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	Matthew

	Matthew 1

	1  
	Dies ist das Buch von der Geburt Jesu Christi, der da ist ein Sohn Davids, des Sohnes Abrahams.
	 
	Родословие Иисуса Христа, Сына Давидова, Сына Авраамова.

	2  
	Abraham zeugte Isaak. Isaak zeugte Jakob. Jakob zeugte Juda und seine Brüder.
	 
	Авраам родил Исаака; Исаак родил Иакова; Иаков родил Иуду и братьев его;

	3  
	Juda zeugte Perez und Serah von Thamar. Perez zeugte Hezron. Hezron zeugte Ram.
	 
	Иуда родил Фареса и Зару от Фамари; Фарес родил Есрома; Есром родил Арама;

	4  
	Ram zeugte Amminadab. Amminadab zeugte Nahesson. Nahesson zeugte Salma.
	 
	Арам родил Аминадава; Аминадав родил Наассона; Наассон родил Салмона;

	5  
	Salma zeugte Boas von der Rahab. Boas zeugte Obed von der Ruth. Obed zeugte Jesse.
	 
	Салмон родил Вооза от Рахавы; Вооз родил Овида от Руфи; Овид родил Иессея;

	6  
	Jesse zeugte den König David. Der König David zeugte Salomo von dem Weib des Uria.
	 
	Иессей родил Давида царя; Давид царь родил Соломона от бывшей за Уриею;

	7  
	Salomo zeugte Rehabeam. Rehabeam zeugte Abia. Abia zeugte Asa.
	 
	Соломон родил Ровоама; Ровоам родил Авию; Авия родил Асу;

	8  
	Asa zeugte Josaphat. Josaphat zeugte Joram. Joram zeugte Usia.
	 
	Аса родил Иосафата; Иосафат родил Иорама; Иорам родил Озию; 

	9  
	Usia zeugte Jotham. Jotham zeugte Ahas. Ahas zeugte Hiskia.
	 
	Озия родил Иоафама; Иоафам родил Ахаза; Ахаз родил Езекию;

	10  
	Hiskia zeugte Manasse. Manasse zeugte Amon. Amon zeugte Josia.
	 
	Езекия родил Манассию; Манассия родил Амона; Амон родил Иосию;

	11  
	Josia zeugte Jechonja und seine Brüder um die Zeit der babylonischen Gefangenschaft.
	 
	Иосия родил Иоакима; Иоаким родил Иехонию и братьев его, перед переселением в Вавилон.

	12  
	Nach der babylonischen Gefangenschaft zeugte Jechonja Sealthiel. Sealthiel zeugte Serubabel.
	 
	По переселении же в Вавилон, Иехония родил Салафииля; Салафииль родил Зоровавеля;

	13  
	Serubabel zeugte Abiud. Abiud zeugte Eliakim. Eliakim zeugte Asor.
	 
	Зоровавель родил Авиуда; Авиуд родил Елиакима; Елиаким родил Азора;

	14  
	Asor zeugte Zadok. Zadok zeugte Achim. Achim zeugte Eliud.
	 
	Азор родил Садока; Садок родил Ахима; Ахим родил Елиуда;

	15  
	Eliud zeugte Eleasar. Eleasar zeugte Matthan. Matthan zeugte Jakob.
	 
	Елиуд родил Елеазара; Елеазар родил Матфана; Матфан родил Иакова;

	16  
	Jakob zeugte Joseph, den Mann Marias, von welcher ist geboren Jesus, der da heißt Christus.
	 
	Иаков родил Иосифа, мужа Марии, от Которой родился Иисус, называемый Христос.

	17  
	Alle Glieder von Abraham bis auf David sind vierzehn Glieder. Von David bis auf die Gefangenschaft sind vierzehn Glieder. Von der babylonischen Gefangenschaft bis auf Christus sind vierzehn Glieder.
	 
	Итак всех родов от Авраама до Давида четырнадцать родов; и от Давида до переселения в Вавилон четырнадцать родов; и от переселения в Вавилон до Христа четырнадцать родов.

	18  
	Die Geburt Christi war aber also getan. Als Maria, seine Mutter, dem Joseph vertraut war, fand sich's ehe er sie heimholte, daß sie schwanger war von dem heiligen Geist.
	 
	Рождество Иисуса Христа было так: по обручении Матери Его Марии с Иосифом, прежде нежели сочетались они, оказалось, что Она имеет во чреве от Духа Святаго.

	19  
	Joseph aber, ihr Mann, war fromm und wollte sie nicht in Schande bringen, gedachte aber, sie heimlich zu verlassen.
	 
	Иосиф же муж Ее, будучи праведен и не желая огласить Ее, хотел тайно отпустить Ее.

	20  
	Indem er aber also gedachte, siehe, da erschien ihm ein Engel des HERRN im Traum und sprach: Joseph, du Sohn Davids, fürchte dich nicht, Maria, dein Gemahl, zu dir zu nehmen; denn das in ihr geboren ist, das ist von dem heiligen Geist.
	 
	Но когда он помыслил это, --се, Ангел Господень явился ему во сне и сказал: Иосиф, сын Давидов! не бойся принять Марию, жену твою, ибо родившееся в Ней есть от Духа Святаго;

	21  
	Und sie wird einen Sohn gebären, des Namen sollst du Jesus heißen; denn er wird sein Volk selig machen von ihren Sünden.
	 
	родит же Сына, и наречешь Ему имя Иисус, ибо Он спасет людей Своих от грехов их.

	22  
	Das ist aber alles geschehen, auf daß erfüllt würde, was der HERR durch den Propheten gesagt hat, der da spricht:
	 
	А все сие произошло, да сбудется реченное Господом через пророка, который говорит:

	23  
	"Siehe, eine Jungfrau wird schwanger sein und einen Sohn gebären, und sie werden seinen Namen Immanuel heißen", das ist verdolmetscht: Gott mit uns.
	 
	се, Дева во чреве приимет и родит Сына, и нарекут имя Ему Еммануил, что значит: с нами Бог.

	24  
	Da nun Joseph vom Schlaf erwachte, tat er, wie ihm des HERRN Engel befohlen hatte, und nahm sein Gemahl zu sich.
	 
	Встав от сна, Иосиф поступил, как повелел ему Ангел Господень, и принял жену свою,

	25  
	Und er erkannte sie nicht, bis sie ihren ersten Sohn gebar; und hieß seinen Namen Jesus.
	 
	и не знал Ее. Как наконец Она родила Сына Своего первенца, и он нарек Ему имя: Иисус.

	Matthew 2

	1  
	Da Jesus geboren war zu Bethlehem im jüdischen Lande, zur Zeit des Königs Herodes, siehe, da kamen die Weisen vom Morgenland nach Jerusalem und sprachen:
	 
	Когда же Иисус родился в Вифлееме Иудейском во дни царя Ирода, пришли в Иерусалим волхвы с востока и говорят:

	2  
	Wo ist der neugeborene König der Juden? Wir haben seinen Stern gesehen im Morgenland und sind gekommen, ihn anzubeten.
	 
	где родившийся Царь Иудейский? ибо мы видели звезду Его на востоке и пришли поклониться Ему.

	3  
	Da das der König Herodes hörte, erschrak er und mit ihm das ganze Jerusalem.
	 
	Услышав это, Ирод царь встревожился, и весь Иерусалим с ним.

	4  
	Und ließ versammeln alle Hohenpriester und Schriftgelehrten unter dem Volk und erforschte von ihnen, wo Christus sollte geboren werden.
	 
	И, собрав всех первосвященников и книжников народных, спрашивал у них: где должно родиться Христу?

	5  
	Und sie sagten ihm: Zu Bethlehem im jüdischen Lande; denn also steht geschrieben durch den Propheten:
	 
	Они же сказали ему: в Вифлееме Иудейском, ибо так написано через пророка:

	6  
	"Und du Bethlehem im jüdischen Lande bist mitnichten die kleinste unter den Fürsten Juda's; denn aus dir soll mir kommen der Herzog, der über mein Volk Israel ein HERR sei."
	 
	и ты, Вифлеем, земля Иудина, ничем не меньше воеводств Иудиных, ибо из тебя произойдет Вождь, Который упасет народ Мой, Израиля.

	7  
	Da berief Herodes die Weisen heimlich und erlernte mit Fleiß von ihnen, wann der Stern erschienen wäre,
	 
	Тогда Ирод, тайно призвав волхвов, выведал от них время появления звезды

	8  
	und wies sie gen Bethlehem und sprach: Ziehet hin und forschet fleißig nach dem Kindlein; wenn ihr's findet, so sagt mir's wieder, daß ich auch komme und es anbete.
	 
	и, послав их в Вифлеем, сказал: пойдите, тщательно разведайте о Младенце и, когда найдете, известите меня, чтобы и мне пойти поклониться Ему.

	9  
	Als sie nun den König gehört hatten, zogen sie hin. Und siehe, der Stern, den sie im Morgenland gesehen hatten, ging vor ihnen hin, bis daß er kam und stand oben über, da das Kindlein war.
	 
	Они, выслушав царя, пошли. И се, звезда, которую видели они на востоке, шла перед ними, [как] наконец пришла и остановилась над [местом], где был Младенец.

	10  
	Da sie den Stern sahen, wurden sie hoch erfreut
	 
	Увидев же звезду, они возрадовались радостью весьма великою,

	11  
	und gingen in das Haus und fanden das Kindlein mit Maria, seiner Mutter, und fielen nieder und beteten es an und taten ihre Schätze auf und schenkten ihm Gold, Weihrauch und Myrrhe.
	 
	и, войдя в дом, увидели Младенца с Мариею, Матерью Его, и, пав, поклонились Ему; и, открыв сокровища свои, принесли Ему дары: золото, ладан и смирну.

	12  
	Und Gott befahl ihnen im Traum, daß sie sich nicht sollten wieder zu Herodes lenken; und sie zogen durch einen anderen Weg wieder in ihr Land.
	 
	И, получив во сне откровение не возвращаться к Ироду, иным путем отошли в страну свою.

	13  
	Da sie aber hinweggezogen waren, siehe, da erschien der Engel des HERRN dem Joseph im Traum und sprach: Stehe auf und nimm das Kindlein und seine Mutter zu dir und flieh nach Ägyptenland und bleib allda, bis ich dir sage; denn es ist vorhanden, daß Herodes das Kindlein suche, dasselbe umzubringen.
	 
	Когда же они отошли, --се, Ангел Господень является во сне Иосифу и говорит: встань, возьми Младенца и Матерь Его и беги в Египет, и будь там, доколе не скажу тебе, ибо Ирод хочет искать Младенца, чтобы погубить Его.

	14  
	Und er stand auf und nahm das Kindlein und seine Mutter zu sich bei der Nacht und entwich nach Ägyptenland.
	 
	Он встал, взял Младенца и Матерь Его ночью и пошел в Египет,

	15  
	Und blieb allda bis nach dem Tod des Herodes, auf daß erfüllet würde, was der HERR durch den Propheten gesagt hat, der da spricht: "Aus Ägypten habe ich meinen Sohn gerufen."
	 
	и там был до смерти Ирода, да сбудется реченное Господом через пророка, который говорит: из Египта воззвал Я Сына Моего.

	16  
	Da Herodes nun sah, daß er von den Weisen betrogen war, ward er sehr zornig und schickte aus und ließ alle Kinder zu Bethlehem töten und an seinen ganzen Grenzen, die da zweijährig und darunter waren, nach der Zeit, die er mit Fleiß von den Weisen erlernt hatte.
	 
	Тогда Ирод, увидев себя осмеянным волхвами, весьма разгневался, и послал избить всех младенцев в Вифлееме и во всех пределах его, от двух лет и ниже, по времени, которое выведал от волхвов.

	17  
	Da ist erfüllt, was gesagt ist von dem Propheten Jeremia, der da spricht:
	 
	Тогда сбылось реченное через пророка Иеремию, который говорит:

	18  
	"Auf dem Gebirge hat man ein Geschrei gehört, viel Klagens, Weinens und Heulens; Rahel beweinte ihre Kinder und wollte sich nicht trösten lassen, denn es war aus mit ihnen."
	 
	глас в Раме слышен, плач и рыдание и вопль великий; Рахиль плачет о детях своих и не хочет утешиться, ибо их нет.

	19  
	Da aber Herodes gestorben war, siehe, da erschien der Engel des HERRN dem Joseph im Traum in Ägyptenland
	 
	По смерти же Ирода, --се, Ангел Господень во сне является Иосифу в Египте

	20  
	und sprach: Stehe auf und nimm das Kindlein und seine Mutter zu dir und zieh hin in das Land Israel; sie sind gestorben, die dem Kinde nach dem Leben standen.
	 
	и говорит: встань, возьми Младенца и Матерь Его и иди в землю Израилеву, ибо умерли искавшие души Младенца.

	21  
	Und er stand auf und nahm das Kindlein und sein Mutter zu sich und kam in das Land Israel.
	 
	Он встал, взял Младенца и Матерь Его и пришел в землю Израилеву.

	22  
	Da er aber hörte, daß Archelaus im jüdischen Lande König war anstatt seines Vaters Herodes, fürchtete er sich, dahin zu kommen. Und im Traum empfing er Befehl von Gott und zog in die Örter des galiläischen Landes.
	 
	Услышав же, что Архелай царствует в Иудее вместо Ирода, отца своего, убоялся туда идти; но, получив во сне откровение, пошел в пределы Галилейские

	23  
	und kam und wohnte in der Stadt die da heißt Nazareth; auf das erfüllet würde, was da gesagt ist durch die Propheten: Er soll Nazarenus heißen.
	 
	и, придя, поселился в городе, называемом Назарет, да сбудется реченное через пророков, что Он Назореем наречется.

	Matthew 3

	1  
	Zu der Zeit kam Johannes der Täufer und predigte in der Wüste des jüdischen Landes
	 
	В те дни приходит Иоанн Креститель и проповедует в пустыне Иудейской

	2  
	und sprach: Tut Buße, das Himmelreich ist nahe herbeigekommen!
	 
	и говорит: покайтесь, ибо приблизилось Царство Небесное.

	3  
	Und er ist der, von dem der Prophet Jesaja gesagt hat und gesprochen: "Es ist eine Stimme eines Predigers in der Wüste: Bereitet dem HERRN den Weg und macht richtig seine Steige!"
	 
	Ибо он тот, о котором сказал пророк Исаия: глас вопиющего в пустыне: приготовьте путь Господу, прямыми сделайте стези Ему.

	4  
	Er aber, Johannes, hatte ein Kleid von Kamelhaaren und einen ledernen Gürtel um seine Lenden; seine Speise aber war Heuschrecken und wilder Honig.
	 
	Сам же Иоанн имел одежду из верблюжьего волоса и пояс кожаный на чреслах своих, а пищею его были акриды и дикий мед.

	5  
	Da ging zu ihm hinaus die Stadt Jerusalem und das ganze jüdische Land und alle Länder an dem Jordan
	 
	Тогда Иерусалим и вся Иудея и вся окрестность Иорданская выходили к нему

	6  
	und ließen sich taufen von ihm im Jordan und bekannten ihre Sünden.
	 
	и крестились от него в Иордане, исповедуя грехи свои.

	7  
	Als er nun viele Pharisäer und Sadduzäer sah zu seiner Taufe kommen, sprach er zu ihnen: Ihr Otterngezüchte, wer hat denn euch gewiesen, daß ihr dem künftigen Zorn entrinnen werdet?
	 
	Увидев же Иоанн многих фарисеев и саддукеев, идущих к нему креститься, сказал им: порождения ехиднины! кто внушил вам бежать от будущего гнева?

	8  
	Sehet zu, tut rechtschaffene Frucht der Buße!
	 
	сотворите же достойный плод покаяния

	9  
	Denket nur nicht, daß ihr bei euch wollt sagen: Wir haben Abraham zum Vater. Ich sage euch: Gott vermag dem Abraham aus diesen Steinen Kinder zu erwecken.
	 
	и не думайте говорить в себе: 'отец у нас Авраам', ибо говорю вам, что Бог может из камней сих воздвигнуть детей Аврааму.

	10  
	Es ist schon die Axt den Bäumen an die Wurzel gelegt. Darum, welcher Baum nicht gute Frucht bringt, wird abgehauen und ins Feuer geworfen.
	 
	Уже и секира при корне дерев лежит: всякое дерево, не приносящее доброго плода, срубают и бросают в огонь.

	11  
	Ich taufe euch mit Wasser zur Buße; der aber nach mir kommt, ist stärker denn ich, dem ich nicht genugsam bin, seine Schuhe zu tragen; der wird euch mit dem Heiligen Geist und mit Feuer taufen.
	 
	Я крещу вас в воде в покаяние, но Идущий за мною сильнее меня; я не достоин понести обувь Его; Он будет крестить вас Духом Святым и огнем;

	12  
	Und er hat seine Wurfschaufel in der Hand: er wird seine Tenne fegen und den Weizen in seine Scheune sammeln; aber die Spreu wird er verbrennen mit ewigem Feuer.
	 
	лопата Его в руке Его, и Он очистит гумно Свое и соберет пшеницу Свою в житницу, а солому сожжет огнем неугасимым.

	13  
	Zu der Zeit kam Jesus aus Galiläa an den Jordan zu Johannes, daß er sich von ihm taufen ließe.
	 
	Тогда приходит Иисус из Галилеи на Иордан к Иоанну креститься от него.

	14  
	Aber Johannes wehrte ihm und sprach: Ich bedarf wohl, daß ich von dir getauft werde, und du kommst zu mir?
	 
	Иоанн же удерживал Его и говорил: мне надобно креститься от Тебя, и Ты ли приходишь ко мне?

	15  
	Jesus aber antwortete und sprach zu ihm: Laß es jetzt also sein! also gebührt es uns, alle Gerechtigkeit zu erfüllen. Da ließ er's ihm zu.
	 
	Но Иисус сказал ему в ответ: оставь теперь, ибо так надлежит нам исполнить всякую правду. Тогда [Иоанн] допускает Его.

	16  
	Und da Jesus getauft war, stieg er alsbald herauf aus dem Wasser; und siehe, da tat sich der Himmel auf Über ihm. Und er sah den Geist Gottes gleich als eine Taube herabfahren und über ihn kommen.
	 
	И, крестившись, Иисус тотчас вышел из воды, --и се, отверзлись Ему небеса, и увидел [Иоанн] Духа Божия, Который сходил, как голубь, и ниспускался на Него.

	17  
	Und siehe, eine Stimme vom Himmel herab sprach: Dies ist mein lieber Sohn, an welchem ich Wohlgefallen habe.
	 
	И се, глас с небес глаголющий: Сей есть Сын Мой возлюбленный, в Котором Мое благоволение.

	Matthew 4

	1  
	Da ward Jesus vom Geist in die Wüste geführt, auf daß er von dem Teufel versucht würde.
	 
	Тогда Иисус возведен был Духом в пустыню, для искушения от диавола,

	2  
	Und da er vierzig Tage und vierzig Nächte gefastet hatte, hungerte ihn.
	 
	и, постившись сорок дней и сорок ночей, напоследок взалкал. 

	3  
	Und der Versucher trat zu ihm und sprach: Bist du Gottes Sohn, so sprich, daß diese Steine Brot werden.
	 
	И приступил к Нему искуситель и сказал: если Ты Сын Божий, скажи, чтобы камни сии сделались хлебами.

	4  
	Und er antwortete und sprach: Es steht geschrieben: "Der Mensch lebt nicht vom Brot allein, sondern von einem jeglichen Wort, das durch den Mund Gottes geht."
	 
	Он же сказал ему в ответ: написано: не хлебом одним будет жить человек, но всяким словом, исходящим из уст Божиих.

	5  
	Da führte ihn der Teufel mit sich in die Heilige Stadt und stellte ihn auf die Zinne des Tempels
	 
	Потом берет Его диавол в святой город и поставляет Его на крыле храма,

	6  
	und sprach zu ihm: Bist du Gottes Sohn, so laß dich hinab; denn es steht geschrieben: Er wird seinen Engeln über dir Befehl tun, und sie werden dich auf Händen tragen, auf daß du deinen Fuß nicht an einen Stein stoßest.
	 
	и говорит Ему: если Ты Сын Божий, бросься вниз, ибо написано: Ангелам Своим заповедает о Тебе, и на руках понесут Тебя, да не преткнешься о камень ногою Твоею.

	7  
	Da sprach Jesus zu ihm: Wiederum steht auch geschrieben: "Du sollst Gott, deinen HERRN, nicht versuchen."
	 
	Иисус сказал ему: написано также: не искушай Господа Бога твоего.

	8  
	Wiederum führte ihn der Teufel mit sich auf einen sehr hohen Berg und zeigte ihm alle Reiche der Welt und ihre Herrlichkeit
	 
	Опять берет Его диавол на весьма высокую гору и показывает Ему все царства мира и славу их,

	9  
	und sprach zu ihm: Das alles will ich dir geben, so du niederfällst und mich anbetest.
	 
	и говорит Ему: всё это дам Тебе, если, пав, поклонишься мне.

	10  
	Da sprach Jesus zu ihm: Hebe dich weg von mir Satan! denn es steht geschrieben: "Du sollst anbeten Gott, deinen HERRN, und ihm allein dienen."
	 
	Тогда Иисус говорит ему: отойди от Меня, сатана, ибо написано: Господу Богу твоему поклоняйся и Ему одному служи.

	11  
	Da verließ ihn der Teufel; und siehe, da traten die Engel zu ihm und dienten ihm.
	 
	Тогда оставляет Его диавол, и се, Ангелы приступили и служили Ему.

	12  
	Da nun Jesus hörte, daß Johannes überantwortet war, zog er in das galiläische Land.
	 
	Услышав же Иисус, что Иоанн отдан [под стражу], удалился в Галилею

	13  
	Und verließ die Stadt Nazareth, kam und wohnte zu Kapernaum, das da liegt am Meer, im Lande Sebulon und Naphthali,
	 
	и, оставив Назарет, пришел и поселился в Капернауме приморском, в пределах Завулоновых и Неффалимовых,

	14  
	auf das erfüllet würde, was da gesagt ist durch den Propheten Jesaja, der da spricht:
	 
	да сбудется реченное через пророка Исаию, который говорит: 

	15  
	"Das Land Sebulon und das Land Naphthali, am Wege des Meeres, jenseit des Jordans, und das heidnische Galiläa,
	 
	земля Завулонова и земля Неффалимова, на пути приморском, за Иорданом, Галилея языческая,

	16  
	das Volk, das in Finsternis saß, hat ein großes Licht gesehen; und die da saßen am Ort und Schatten des Todes, denen ist ein Licht aufgegangen."
	 
	народ, сидящий во тьме, увидел свет великий, и сидящим в стране и тени смертной воссиял свет.

	17  
	Von der Zeit an fing Jesus an, zu predigen und zu sagen: Tut Buße, das Himmelreich ist nahe herbeigekommen!
	 
	С того времени Иисус начал проповедывать и говорить: покайтесь, ибо приблизилось Царство Небесное.

	18  
	Als nun Jesus an dem Galiläischen Meer ging, sah er zwei Brüder, Simon, der da heißt Petrus, und Andreas, seinen Bruder, die warfen ihre Netze ins Meer; denn sie waren Fischer.
	 
	Проходя же близ моря Галилейского, Он увидел двух братьев: Симона, называемого Петром, и Андрея, брата его, закидывающих сети в море, ибо они были рыболовы,

	19  
	Und er sprach zu ihnen: Folget mir nach; ich will euch zu Menschenfischern machen!
	 
	и говорит им: идите за Мною, и Я сделаю вас ловцами человеков.

	20  
	Alsbald verließen sie ihre Netze und folgten ihm nach.
	 
	И они тотчас, оставив сети, последовали за Ним.

	21  
	Und da er von da weiterging, sah er zwei andere Brüder, Jakobus, den Sohn des Zebedäus, und Johannes, seinen Bruder, im Schiff mit ihrem Vater Zebedäus, daß sie ihre Netze flickten; und er rief sie.
	 
	Оттуда, идя далее, увидел Он других двух братьев, Иакова Зеведеева и Иоанна, брата его, в лодке с Зеведеем, отцом их, починивающих сети свои, и призвал их.

	22  
	Alsbald verließen sie das Schiff und ihren Vater und folgten ihm nach.
	 
	И они тотчас, оставив лодку и отца своего, последовали за Ним.

	23  
	Und Jesus ging umher im ganzen galiläischen Lande, lehrte sie in ihren Schulen und predigte das Evangelium von dem Reich und heilte allerlei Seuche und Krankheit im Volk.
	 
	И ходил Иисус по всей Галилее, уча в синагогах их и проповедуя Евангелие Царствия, и исцеляя всякую болезнь и всякую немощь в людях.

	24  
	Und sein Gerücht erscholl in das ganze Syrienland. Und sie brachten zu ihm allerlei Kranke, mit mancherlei Seuchen und Qual behaftet, die Besessenen, die Mondsüchtigen und Gichtbrüchigen; und er machte sie alle gesund.
	 
	И прошел о Нем слух по всей Сирии; и приводили к Нему всех немощных, одержимых различными болезнями и припадками, и бесноватых, и лунатиков, и расслабленных, и Он исцелял их.

	25  
	Und es folgte ihm nach viel Volks aus Galiläa, aus den Zehn-Städten, von Jerusalem, aus dem jüdischen Lande und von jenseits des Jordans.
	 
	И следовало за Ним множество народа из Галилеи и Десятиградия, и Иерусалима, и Иудеи, и из-за Иордана.

	Matthew 5

	1  
	Da er aber das Volk sah, ging er auf einen Berg und setzte sich; und seine Jünger traten zu ihm,
	 
	Увидев народ, Он взошел на гору; и, когда сел, приступили к Нему ученики Его.

	2  
	Und er tat seinen Mund auf, lehrte sie und sprach:
	 
	И Он, отверзши уста Свои, учил их, говоря:

	3  
	Selig sind, die da geistlich arm sind; denn das Himmelreich ist ihr.
	 
	Блаженны нищие духом, ибо их есть Царство Небесное.

	4  
	Selig sind, die da Leid tragen; denn sie sollen getröstet werden.
	 
	Блаженны плачущие, ибо они утешатся.

	5  
	Selig sind die Sanftmütigen; denn sie werden das Erdreich besitzen.
	 
	Блаженны кроткие, ибо они наследуют землю.

	6  
	Selig sind, die da hungert und dürstet nach der Gerechtigkeit; denn sie sollen satt werden.
	 
	Блаженны алчущие и жаждущие правды, ибо они насытятся.

	7  
	Selig sind die Barmherzigen; denn sie werden Barmherzigkeit erlangen.
	 
	Блаженны милостивые, ибо они помилованы будут.

	8  
	Selig sind, die reines Herzens sind; denn sie werden Gott schauen.
	 
	Блаженны чистые сердцем, ибо они Бога узрят.

	9  
	Selig sind die Friedfertigen; denn sie werden Gottes Kinder heißen.
	 
	Блаженны миротворцы, ибо они будут наречены сынами Божиими. 

	10  
	Selig sind, die um Gerechtigkeit willen verfolgt werden; denn das Himmelreich ist ihr.
	 
	Блаженны изгнанные за правду, ибо их есть Царство Небесное.

	11  
	Selig seid ihr, wenn euch die Menschen um meinetwillen schmähen und verfolgen und reden allerlei Übles gegen euch, so sie daran lügen.
	 
	Блаженны вы, когда будут поносить вас и гнать и всячески неправедно злословить за Меня.

	12  
	Seid fröhlich und getrost; es wird euch im Himmel wohl belohnt werden. Denn also haben sie verfolgt die Propheten, die vor euch gewesen sind.
	 
	Радуйтесь и веселитесь, ибо велика ваша награда на небесах: так гнали [и] пророков, бывших прежде вас.

	13  
	Ihr seid das Salz der Erde. Wo nun das Salz dumm wird, womit soll man's salzen? Es ist hinfort zu nichts nütze, denn das man es hinausschütte und lasse es die Leute zertreten.
	 
	Вы--соль земли. Если же соль потеряет силу, то чем сделаешь ее соленою? Она уже ни к чему негодна, как разве выбросить ее вон на попрание людям.

	14  
	Ihr seid das Licht der Welt. Es kann die Stadt, die auf einem Berge liegt, nicht verborgen sein.
	 
	Вы--свет мира. Не может укрыться город, стоящий на верху горы.

	15  
	Man zündet auch nicht ein Licht an und setzt es unter einen Scheffel, sondern auf einen Leuchter; so leuchtet es denn allen, die im Hause sind.
	 
	И, зажегши свечу, не ставят ее под сосудом, но на подсвечнике, и светит всем в доме.

	16  
	Also laßt euer Licht leuchten vor den Leuten, daß sie eure guten Werke sehen und euren Vater im Himmel preisen.
	 
	Так да светит свет ваш пред людьми, чтобы они видели ваши добрые дела и прославляли Отца вашего Небесного.

	17  
	Ihr sollt nicht wähnen, daß ich gekommen bin, das Gesetz oder die Propheten aufzulösen; ich bin nicht gekommen, aufzulösen, sondern zu erfüllen.
	 
	Не думайте, что Я пришел нарушить закон или пророков: не нарушить пришел Я, но исполнить.

	18  
	Denn ich sage euch wahrlich: Bis daß Himmel und Erde zergehe, wird nicht zergehen der kleinste Buchstabe noch ein Tüttel vom Gesetz, bis daß es alles geschehe.
	 
	Ибо истинно говорю вам: доколе не прейдет небо и земля, ни одна иота или ни одна черта не прейдет из закона, пока не исполнится все.

	19  
	Wer nun eines von diesen kleinsten Geboten auflöst und lehrt die Leute also, der wird der Kleinste heißen im Himmelreich; wer es aber tut und lehrt, der wird groß heißen im Himmelreich.
	 
	Итак, кто нарушит одну из заповедей сих малейших и научит так людей, тот малейшим наречется в Царстве Небесном; а кто сотворит и научит, тот великим наречется в Царстве Небесном.

	20  
	Denn ich sage euch: Es sei denn eure Gerechtigkeit besser als der Schriftgelehrten und Pharisäer, so werdet ihr nicht in das Himmelreich kommen.
	 
	Ибо, говорю вам, если праведность ваша не превзойдет праведности книжников и фарисеев, то вы не войдете в Царство Небесное.

	21  
	Ihr habt gehört, daß zu den Alten gesagt ist: "Du sollst nicht töten; wer aber tötet, der soll des Gerichts schuldig sein."
	 
	Вы слышали, что сказано древним: не убивай, кто же убьет, подлежит суду.

	22  
	Ich aber sage euch: Wer mit seinem Bruder zürnet, der ist des Gerichts schuldig; wer aber zu seinem Bruder sagt: Racha! der ist des Rats schuldig; wer aber sagt: Du Narr! der ist des höllischen Feuers schuldig.
	 
	А Я говорю вам, что всякий, гневающийся на брата своего напрасно, подлежит суду; кто же скажет брату своему: 'рака', подлежит синедриону; а кто скажет: 'безумный', подлежит геенне огненной.

	23  
	Darum, wenn du deine Gabe auf dem Altar opferst und wirst allda eingedenk, daß dein Bruder etwas wider dich habe,
	 
	Итак, если ты принесешь дар твой к жертвеннику и там вспомнишь, что брат твой имеет что-нибудь против тебя,

	24  
	so laß allda vor dem Altar deine Gabe und gehe zuvor hin und versöhne dich mit deinem Bruder, und alsdann komm und opfere deine Gabe.
	 
	оставь там дар твой пред жертвенником, и пойди прежде примирись с братом твоим, и тогда приди и принеси дар твой.

	25  
	Sei willfährig deinem Widersacher bald, dieweil du noch bei ihm auf dem Wege bist, auf daß dich der Widersacher nicht dermaleinst überantworte dem Richter, und der Richter überantworte dich dem Diener, und wirst in den Kerker geworfen.
	 
	Мирись с соперником твоим скорее, пока ты еще на пути с ним, чтобы соперник не отдал тебя судье, а судья не отдал бы тебя слуге, и не ввергли бы тебя в темницу;

	26  
	Ich sage dir wahrlich: Du wirst nicht von dannen herauskommen, bis du auch den letzten Heller bezahlest.
	 
	истинно говорю тебе: ты не выйдешь оттуда, пока не отдашь до последнего кодранта.

	27  
	Ihr habt gehört, daß zu den Alten gesagt ist: "Du sollst nicht ehebrechen."
	 
	Вы слышали, что сказано древним: не прелюбодействуй.

	28  
	Ich aber sage euch: Wer ein Weib ansieht, ihrer zu begehren, der hat schon mit ihr die Ehe gebrochen in seinem Herzen.
	 
	А Я говорю вам, что всякий, кто смотрит на женщину с вожделением, уже прелюбодействовал с нею в сердце своем.

	29  
	Ärgert dich aber dein rechtes Auge, so reiß es aus und wirf's von dir. Es ist dir besser, daß eins deiner Glieder verderbe, und nicht der ganze Leib in die Hölle geworfen werde.
	 
	Если же правый глаз твой соблазняет тебя, вырви его и брось от себя, ибо лучше для тебя, чтобы погиб один из членов твоих, а не все тело твое было ввержено в геенну.

	30  
	Ärgert dich deine rechte Hand, so haue sie ab und wirf sie von dir. Es ist dir besser, daß eins deiner Glieder verderbe, und nicht der ganze Leib in die Hölle geworfen werde.
	 
	И если правая твоя рука соблазняет тебя, отсеки ее и брось от себя, ибо лучше для тебя, чтобы погиб один из членов твоих, а не все тело твое было ввержено в геенну.

	31  
	Es ist auch gesagt: "Wer sich von seinem Weibe scheidet, der soll ihr geben einen Scheidebrief."
	 
	Сказано также, что если кто разведется с женою своею, пусть даст ей разводную.

	32  
	Ich aber sage euch: Wer sich von seinem Weibe scheidet (es sei denn um Ehebruch), der macht, daß sie die Ehe bricht; und wer eine Abgeschiedene freit, der bricht die Ehe.
	 
	А Я говорю вам: кто разводится с женою своею, кроме вины прелюбодеяния, тот подает ей повод прелюбодействовать; и кто женится на разведенной, тот прелюбодействует.

	33  
	Ihr habt weiter gehört, daß zu den Alten gesagt ist: "Du sollst keinen falschen Eid tun und sollst Gott deinen Eid halten."
	 
	Еще слышали вы, что сказано древним: не преступай клятвы, но исполняй пред Господом клятвы твои.

	34  
	Ich aber sage euch, daß ihr überhaupt nicht schwören sollt, weder bei dem Himmel, denn er ist Gottes Stuhl,
	 
	А Я говорю вам: не клянись вовсе: ни небом, потому что оно престол Божий;

	35  
	noch bei der Erde, denn sie ist seiner Füße Schemel, noch bei Jerusalem, denn sie ist des großen Königs Stadt.
	 
	ни землею, потому что она подножие ног Его; ни Иерусалимом, потому что он город великого Царя;

	36  
	Auch sollst du nicht bei deinem Haupt schwören, denn du vermagst nicht ein einziges Haar schwarz oder weiß zu machen.
	 
	ни головою твоею не клянись, потому что не можешь ни одного волоса сделать белым или черным.

	37  
	Eure Rede aber sei: Ja, ja; nein, nein. Was darüber ist, das ist vom Übel.
	 
	Но да будет слово ваше: да, да; нет, нет; а что сверх этого, то от лукавого.

	38  
	Ihr habt gehört, daß da gesagt ist: "Auge um Auge, Zahn um Zahn."
	 
	Вы слышали, что сказано: око за око и зуб за зуб.

	39  
	Ich aber sage euch, daß ihr nicht widerstreben sollt dem Übel; sondern, so dir jemand einen Streich gibt auf deinen rechten Backen, dem biete den andern auch dar.
	 
	А Я говорю вам: не противься злому. Но кто ударит тебя в правую щеку твою, обрати к нему и другую;

	40  
	Und so jemand mit dir rechten will und deinen Rock nehmen, dem laß auch den Mantel.
	 
	и кто захочет судиться с тобою и взять у тебя рубашку, отдай ему и верхнюю одежду;

	41  
	Und so dich jemand nötigt eine Meile, so gehe mit ihm zwei.
	 
	и кто принудит тебя идти с ним одно поприще, иди с ним два.

	42  
	Gib dem, der dich bittet, und wende dich nicht von dem, der dir abborgen will.
	 
	Просящему у тебя дай, и от хотящего занять у тебя не отвращайся.

	43  
	Ihr habt gehört, daß gesagt ist: "Du sollst deinen Nächsten lieben und deinen Feind hassen."
	 
	Вы слышали, что сказано: люби ближнего твоего и ненавидь врага твоего.

	44  
	Ich aber sage euch: Liebet eure Feinde; segnet, die euch fluchen; tut wohl denen, die euch hassen; bittet für die, so euch beleidigen und verfolgen,
	 
	А Я говорю вам: любите врагов ваших, благословляйте проклинающих вас, благотворите ненавидящим вас и молитесь за обижающих вас и гонящих вас,

	45  
	auf daß ihr Kinder seid eures Vater im Himmel; denn er läßt seine Sonne aufgehen über die Bösen und über die Guten und läßt regnen über Gerechte und Ungerechte.
	 
	да будете сынами Отца вашего Небесного, ибо Он повелевает солнцу Своему восходить над злыми и добрыми и посылает дождь на праведных и неправедных.

	46  
	Denn so ihr liebet, die euch lieben, was werdet ihr für Lohn haben? Tun nicht dasselbe auch die Zöllner?
	 
	Ибо если вы будете любить любящих вас, какая вам награда? Не то же ли делают и мытари?

	47  
	Und so ihr euch nur zu euren Brüdern freundlich tut, was tut ihr Sonderliches? Tun nicht die Zöllner auch also?
	 
	И если вы приветствуете только братьев ваших, что особенного делаете? Не так же ли поступают и язычники?

	48  
	Darum sollt ihr vollkommen sein, gleichwie euer Vater im Himmel vollkommen ist.
	 
	Итак будьте совершенны, как совершен Отец ваш Небесный.

	Matthew 6

	1  
	Habt acht auf eure Almosen, daß ihr die nicht gebet vor den Leuten, daß ihr von ihnen gesehen werdet; ihr habt anders keinen Lohn bei eurem Vater im Himmel.
	 
	Смотрите, не творите милостыни вашей пред людьми с тем, чтобы они видели вас: иначе не будет вам награды от Отца вашего Небесного.

	2  
	Wenn du Almosen gibst, sollst du nicht lassen vor dir posaunen, wie die Heuchler tun in den Schulen und auf den Gassen, auf daß sie von den Leuten gepriesen werden. Wahrlich ich sage euch: Sie haben ihren Lohn dahin.
	 
	Итак, когда творишь милостыню, не труби перед собою, как делают лицемеры в синагогах и на улицах, чтобы прославляли их люди. Истинно говорю вам: они уже получают награду свою.

	3  
	Wenn du aber Almosen gibst, so laß deine linke Hand nicht wissen, was die rechte tut,
	 
	У тебя же, когда творишь милостыню, пусть левая рука твоя не знает, что делает правая,

	4  
	auf daß dein Almosen verborgen sei; und dein Vater, der in das Verborgene sieht, wird dir's vergelten öffentlich.
	 
	чтобы милостыня твоя была втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст тебе явно.

	5  
	Und wenn du betest, sollst du nicht sein wie die Heuchler, die da gerne stehen und beten in den Schulen und an den Ecken auf den Gassen, auf daß sie von den Leuten gesehen werden. Wahrlich ich sage euch: Sie haben ihren Lohn dahin.
	 
	И, когда молишься, не будь, как лицемеры, которые любят в синагогах и на углах улиц, останавливаясь, молиться, чтобы показаться перед людьми. Истинно говорю вам, что они уже получают награду свою.

	6  
	Wenn aber du betest, so gehe in dein Kämmerlein und schließ die Tür zu und bete zu deinem Vater im Verborgenen; und dein Vater, der in das Verborgene sieht, wird dir's vergelten öffentlich.
	 
	Ты же, когда молишься, войди в комнату твою и, затворив дверь твою, помолись Отцу твоему, Который втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст тебе явно.

	7  
	Und wenn ihr betet, sollt ihr nicht viel plappern wie die Heiden; denn sie meinen, sie werden erhört, wenn sie viel Worte machen.
	 
	А молясь, не говорите лишнего, как язычники, ибо они думают, что в многословии своем будут услышаны;

	8  
	Darum sollt ihr euch ihnen nicht gleichstellen. Euer Vater weiß, was ihr bedürfet, ehe ihr ihn bittet.
	 
	не уподобляйтесь им, ибо знает Отец ваш, в чем вы имеете нужду, прежде вашего прошения у Него.

	9  
	Darum sollt ihr also beten: Unser Vater in dem Himmel! Dein Name werde geheiligt.
	 
	Молитесь же так: Отче наш, сущий на небесах! да святится имя Твое;

	10  
	Dein Reich komme. Dein Wille geschehe auf Erden wie im Himmel.
	 
	да приидет Царствие Твое; да будет воля Твоя и на земле, как на небе;

	11  
	Unser täglich Brot gib uns heute.
	 
	хлеб наш насущный дай нам на сей день;

	12  
	Und vergib uns unsere Schuld, wie wir unseren Schuldigern vergeben.
	 
	и прости нам долги наши, как и мы прощаем должникам нашим; 

	13  
	Und führe uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von dem Übel. Denn dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen.
	 
	и не введи нас в искушение, но избавь нас от лукавого. Ибо Твое есть Царство и сила и слава во веки. Аминь.

	14  
	Denn so ihr den Menschen ihre Fehler vergebet, so wird euch euer himmlischer Vater auch vergeben,
	 
	Ибо если вы будете прощать людям согрешения их, то простит и вам Отец ваш Небесный,

	15  
	Wo ihr aber den Menschen ihre Fehler nicht vergebet, so wird euch euer Vater eure Fehler auch nicht vergeben.
	 
	а если не будете прощать людям согрешения их, то и Отец ваш не простит вам согрешений ваших.

	16  
	Wenn ihr fastet, sollt ihr nicht sauer sehen wie die Heuchler; denn sie verstellen ihr Angesicht, auf daß sie vor den Leuten scheinen mit ihrem Fasten. Wahrlich ich sage euch: Sie haben ihren Lohn dahin.
	 
	Также, когда поститесь, не будьте унылы, как лицемеры, ибо они принимают на себя мрачные лица, чтобы показаться людям постящимися. Истинно говорю вам, что они уже получают награду свою.

	17  
	Wenn du aber fastest, so salbe dein Haupt und wasche dein Angesicht,
	 
	А ты, когда постишься, помажь голову твою и умой лице твое,

	18  
	auf daß du nicht scheinest vor den Leuten mit deinem Fasten, sondern vor deinem Vater, welcher verborgen ist; und dein Vater, der in das Verborgene sieht, wird dir's vergelten öffentlich.
	 
	чтобы явиться постящимся не пред людьми, но пред Отцом твоим, Который втайне; и Отец твой, видящий тайное, воздаст тебе явно.

	19  
	Ihr sollt euch nicht Schätze sammeln auf Erden, da sie die Motten und der Rost fressen und da die Diebe nachgraben und stehlen.
	 
	Не собирайте себе сокровищ на земле, где моль и ржа истребляют и где воры подкапывают и крадут,

	20  
	Sammelt euch aber Schätze im Himmel, da sie weder Motten noch Rost fressen und da die Diebe nicht nachgraben noch stehlen.
	 
	но собирайте себе сокровища на небе, где ни моль, ни ржа не истребляют и где воры не подкапывают и не крадут,

	21  
	Denn wo euer Schatz ist, da ist auch euer Herz.
	 
	ибо где сокровище ваше, там будет и сердце ваше.

	22  
	Das Auge ist des Leibes Licht. Wenn dein Auge einfältig ist, so wird dein ganzer Leib licht sein;
	 
	Светильник для тела есть око. Итак, если око твое будет чисто, то всё тело твое будет светло;

	23  
	ist aber dein Auge ein Schalk, so wird dein ganzer Leib finster sein. Wenn nun das Licht, das in dir ist, Finsternis ist, wie groß wird dann die Finsternis sein!
	 
	если же око твое будет худо, то всё тело твое будет темно. Итак, если свет, который в тебе, тьма, то какова же тьма?

	24  
	Niemand kann zwei Herren dienen: entweder er wird den einen hassen und den andern lieben, oder er wird dem einen anhangen und den andern verachten. Ihr könnt nicht Gott dienen und dem Mammon.
	 
	Никто не может служить двум господам: ибо или одного будет ненавидеть, а другого любить; или одному станет усердствовать, а о другом нерадеть. Не можете служить Богу и маммоне.

	25  
	Darum sage ich euch: Sorget nicht für euer Leben, was ihr essen und trinken werdet, auch nicht für euren Leib, was ihr anziehen werdet. Ist nicht das Leben mehr denn Speise? und der Leib mehr denn die Kleidung?
	 
	Посему говорю вам: не заботьтесь для души вашей, что вам есть и что пить, ни для тела вашего, во что одеться. Душа не больше ли пищи, и тело одежды?

	26  
	Sehet die Vögel unter dem Himmel an: sie säen nicht, sie ernten nicht, sie sammeln nicht in die Scheunen; und euer himmlischer Vater nährt sie doch. Seid ihr denn nicht viel mehr denn sie?
	 
	Взгляните на птиц небесных: они ни сеют, ни жнут, ни собирают в житницы; и Отец ваш Небесный питает их. Вы не гораздо ли лучше их?

	27  
	Wer ist aber unter euch, der seiner Länge eine Elle zusetzen möge, ob er gleich darum sorget?
	 
	Да и кто из вас, заботясь, может прибавить себе росту [хотя] на один локоть?

	28  
	Und warum sorget ihr für die Kleidung? Schaut die Lilien auf dem Felde, wie sie wachsen: sie arbeiten nicht, auch spinnen sie nicht.
	 
	И об одежде что заботитесь? Посмотрите на полевые лилии, как они растут: ни трудятся, ни прядут;

	29  
	Ich sage euch, daß auch Salomo in aller seiner Herrlichkeit nicht bekleidet gewesen ist wie derselben eins.
	 
	но говорю вам, что и Соломон во всей славе своей не одевался так, как всякая из них;

	30  
	So denn Gott das Gras auf dem Felde also kleidet, das doch heute steht und morgen in den Ofen geworfen wird: sollte er das nicht viel mehr euch tun, o ihr Kleingläubigen?
	 
	если же траву полевую, которая сегодня есть, а завтра будет брошена в печь, Бог так одевает, кольми паче вас, маловеры!

	31  
	Darum sollt ihr nicht sorgen und sagen: Was werden wir essen, was werden wir trinken, womit werden wir uns kleiden?
	 
	Итак не заботьтесь и не говорите: что нам есть? или что пить? или во что одеться?

	32  
	Nach solchem allem trachten die Heiden. Denn euer himmlischer Vater weiß, daß ihr des alles bedürfet.
	 
	потому что всего этого ищут язычники, и потому что Отец ваш Небесный знает, что вы имеете нужду во всем этом.

	33  
	Trachtet am ersten nach dem Reich Gottes und nach seiner Gerechtigkeit, so wird euch solches alles zufallen.
	 
	Ищите же прежде Царства Божия и правды Его, и это все приложится вам.

	34  
	Darum sorgt nicht für den andern Morgen; denn der morgende Tag wird für das Seine sorgen. Es ist genug, daß ein jeglicher Tag seine eigene Plage habe.
	 
	Итак не заботьтесь о завтрашнем дне, ибо завтрашний [сам] будет заботиться о своем: довольно для [каждого] дня своей заботы.

	Matthew 7

	1  
	Richtet nicht, auf daß ihr nicht gerichtet werdet.
	 
	Не судите, да не судимы будете,

	2  
	Denn mit welcherlei Gericht ihr richtet, werdet ihr gerichtet werden; und mit welcherlei Maß ihr messet, wird euch gemessen werden.
	 
	ибо каким судом судите, [таким] будете судимы; и какою мерою мерите, [такою] и вам будут мерить.

	3  
	Was siehst du aber den Splitter in deines Bruders Auge, und wirst nicht gewahr des Balkens in deinem Auge?
	 
	И что ты смотришь на сучок в глазе брата твоего, а бревна в твоем глазе не чувствуешь?

	4  
	Oder wie darfst du sagen zu deinem Bruder: Halt, ich will dir den Splitter aus deinem Auge ziehen, und siehe, ein Balken ist in deinem Auge?
	 
	Или как скажешь брату твоему: 'дай, я выну сучок из глаза твоего', а вот, в твоем глазе бревно?

	5  
	Du Heuchler, zieh am ersten den Balken aus deinem Auge; darnach siehe zu, wie du den Splitter aus deines Bruders Auge ziehst!
	 
	Лицемер! вынь прежде бревно из твоего глаза и тогда увидишь, [как] вынуть сучок из глаза брата твоего.

	6  
	Ihr sollt das Heiligtum nicht den Hunden geben, und eure Perlen nicht vor die Säue werfen, auf daß sie dieselben nicht zertreten mit ihren Füßen und sich wenden und euch zerreißen.
	 
	Не давайте святыни псам и не бросайте жемчуга вашего перед свиньями, чтобы они не попрали его ногами своими и, обратившись, не растерзали вас.

	7  
	Bittet, so wird euch gegeben; suchet, so werdet ihr finden; klopfet an, so wird euch aufgetan.
	 
	Просите, и дано будет вам; ищите, и найдете; стучите, и отворят вам;

	8  
	Denn wer da bittet, der empfängt; und wer da sucht, der findet; und wer da anklopft, dem wird aufgetan.
	 
	ибо всякий просящий получает, и ищущий находит, и стучащему отворят.

	9  
	Welcher ist unter euch Menschen, so ihn sein Sohn bittet ums Brot, der ihm einen Stein biete?
	 
	Есть ли между вами такой человек, который, когда сын его попросит у него хлеба, подал бы ему камень?

	10  
	oder, so er ihn bittet um einen Fisch, der ihm eine Schlange biete?
	 
	и когда попросит рыбы, подал бы ему змею?

	11  
	So denn ihr, die ihr doch arg seid, könnt dennoch euren Kindern gute Gaben geben, wie viel mehr wird euer Vater im Himmel Gutes geben denen, die ihn bitten!
	 
	Итак если вы, будучи злы, умеете даяния благие давать детям вашим, тем более Отец ваш Небесный даст блага просящим у Него.

	12  
	Alles nun, was ihr wollt, daß euch die Leute tun sollen, das tut ihr ihnen auch. Das ist das Gesetz und die Propheten.
	 
	Итак во всем, как хотите, чтобы с вами поступали люди, так поступайте и вы с ними, ибо в этом закон и пророки.

	13  
	Gehet ein durch die enge Pforte. Denn die Pforte ist weit, und der Weg ist breit, der zur Verdammnis abführt; und ihrer sind viele, die darauf wandeln.
	 
	Входите тесными вратами, потому что широки врата и пространен путь, ведущие в погибель, и многие идут ими;

	14  
	Und die Pforte ist eng, und der Weg ist schmal, der zum Leben führt; und wenige sind ihrer, die ihn finden.
	 
	потому что тесны врата и узок путь, ведущие в жизнь, и немногие находят их.

	15  
	Seht euch vor vor den falschen Propheten, die in Schafskleidern zu euch kommen, inwendig aber sind sie reißende Wölfe.
	 
	Берегитесь лжепророков, которые приходят к вам в овечьей одежде, а внутри суть волки хищные.

	16  
	An ihren Früchten sollt ihr sie erkennen. Kann man auch Trauben lesen von den Dornen oder Feigen von den Disteln?
	 
	По плодам их узнаете их. Собирают ли с терновника виноград, или с репейника смоквы?

	17  
	Also ein jeglicher guter Baum bringt gute Früchte; aber ein fauler Baum bringt arge Früchte.
	 
	Так всякое дерево доброе приносит и плоды добрые, а худое дерево приносит и плоды худые.

	18  
	Ein guter Baum kann nicht arge Früchte bringen, und ein fauler Baum kann nicht gute Früchte bringen.
	 
	Не может дерево доброе приносить плоды худые, ни дерево худое приносить плоды добрые.

	19  
	Ein jeglicher Baum, der nicht gute Früchte bringt, wird abgehauen und ins Feuer geworfen.
	 
	Всякое дерево, не приносящее плода доброго, срубают и бросают в огонь.

	20  
	Darum an ihren Früchten sollt ihr sie erkennen.
	 
	Итак по плодам их узнаете их.

	21  
	Es werden nicht alle, die zu mir sagen: HERR, HERR! ins Himmelreich kommen, sondern die den Willen tun meines Vaters im Himmel.
	 
	Не всякий, говорящий Мне: 'Господи! Господи!', войдет в Царство Небесное, но исполняющий волю Отца Моего Небесного.

	22  
	Es werden viele zu mir sagen an jenem Tage: HERR, HERR! haben wir nicht in deinem Namen geweissagt, haben wir nicht in deinem Namen Teufel ausgetrieben, und haben wir nicht in deinem Namen viele Taten getan?
	 
	Многие скажут Мне в тот день: Господи! Господи! не от Твоего ли имени мы пророчествовали? и не Твоим ли именем бесов изгоняли? и не Твоим ли именем многие чудеса творили?

	23  
	Dann werde ich ihnen bekennen: Ich habe euch noch nie erkannt; weichet alle von mir, ihr Übeltäter!
	 
	И тогда объявлю им: Я никогда не знал вас; отойдите от Меня, делающие беззаконие.

	24  
	Darum, wer diese meine Rede hört und tut sie, den vergleiche ich einem klugen Mann, der sein Haus auf einen Felsen baute.
	 
	Итак всякого, кто слушает слова Мои сии и исполняет их, уподоблю мужу благоразумному, который построил дом свой на камне;


	25  
	Da nun ein Platzregen fiel und ein Gewässer kam und wehten die Winde und stießen an das Haus, fiel es doch nicht; denn es war auf einen Felsen gegründet.
	 
	и пошел дождь, и разлились реки, и подули ветры, и устремились на дом тот, и он не упал, потому что основан был на камне.

	26  
	Und wer diese meine Rede hört und tut sie nicht, der ist einem törichten Manne gleich, der sein Haus auf den Sand baute.
	 
	А всякий, кто слушает сии слова Мои и не исполняет их, уподобится человеку безрассудному, который построил дом свой на песке;

	27  
	Da nun ein Platzregen fiel und kam ein Gewässer und wehten die Winde und stießen an das Haus, da fiel es und tat einen großen Fall.
	 
	и пошел дождь, и разлились реки, и подули ветры, и налегли на дом тот; и он упал, и было падение его великое.

	28  
	Und es begab sich, da Jesus diese Rede vollendet hatte, entsetzte sich das Volk über seine Lehre.
	 
	И когда Иисус окончил слова сии, народ дивился учению Его, 

	29  
	Denn er predigte gewaltig und nicht wie die Schriftgelehrten.
	 
	ибо Он учил их, как власть имеющий, а не как книжники и фарисеи.

	Matthew 8

	1  
	Da er aber vom Berg herabging, folgte ihm viel Volks nach.
	 
	Когда же сошел Он с горы, за Ним последовало множество народа.

	2  
	Und siehe, ein Aussätziger kam und betete ihn an und sprach: HERR, so du willst, kannst du mich wohl reinigen.
	 
	И вот подошел прокаженный и, кланяясь Ему, сказал: Господи! если хочешь, можешь меня очистить.

	3  
	Und Jesus streckte seine Hand aus, rührte ihn an und sprach: Ich will's tun; sei gereinigt! Und alsbald ward er vom Aussatz rein.
	 
	Иисус, простерши руку, коснулся его и сказал: хочу, очистись. И он тотчас очистился от проказы.

	4  
	Und Jesus sprach zu ihm: Siehe zu, sage es niemand; sondern gehe hin und zeige dich dem Priester und opfere die Gabe, die Mose befohlen hat, zu einem Zeugnis über sie.
	 
	И говорит ему Иисус: смотри, никому не сказывай, но пойди, покажи себя священнику и принеси дар, какой повелел Моисей, во свидетельство им.

	5  
	Da aber Jesus einging zu Kapernaum, trat ein Hauptmann zu ihm, der bat ihn
	 
	Когда же вошел Иисус в Капернаум, к Нему подошел сотник и просил Его:

	6  
	und sprach: HERR, mein Knecht liegt zu Hause und ist gichtbrüchig und hat große Qual.
	 
	Господи! слуга мой лежит дома в расслаблении и жестоко страдает.

	7  
	Jesus sprach zu ihm: Ich will kommen und ihn gesund machen.
	 
	Иисус говорит ему: Я приду и исцелю его.

	8  
	Der Hauptmann antwortete und sprach: HERR, ich bin nicht wert, daß du unter mein Dach gehest; sondern sprich nur ein Wort, so wird mein Knecht gesund.
	 
	Сотник же, отвечая, сказал: Господи! я недостоин, чтобы Ты вошел под кров мой, но скажи только слово, и выздоровеет слуга мой;

	9  
	Denn ich bin ein Mensch, der Obrigkeit untertan, und habe unter mir Kriegsknechte; und wenn ich sage zu einem: Gehe hin! so geht er; und zum andern: Komm her! so kommt er; und zu meinem Knecht: Tu das! so tut er's.
	 
	ибо я и подвластный человек, но, имея у себя в подчинении воинов, говорю одному: пойди, и идет; и другому: приди, и приходит; и слуге моему: сделай то, и делает.

	10  
	Da das Jesus hörte, verwunderte er sich und sprach zu denen, die ihm nachfolgten: Wahrlich ich sage euch: Solchen Glauben habe ich in Israel nicht gefunden!
	 
	Услышав сие, Иисус удивился и сказал идущим за Ним: истинно говорю вам, и в Израиле не нашел Я такой веры.

	11  
	Aber ich sage euch viele werden kommen vom Morgen und vom Abend und mit Abraham und Isaak und Jakob im Himmelreich sitzen;
	 
	Говорю же вам, что многие придут с востока и запада и возлягут с Авраамом, Исааком и Иаковом в Царстве Небесном;

	12  
	aber die Kinder des Reiches werden ausgestoßen in die Finsternis hinaus; da wird sein Heulen und Zähneklappen.
	 
	а сыны царства извержены будут во тьму внешнюю: там будет плач и скрежет зубов.

	13  
	Und Jesus sprach zu dem Hauptmann: Gehe hin; dir geschehe, wie du geglaubt hast. Und sein Knecht ward gesund zu derselben Stunde.
	 
	И сказал Иисус сотнику: иди, и, как ты веровал, да будет тебе. И выздоровел слуга его в тот час.

	14  
	Und Jesus kam in des Petrus Haus und sah, daß seine Schwiegermutter lag und hatte das Fieber.
	 
	Придя в дом Петров, Иисус увидел тещу его, лежащую в горячке,

	15  
	Da griff er ihre Hand an, und das Fieber verließ sie. Und sie stand auf und diente ihnen.
	 
	и коснулся руки ее, и горячка оставила ее; и она встала и служила им.

	16  
	Am Abend aber brachten sie viele Besessene zu ihm; und er trieb die Geister aus mit Worten und machte allerlei Kranke gesund,
	 
	Когда же настал вечер, к Нему привели многих бесноватых, и Он изгнал духов словом и исцелил всех больных,

	17  
	auf das erfüllt würde, was gesagt ist durch den Propheten Jesaja, der da spricht: "Er hat unsere Schwachheiten auf sich genommen, und unsere Seuchen hat er getragen."
	 
	да сбудется реченное через пророка Исаию, который говорит: Он взял на Себя наши немощи и понес болезни.

	18  
	Und da Jesus viel Volks um sich sah, hieß er hinüber jenseit des Meeres fahren.
	 
	Увидев же Иисус вокруг Себя множество народа, велел (ученикам) отплыть на другую сторону.

	19  
	Und es trat zu ihm ein Schriftgelehrter, der sprach zu ihm: Meister, ich will dir folgen, wo du hin gehst.
	 
	Тогда один книжник, подойдя, сказал Ему: Учитель! я пойду за Тобою, куда бы Ты ни пошел.

	20  
	Jesus sagt zu ihm: Die Füchse haben Gruben, und die Vögel unter dem Himmel haben Nester; aber des Menschen Sohn hat nicht, da er sein Haupt hin lege.
	 
	И говорит ему Иисус: лисицы имеют норы и птицы небесные--гнезда, а Сын Человеческий не имеет, где приклонить голову.

	21  
	Und ein anderer unter seinen Jüngern sprach zu ihm: HERR, erlaube mir, daß hingehe und zuvor meinen Vater begrabe.
	 
	Другой же из учеников Его сказал Ему: Господи! позволь мне прежде пойти и похоронить отца моего.

	22  
	Aber Jesus sprach zu ihm: Folge du mir und laß die Toten ihre Toten begraben!
	 
	Но Иисус сказал ему: иди за Мною, и предоставь мертвым погребать своих мертвецов.

	23  
	Und er trat in das Schiff, und seine Jünger folgten ihm.
	 
	И когда вошел Он в лодку, за Ним последовали ученики Его.

	24  
	Und siehe, da erhob sich ein großes Ungestüm im Meer, also daß auch das Schifflein mit Wellen bedeckt ward; und er schlief.
	 
	И вот, сделалось великое волнение на море, так что лодка покрывалась волнами; а Он спал.

	25  
	Und die Jünger traten zu ihm und weckten ihn auf und sprachen: HERR, hilf uns, wir verderben!
	 
	Тогда ученики Его, подойдя к Нему, разбудили Его и сказали: Господи! спаси нас, погибаем.

	26  
	Da sagte er zu ihnen: Ihr Kleingläubigen, warum seid ihr so furchtsam? Und stand auf und bedrohte den Wind und das Meer; da ward es ganz stille.
	 
	И говорит им: что вы [так] боязливы, маловерные? Потом, встав, запретил ветрам и морю, и сделалась великая тишина.

	27  
	Die Menschen aber verwunderten sich und sprachen: Was ist das für ein Mann, daß ihm Wind und Meer gehorsam ist?
	 
	Люди же, удивляясь, говорили: кто это, что и ветры и море повинуются Ему?

	28  
	Und er kam jenseit des Meeres in die Gegend der Gergesener. Da liefen ihm entgegen zwei Besessene, die kamen aus den Totengräbern und waren sehr grimmig, also daß niemand diese Straße wandeln konnte.
	 
	И когда Он прибыл на другой берег в страну Гергесинскую, Его встретили два бесноватые, вышедшие из гробов, весьма свирепые, так что никто не смел проходить тем путем.

	29  
	Und siehe, sie schrieen und sprachen: Ach Jesu, du Sohn Gottes, was haben wir mit dir zu tun? Bist du hergekommen, uns zu quälen, ehe denn es Zeit ist?
	 
	И вот, они закричали: что Тебе до нас, Иисус, Сын Божий? пришел Ты сюда прежде времени мучить нас.

	30  
	Es war aber ferne von ihnen ein große Herde Säue auf der Weide.
	 
	Вдали же от них паслось большое стадо свиней.

	31  
	Da baten ihn die Teufel und sprachen: Willst du uns austreiben, so erlaube uns, in die Herde Säue zu fahren.
	 
	И бесы просили Его: если выгонишь нас, то пошли нас в стадо свиней.

	32  
	Und er sprach: Fahret hin! Da fuhren sie aus und in die Herde Säue. Und siehe, die ganze Herde Säue stürzte sich von dem Abhang ins Meer und ersoffen im Wasser.
	 
	И Он сказал им: идите. И они, выйдя, пошли в стадо свиное. И вот, всё стадо свиней бросилось с крутизны в море и погибло в воде.

	33  
	Und die Hirten flohen und gingen hin in die Stadt und sagten das alles und wie es mit den Besessenen ergangen war.
	 
	Пастухи же побежали и, придя в город, рассказали обо всем, и о том, что было с бесноватыми.

	34  
	Und siehe, da ging die ganze Stadt heraus Jesu entgegen. Und da sie ihn sahen, baten sie ihn, daß er aus ihrer Gegend weichen wollte.
	 
	И вот, весь город вышел навстречу Иисусу; и, увидев Его, просили, чтобы Он отошел от пределов их.

	Matthew 9

	1  
	Da trat er in das Schiff und fuhr wieder herüber und kam in seine Stadt.
	 
	Тогда Он, войдя в лодку, переправился [обратно] и прибыл в Свой город.

	2  
	Und siehe, da brachten sie zu ihm einen Gichtbrüchigen, der lag auf einem Bett. Da nun Jesus ihren Glauben sah, sprach er zu dem Gichtbrüchigen: Sei getrost, mein Sohn; deine Sünden sind dir vergeben.
	 
	И вот, принесли к Нему расслабленного, положенного на постели. И, видя Иисус веру их, сказал расслабленному: дерзай, чадо! прощаются тебе грехи твои.

	3  
	Und siehe, etliche unter den Schriftgelehrten sprachen bei sich selbst: Dieser lästert Gott.
	 
	При сем некоторые из книжников сказали сами в себе: Он богохульствует.

	4  
	Da aber Jesus ihre Gedanken sah, sprach er: Warum denkt ihr so arges in euren Herzen?
	 
	Иисус же, видя помышления их, сказал: для чего вы мыслите худое в сердцах ваших?

	5  
	Welches ist leichter: zu sagen: Dir sind deine Sünden vergeben, oder zu sagen: Stehe auf und wandle?
	 
	ибо что легче сказать: прощаются тебе грехи, или сказать: встань и ходи?

	6  
	Auf das ihr aber wisset, daß des Menschen Sohn Macht habe, auf Erden die Sünden zu vergeben (sprach er zu dem Gichtbrüchigen): Stehe auf, hebe dein Bett auf und gehe heim!
	 
	Но чтобы вы знали, что Сын Человеческий имеет власть на земле прощать грехи, --тогда говорит расслабленному: встань, возьми постель твою, и иди в дом твой.

	7  
	Und er stand auf und ging heim.
	 
	И он встал, [взял постель свою] и пошел в дом свой.

	8  
	Da das Volk das sah, verwunderte es sich und pries Gott, der solche Macht den Menschen gegeben hat.
	 
	Народ же, видев это, удивился и прославил Бога, давшего такую власть человекам.

	9  
	Und da Jesus von dannen ging, sah er einen Menschen am Zoll sitzen, der hieß Matthäus; und er sprach zu ihm: Folge mir! Und er stand auf und folgte ihm.
	 
	Проходя оттуда, Иисус увидел человека, сидящего у сбора пошлин, по имени Матфея, и говорит ему: следуй за Мною. И он встал и последовал за Ним.

	10  
	Und es begab sich, da er zu Tische saß im Hause, siehe, da kamen viele Zöllner und Sünder und saßen zu Tische mit Jesu und seinen Jüngern.
	 
	И когда Иисус возлежал в доме, многие мытари и грешники пришли и возлегли с Ним и учениками Его.

	11  
	Da das die Pharisäer sahen, sprachen sie zu seinen Jüngern: Warum isset euer Meister mit den Zöllnern und Sündern?
	 
	Увидев то, фарисеи сказали ученикам Его: для чего Учитель ваш ест и пьет с мытарями и грешниками?

	12  
	Da das Jesus hörte, sprach er zu ihnen: Die Starken bedürfen des Arztes nicht, sondern die Kranken.
	 
	Иисус же, услышав это, сказал им: не здоровые имеют нужду во враче, но больные,

	13  
	Gehet aber hin und lernet, was das sei: "Ich habe Wohlgefallen an Barmherzigkeit und nicht am Opfer." Ich bin gekommen die Sünder zur Buße zu rufen, und nicht die Gerechten.
	 
	пойдите, научитесь, что значит: милости хочу, а не жертвы? Ибо Я пришел призвать не праведников, но грешников к покаянию.

	14  
	Indes kamen die Jünger des Johannes zu ihm und sprachen: Warum fasten wir und die Pharisäer so viel, und deine Jünger fasten nicht?
	 
	Тогда приходят к Нему ученики Иоанновы и говорят: почему мы и фарисеи постимся много, а Твои ученики не постятся?

	15  
	Jesus sprach zu ihnen: Wie können die Hochzeitleute Leid tragen, solange der Bräutigam bei ihnen ist? Es wird aber die Zeit kommen, daß der Bräutigam von ihnen genommen wird; alsdann werden sie fasten.
	 
	И сказал им Иисус: могут ли печалиться сыны чертога брачного, пока с ними жених? Но придут дни, когда отнимется у них жених, и тогда будут поститься.

	16  
	Niemand flickt ein altes Kleid mit einem Lappen von neuem Tuch; denn der Lappen reißt doch wieder vom Kleid, und der Riß wird ärger.
	 
	И никто к ветхой одежде не приставляет заплаты из небеленой ткани, ибо вновь пришитое отдерет от старого, и дыра будет еще хуже.

	17  
	Man faßt auch nicht Most in alte Schläuche; sonst zerreißen die Schläuche und der Most wird verschüttet, und die Schläuche kommen um. Sondern man faßt Most in neue Schläuche, so werden sie beide miteinander erhalten.
	 
	Не вливают также вина молодого в мехи ветхие; а иначе прорываются мехи, и вино вытекает, и мехи пропадают, но вино молодое вливают в новые мехи, и сберегается то и другое.

	18  
	Da er solches mit ihnen redete, siehe, da kam der Obersten einer und fiel vor ihm nieder und sprach: HERR, meine Tochter ist jetzt gestorben; aber komm und lege deine Hand auf sie, so wird sie lebendig.
	 
	Когда Он говорил им сие, подошел к Нему некоторый начальник и, кланяясь Ему, говорил: дочь моя теперь умирает; но приди, возложи на нее руку Твою, и она будет жива.

	19  
	Und Jesus stand auf und folgte ihm nach und seine Jünger.
	 
	И встав, Иисус пошел за ним, и ученики Его.

	20  
	Und siehe, ein Weib, das zwölf Jahre den Blutgang gehabt, trat von hinten zu ihm und rührte seines Kleides Saum an.
	 
	И вот, женщина, двенадцать лет страдавшая кровотечением, подойдя сзади, прикоснулась к краю одежды Его,

	21  
	Denn sie sprach bei sich selbst: Möchte ich nur sein Kleid anrühren, so würde ich gesund.
	 
	ибо она говорила сама в себе: если только прикоснусь к одежде Его, выздоровею.

	22  
	Da wandte sich Jesus um und sah sie und sprach: Sei getrost, meine Tochter; dein Glaube hat dir geholfen. Und das Weib ward gesund zu derselben Stunde.
	 
	Иисус же, обратившись и увидев ее, сказал: дерзай, дщерь! вера твоя спасла тебя. Женщина с того часа стала здорова.

	23  
	Und als er in des Obersten Haus kam und sah die Pfeifer und das Getümmel des Volks,
	 
	И когда пришел Иисус в дом начальника и увидел свирельщиков и народ в смятении,

	24  
	sprach er zu ihnen: Weichet! denn das Mägdlein ist nicht tot, sondern es schläft. Und sie verlachten ihn.
	 
	сказал им: выйдите вон, ибо не умерла девица, но спит. И смеялись над Ним.

	25  
	Als aber das Volk hinausgetrieben war, ging er hinein und ergriff es bei der Hand; da stand das Mädglein auf.
	 
	Когда же народ был выслан, Он, войдя, взял ее за руку, и девица встала.

	26  
	Und dies Gerücht erscholl in dasselbe ganze Land.
	 
	И разнесся слух о сем по всей земле той.

	27  
	Und da Jesus von da weiterging, folgten ihm zwei Blinde nach, die schrieen und sprachen: Ach, du Sohn Davids, erbarme dich unser!
	 
	Когда Иисус шел оттуда, за Ним следовали двое слепых и кричали: помилуй нас, Иисус, сын Давидов!

	28  
	Und da er heimkam, traten die Blinden zu ihm. Und Jesus sprach zu ihnen: Glaubt ihr, daß ich euch solches tun kann? Da sprachen sie zu ihm: HERR, ja.
	 
	Когда же Он пришел в дом, слепые приступили к Нему. И говорит им Иисус: веруете ли, что Я могу это сделать? Они говорят Ему: ей, Господи!

	29  
	Da rührte er ihre Augen an und sprach: Euch geschehe nach eurem Glauben.
	 
	Тогда Он коснулся глаз их и сказал: по вере вашей да будет вам.

	30  
	Und ihre Augen wurden geöffnet. Und Jesus bedrohte sie und sprach: Seht zu, daß es niemand erfahre!
	 
	И открылись глаза их; и Иисус строго сказал им: смотрите, чтобы никто не узнал.

	31  
	Aber sie gingen aus und machten ihn ruchbar im selben ganzen Lande.
	 
	А они, выйдя, разгласили о Нем по всей земле той.

	32  
	Da nun diese waren hinausgekommen, siehe, da brachten sie zu ihm einen Menschen, der war stumm und besessen.
	 
	Когда же те выходили, то привели к Нему человека немого бесноватого.

	33  
	Und da der Teufel war ausgetrieben, redete der Stumme. Und das Volk verwunderte sich und sprach: Solches ist noch nie in Israel gesehen worden.
	 
	И когда бес был изгнан, немой стал говорить. И народ, удивляясь, говорил: никогда не бывало такого явления в Израиле.

	34  
	Aber die Pharisäer sprachen: Er treibt die Teufel aus durch der Teufel Obersten.
	 
	А фарисеи говорили: Он изгоняет бесов силою князя бесовского.

	35  
	Und Jesus ging umher in alle Städte und Märkte, lehrte in ihren Schulen und predigte das Evangelium von dem Reich und heilte allerlei Seuche und allerlei Krankheit im Volke.
	 
	И ходил Иисус по всем городам и селениям, уча в синагогах их, проповедуя Евангелие Царствия и исцеляя всякую болезнь и всякую немощь в людях.

	36  
	Und da er das Volk sah, jammerte ihn desselben; denn sie waren verschmachtet und zerstreut wie die Schafe, die keinen Hirten haben.
	 
	Видя толпы народа, Он сжалился над ними, что они были изнурены и рассеяны, как овцы, не имеющие пастыря.

	37  
	Da sprach er zu seinen Jüngern: Die Ernte ist groß, aber wenige sind der Arbeiter.
	 
	Тогда говорит ученикам Своим: жатвы много, а делателей мало;

	38  
	Darum bittet den HERRN der Ernte, daß er Arbeiter in seine Ernte sende.
	 
	итак молите Господина жатвы, чтобы выслал делателей на жатву Свою.

	Matthew 10

	1  
	Und er rief seine zwölf Jünger zu sich und gab ihnen Macht über die unsauberen Geister, daß sie sie austrieben und heilten allerlei Seuche und allerlei Krankheit.
	 
	И призвав двенадцать учеников Своих, Он дал им власть над нечистыми духами, чтобы изгонять их и врачевать всякую болезнь и всякую немощь.

	2  
	Die Namen aber der zwölf Apostel sind diese: der erste Simon, genannt Petrus, und Andreas, sein Bruder; Jakobus, des Zebedäus Sohn, und Johannes, sein Bruder;
	 
	Двенадцати же Апостолов имена суть сии: первый Симон, называемый Петром, и Андрей, брат его, Иаков Зеведеев и Иоанн, брат его,

	3  
	Philippus und Bartholomäus; Thomas und Matthäus, der Zöllner; Jakobus, des Alphäus Sohn, Lebbäus, mit dem Zunamen Thaddäus;
	 
	Филипп и Варфоломей, Фома и Матфей мытарь, Иаков Алфеев и Леввей, прозванный Фаддеем,

	4  
	Simon von Kana und Judas Ischariot, welcher ihn verriet.
	 
	Симон Кананит и Иуда Искариот, который и предал Его.

	5  
	Diese zwölf sandte Jesus, gebot ihnen und sprach: Gehet nicht auf der Heiden Straße und ziehet nicht in der Samariter Städte,
	 
	Сих двенадцать послал Иисус, и заповедал им, говоря: на путь к язычникам не ходите, и в город Самарянский не входите;

	6  
	sondern gehet hin zu den verlorenen Schafen aus dem Hause Israel.
	 
	а идите наипаче к погибшим овцам дома Израилева;

	7  
	Geht aber und predigt und sprecht: Das Himmelreich ist nahe herbeigekommen.
	 
	ходя же, проповедуйте, что приблизилось Царство Небесное;

	8  
	Macht die Kranken gesund, reinigt die Aussätzigen, weckt die Toten auf, treibt die Teufel aus. Umsonst habt ihr's empfangen, umsonst gebt es auch.
	 
	больных исцеляйте, прокаженных очищайте, мертвых воскрешайте, бесов изгоняйте; даром получили, даром давайте.

	9  
	Ihr sollt nicht Gold noch Silber noch Erz in euren Gürteln haben,
	 
	Не берите с собою ни золота, ни серебра, ни меди в поясы свои,

	10  
	auch keine Tasche zur Wegfahrt, auch nicht zwei Röcke, keine Schuhe, auch keinen Stecken. Denn ein Arbeiter ist seiner Speise wert.
	 
	ни сумы на дорогу, ни двух одежд, ни обуви, ни посоха, ибо трудящийся достоин пропитания.

	11  
	Wo ihr aber in eine Stadt oder einen Markt geht, da erkundigt euch, ob jemand darin sei, der es wert ist; und bei demselben bleibet, bis ihr von dannen zieht.
	 
	В какой бы город или селение ни вошли вы, наведывайтесь, кто в нем достоин, и там оставайтесь, пока не выйдете;

	12  
	Wo ihr aber in ein Haus geht, so grüßt es;
	 
	а входя в дом, приветствуйте его, говоря: мир дому сему;

	13  
	und so es das Haus wert ist, wird euer Friede auf sie kommen. Ist es aber nicht wert, so wird sich euer Friede wieder zu euch wenden.
	 
	и если дом будет достоин, то мир ваш придет на него; если же не будет достоин, то мир ваш к вам возвратится.

	14  
	Und wo euch jemand nicht annehmen wird noch eure Rede hören, so geht heraus von demselben Haus oder der Stadt und schüttelt den Staub von euren Füßen.
	 
	А если кто не примет вас и не послушает слов ваших, то, выходя из дома или из города того, отрясите прах от ног ваших;

	15  
	Wahrlich ich sage euch: Dem Lande der Sodomer und Gomorrer wird es erträglicher gehen am Jüngsten Gericht denn solcher Stadt.
	 
	истинно говорю вам: отраднее будет земле Содомской и Гоморрской в день суда, нежели городу тому.

	16  
	Siehe, ich sende euch wie Schafe mitten unter die Wölfe; darum seid klug wie die Schlangen und ohne Falsch wie die Tauben.
	 
	Вот, Я посылаю вас, как овец среди волков: итак будьте мудры, как змии, и просты, как голуби.

	17  
	Hütet euch vor den Menschen; denn sie werden euch überantworten vor ihre Rathäuser und werden euch geißeln in ihren Schulen.
	 
	Остерегайтесь же людей: ибо они будут отдавать вас в судилища и в синагогах своих будут бить вас,

	18  
	Und man wird euch vor Fürsten und Könige führen um meinetwillen, zum Zeugnis über sie und über die Heiden.
	 
	и поведут вас к правителям и царям за Меня, для свидетельства перед ними и язычниками.

	19  
	Wenn sie euch nun überantworten werden, so sorget nicht, wie oder was ihr reden sollt; denn es soll euch zu der Stunde gegeben werden, was ihr reden sollt.
	 
	Когда же будут предавать вас, не заботьтесь, как или что сказать; ибо в тот час дано будет вам, что сказать,

	20  
	Denn ihr seid es nicht, die da reden, sondern eures Vaters Geist ist es, der durch euch redet.
	 
	ибо не вы будете говорить, но Дух Отца вашего будет говорить в вас.

	21  
	Es wird aber ein Bruder den andern zum Tod überantworten und der Vater den Sohn, und die Kinder werden sich empören wider die Eltern und ihnen zum Tode helfen.
	 
	Предаст же брат брата на смерть, и отец--сына; и восстанут дети на родителей, и умертвят их;

	22  
	Und ihr müsset gehaßt werden von jedermann um meines Namens willen. Wer aber bis an das Ende beharrt, der wird selig.
	 
	и будете ненавидимы всеми за имя Мое; претерпевший же до конца спасется.

	23  
	Wenn sie euch aber in einer Stadt verfolgen, so flieht in eine andere. Wahrlich ich sage euch: Ihr werdet mit den Städten Israels nicht zu Ende kommen, bis des Menschen Sohn kommt.
	 
	Когда же будут гнать вас в одном городе, бегите в другой. Ибо истинно говорю вам: не успеете обойти городов Израилевых, как приидет Сын Человеческий.

	24  
	Der Jünger ist nicht über seinen Meister noch der Knecht über den Herrn.
	 
	Ученик не выше учителя, и слуга не выше господина своего: 

	25  
	Es ist dem Jünger genug, daß er sei wie sein Meister und der Knecht wie sein Herr. Haben sie den Hausvater Beelzebub geheißen, wie viel mehr werden sie seine Hausgenossen also heißen!
	 
	довольно для ученика, чтобы он был, как учитель его, и для слуги, чтобы он был, как господин его. Если хозяина дома назвали веельзевулом, не тем ли более домашних его?

	26  
	So fürchtet euch denn nicht vor ihnen. Es ist nichts verborgen, das es nicht offenbar werde, und ist nichts heimlich, das man nicht wissen werde.
	 
	Итак не бойтесь их, ибо нет ничего сокровенного, что не открылось бы, и тайного, что не было бы узнано.

	27  
	Was ich euch sage in der Finsternis, das redet im Licht; und was ihr hört in das Ohr, das predigt auf den Dächern.
	 
	Что говорю вам в темноте, говорите при свете; и что на ухо слышите, проповедуйте на кровлях.

	28  
	Und fürchtet euch nicht vor denen, die den Leib töten, und die Seele nicht können töten; fürchtet euch aber vielmehr vor dem, der Leib und Seele verderben kann in der Hölle.
	 
	И не бойтесь убивающих тело, души же не могущих убить; а бойтесь более Того, Кто может и душу и тело погубить в геенне.

	29  
	Kauft man nicht zwei Sperlinge um einen Pfennig? Dennoch fällt deren keiner auf die Erde ohne euren Vater.
	 
	Не две ли малые птицы продаются за ассарий? И ни одна из них не упадет на землю без [воли] Отца вашего;

	30  
	Nun aber sind auch eure Haare auf dem Haupte alle gezählt.
	 
	у вас же и волосы на голове все сочтены;

	31  
	So fürchtet euch denn nicht; ihr seid besser als viele Sperlinge.
	 
	не бойтесь же: вы лучше многих малых птиц.

	32  
	Wer nun mich bekennet vor den Menschen, den will ich bekennen vor meinem himmlischen Vater.
	 
	Итак всякого, кто исповедает Меня пред людьми, того исповедаю и Я пред Отцем Моим Небесным;

	33  
	Wer mich aber verleugnet vor den Menschen, den will ich auch verleugnen vor meinem himmlischen Vater.
	 
	а кто отречется от Меня пред людьми, отрекусь от того и Я пред Отцем Моим Небесным.

	34  
	Ihr sollt nicht wähnen, daß ich gekommen sei, Frieden zu senden auf die Erde. Ich bin nicht gekommen, Frieden zu senden, sondern das Schwert.
	 
	Не думайте, что Я пришел принести мир на землю; не мир пришел Я принести, но меч,

	35  
	Denn ich bin gekommen, den Menschen zu erregen gegen seinen Vater und die Tochter gegen ihre Mutter und die Schwiegertochter gegen ihre Schwiegermutter.
	 
	ибо Я пришел разделить человека с отцом его, и дочь с матерью ее, и невестку со свекровью ее.

	36  
	Und des Menschen Feinde werden seine eigenen Hausgenossen sein.
	 
	И враги человеку--домашние его.

	37  
	Wer Vater oder Mutter mehr liebt denn mich, der ist mein nicht wert; und wer Sohn oder Tochter mehr liebt denn mich, der ist mein nicht wert.
	 
	Кто любит отца или мать более, нежели Меня, не достоин Меня; и кто любит сына или дочь более, нежели Меня, не достоин Меня;

	38  
	Und wer nicht sein Kreuz auf sich nimmt und folgt mir nach, der ist mein nicht wert.
	 
	и кто не берет креста своего и следует за Мною, тот не достоин Меня.

	39  
	Wer sein Leben findet, der wird's verlieren; und wer sein Leben verliert um meinetwillen, der wird's finden.
	 
	Сберегший душу свою потеряет ее; а потерявший душу свою ради Меня сбережет ее.

	40  
	Wer euch aufnimmt, der nimmt mich auf; und wer mich aufnimmt, der nimmt den auf, der mich gesandt hat.
	 
	Кто принимает вас, принимает Меня, а кто принимает Меня, принимает Пославшего Меня;

	41  
	Wer einen Propheten aufnimmt in eines Propheten Namen, der wird eines Propheten Lohn empfangen. Wer einen Gerechten aufnimmt in eines Gerechten Namen, der wird eines Gerechten Lohn empfangen.
	 
	кто принимает пророка, во имя пророка, получит награду пророка; и кто принимает праведника, во имя праведника, получит награду праведника.

	42  
	Und wer dieser Geringsten einen nur mit einem Becher kalten Wassers tränkt in eines Jüngers Namen, wahrlich ich sage euch: es wird ihm nicht unbelohnt bleiben.
	 
	И кто напоит одного из малых сих только чашею холодной воды, во имя ученика, истинно говорю вам, не потеряет награды своей.

	Matthew 11

	1  
	Und es begab sich, da Jesus solch Gebot an seine zwölf Jünger vollendet hatte, ging er von da weiter, zu lehren und zu predigen in ihren Städten.
	 
	И когда окончил Иисус наставления двенадцати ученикам Своим, перешел оттуда учить и проповедывать в городах их.

	2  
	Da aber Johannes im Gefängnis die Werke Christi hörte, sandte er seiner Jünger zwei
	 
	Иоанн же, услышав в темнице о делах Христовых, послал двоих из учеников своих

	3  
	und ließ ihm sagen: Bist du, der da kommen soll, oder sollen wir eines anderen warten?
	 
	сказать Ему: Ты ли Тот, Который должен придти, или ожидать нам другого?

	4  
	Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Gehet hin und saget Johannes wieder, was ihr sehet und höret:
	 
	И сказал им Иисус в ответ: пойдите, скажите Иоанну, что слышите и видите:

	5  
	die Blinden sehen und die Lahmen gehen, die Aussätzigen werden rein und die Tauben hören, die Toten stehen auf und den Armen wird das Evangelium gepredigt;
	 
	слепые прозревают и хромые ходят, прокаженные очищаются и глухие слышат, мертвые воскресают и нищие благовествуют;

	6  
	und selig ist, der sich nicht an mir ärgert.
	 
	и блажен, кто не соблазнится о Мне.

	7  
	Da die hingingen, fing Jesus an, zu reden zu dem Volk von Johannes: Was seid ihr hinausgegangen in die Wüste zu sehen? Wolltet ihr ein Rohr sehen, das der Wind hin und her bewegt?
	 
	Когда же они пошли, Иисус начал говорить народу об Иоанне: что смотреть ходили вы в пустыню? трость ли, ветром колеблемую?

	8  
	Oder was seid ihr hinausgegangen zu sehen? Wolltet ihr einen Menschen in weichen Kleidern sehen? Siehe, die da weiche Kleider tragen, sind in der Könige Häusern.
	 
	Что же смотреть ходили вы? человека ли, одетого в мягкие одежды? Носящие мягкие одежды находятся в чертогах царских.

	9  
	Oder was seid ihr hinausgegangen zu sehen? Wolltet ihr einen Propheten sehen? Ja, ich sage euch, der auch mehr ist denn ein Prophet.
	 
	Что же смотреть ходили вы? пророка? Да, говорю вам, и больше пророка.

	10  
	Denn dieser ist's, von dem geschrieben steht: "Siehe, ich sende meinen Engel vor dir her, der deinen Weg vor dir bereiten soll."
	 
	Ибо он тот, о котором написано: се, Я посылаю Ангела Моего пред лицем Твоим, который приготовит путь Твой пред Тобою.

	11  
	Wahrlich ich sage euch: Unter allen, die von Weibern geboren sind, ist nicht aufgekommen, der größer sei denn Johannes der Täufer; der aber der Kleinste ist im Himmelreich, ist größer denn er.
	 
	Истинно говорю вам: из рожденных женами не восставал больший Иоанна Крестителя; но меньший в Царстве Небесном больше его.

	12  
	Aber von den Tagen Johannes des Täufers bis hierher leidet das Himmelreich Gewalt, und die Gewalt tun, die reißen es an sich.
	 
	От дней же Иоанна Крестителя доныне Царство Небесное силою берется, и употребляющие усилие восхищают его,

	13  
	Denn alle Propheten und das Gesetz haben geweissagt bis auf Johannes.
	 
	ибо все пророки и закон прорекли до Иоанна.

	14  
	Und (so ihr's wollt annehmen) er ist Elia, der da soll zukünftig sein.
	 
	И если хотите принять, он есть Илия, которому должно придти.

	15  
	Wer Ohren hat, zu hören, der höre!
	 
	Кто имеет уши слышать, да слышит!

	16  
	Wem soll ich aber dies Geschlecht vergleichen? Es ist den Kindlein gleich, die an dem Markt sitzen und rufen gegen ihre Gesellen
	 
	Но кому уподоблю род сей? Он подобен детям, которые сидят на улице и, обращаясь к своим товарищам,

	17  
	und sprechen: Wir haben euch gepfiffen, und ihr wolltet nicht tanzen; wir haben euch geklagt, und ihr wolltet nicht weinen.
	 
	говорят: мы играли вам на свирели, и вы не плясали; мы пели вам печальные песни, и вы не рыдали.

	18  
	Johannes ist gekommen, aß nicht und trank nicht; so sagen sie: Er hat den Teufel.
	 
	Ибо пришел Иоанн, ни ест, ни пьет; и говорят: в нем бес.

	19  
	Des Menschen Sohn ist gekommen, ißt und trinkt; so sagen sie: Siehe, wie ist der Mensch ein Fresser und ein Weinsäufer, der Zöllner und der Sünder Geselle! Und die Weisheit muß sich rechtfertigen lassen von ihren Kindern.
	 
	Пришел Сын Человеческий, ест и пьет; и говорят: вот человек, который любит есть и пить вино, друг мытарям и грешникам. И оправдана премудрость чадами ее.

	20  
	Da fing er an, die Städte zu schelten, in welchen am meisten seiner Taten geschehen waren, und hatten sich doch nicht gebessert:
	 
	Тогда начал Он укорять города, в которых наиболее явлено было сил Его, за то, что они не покаялись:

	21  
	Wehe dir Chorazin! Weh dir, Bethsaida! Wären solche Taten zu Tyrus und Sidon geschehen, wie bei euch geschehen sind, sie hätten vorzeiten im Sack und in der Asche Buße getan.
	 
	горе тебе, Хоразин! горе тебе, Вифсаида! ибо если бы в Тире и Сидоне явлены были силы, явленные в вас, то давно бы они во вретище и пепле покаялись,

	22  
	Doch ich sage euch: Es wird Tyrus und Sidon erträglicher gehen am Jüngsten Gericht als euch.
	 
	но говорю вам: Тиру и Сидону отраднее будет в день суда, нежели вам.

	23  
	Und du, Kapernaum, die du bist erhoben bis an den Himmel, du wirst bis in die Hölle hinuntergestoßen werden. Denn so zu Sodom die Taten geschehen wären, die bei euch geschehen sind, sie stände noch heutigestages.
	 
	И ты, Капернаум, до неба вознесшийся, до ада низвергнешься, ибо если бы в Содоме явлены были силы, явленные в тебе, то он оставался бы до сего дня;

	24  
	Doch ich sage euch, es wird dem Sodomer Lande erträglicher gehen am Jüngsten Gericht als dir.
	 
	но говорю вам, что земле Содомской отраднее будет в день суда, нежели тебе.

	25  
	Zu der Zeit antwortete Jesus und sprach: Ich preise dich, Vater und HERR Himmels und der Erde, daß du solches den Weisen und Klugen verborgen hast und hast es den Unmündigen offenbart.
	 
	В то время, продолжая речь, Иисус сказал: славлю Тебя, Отче, Господи неба и земли, что Ты утаил сие от мудрых и разумных и открыл то младенцам;

	26  
	Ja, Vater; denn es ist also wohlgefällig gewesen vor dir.
	 
	ей, Отче! ибо таково было Твое благоволение.

	27  
	Alle Dinge sind mir übergeben von meinem Vater. Und niemand kennet den Sohn denn nur der Vater; und niemand kennet den Vater denn nur der Sohn und wem es der Sohn will offenbaren.
	 
	Все предано Мне Отцем Моим, и никто не знает Сына, кроме Отца; и Отца не знает никто, кроме Сына, и кому Сын хочет открыть.

	28  
	Kommet her zu mir alle, die ihr mühselig und beladen seid; ich will euch erquicken.
	 
	Придите ко Мне все труждающиеся и обремененные, и Я успокою вас;

	29  
	Nehmet auf euch mein Joch und lernet von mir; denn ich bin sanftmütig und von Herzen demütig; so werdet ihr Ruhe finden für eure Seelen.
	 
	возьмите иго Мое на себя и научитесь от Меня, ибо Я кроток и смирен сердцем, и найдете покой душам вашим;

	30  
	Denn mein Joch ist sanft, und meine Last ist leicht.
	 
	ибо иго Мое благо, и бремя Мое легко.

	Matthew 12

	1  
	Zu der Zeit ging Jesus durch die Saat am Sabbat; und seine Jünger waren hungrig, fingen an, Ähren auszuraufen, und aßen.
	 
	В то время проходил Иисус в субботу засеянными полями; ученики же Его взалкали и начали срывать колосья и есть.

	2  
	Da das die Pharisäer sahen, sprachen sie zu ihm: Siehe, deine Jünger tun, was sich nicht ziemt am Sabbat zu tun.
	 
	Фарисеи, увидев это, сказали Ему: вот, ученики Твои делают, чего не должно делать в субботу.

	3  
	Er aber sprach zu ihnen: Habt ihr nicht gelesen, was David tat, da ihn und die mit ihm waren, hungerte?
	 
	Он же сказал им: разве вы не читали, что сделал Давид, когда взалкал сам и бывшие с ним?

	4  
	wie er in das Gotteshaus ging und aß die Schaubrote, die ihm doch nicht ziemte zu essen noch denen, die mit ihm waren, sondern allein den Priestern?
	 
	как он вошел в дом Божий и ел хлебы предложения, которых не должно было есть ни ему, ни бывшим с ним, а только одним священникам?

	5  
	Oder habt ihr nicht gelesen im Gesetz, wie die Priester am Sabbat im Tempel den Sabbat brechen und sind doch ohne Schuld?
	 
	Или не читали ли вы в законе, что в субботы священники в храме нарушают субботу, однако невиновны?

	6  
	Ich sage aber euch, daß hier der ist, der auch größer ist denn der Tempel.
	 
	Но говорю вам, что здесь Тот, Кто больше храма;

	7  
	Wenn ihr aber wüßtet, was das sei: "Ich habe Wohlgefallen an der Barmherzigkeit und nicht am Opfer", hättet ihr die Unschuldigen nicht verdammt.
	 
	если бы вы знали, что значит: милости хочу, а не жертвы, то не осудили бы невиновных,

	8  
	Des Menschen Sohn ist ein HERR auch über den Sabbat.
	 
	ибо Сын Человеческий есть господин и субботы.

	9  
	Und er ging von da weiter und kam in ihre Schule.
	 
	И, отойдя оттуда, вошел Он в синагогу их.

	10  
	Und siehe, da war ein Mensch, der hatte eine verdorrte Hand. Und sie fragten ihn und sprachen: Ist's auch recht, am Sabbat heilen? auf daß sie eine Sache gegen ihn hätten.
	 
	И вот, там был человек, имеющий сухую руку. И спросили Иисуса, чтобы обвинить Его: можно ли исцелять в субботы?

	11  
	Aber er sprach zu ihnen: Wer ist unter euch, so er ein Schaf hat, das ihm am Sabbat in eine Grube fällt, der es nicht ergreife und aufhebe?
	 
	Он же сказал им: кто из вас, имея одну овцу, если она в субботу упадет в яму, не возьмет ее и не вытащит?

	12  
	Wie viel besser ist nun ein Mensch denn ein Schaf! Darum mag man wohl am Sabbat Gutes tun.
	 
	Сколько же лучше человек овцы! Итак можно в субботы делать добро.

	13  
	Da sprach er zu dem Menschen: Strecke deine Hand aus! Und er streckte sie aus; und sie ward ihm wieder gesund gleichwie die andere.
	 
	Тогда говорит человеку тому: протяни руку твою. И он протянул, и стала она здорова, как другая.

	14  
	Da gingen die Pharisäer hinaus und hielten einen Rat über ihn, wie sie ihn umbrächten.
	 
	Фарисеи же, выйдя, имели совещание против Него, как бы погубить Его. Но Иисус, узнав, удалился оттуда.

	15  
	Aber da Jesus das erfuhr, wich er von dannen. Und ihm folgte viel Volks nach, und er heilte sie alle
	 
	И последовало за Ним множество народа, и Он исцелил их всех

	16  
	und bedrohte sie, daß sie ihn nicht meldeten,
	 
	и запретил им объявлять о Нем,

	17  
	auf das erfüllet würde, was gesagt ist von dem Propheten Jesaja, der da spricht:
	 
	да сбудется реченное через пророка Исаию, который говорит:

	18  
	"Siehe, das ist mein Knecht, den ich erwählt habe, und mein Liebster, an dem meine Seele Wohlgefallen hat; Ich will meinen Geist auf ihn legen, und er soll den Heiden das Gericht verkünden.
	 
	Се, Отрок Мой, Которого Я избрал, Возлюбленный Мой, Которому благоволит душа Моя. Положу дух Мой на Него, и возвестит народам суд;

	19  
	Er wird nicht zanken noch schreien, und man wird sein Geschrei nicht hören auf den Gassen;
	 
	не воспрекословит, не возопиет, и никто не услышит на улицах голоса Его;

	20  
	das zerstoßene Rohr wird er nicht zerbrechen, und den glimmenden Docht wird er nicht auslöschen, bis daß er ausführe das Gericht zum Sieg;
	 
	трости надломленной не переломит, и льна курящегося не угасит, доколе не доставит суду победы;

	21  
	und die Heiden werden auf seinen Namen hoffen."
	 
	и на имя Его будут уповать народы.

	22  
	Da ward ein Besessener zu ihm gebracht, der ward blind und stumm; und er heilte ihn, also daß der Blinde und Stumme redete und sah.
	 
	Тогда привели к Нему бесноватого слепого и немого; и исцелил его, так что слепой и немой стал и говорить и видеть.

	23  
	Und alles Volk entsetzte sich und sprach: Ist dieser nicht Davids Sohn?
	 
	И дивился весь народ и говорил: не это ли Христос, сын Давидов?

	24  
	Aber die Pharisäer, da sie es hörten, sprachen sie: Er treibt die Teufel nicht anders aus denn durch Beelzebub, der Teufel Obersten.
	 
	Фарисеи же, услышав [сие], сказали: Он изгоняет бесов не иначе, как [силою] веельзевула, князя бесовского.

	25  
	Jesus kannte aber ihre Gedanken und sprach zu ihnen: Ein jegliches Reich, so es mit sich selbst uneins wird, das wird wüst; und eine jegliche Stadt oder Haus, so es mit sich selbst uneins wird, kann's nicht bestehen.
	 
	Но Иисус, зная помышления их, сказал им: всякое царство, разделившееся само в себе, опустеет; и всякий город или дом, разделившийся сам в себе, не устоит.

	26  
	So denn ein Satan den andern austreibt, so muß er mit sich selbst uneins sein; wie kann denn sein Reich bestehen?
	 
	И если сатана сатану изгоняет, то он разделился сам с собою: как же устоит царство его?

	27  
	So ich aber die Teufel durch Beelzebub austreibe, durch wen treiben sie eure Kinder aus? Darum werden sie eure Richter sein.
	 
	И если Я [силою] веельзевула изгоняю бесов, то сыновья ваши чьею [силою] изгоняют? Посему они будут вам судьями.

	28  
	So ich aber die Teufel durch den Geist Gottes austreibe, so ist ja das Reich Gottes zu euch gekommen.
	 
	Если же Я Духом Божиим изгоняю бесов, то конечно достигло до вас Царствие Божие.

	29  
	Oder wie kann jemand in eines Starken Haus gehen und ihm seinen Hausrat rauben, es sei denn, daß er zuvor den Starken binde und alsdann ihm sein Haus beraube?
	 
	Или, как может кто войти в дом сильного и расхитить вещи его, если прежде не свяжет сильного? и тогда расхитит дом его.

	30  
	Wer nicht mit mir ist, der ist wider mich; und wer nicht mit mir sammelt, der zerstreut.
	 
	Кто не со Мною, тот против Меня; и кто не собирает со Мною, тот расточает.

	31  
	Darum sage ich euch: Alle Sünde und Lästerung wird den Menschen vergeben; aber die Lästerung wider den Geist wird den Menschen nicht vergeben.
	 
	Посему говорю вам: всякий грех и хула простятся человекам, а хула на Духа не простится человекам;

	32  
	Und wer etwas redet wider des Menschen Sohn, dem wird es vergeben; aber wer etwas redet wider den Heiligen Geist, dem wird's nicht vergeben, weder in dieser noch in jener Welt.
	 
	если кто скажет слово на Сына Человеческого, простится ему; если же кто скажет на Духа Святаго, не простится ему ни в сем веке, ни в будущем.

	33  
	Setzt entweder einen guten Baum, so wird die Frucht gut; oder setzt einen faulen Baum, so wird die Frucht faul. Denn an der Frucht erkennt man den Baum.
	 
	Или признайте дерево хорошим и плод его хорошим; или признайте дерево худым и плод его худым, ибо дерево познается по плоду.

	34  
	Ihr Otterngezüchte, wie könnt ihr Gutes reden, dieweil ihr böse seid? Wes das Herz voll ist, des geht der Mund über.
	 
	Порождения ехиднины! как вы можете говорить доброе, будучи злы? Ибо от избытка сердца говорят уста.

	35  
	Ein guter Mensch bringt Gutes hervor aus seinem guten Schatz des Herzens; und ein böser Mensch bringt Böses hervor aus seinem bösen Schatz.
	 
	Добрый человек из доброго сокровища выносит доброе, а злой человек из злого сокровища выносит злое.

	36  
	Ich sage euch aber, daß die Menschen müssen Rechenschaft geben am Jüngsten Gericht von einem jeglichen unnützen Wort, das sie geredet haben.
	 
	Говорю же вам, что за всякое праздное слово, какое скажут люди, дадут они ответ в день суда:

	37  
	Aus deinen Worten wirst du gerechtfertigt werden, und aus deinen Worten wirst du verdammt werden.
	 
	ибо от слов своих оправдаешься, и от слов своих осудишься.

	38  
	Da antworteten etliche unter den Schriftgelehrten und Pharisäern und sprachen: Meister, wir wollten gern ein Zeichen von dir sehen.
	 
	Тогда некоторые из книжников и фарисеев сказали: Учитель! хотелось бы нам видеть от Тебя знамение.

	39  
	Und er antwortete und sprach zu ihnen: Die böse und ehebrecherische Art sucht ein Zeichen; und es wird ihr kein Zeichen gegeben werden denn das Zeichen des Propheten Jona.
	 
	Но Он сказал им в ответ: род лукавый и прелюбодейный ищет знамения; и знамение не дастся ему, кроме знамения Ионы пророка;

	40  
	Denn gleichwie Jona war drei Tage und drei Nächte in des Walfisches Bauch, also wird des Menschen Sohn drei Tage und drei Nächte mitten in der Erde sein.
	 
	ибо как Иона был во чреве кита три дня и три ночи, так и Сын Человеческий будет в сердце земли три дня и три ночи.

	41  
	Die Leute von Ninive werden auftreten am Jüngsten Gericht mit diesem Geschlecht und werden es verdammen; denn sie taten Buße nach der Predigt des Jona. Und siehe, hier ist mehr denn Jona.
	 
	Ниневитяне восстанут на суд с родом сим и осудят его, ибо они покаялись от проповеди Иониной; и вот, здесь больше Ионы.

	42  
	Die Königin von Mittag wird auftreten am Jüngsten Gericht mit diesem Geschlecht und wird es verdammen; denn sie kam vom Ende der Erde, Salomons Weisheit zu hören. Und siehe, hier ist mehr denn Salomo.
	 
	Царица южная восстанет на суд с родом сим и осудит его, ибо она приходила от пределов земли послушать мудрости Соломоновой; и вот, здесь больше Соломона.

	43  
	Wenn der unsaubere Geist von dem Menschen ausgefahren ist, so durchwandelt er dürre Stätten, sucht Ruhe, und findet sie nicht.
	 
	Когда нечистый дух выйдет из человека, то ходит по безводным местам, ища покоя, и не находит;

	44  
	Da spricht er denn: Ich will wieder umkehren in mein Haus, daraus ich gegangen bin. Und wenn er kommt, so findet er's leer, gekehrt und geschmückt.
	 
	тогда говорит: возвращусь в дом мой, откуда я вышел. И, придя, находит [его] незанятым, выметенным и убранным;

	45  
	So geht er hin und nimmt zu sich sieben andere Geister, die ärger sind denn er selbst; und wenn sie hineinkommen, wohnen sie allda; und es wird mit demselben Menschen hernach ärger, denn es zuvor war. Also wird's auch diesem argen Geschlecht gehen.
	 
	тогда идет и берет с собою семь других духов, злейших себя, и, войдя, живут там; и бывает для человека того последнее хуже первого. Так будет и с этим злым родом.

	46  
	Da er noch also zu dem Volk redete, siehe, da standen seine Mutter und seine Brüder draußen, die wollten mit ihm reden.
	 
	Когда же Он еще говорил к народу, Матерь и братья Его стояли вне [дома], желая говорить с Ним.

	47  
	Da sprach einer zu ihm: Siehe, deine Mutter und deine Brüder stehen draußen und wollen mit dir reden.
	 
	И некто сказал Ему: вот Матерь Твоя и братья Твои стоят вне, желая говорить с Тобою.

	48  
	Er antwortete aber und sprach zu dem, der es ihm ansagte: Wer ist meine Mutter, und wer sind meine Brüder?
	 
	Он же сказал в ответ говорившему: кто Матерь Моя? и кто братья Мои?

	49  
	Und er reckte die Hand aus über seine Jünger und sprach: Siehe da, das ist meine Mutter und meine Brüder!
	 
	И, указав рукою Своею на учеников Своих, сказал: вот матерь Моя и братья Мои;

	50  
	Denn wer den Willen tut meines Vaters im Himmel, der ist mein Bruder, Schwester und Mutter.
	 
	ибо, кто будет исполнять волю Отца Моего Небесного, тот Мне брат, и сестра, и матерь.

	Matthew 13

	1  
	An demselben Tage ging Jesus aus dem Hause und setzte sich an das Meer.
	 
	Выйдя же в день тот из дома, Иисус сел у моря.

	2  
	Und es versammelte sich viel Volks zu ihm, also daß er in das Schiff trat und saß, und alles Volk stand am Ufer.
	 
	И собралось к Нему множество народа, так что Он вошел в лодку и сел; а весь народ стоял на берегу.

	3  
	Und er redete zu ihnen mancherlei durch Gleichnisse und sprach: Siehe, es ging ein Säemann aus, zu säen.
	 
	И поучал их много притчами, говоря: вот, вышел сеятель сеять;

	4  
	Und indem er säte, fiel etliches an den Weg; da kamen die Vögel und fraßen's auf.
	 
	и когда он сеял, иное упало при дороге, и налетели птицы и поклевали то;

	5  
	Etliches fiel in das Steinige, wo es nicht viel Erde hatte; und ging bald auf, darum daß es nicht tiefe Erde hatte.
	 
	иное упало на места каменистые, где немного было земли, и скоро взошло, потому что земля была неглубока.

	6  
	Als aber die Sonne aufging, verwelkte es, und dieweil es nicht Wurzel hatte, ward es dürre.
	 
	Когда же взошло солнце, увяло, и, как не имело корня, засохло;

	7  
	Etliches fiel unter die Dornen; und die Dornen wuchsen auf und erstickten's.
	 
	иное упало в терние, и выросло терние и заглушило его;

	8  
	Etliches fiel auf gutes Land und trug Frucht, etliches hundertfältig, etliches sechzigfältig, etliches dreißigfältig.
	 
	иное упало на добрую землю и принесло плод: одно во сто крат, а другое в шестьдесят, иное же в тридцать.

	9  
	Wer Ohren hat zu hören, der höre!
	 
	Кто имеет уши слышать, да слышит!

	10  
	Und die Jünger traten zu ihm und sprachen: Warum redest du zu ihnen durch Gleichnisse?
	 
	И, приступив, ученики сказали Ему: для чего притчами говоришь им?

	11  
	Er antwortete und sprach: Euch ist es gegeben, daß ihr das Geheimnis des Himmelreichs verstehet; diesen aber ist es nicht gegeben.
	 
	Он сказал им в ответ: для того, что вам дано знать тайны Царствия Небесного, а им не дано,

	12  
	Denn wer da hat, dem wird gegeben, daß er die Fülle habe; wer aber nicht hat, von dem wird auch das genommen was er hat.
	 
	ибо кто имеет, тому дано будет и приумножится, а кто не имеет, у того отнимется и то, что имеет;

	13  
	Darum rede ich zu ihnen durch Gleichnisse. Denn mit sehenden Augen sehen sie nicht, und mit hörenden Ohren hören sie nicht; denn sie verstehen es nicht.
	 
	потому говорю им притчами, что они видя не видят, и слыша не слышат, и не разумеют;

	14  
	Und über ihnen wird die Weissagung Jesaja's erfüllt, die da sagt: "Mit den Ohren werdet ihr hören, und werdet es nicht verstehen; und mit sehenden Augen werdet ihr sehen, und werdet es nicht verstehen.
	 
	и сбывается над ними пророчество Исаии, которое говорит: слухом услышите--и не уразумеете, и глазами смотреть будете--и не увидите,

	15  
	Denn dieses Volkes Herz ist verstockt, und ihre Ohren hören übel, und ihre Augen schlummern, auf daß sie nicht dermaleinst mit den Augen sehen und mit den Ohren hören und mit dem Herzen verstehen und sich bekehren, daß ich ihnen hülfe."
	 
	ибо огрубело сердце людей сих и ушами с трудом слышат, и глаза свои сомкнули, да не увидят глазами и не услышат ушами, и не уразумеют сердцем, и да не обратятся, чтобы Я исцелил их.

	16  
	Aber selig sind eure Augen, daß sie sehen, und eure Ohren, daß sie hören.
	 
	Ваши же блаженны очи, что видят, и уши ваши, что слышат,

	17  
	Wahrlich ich sage euch: Viele Propheten und Gerechte haben begehrt zu sehen, was ihr sehet, und haben's nicht gesehen, und zu hören, was ihr höret, und haben's nicht gehört.
	 
	ибо истинно говорю вам, что многие пророки и праведники желали видеть, что вы видите, и не видели, и слышать, что вы слышите, и не слышали.

	18  
	So hört nun ihr dieses Gleichnis von dem Säemann:
	 
	Вы же выслушайте [значение] притчи о сеятеле:

	19  
	Wenn jemand das Wort von dem Reich hört und nicht versteht, so kommt der Arge und reißt hinweg, was da gesät ist in sein Herz; und das ist der, bei welchem an dem Wege gesät ist.
	 
	ко всякому, слушающему слово о Царствии и не разумеющему, приходит лукавый и похищает посеянное в сердце его--вот кого означает посеянное при дороге.

	20  
	Das aber auf das Steinige gesät ist, das ist, wenn jemand das Wort hört und es alsbald aufnimmt mit Freuden;
	 
	А посеянное на каменистых местах означает того, кто слышит слово и тотчас с радостью принимает его;

	21  
	aber er hat nicht Wurzel in sich, sondern ist wetterwendisch; wenn sich Trübsal und Verfolgung erhebt um des Wortes willen, so ärgert er sich alsbald.
	 
	но не имеет в себе корня и непостоянен: когда настанет скорбь или гонение за слово, тотчас соблазняется.

	22  
	Das aber unter die Dornen gesät ist, das ist, wenn jemand das Wort hört, und die Sorge dieser Welt und der Betrug des Reichtums erstickt das Wort, und er bringt nicht Frucht.
	 
	А посеянное в тернии означает того, кто слышит слово, но забота века сего и обольщение богатства заглушает слово, и оно бывает бесплодно.

	23  
	Das aber in das gute Land gesät ist, das ist, wenn jemand das Wort hört und versteht es und dann auch Frucht bringt; und etlicher trägt hundertfältig, etlicher aber sechzigfältig, etlicher dreißigfältig.
	 
	Посеянное же на доброй земле означает слышащего слово и разумеющего, который и бывает плодоносен, так что иной приносит плод во сто крат, иной в шестьдесят, а иной в тридцать.

	24  
	Er legte ihnen ein anderes Gleichnis vor und sprach: Das Himmelreich ist gleich einem Menschen, der guten Samen auf seinen Acker säte.
	 
	Другую притчу предложил Он им, говоря: Царство Небесное подобно человеку, посеявшему доброе семя на поле своем;

	25  
	Da aber die Leute schliefen, kam sein Feind und säte Unkraut zwischen den Weizen und ging davon.
	 
	когда же люди спали, пришел враг его и посеял между пшеницею плевелы и ушел;

	26  
	Da nun das Kraut wuchs und Frucht brachte, da fand sich auch das Unkraut.
	 
	когда взошла зелень и показался плод, тогда явились и плевелы.

	27  
	Da traten die Knechte zu dem Hausvater und sprachen: Herr, hast du nicht guten Samen auf deinen Acker gesät? Woher hat er denn das Unkraut?
	 
	Придя же, рабы домовладыки сказали ему: господин! не доброе ли семя сеял ты на поле твоем? откуда же на нем плевелы?

	28  
	Er sprach zu ihnen: Das hat der Feind getan. Da sagten die Knechte: Willst du das wir hingehen und es ausjäten?
	 
	Он же сказал им: враг человека сделал это. А рабы сказали ему: хочешь ли, мы пойдем, выберем их?

	29  
	Er sprach: Nein! auf daß ihr nicht zugleich den Weizen mit ausraufet, so ihr das Unkraut ausjätet.
	 
	Но он сказал: нет, --чтобы, выбирая плевелы, вы не выдергали вместе с ними пшеницы,

	30  
	Lasset beides miteinander wachsen bis zur Ernte; und um der Ernte Zeit will ich zu den Schnittern sagen: Sammelt zuvor das Unkraut und bindet es in Bündlein, daß man es verbrenne; aber den Weizen sammelt mir in meine Scheuer.
	 
	оставьте расти вместе то и другое до жатвы; и во время жатвы я скажу жнецам: соберите прежде плевелы и свяжите их в снопы, чтобы сжечь их, а пшеницу уберите в житницу мою.

	31  
	Ein anderes Gleichnis legte er ihnen vor und sprach: Das Himmelreich ist gleich einem Senfkorn, das ein Mensch nahm und säte es auf seinen Acker;
	 
	Иную притчу предложил Он им, говоря: Царство Небесное подобно зерну горчичному, которое человек взял и посеял на поле своем,

	32  
	welches ist das kleinste unter allem Samen; wenn er erwächst, so ist es das größte unter dem Kohl und wird ein Baum, daß die Vögel unter dem Himmel kommen und wohnen unter seinen Zweigen.
	 
	которое, хотя меньше всех семян, но, когда вырастет, бывает больше всех злаков и становится деревом, так что прилетают птицы небесные и укрываются в ветвях его.

	33  
	Ein anderes Gleichnis redete er zu ihnen: Das Himmelreich ist gleich einem Sauerteig, den ein Weib nahm und unter drei Scheffel Mehl vermengte, bis es ganz durchsäuert ward.
	 
	Иную притчу сказал Он им: Царство Небесное подобно закваске, которую женщина, взяв, положила в три меры муки, доколе не вскисло всё.

	34  
	Solches alles redete Jesus durch Gleichnisse zu dem Volk, und ohne Gleichnis redete er nicht zu ihnen,
	 
	Всё сие Иисус говорил народу притчами, и без притчи не говорил им,

	35  
	auf das erfüllet würde, was gesagt ist durch den Propheten, der da spricht: Ich will meinen Mund auftun in Gleichnissen und will aussprechen die Heimlichkeiten von Anfang der Welt.
	 
	да сбудется реченное через пророка, который говорит: отверзу в притчах уста Мои; изреку сокровенное от создания мира.

	36  
	Da ließ Jesus das Volk von sich und kam heim. Und seine Jünger traten zu ihm und sprachen: Deute uns das Geheimnis vom Unkraut auf dem Acker.
	 
	Тогда Иисус, отпустив народ, вошел в дом. И, приступив к Нему, ученики Его сказали: изъясни нам притчу о плевелах на поле.

	37  
	Er antwortete und sprach zu ihnen: Des Menschen Sohn ist's, der da Guten Samen sät.
	 
	Он же сказал им в ответ: сеющий доброе семя есть Сын Человеческий;

	38  
	Der Acker ist die Welt. Der gute Same sind die Kinder des Reiches. Das Unkraut sind die Kinder der Bosheit.
	 
	поле есть мир; доброе семя, это сыны Царствия, а плевелы--сыны лукавого;

	39  
	Der Feind, der sie sät, ist der Teufel. Die Ernte ist das Ende der Welt. Die Schnitter sind die Engel.
	 
	враг, посеявший их, есть диавол; жатва есть кончина века, а жнецы суть Ангелы.

	40  
	Gleichwie man nun das Unkraut ausjätet und mit Feuer verbrennt, so wird's auch am Ende dieser Welt gehen:
	 
	Посему как собирают плевелы и огнем сжигают, так будет при кончине века сего:

	41  
	des Menschen Sohn wird seine Engel senden; und sie werden sammeln aus seinem Reich alle Ärgernisse und die da unrecht tun,
	 
	пошлет Сын Человеческий Ангелов Своих, и соберут из Царства Его все соблазны и делающих беззаконие,

	42  
	und werden sie in den Feuerofen werfen; da wird sein Heulen und Zähneklappen.
	 
	и ввергнут их в печь огненную; там будет плач и скрежет зубов;

	43  
	Dann werden die Gerechten leuchten wie die Sonne in ihres Vaters Reich. Wer Ohren hat zu hören, der höre!
	 
	тогда праведники воссияют, как солнце, в Царстве Отца их. Кто имеет уши слышать, да слышит!

	44  
	Abermals ist gleich das Himmelreich einem verborgenem Schatz im Acker, welchen ein Mensch fand und verbarg ihn und ging hin vor Freuden über denselben und verkaufte alles, was er hatte, und kaufte den Acker.
	 
	Еще подобно Царство Небесное сокровищу, скрытому на поле, которое, найдя, человек утаил, и от радости о нем идет и продает всё, что имеет, и покупает поле то.

	45  
	Abermals ist gleich das Himmelreich einem Kaufmann, der gute Perlen suchte.
	 
	Еще подобно Царство Небесное купцу, ищущему хороших жемчужин,

	46  
	Und da er eine köstliche Perle fand, ging er hin und verkaufte alles, was er hatte, und kaufte sie.
	 
	который, найдя одну драгоценную жемчужину, пошел и продал всё, что имел, и купил ее.

	47  
	Abermals ist gleich das Himmelreich einem Netze, das ins Meer geworfen ist, womit man allerlei Gattung fängt.
	 
	Еще подобно Царство Небесное неводу, закинутому в море и захватившему рыб всякого рода,

	48  
	Wenn es aber voll ist, so ziehen sie es heraus an das Ufer, sitzen und lesen die guten in ein Gefäß zusammen; aber die faulen werfen sie weg.
	 
	который, когда наполнился, вытащили на берег и, сев, хорошее собрали в сосуды, а худое выбросили вон.

	49  
	Also wird es auch am Ende der Welt gehen: die Engel werden ausgehen und die Bösen von den Gerechten scheiden
	 
	Так будет при кончине века: изыдут Ангелы, и отделят злых из среды праведных,

	50  
	und werden sie in den Feuerofen werfen; da wird Heulen und Zähneklappen sein.
	 
	и ввергнут их в печь огненную: там будет плач и скрежет зубов.

	51  
	Und Jesus sprach zu ihnen: Habt ihr das alles verstanden? Sie sprachen: Ja, HERR.
	 
	И спросил их Иисус: поняли ли вы всё это? Они говорят Ему: так, Господи!

	52  
	Da sprach er: Darum ein jeglicher Schriftgelehrter, zum Himmelreich gelehrt, ist gleich einem Hausvater, der aus seinem Schatz Neues und Altes hervorträgt.
	 
	Он же сказал им: поэтому всякий книжник, наученный Царству Небесному, подобен хозяину, который выносит из сокровищницы своей новое и старое.

	53  
	Und es begab sich, da Jesus diese Gleichnisse vollendet hatte, ging er von dannen
	 
	И, когда окончил Иисус притчи сии, пошел оттуда.

	54  
	und kam in seine Vaterstadt und lehrte sie in ihrer Schule, also auch, daß sie sich entsetzten und sprachen: Woher kommt diesem solche Weisheit und Taten?
	 
	И, придя в отечество Свое, учил их в синагоге их, так что они изумлялись и говорили: откуда у Него такая премудрость и силы?

	55  
	Ist er nicht eines Zimmermann's Sohn? Heißt nicht seine Mutter Maria? und seine Brüder Jakob und Joses und Simon und Judas?
	 
	не плотников ли Он сын? не Его ли Мать называется Мария, и братья Его Иаков и Иосий, и Симон, и Иуда?

	56  
	Und seine Schwestern, sind sie nicht alle bei uns? Woher kommt ihm denn das alles?
	 
	и сестры Его не все ли между нами? откуда же у Него всё это?

	57  
	Und sie ärgerten sich an ihm. Jesus aber sprach zu ihnen: Ein Prophet gilt nirgend weniger denn in seinem Vaterland und in seinem Hause.
	 
	И соблазнялись о Нем. Иисус же сказал им: не бывает пророк без чести, разве только в отечестве своем и в доме своем.

	58  
	Und er tat daselbst nicht viel Zeichen um ihres Unglaubens willen.
	 
	И не совершил там многих чудес по неверию их.

	Matthew 14

	1  
	Zu der Zeit kam das Gerücht von Jesu vor den Vierfürsten Herodes.
	 
	В то время Ирод четвертовластник услышал молву об Иисусе

	2  
	Und er sprach zu seinen Knechten: Dieser ist Johannes der Täufer; er ist von den Toten auferstanden, darum tut er solche Taten.
	 
	и сказал служащим при нем: это Иоанн Креститель; он воскрес из мертвых, и потому чудеса делаются им.

	3  
	Denn Herodes hatte Johannes gegriffen und in das Gefängnis gelegt wegen der Herodias, seines Bruders Philippus Weib.
	 
	Ибо Ирод, взяв Иоанна, связал его и посадил в темницу за Иродиаду, жену Филиппа, брата своего,

	4  
	Denn Johannes hatte zu ihm gesagt: Es ist nicht recht, daß du sie habest.
	 
	потому что Иоанн говорил ему: не должно тебе иметь ее.

	5  
	Und er hätte ihn gern getötet, fürchtete sich aber vor dem Volk; denn sie hielten ihn für einen Propheten.
	 
	И хотел убить его, но боялся народа, потому что его почитали за пророка.

	6  
	Da aber Herodes seinen Jahrestag beging, da tanzte die Tochter der Herodias vor ihnen. Das gefiel Herodes wohl.
	 
	Во время же [празднования] дня рождения Ирода дочь Иродиады плясала перед собранием и угодила Ироду,

	7  
	Darum verhieß er ihr mit einem Eide, er wollte ihr geben, was sie fordern würde.
	 
	посему он с клятвою обещал ей дать, чего она ни попросит.

	8  
	Und wie sie zuvor von ihrer Mutter angestiftet war, sprach sie: Gib mir her auf einer Schüssel das Haupt Johannes des Täufers!
	 
	Она же, по наущению матери своей, сказала: дай мне здесь на блюде голову Иоанна Крестителя.

	9  
	Und der König ward traurig; doch um des Eides willen und derer, die mit ihm zu Tische saßen, befahl er's ihr zu geben.
	 
	И опечалился царь, но, ради клятвы и возлежащих с ним, повелел дать ей,

	10  
	Und schickte hin und enthauptete Johannes im Gefängnis.
	 
	и послал отсечь Иоанну голову в темнице.


	11  
	Und sein Haupt ward hergetragen in einer Schüssel und dem Mägdlein gegeben; und sie brachte es ihrer Mutter.
	 
	И принесли голову его на блюде и дали девице, а она отнесла матери своей.

	12  
	Da kamen seine Jünger und nahmen seinen Leib und begruben ihn; und kamen und verkündigten das Jesus.
	 
	Ученики же его, придя, взяли тело его и погребли его; и пошли, возвестили Иисусу.

	13  
	Da das Jesus hörte, wich er von dannen auf einem Schiff in eine Wüste allein. Und da das Volk das hörte, folgte es ihm nach zu Fuß aus den Städten.
	 
	И, услышав, Иисус удалился оттуда на лодке в пустынное место один; а народ, услышав о том, пошел за Ним из городов пешком.

	14  
	Und Jesus ging hervor und sah das große Volk; und es jammerte ihn derselben, und er heilte ihre Kranken.
	 
	И, выйдя, Иисус увидел множество людей и сжалился над ними, и исцелил больных их.

	15  
	Am Abend aber traten seine Jünger zu ihm und sprachen: Dies ist eine Wüste, und die Nacht fällt herein; Laß das Volk von dir, daß sie hin in die Märkte gehen und sich Speise kaufen.
	 
	Когда же настал вечер, приступили к Нему ученики Его и сказали: место здесь пустынное и время уже позднее; отпусти народ, чтобы они пошли в селения и купили себе пищи.

	16  
	Aber Jesus sprach zu ihnen: Es ist nicht not, daß sie hingehen; gebt ihr ihnen zu essen.
	 
	Но Иисус сказал им: не нужно им идти, вы дайте им есть.

	17  
	Sie sprachen: Wir haben hier nichts denn fünf Brote und zwei Fische.
	 
	Они же говорят Ему: у нас здесь только пять хлебов и две рыбы.

	18  
	Und er sprach: Bringet sie mir her.
	 
	Он сказал: принесите их Мне сюда.

	19  
	Und er hieß das Volk sich lagern auf das Gras und nahm die fünf Brote und die zwei Fische, sah auf zum Himmel und dankte und brach's und gab die Brote den Jüngern, und die Jünger gaben sie dem Volk.
	 
	И велел народу возлечь на траву и, взяв пять хлебов и две рыбы, воззрел на небо, благословил и, преломив, дал хлебы ученикам, а ученики народу.

	20  
	Und sie aßen alle und wurden satt und hoben auf, was übrigblieb von Brocken, zwölf Körbe voll.
	 
	И ели все и насытились; и набрали оставшихся кусков двенадцать коробов полных;

	21  
	Die aber gegessen hatten waren, waren bei fünftausend Mann, ohne Weiber und Kinder.
	 
	а евших было около пяти тысяч человек, кроме женщин и детей.

	22  
	Und alsbald trieb Jesus seine Jünger, daß sie in das Schiff traten und vor ihm herüberfuhren, bis er das Volk von sich ließe.
	 
	И тотчас понудил Иисус учеников Своих войти в лодку и отправиться прежде Его на другую сторону, пока Он отпустит народ.

	23  
	Und da er das Volk von sich gelassen hatte, stieg er auf einen Berg allein, daß er betete. Und am Abend war er allein daselbst.
	 
	И, отпустив народ, Он взошел на гору помолиться наедине; и вечером оставался там один.

	24  
	Und das Schiff war schon mitten auf dem Meer und litt Not von den Wellen; denn der Wind war ihnen zuwider.
	 
	А лодка была уже на средине моря, и ее било волнами, потому что ветер был противный.

	25  
	Aber in der vierten Nachtwache kam Jesus zu ihnen und ging auf dem Meer.
	 
	В четвертую же стражу ночи пошел к ним Иисус, идя по морю.

	26  
	Und da ihn die Jünger sahen auf dem Meer gehen, erschraken sie und sprachen: Es ist ein Gespenst! und schrieen vor Furcht.
	 
	И ученики, увидев Его идущего по морю, встревожились и говорили: это призрак; и от страха вскричали.

	27  
	Aber alsbald redete Jesus mit ihnen und sprach: Seid getrost, Ich bin's; fürchtet euch nicht!
	 
	Но Иисус тотчас заговорил с ними и сказал: ободритесь; это Я, не бойтесь.

	28  
	Petrus aber antwortete ihm und sprach: HERR, bist du es, so heiß mich zu dir kommen auf dem Wasser.
	 
	Петр сказал Ему в ответ: Господи! если это Ты, повели мне придти к Тебе по воде.

	29  
	Und er sprach: Komm her! Und Petrus trat aus dem Schiff und ging auf dem Wasser, daß er zu Jesu käme.
	 
	Он же сказал: иди. И, выйдя из лодки, Петр пошел по воде, чтобы подойти к Иисусу,

	30  
	Er sah aber einen starken Wind; da erschrak er und hob an zu sinken, schrie und sprach: HERR, hilf mir!
	 
	но, видя сильный ветер, испугался и, начав утопать, закричал: Господи! спаси меня.

	31  
	Jesus reckte alsbald die Hand aus und ergriff ihn und sprach zu ihm: O du Kleingläubiger, warum zweifeltest du?
	 
	Иисус тотчас простер руку, поддержал его и говорит ему: маловерный! зачем ты усомнился?

	32  
	Und sie traten in das Schiff, und der Wind legte sich.
	 
	И, когда вошли они в лодку, ветер утих.

	33  
	Die aber im Schiff waren, kamen und fielen vor ihm nieder und sprachen: Du bist wahrlich Gottes Sohn!
	 
	Бывшие же в лодке подошли, поклонились Ему и сказали: истинно Ты Сын Божий.

	34  
	Und sie schifften hinüber und kamen in das Land Genezareth.
	 
	И, переправившись, прибыли в землю Геннисаретскую.

	35  
	Und da die Leute am selbigen Ort sein gewahr wurden, schickten sie aus in das ganze Land umher und brachten allerlei Ungesunde zu ihm
	 
	Жители того места, узнав Его, послали во всю окрестность ту и принесли к Нему всех больных,

	36  
	und baten ihn, daß sie nur seines Kleides Saum anrührten. Und alle, die ihn anrührten, wurden gesund.
	 
	и просили Его, чтобы только прикоснуться к краю одежды Его; и которые прикасались, исцелялись.

	Matthew 15

	1  
	Da kamen zu ihm die Schriftgelehrten und Pharisäer von Jerusalem und sprachen:
	 
	Тогда приходят к Иисусу Иерусалимские книжники и фарисеи и говорят:

	2  
	Warum übertreten deine Jünger der Ältesten Aufsätze? Sie waschen ihre Hände nicht, wenn sie Brot essen.
	 
	зачем ученики Твои преступают предание старцев? ибо не умывают рук своих, когда едят хлеб.

	3  
	Er antwortete und sprach zu ihnen: Warum übertretet denn ihr Gottes Gebot um eurer Aufsätze willen?
	 
	Он же сказал им в ответ: зачем и вы преступаете заповедь Божию ради предания вашего?

	4  
	Gott hat geboten: "Du sollst Vater und Mutter ehren; wer Vater und Mutter flucht, der soll des Todes sterben."
	 
	Ибо Бог заповедал: почитай отца и мать; и: злословящий отца или мать смертью да умрет.

	5  
	Ihr aber lehret: Wer zum Vater oder Mutter spricht: "Es ist Gott gegeben, was dir sollte von mir zu Nutz kommen", der tut wohl.
	 
	А вы говорите: если кто скажет отцу или матери: дар [Богу] то, чем бы ты от меня пользовался,

	6  
	Damit geschieht es, daß niemand hinfort seinen Vater oder seine Mutter ehrt, und also habt ihr Gottes Gebot aufgehoben um eurer Aufsätze willen.
	 
	тот может и не почтить отца своего или мать свою; таким образом вы устранили заповедь Божию преданием вашим.

	7  
	Ihr Heuchler, wohl fein hat Jesaja von euch geweissagt und gesprochen:
	 
	Лицемеры! хорошо пророчествовал о вас Исаия, говоря:

	8  
	"Dies Volk naht sich zu mir mit seinem Munde und ehrt mich mit seinen Lippen, aber ihr Herz ist fern von mir;
	 
	приближаются ко Мне люди сии устами своими, и чтут Меня языком, сердце же их далеко отстоит от Меня;

	9  
	aber vergeblich dienen sie mir, dieweil sie lehren solche Lehren, die nichts denn Menschengebote sind."
	 
	но тщетно чтут Меня, уча учениям, заповедям человеческим.

	10  
	Und er rief das Volk zu sich und sprach zu ihm: Höret zu und fasset es!
	 
	И, призвав народ, сказал им: слушайте и разумейте!

	11  
	Was zum Munde eingeht, das verunreinigt den Menschen nicht; sondern was zum Munde ausgeht, das verunreinigt den Menschen.
	 
	не то, что входит в уста, оскверняет человека, но то, что выходит из уст, оскверняет человека.

	12  
	Da traten seine Jünger zu ihm und sprachen: Weißt du auch, daß sich die Pharisäer ärgerten, da sie das Wort hörten?
	 
	Тогда ученики Его, приступив, сказали Ему: знаешь ли, что фарисеи, услышав слово сие, соблазнились?

	13  
	Aber er antwortete und sprach: Alle Pflanzen, die mein himmlischer Vater nicht pflanzte, die werden ausgereutet.
	 
	Он же сказал в ответ: всякое растение, которое не Отец Мой Небесный насадил, искоренится;

	14  
	Lasset sie fahren! Sie sind blinde Blindenleiter. Wenn aber ein Blinder den andern leitet, so fallen sie beide in die Grube.
	 
	оставьте их: они--слепые вожди слепых; а если слепой ведет слепого, то оба упадут в яму.

	15  
	Da antwortete Petrus und sprach zu ihm: Deute uns dieses Gleichnis.
	 
	Петр же, отвечая, сказал Ему: изъясни нам притчу сию.

	16  
	Und Jesus sprach zu ihnen: Seid ihr denn auch noch unverständig?
	 
	Иисус сказал: неужели и вы еще не разумеете?

	17  
	Merket ihr noch nicht, daß alles, was zum Munde eingeht, das geht in den Bauch und wird durch den natürlichen Gang ausgeworfen?
	 
	еще ли не понимаете, что всё, входящее в уста, проходит в чрево и извергается вон?

	18  
	Was aber zum Munde herausgeht, das kommt aus dem Herzen, und das verunreinigt den Menschen.
	 
	а исходящее из уст--из сердца исходит--сие оскверняет человека,

	19  
	Denn aus dem Herzen kommen arge Gedanken: Mord, Ehebruch, Hurerei, Dieberei, falsch Zeugnis, Lästerung.
	 
	ибо из сердца исходят злые помыслы, убийства, прелюбодеяния, любодеяния, кражи, лжесвидетельства, хуления--

	20  
	Das sind Stücke, die den Menschen verunreinigen. Aber mit ungewaschenen Händen essen verunreinigt den Menschen nicht.
	 
	это оскверняет человека; а есть неумытыми руками--не оскверняет человека.

	21  
	Und Jesus ging aus von dannen und entwich in die Gegend von Tyrus und Sidon.
	 
	И, выйдя оттуда, Иисус удалился в страны Тирские и Сидонские.

	22  
	Und siehe, ein kanaanäisches Weib kam aus derselben Gegend und schrie ihm nach und sprach: Ach HERR, du Sohn Davids, erbarme dich mein! Meine Tochter wird vom Teufel übel geplagt.
	 
	И вот, женщина Хананеянка, выйдя из тех мест, кричала Ему: помилуй меня, Господи, сын Давидов, дочь моя жестоко беснуется.

	23  
	Und er antwortete ihr kein Wort. Da traten zu ihm seine Jünger, baten ihn und sprachen: Laß sie doch von dir, denn sie schreit uns nach.
	 
	Но Он не отвечал ей ни слова. И ученики Его, приступив, просили Его: отпусти ее, потому что кричит за нами.

	24  
	Er antwortete aber und sprach: Ich bin nicht gesandt denn nur zu den verlorenen Schafen von dem Hause Israel.
	 
	Он же сказал в ответ: Я послан только к погибшим овцам дома Израилева.

	25  
	Sie kam aber und fiel vor ihm nieder und sprach: HERR, hilf mir!
	 
	А она, подойдя, кланялась Ему и говорила: Господи! помоги мне.

	26  
	Aber er antwortete und sprach: Es ist nicht fein, daß man den Kindern ihr Brot nehme und werfe es vor die Hunde.
	 
	Он же сказал в ответ: нехорошо взять хлеб у детей и бросить псам.

	27  
	Sie sprach: Ja, HERR; aber doch essen die Hündlein von den Brosamlein, die von ihrer Herren Tisch fallen.
	 
	Она сказала: так, Господи! но и псы едят крохи, которые падают со стола господ их.

	28  
	Da antwortete Jesus und sprach zu ihr: O Weib, dein Glaube ist groß! Dir geschehe, wie du willst. Und ihre Tochter ward gesund zu derselben Stunde.
	 
	Тогда Иисус сказал ей в ответ: о, женщина! велика вера твоя; да будет тебе по желанию твоему. И исцелилась дочь ее в тот час.

	29  
	Und Jesus ging von da weiter und kam an das Galiläische Meer und ging auf einen Berg und setzte sich allda.
	 
	Перейдя оттуда, пришел Иисус к морю Галилейскому и, взойдя на гору, сел там.

	30  
	Und es kam zu ihm viel Volks, die hatten mit sich Lahme, Blinde, Stumme, Krüppel und viele andere und warfen sie Jesu vor die Füße, und er heilte sie,
	 
	И приступило к Нему множество народа, имея с собою хромых, слепых, немых, увечных и иных многих, и повергли их к ногам Иисусовым; и Он исцелил их;

	31  
	daß sich das Volk verwunderte, da sie sahen, daß die Stummen redeten, die Krüppel gesund waren, die Lahmen gingen, die Blinden sahen; und sie priesen den Gott Israels.
	 
	так что народ дивился, видя немых говорящими, увечных здоровыми, хромых ходящими и слепых видящими; и прославлял Бога Израилева.

	32  
	Und Jesus rief seine Jünger zu sich und sprach: Es jammert mich des Volks; denn sie beharren nun wohl drei Tage bei mir und haben nichts zu essen; und ich will sie nicht ungegessen von mir lassen, auf daß sie nicht verschmachten auf dem Wege.
	 
	Иисус же, призвав учеников Своих, сказал им: жаль Мне народа, что уже три дня находятся при Мне, и нечего им есть; отпустить же их неевшими не хочу, чтобы не ослабели в дороге.

	33  
	Da sprachen seine Jünger zu ihm: Woher mögen wir so viel Brot nehmen in der Wüste, daß wir so viel Volks sättigen?
	 
	И говорят Ему ученики Его: откуда нам взять в пустыне столько хлебов, чтобы накормить столько народа?

	34  
	Und Jesus sprach zu ihnen: Wie viel Brote habt ihr? Sie sprachen: Sieben und ein wenig Fischlein.
	 
	Говорит им Иисус: сколько у вас хлебов? Они же сказали: семь, и немного рыбок.

	35  
	Und er hieß das Volk sich lagern auf die Erde
	 
	Тогда велел народу возлечь на землю.

	36  
	und nahm die sieben Brote und die Fische, dankte, brach sie und gab sie seinen Jüngern; und die Jünger gaben sie dem Volk.
	 
	И, взяв семь хлебов и рыбы, воздал благодарение, преломил и дал ученикам Своим, а ученики народу.

	37  
	Und sie aßen alle und wurden satt; und hoben auf, was übrig blieb von Brocken, sieben Körbe voll.
	 
	И ели все и насытились; и набрали оставшихся кусков семь корзин полных,

	38  
	Und die da gegessen hatten, derer waren viertausend Mann, ausgenommen Weiber und Kinder.
	 
	а евших было четыре тысячи человек, кроме женщин и детей. 

	39  
	Und da er das Volk hatte von sich gelassen, trat er in ein Schiff und kam in das Gebiet Magdalas.
	 
	И, отпустив народ, Он вошел в лодку и прибыл в пределы Магдалинские.

	Matthew 16

	1  
	Da traten die Pharisäer und Sadduzäer zu ihm; die versuchten ihn und forderten, daß er sie ein Zeichen vom Himmel sehen ließe.
	 
	И приступили фарисеи и саддукеи и, искушая Его, просили показать им знамение с неба.

	2  
	Aber er antwortete und sprach: Des Abends sprecht ihr: Es wird ein schöner Tag werden, denn der Himmel ist rot;
	 
	Он же сказал им в ответ: вечером вы говорите: будет вёдро, потому что небо красно;

	3  
	und des Morgens sprecht ihr: Es wird heute Ungewitter sein, denn der Himmel ist rot und trübe. Ihr Heuchler! über des Himmels Gestalt könnt ihr urteilen; könnt ihr denn nicht auch über die Zeichen dieser Zeit urteilen?
	 
	и поутру: сегодня ненастье, потому что небо багрово. Лицемеры! различать лице неба вы умеете, а знамений времен не можете.

	4  
	Diese böse und ehebrecherische Art sucht ein Zeichen; und soll ihr kein Zeichen gegeben werden denn das Zeichen des Propheten Jona. Und er ließ sie und ging davon.
	 
	Род лукавый и прелюбодейный знамения ищет, и знамение не дастся ему, кроме знамения Ионы пророка. И, оставив их, отошел.

	5  
	Und da seine Jünger waren hinübergefahren, hatten sie vergessen, Brot mit sich zu nehmen.
	 
	Переправившись на другую сторону, ученики Его забыли взять хлебов.

	6  
	Jesus aber sprach zu ihnen: Sehet zu und hütet euch vor dem Sauerteig der Pharisäer und Sadduzäer!
	 
	Иисус сказал им: смотрите, берегитесь закваски фарисейской и саддукейской.

	7  
	Da dachten sie bei sich selbst und sprachen: Das wird's sein, daß wir nicht haben Brot mit uns genommen.
	 
	Они же помышляли в себе и говорили: [это значит], что хлебов мы не взяли.

	8  
	Da das Jesus merkte, sprach er zu ihnen: Ihr Kleingläubigen, was bekümmert ihr euch doch, daß ihr nicht habt Brot mit euch genommen?
	 
	Уразумев то, Иисус сказал им: что помышляете в себе, маловерные, что хлебов не взяли?

	9  
	Vernehmet ihr noch nichts? Gedenket ihr nicht an die fünf Brote unter die fünftausend und wie viel Körbe ihr da aufhobt?
	 
	Еще ли не понимаете и не помните о пяти хлебах на пять тысяч [человек], и сколько коробов вы набрали?

	10  
	auch nicht an die sieben Brote unter die viertausend und wie viel Körbe ihr da aufhobt?
	 
	ни о семи хлебах на четыре тысячи, и сколько корзин вы набрали?

	11  
	Wie, versteht ihr denn nicht, daß ich euch nicht sage vom Brot, wenn ich sage: Hütet euch vor dem Sauerteig der Pharisäer und Sadduzäer!
	 
	как не разумеете, что не о хлебе сказал Я вам: берегитесь закваски фарисейской и саддукейской?

	12  
	Da verstanden sie, daß er nicht gesagt hatte, daß sie sich hüten sollten vor dem Sauerteig des Brots, sondern vor der Lehre der Pharisäer und Sadduzäer.
	 
	Тогда они поняли, что Он говорил им беречься не закваски хлебной, но учения фарисейского и саддукейского.

	13  
	Da kam Jesus in die Gegend der Stadt Cäsarea Philippi und fragte seine Jünger und sprach: Wer sagen die Leute, daß des Menschen Sohn sei?
	 
	Придя же в страны Кесарии Филипповой, Иисус спрашивал учеников Своих: за кого люди почитают Меня, Сына Человеческого?

	14  
	Sie sprachen: Etliche sagen, du seist Johannes der Täufer; die andern, du seist Elia; etliche du seist Jeremia oder der Propheten einer.
	 
	Они сказали: одни за Иоанна Крестителя, другие за Илию, а иные за Иеремию, или за одного из пророков.

	15  
	Er sprach zu ihnen: Wer sagt denn ihr, daß ich sei?
	 
	Он говорит им: а вы за кого почитаете Меня?

	16  
	Da antwortete Simon Petrus und sprach: Du bist Christus, des lebendigen Gottes Sohn!
	 
	Симон же Петр, отвечая, сказал: Ты--Христос, Сын Бога Живаго.

	17  
	Und Jesus antwortete und sprach zu ihm: Selig bist du, Simon, Jona's Sohn; denn Fleisch und Blut hat dir das nicht offenbart, sondern mein Vater im Himmel.
	 
	Тогда Иисус сказал ему в ответ: блажен ты, Симон, сын Ионин, потому что не плоть и кровь открыли тебе это, но Отец Мой, Сущий на небесах;

	18  
	Und ich sage dir auch: Du bist Petrus, und auf diesen Felsen will ich bauen meine Gemeinde, und die Pforten der Hölle sollen sie nicht überwältigen.
	 
	и Я говорю тебе: ты--Петр, и на сем камне Я создам Церковь Мою, и врата ада не одолеют ее;

	19  
	Und ich will dir des Himmelsreichs Schlüssel geben: alles, was du auf Erden binden wirst, soll auch im Himmel gebunden sein, und alles, was du auf Erden lösen wirst, soll auch im Himmel los sein.
	 
	и дам тебе ключи Царства Небесного: и что свяжешь на земле, то будет связано на небесах, и что разрешишь на земле, то будет разрешено на небесах.

	20  
	Da verbot er seinen Jüngern, daß sie niemand sagen sollten, daß er, Jesus, der Christus wäre.
	 
	Тогда (Иисус) запретил ученикам Своим, чтобы никому не сказывали, что Он есть Иисус Христос.

	21  
	Von der Zeit an fing Jesus an und zeigte seinen Jüngern, wie er müßte hin gen Jerusalem gehen und viel leiden von den Ältesten und Hohenpriestern und Schriftgelehrten und getötet werden und am dritten Tage auferstehen.
	 
	С того времени Иисус начал открывать ученикам Своим, что Ему должно идти в Иерусалим и много пострадать от старейшин и первосвященников и книжников, и быть убиту, и в третий день воскреснуть.

	22  
	Und Petrus nahm ihn zu sich, fuhr ihn an und sprach: HERR, schone dein selbst; das widerfahre dir nur nicht!
	 
	И, отозвав Его, Петр начал прекословить Ему: будь милостив к Себе, Господи! да не будет этого с Тобою!

	23  
	Aber er wandte sich um und sprach zu Petrus: Hebe dich, Satan, von mir! du bist mir ärgerlich; denn du meinst nicht was göttlich, sondern was menschlich ist.
	 
	Он же, обратившись, сказал Петру: отойди от Меня, сатана! ты Мне соблазн! потому что думаешь не о том, что Божие, но что человеческое.

	24  
	Da sprach Jesus zu seinen Jüngern: Will mir jemand nachfolgen, der verleugne sich selbst und nehme sein Kreuz auf sich und folge mir.
	 
	Тогда Иисус сказал ученикам Своим: если кто хочет идти за Мною, отвергнись себя, и возьми крест свой, и следуй за Мною,

	25  
	Denn wer sein Leben erhalten will, der wird's verlieren; wer aber sein Leben verliert um meinetwillen, der wird's finden.
	 
	ибо кто хочет душу свою сберечь, тот потеряет ее, а кто потеряет душу свою ради Меня, тот обретет ее;

	26  
	Was hülfe es dem Menschen, so er die ganze Welt gewönne und nähme Schaden an seiner Seele? Oder was kann der Mensch geben, damit er seine Seele wieder löse?
	 
	какая польза человеку, если он приобретет весь мир, а душе своей повредит? или какой выкуп даст человек за душу свою?

	27  
	Denn es wird geschehen, daß des Menschen Sohn komme in der Herrlichkeit seines Vaters mit seinen Engeln; und alsdann wird er einem jeglichen vergelten nach seinen Werken.
	 
	ибо приидет Сын Человеческий во славе Отца Своего с Ангелами Своими и тогда воздаст каждому по делам его.

	28  
	Wahrlich ich sage euch: Es stehen etliche hier, die nicht schmecken werden den Tod, bis daß sie des Menschen Sohn kommen sehen in seinem Reich.
	 
	Истинно говорю вам: есть некоторые из стоящих здесь, которые не вкусят смерти, как уже увидят Сына Человеческого, грядущего в Царствии Своем.

	Matthew 17

	1  
	Und nach sechs Tagen nahm Jesus zu sich Petrus und Jakobus und Johannes, seinen Bruder, und führte sie beiseits auf einen hohen Berg.
	 
	По прошествии дней шести, взял Иисус Петра, Иакова и Иоанна, брата его, и возвел их на гору высокую одних,

	2  
	Und er ward verklärt vor ihnen, und sein Angesicht leuchtete wie die Sonne, und seine Kleider wurden weiß wie ein Licht.
	 
	и преобразился пред ними: и просияло лице Его, как солнце, одежды же Его сделались белыми, как свет.

	3  
	Und siehe, da erschienen ihnen Mose und Elia; die redeten mit ihm.
	 
	И вот, явились им Моисей и Илия, с Ним беседующие.

	4  
	Petrus aber antwortete und sprach zu Jesu: HERR, hier ist gut sein! Willst du, so wollen wir hier drei Hütten machen: dir eine, Mose eine und Elia eine.
	 
	При сем Петр сказал Иисусу: Господи! хорошо нам здесь быть; если хочешь, сделаем здесь три кущи: Тебе одну, и Моисею одну, и одну Илии.

	5  
	Da er noch also redete, siehe, da überschattete sie eine lichte Wolke. Und siehe, eine Stimme aus der Wolke sprach: Dies ist mein lieber Sohn, an welchem ich Wohlgefallen habe, den sollt ihr hören!
	 
	Когда он еще говорил, се, облако светлое осенило их; и се, глас из облака глаголющий: Сей есть Сын Мой Возлюбленный, в Котором Мое благоволение; Его слушайте.

	6  
	Da das die Jünger hörten, fielen sie auf ihr Angesicht und erschraken sehr.
	 
	И, услышав, ученики пали на лица свои и очень испугались.

	7  
	Jesus aber trat zu ihnen, rührte sie an und sprach: Stehet auf und fürchtet euch nicht!
	 
	Но Иисус, приступив, коснулся их и сказал: встаньте и не бойтесь.

	8  
	Da sie aber ihre Augen aufhoben, sahen sie niemand denn Jesum allein.
	 
	Возведя же очи свои, они никого не увидели, кроме одного Иисуса.

	9  
	Und da sie vom Berge herabgingen, gebot ihnen Jesus und sprach: Ihr sollt dies Gesicht niemand sagen, bis das des Menschen Sohn von den Toten auferstanden ist.
	 
	И когда сходили они с горы, Иисус запретил им, говоря: никому не сказывайте о сем видении, доколе Сын Человеческий не воскреснет из мертвых.

	10  
	Und seine Jünger fragten ihn und sprachen: Was sagen denn die Schriftgelehrten, Elia müsse zuvor kommen?
	 
	И спросили Его ученики Его: как же книжники говорят, что Илии надлежит придти прежде?

	11  
	Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Elia soll ja zuvor kommen und alles zurechtbringen.
	 
	Иисус сказал им в ответ: правда, Илия должен придти прежде и устроить всё;

	12  
	Doch ich sage euch: Es ist Elia schon gekommen, und sie haben ihn nicht erkannt, sondern haben an ihm getan, was sie wollten. Also wird auch des Menschen Sohn leiden müssen von ihnen.
	 
	но говорю вам, что Илия уже пришел, и не узнали его, а поступили с ним, как хотели; так и Сын Человеческий пострадает от них.

	13  
	Da verstanden die Jünger, daß er von Johannes dem Täufer zu ihnen geredet hatte.
	 
	Тогда ученики поняли, что Он говорил им об Иоанне Крестителе.

	14  
	Und da sie zu dem Volk kamen, trat zu ihm ein Mensch und fiel ihm zu Füßen
	 
	Когда они пришли к народу, то подошел к Нему человек и, преклоняя пред Ним колени,

	15  
	und sprach: HERR, erbarme dich über meinen Sohn! denn er ist mondsüchtig und hat ein schweres Leiden: er fällt oft ins Feuer und oft ins Wasser;
	 
	сказал: Господи! помилуй сына моего; он в новолуния [беснуется] и тяжко страдает, ибо часто бросается в огонь и часто в воду,

	16  
	und ich habe ihn zu deinen Jüngern gebracht, und sie konnten ihm nicht helfen.
	 
	я приводил его к ученикам Твоим, и они не могли исцелить его.

	17  
	Jesus aber antwortete und sprach: O du ungläubige und verkehrte Art, wie lange soll ich bei euch sein? wie lange soll ich euch dulden? Bringt ihn hierher!
	 
	Иисус же, отвечая, сказал: о, род неверный и развращенный! доколе буду с вами? доколе буду терпеть вас? приведите его ко Мне сюда.

	18  
	Und Jesus bedrohte ihn; und der Teufel fuhr aus von ihm, und der Knabe ward gesund zu derselben Stunde.
	 
	И запретил ему Иисус, и бес вышел из него; и отрок исцелился в тот час.

	19  
	Da traten zu ihm seine Jünger besonders und sprachen: Warum konnten wir ihn nicht austreiben?
	 
	Тогда ученики, приступив к Иисусу наедине, сказали: почему мы не могли изгнать его?

	20  
	Jesus aber antwortete und sprach zu ihnen: Um eures Unglaubens willen. Denn wahrlich ich sage euch: So ihr Glauben habt wie ein Senfkorn, so mögt ihr sagen zu diesem Berge: Hebe dich von hinnen dorthin! so wird er sich heben; und euch wird nichts unmöglich sein.
	 
	Иисус же сказал им: по неверию вашему; ибо истинно говорю вам: если вы будете иметь веру с горчичное зерно и скажете горе сей: 'перейди отсюда туда', и она перейдет; и ничего не будет невозможного для вас;

	21  
	Aber diese Art fährt nicht aus denn durch Beten und Fasten.
	 
	сей же род изгоняется только молитвою и постом.

	22  
	Da sie aber ihr Wesen hatten in Galiläa, sprach Jesus zu ihnen: Es wird geschehen, daß des Menschen Sohn überantwortet wird in der Menschen Hände;
	 
	Во время пребывания их в Галилее, Иисус сказал им: Сын Человеческий предан будет в руки человеческие,

	23  
	und sie werden ihn töten, und am dritten Tage wird er auferstehen. Und sie wurden sehr betrübt.
	 
	и убьют Его, и в третий день воскреснет. И они весьма опечалились.

	24  
	Da sie nun gen Kapernaum kamen, gingen zu Petrus, die den Zinsgroschen einnahmen, und sprachen: Pflegt euer Meister nicht den Zinsgroschen zu geben?
	 
	Когда же пришли они в Капернаум, то подошли к Петру собиратели дидрахм и сказали: Учитель ваш не даст ли дидрахмы?

	25  
	Er sprach: Ja. Und als er heimkam, kam ihm Jesus zuvor und sprach: Was dünkt dich, Simon? Von wem nehmen die Könige auf Erden den Zoll oder Zins? Von Ihren Kindern oder von den Fremden?
	 
	Он говорит: да. И когда вошел он в дом, то Иисус, предупредив его, сказал: как тебе кажется, Симон? цари земные с кого берут пошлины или подати? с сынов ли своих, или с посторонних?

	26  
	Da sprach zu ihm Petrus: Von den Fremden. Jesus sprach zu ihm: So sind die Kinder frei.
	 
	Петр говорит Ему: с посторонних. Иисус сказал ему: итак сыны свободны;

	27  
	Auf daß aber wir sie nicht ärgern, so gehe hin an das Meer und wirf die Angel, und den ersten Fisch, der herauffährt, den nimm; und wenn du seinen Mund auftust, wirst du einen Stater finden; den nimm und gib ihnen für mich und dich.
	 
	но, чтобы нам не соблазнить их, пойди на море, брось уду, и первую рыбу, которая попадется, возьми, и, открыв у ней рот, найдешь статир; возьми его и отдай им за Меня и за себя.

	Matthew 18

	1  
	Zu derselben Stunde traten die Jünger zu Jesu und sprachen: Wer ist doch der Größte im Himmelreich?
	 
	В то время ученики приступили к Иисусу и сказали: кто больше в Царстве Небесном?

	2  
	Jesus rief ein Kind zu sich und stellte das mitten unter sie
	 
	Иисус, призвав дитя, поставил его посреди них

	3  
	und sprach: Wahrlich ich sage euch: Es sei denn, daß ihr umkehret und werdet wie die Kinder, so werdet ihr nicht ins Himmelreich kommen.
	 
	и сказал: истинно говорю вам, если не обратитесь и не будете как дети, не войдете в Царство Небесное;

	4  
	Wer nun sich selbst erniedrigt wie dies Kind, der ist der Größte im Himmelreich.
	 
	итак, кто умалится, как это дитя, тот и больше в Царстве Небесном;

	5  
	Und wer ein solches Kind aufnimmt in meinem Namen, der nimmt mich auf.
	 
	и кто примет одно такое дитя во имя Мое, тот Меня принимает;

	6  
	Wer aber ärgert dieser Geringsten einen, die an mich glauben, dem wäre es besser, daß ein Mühlstein an seinen Hals gehängt und er ersäuft werde im Meer, da es am tiefsten ist.
	 
	а кто соблазнит одного из малых сих, верующих в Меня, тому лучше было бы, если бы повесили ему мельничный жернов на шею и потопили его во глубине морской.

	7  
	Weh der Welt der Ärgernisse halben! Es muß ja Ärgernis kommen; doch weh dem Menschen, durch welchen Ärgernis kommt!
	 
	Горе миру от соблазнов, ибо надобно придти соблазнам; но горе тому человеку, через которого соблазн приходит.

	8  
	So aber deine Hand oder dein Fuß dich ärgert, so haue ihn ab und wirf ihn von dir. Es ist besser, daß du zum Leben lahm oder als Krüppel eingehst, denn daß du zwei Hände oder zwei Füße hast und wirst in das höllische Feuer geworfen.
	 
	Если же рука твоя или нога твоя соблазняет тебя, отсеки их и брось от себя: лучше тебе войти в жизнь без руки или без ноги, нежели с двумя руками и с двумя ногами быть ввержену в огонь вечный;

	9  
	Und so dich dein Auge ärgert, reiß es aus und wirf's von dir. Es ist dir besser, daß du einäugig zum Leben eingehest, denn daß du zwei Augen habest und wirst in das höllische Feuer geworfen.
	 
	и если глаз твой соблазняет тебя, вырви его и брось от себя: лучше тебе с одним глазом войти в жизнь, нежели с двумя глазами быть ввержену в геенну огненную.

	10  
	Sehet zu, daß ihr nicht jemand von diesen Kleinen verachtet. Denn ich sage euch: Ihre Engel im Himmel sehen allezeit in das Angesicht meines Vaters im Himmel.
	 
	Смотрите, не презирайте ни одного из малых сих; ибо говорю вам, что Ангелы их на небесах всегда видят лице Отца Моего Небесного.

	11  
	Denn des Menschen Sohn ist gekommen, selig zu machen, das verloren ist.
	 
	Ибо Сын Человеческий пришел взыскать и спасти погибшее.

	12  
	Was dünkt euch? Wenn irgend ein Mensch hundert Schafe hätte und eins unter ihnen sich verirrte: läßt er nicht die neunundneunzig auf den Bergen, geht hin und sucht das verirrte?
	 
	Как вам кажется? Если бы у кого было сто овец, и одна из них заблудилась, то не оставит ли он девяносто девять в горах и не пойдет ли искать заблудившуюся?

	13  
	Und so sich's begibt, daß er's findet, wahrlich ich sage euch, er freut sich darüber mehr denn über die neunundneunzig, die nicht verirrt sind.
	 
	и если случится найти ее, то, истинно говорю вам, он радуется о ней более, нежели о девяноста девяти незаблудившихся.

	14  
	Also auch ist's vor eurem Vater im Himmel nicht der Wille, daß jemand von diesen Kleinen verloren werde.
	 
	Так, нет воли Отца вашего Небесного, чтобы погиб один из малых сих.

	15  
	Sündigt aber dein Bruder an dir, so gehe hin und strafe ihn zwischen dir und ihm allein. Hört er dich, so hast du deinen Bruder gewonnen.
	 
	Если же согрешит против тебя брат твой, пойди и обличи его между тобою и им одним; если послушает тебя, то приобрел ты брата твоего;

	16  
	Hört er dich nicht, so nimm noch einen oder zwei zu dir, auf daß alle Sache bestehe auf zweier oder dreier Zeugen Mund.
	 
	если же не послушает, возьми с собою еще одного или двух, дабы устами двух или трех свидетелей подтвердилось всякое слово;

	17  
	Hört er die nicht, so sage es der Gemeinde. Hört er die Gemeinde nicht, so halt ihn als einen Zöllner oder Heiden.
	 
	если же не послушает их, скажи церкви; а если и церкви не послушает, то да будет он тебе, как язычник и мытарь.

	18  
	Wahrlich ich sage euch: Was ihr auf Erden binden werdet, soll auch im Himmel gebunden sein, und was ihr auf Erden lösen werdet, soll auch im Himmel los sein.
	 
	Истинно говорю вам: что вы свяжете на земле, то будет связано на небе; и что разрешите на земле, то будет разрешено на небе.

	19  
	Weiter sage ich euch: wo zwei unter euch eins werden, warum es ist, daß sie bitten wollen, das soll ihnen widerfahren von meinem Vater im Himmel.
	 
	Истинно также говорю вам, что если двое из вас согласятся на земле просить о всяком деле, то, чего бы ни попросили, будет им от Отца Моего Небесного,

	20  
	Denn wo zwei oder drei versammelt sind in meinem Namen, da bin ich mitten unter ihnen.
	 
	ибо, где двое или трое собраны во имя Мое, там Я посреди них.

	21  
	Da trat Petrus zu ihm und sprach: HERR, wie oft muß ich denn meinem Bruder, der an mir sündigt, vergeben? Ist's genug siebenmal?
	 
	Тогда Петр приступил к Нему и сказал: Господи! сколько раз прощать брату моему, согрешающему против меня? до семи ли раз?

	22  
	Jesus sprach zu ihm: Ich sage dir: Nicht siebenmal, sondern siebzigmal siebenmal.
	 
	Иисус говорит ему: не говорю тебе: до семи раз, но до седмижды семидесяти раз.

	23  
	Darum ist das Himmelreich gleich einem König, der mit seinen Knechten rechnen wollte.
	 
	Посему Царство Небесное подобно царю, который захотел сосчитаться с рабами своими;

	24  
	Und als er anfing zu rechnen, kam ihm einer vor, der war ihm zehntausend Pfund schuldig.
	 
	когда начал он считаться, приведен был к нему некто, который должен был ему десять тысяч талантов;

	25  
	Da er's nun nicht hatte, zu bezahlen, hieß der Herr verkaufen ihn und sein Weib und seine Kinder und alles, was er hatte, und bezahlen.
	 
	а как он не имел, чем заплатить, то государь его приказал продать его, и жену его, и детей, и всё, что он имел, и заплатить;

	26  
	Da fiel der Knecht nieder und betete ihn an und sprach: Herr, habe Geduld mit mir, ich will dir's alles bezahlen.
	 
	тогда раб тот пал, и, кланяясь ему, говорил: государь! потерпи на мне, и всё тебе заплачу.

	27  
	Da jammerte den Herrn des Knechtes, und er ließ ihn los, und die Schuld erließ er ihm auch.
	 
	Государь, умилосердившись над рабом тем, отпустил его и долг простил ему.

	28  
	Da ging derselbe Knecht hinaus und fand einen seiner Mitknechte, der war ihm hundert Groschen schuldig; und er griff ihn an und würgte ihn und sprach: Bezahle mir, was du mir schuldig bist!
	 
	Раб же тот, выйдя, нашел одного из товарищей своих, который должен был ему сто динариев, и, схватив его, душил, говоря: отдай мне, что должен.

	29  
	Da fiel sein Mitknecht nieder und bat ihn und sprach: Habe Geduld mit mir; ich will dir's alles bezahlen.
	 
	Тогда товарищ его пал к ногам его, умолял его и говорил: потерпи на мне, и всё отдам тебе.

	30  
	Er wollte aber nicht, sondern ging hin und warf ihn ins Gefängnis, bis daß er bezahlte, was er schuldig war.
	 
	Но тот не захотел, а пошел и посадил его в темницу, пока не отдаст долга.

	31  
	Da aber seine Mitknechte solches sahen, wurden sie sehr betrübt und kamen und brachten vor ihren Herrn alles, was sich begeben hatte.
	 
	Товарищи его, видев происшедшее, очень огорчились и, придя, рассказали государю своему всё бывшее.

	32  
	Da forderte ihn sein Herr vor sich und sprach zu ihm: Du Schalksknecht, alle diese Schuld habe ich dir erlassen, dieweil du mich batest;
	 
	Тогда государь его призывает его и говорит: злой раб! весь долг тот я простил тебе, потому что ты упросил меня;

	33  
	solltest du denn dich nicht auch erbarmen über deinen Mitknecht, wie ich mich über dich erbarmt habe?
	 
	не надлежало ли и тебе помиловать товарища твоего, как и я помиловал тебя?

	34  
	Und sein Herr ward sehr zornig und überantwortete ihn den Peinigern, bis daß er bezahlte alles, was er ihm schuldig war.
	 
	И, разгневавшись, государь его отдал его истязателям, пока не отдаст ему всего долга.

	35  
	Also wird euch mein himmlischer Vater auch tun, so ihr nicht vergebt von eurem Herzen, ein jeglicher seinem Bruder seine Fehler.
	 
	Так и Отец Мой Небесный поступит с вами, если не простит каждый из вас от сердца своего брату своему согрешений его.

	Matthew 19

	1  
	Und es begab sich, da Jesus diese Reden vollendet hatte, erhob er sich aus Galiläa und kam in das Gebiet des jüdischen Landes jenseit des Jordans;
	 
	Когда Иисус окончил слова сии, то вышел из Галилеи и пришел в пределы Иудейские, Заиорданскою стороною.

	2  
	und es folgte ihm viel Volks nach, und er heilte sie daselbst.
	 
	За Ним последовало много людей, и Он исцелил их там.

	3  
	Da traten zu ihm die Pharisäer, versuchten ihn und sprachen zu ihm: Ist's auch recht, daß sich ein Mann scheide von seinem Weibe um irgendeine Ursache?
	 
	И приступили к Нему фарисеи и, искушая Его, говорили Ему: по всякой ли причине позволительно человеку разводиться с женою своею?

	4  
	Er antwortete aber und sprach zu ihnen: Habt ihr nicht gelesen, daß, der im Anfang den Menschen gemacht hat, der machte, daß ein Mann und ein Weib sein sollte,
	 
	Он сказал им в ответ: не читали ли вы, что Сотворивший вначале мужчину и женщину сотворил их?

	5  
	und sprach: "Darum wird ein Mensch Vater und Mutter verlassen und an seinem Weibe hangen, und werden die zwei ein Fleisch sein"?
	 
	И сказал: посему оставит человек отца и мать и прилепится к жене своей, и будут два одною плотью,

	6  
	So sind sie nun nicht zwei, sondern ein Fleisch. Was nun Gott zusammengefügt hat, das soll der Mensch nicht scheiden.
	 
	так что они уже не двое, но одна плоть. Итак, что Бог сочетал, того человек да не разлучает.

	7  
	Da sprachen sie: Warum hat denn Mose geboten, einen Scheidebrief zu geben und sich von ihr zu scheiden?
	 
	Они говорят Ему: как же Моисей заповедал давать разводное письмо и разводиться с нею?

	8  
	Er sprach zu ihnen: Mose hat euch erlaubt zu scheiden von euren Weibern wegen eures Herzens Härtigkeit; von Anbeginn aber ist's nicht also gewesen.
	 
	Он говорит им: Моисей по жестокосердию вашему позволил вам разводиться с женами вашими, а сначала не было так;

	9  
	Ich sage aber euch: Wer sich von seinem Weibe scheidet (es sei denn um der Hurerei willen) und freit eine andere, der bricht die Ehe; und wer die Abgeschiedene freit, der bricht auch die Ehe.
	 
	но Я говорю вам: кто разведется с женою своею не за прелюбодеяние и женится на другой, [тот] прелюбодействует; и женившийся на разведенной прелюбодействует.

	10  
	Da sprachen die Jünger zu ihm: Steht die Sache eines Mannes mit seinem Weibe also, so ist's nicht gut, ehelich werden.
	 
	Говорят Ему ученики Его: если такова обязанность человека к жене, то лучше не жениться.

	11  
	Er sprach zu ihnen: Das Wort faßt nicht jedermann, sondern denen es gegeben ist.
	 
	Он же сказал им: не все вмещают слово сие, но кому дано,

	12  
	Denn es sind etliche verschnitten, die sind aus Mutterleibe also geboren; und sind etliche verschnitten, die von Menschen verschnitten sind; und sind etliche verschnitten, die sich selbst verschnitten haben um des Himmelreiches willen. Wer es fassen kann, der fasse es!
	 
	ибо есть скопцы, которые из чрева матернего родились так; и есть скопцы, которые оскоплены от людей; и есть скопцы, которые сделали сами себя скопцами для Царства Небесного. Кто может вместить, да вместит.

	13  
	Da wurden Kindlein zu ihm gebracht, daß er die Hände auf sie legte und betete. Die Jünger aber fuhren sie an.
	 
	Тогда приведены были к Нему дети, чтобы Он возложил на них руки и помолился; ученики же возбраняли им.

	14  
	Aber Jesus sprach: Lasset die Kindlein zu mir kommen und wehret ihnen nicht, denn solcher ist das Reich Gottes.
	 
	Но Иисус сказал: пустите детей и не препятствуйте им приходить ко Мне, ибо таковых есть Царство Небесное.

	15  
	Und legte die Hände auf sie und zog von dannen.
	 
	И, возложив на них руки, пошел оттуда.

	16  
	Und siehe, einer trat zu ihm und sprach: Guter Meister, was soll ich Gutes tun, daß ich das ewige Leben möge haben?
	 
	И вот, некто, подойдя, сказал Ему: Учитель благий! что сделать мне доброго, чтобы иметь жизнь вечную?

	17  
	Er aber sprach zu ihm: Was heißest du mich gut? Niemand ist gut denn der einige Gott. Willst du aber zum Leben eingehen, so halte die Gebote.
	 
	Он же сказал ему: что ты называешь Меня благим? Никто не благ, как только один Бог. Если же хочешь войти в жизнь [вечную], соблюди заповеди.

	18  
	Da sprach er zu ihm: Welche? Jesus aber sprach: "Du sollst nicht töten; du sollst nicht ehebrechen; du sollst nicht stehlen; du sollst nicht falsch Zeugnis geben;
	 
	Говорит Ему: какие? Иисус же сказал: не убивай; не прелюбодействуй; не кради; не лжесвидетельствуй;

	19  
	ehre Vater und Mutter;" und: "Du sollst deinen Nächsten lieben wie dich selbst."
	 
	почитай отца и мать; и: люби ближнего твоего, как самого себя.

	20  
	Da sprach der Jüngling zu ihm: Das habe ich alles gehalten von meiner Jugend auf; was fehlt mir noch?
	 
	Юноша говорит Ему: всё это сохранил я от юности моей; чего еще недостает мне?

	21  
	Jesus sprach zu ihm: Willst du vollkommen sein, so gehe hin, verkaufe, was du hast, und gib's den Armen, so wirst du einen Schatz im Himmel haben; und komm und folge mir nach!
	 
	Иисус сказал ему: если хочешь быть совершенным, пойди, продай имение твое и раздай нищим; и будешь иметь сокровище на небесах; и приходи и следуй за Мною.

	22  
	Da der Jüngling das Wort hörte, ging er betrübt von ihm, denn er hatte viele Güter.
	 
	Услышав слово сие, юноша отошел с печалью, потому что у него было большое имение.

	23  
	Jesus aber sprach zu seinen Jüngern: Wahrlich, ich sage euch: Ein Reicher wird schwer ins Himmelreich kommen.
	 
	Иисус же сказал ученикам Своим: истинно говорю вам, что трудно богатому войти в Царство Небесное;

	24  
	Und weiter sage ich euch: Es ist leichter, daß ein Kamel durch ein Nadelöhr gehe, denn daß ein Reicher ins Reich Gottes komme.
	 
	и еще говорю вам: удобнее верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели богатому войти в Царство Божие.

	25  
	Da das seine Jünger hörten, entsetzten sie sich sehr und sprachen: Ja, wer kann denn selig werden?
	 
	Услышав это, ученики Его весьма изумились и сказали: так кто же может спастись?

	26  
	Jesus aber sah sie an und sprach zu ihnen: Bei den Menschen ist es unmöglich; aber bei Gott sind alle Dinge möglich.
	 
	А Иисус, воззрев, сказал им: человекам это невозможно, Богу же всё возможно.

	27  
	Da antwortete Petrus und sprach zu ihm: Siehe, wir haben alles verlassen und sind dir nachgefolgt; was wird uns dafür?
	 
	Тогда Петр, отвечая, сказал Ему: вот, мы оставили всё и последовали за Тобою; что же будет нам?

	28  
	Jesus aber sprach zu ihnen: Wahrlich ich sage euch: Ihr, die ihr mir seid nachgefolgt, werdet in der Wiedergeburt, da des Menschen Sohn wird sitzen auf dem Stuhl seiner Herrlichkeit, auch sitzen auf zwölf Stühlen und richten die zwölf Geschlechter Israels.
	 
	Иисус же сказал им: истинно говорю вам, что вы, последовавшие за Мною, --в пакибытии, когда сядет Сын Человеческий на престоле славы Своей, сядете и вы на двенадцати престолах судить двенадцать колен Израилевых.

	29  
	Und wer verläßt Häuser oder Brüder oder Schwestern oder Vater oder Mutter oder Weib oder Kinder oder Äcker um meines Namens willen, der wird's hundertfältig nehmen und das ewige Leben ererben.
	 
	И всякий, кто оставит домы, или братьев, или сестер, или отца, или мать, или жену, или детей, или земли, ради имени Моего, получит во сто крат и наследует жизнь вечную.

	30  
	Aber viele, die da sind die Ersten, werden die Letzten, und die Letzten werden die Ersten sein.
	 
	Многие же будут первые последними, и последние первыми.

	Matthew 20

	1  
	Das Himmelreich ist gleich einem Hausvater, der am Morgen ausging, Arbeiter zu mieten in seinen Weinberg.
	 
	Ибо Царство Небесное подобно хозяину дома, который вышел рано поутру нанять работников в виноградник свой

	2  
	Und da er mit den Arbeitern eins ward um einen Groschen zum Tagelohn, sandte er sie in seinen Weinberg.
	 
	и, договорившись с работниками по динарию на день, послал их в виноградник свой;

	3  
	Und ging aus um die dritte Stunde und sah andere an dem Markte müßig stehen
	 
	выйдя около третьего часа, он увидел других, стоящих на торжище праздно,

	4  
	und sprach zu ihnen: Gehet ihr auch hin in den Weinberg; ich will euch geben, was recht ist.
	 
	и им сказал: идите и вы в виноградник мой, и что следовать будет, дам вам. Они пошли.

	5  
	Und sie gingen hin. Abermals ging er aus um die sechste und die neunte Stunde und tat gleichalso.
	 
	Опять выйдя около шестого и девятого часа, сделал то же.

	6  
	Um die elfte Stunde aber ging er aus und fand andere müßig stehen und sprach zu ihnen: Was steht ihr hier den ganzen Tag müßig?
	 
	Наконец, выйдя около одиннадцатого часа, он нашел других, стоящих праздно, и говорит им: что вы стоите здесь целый день праздно?

	7  
	Sie sprachen zu ihm: Es hat uns niemand gedingt. Er sprach zu ihnen: Gehet ihr auch hin in den Weinberg, und was recht sein wird, soll euch werden.
	 
	Они говорят ему: никто нас не нанял. Он говорит им: идите и вы в виноградник мой, и что следовать будет, получите.

	8  
	Da es nun Abend ward, sprach der Herr des Weinberges zu seinem Schaffner: Rufe die Arbeiter und gib ihnen den Lohn und heb an an den Letzten bis zu den Ersten.
	 
	Когда же наступил вечер, говорит господин виноградника управителю своему: позови работников и отдай им плату, начав с последних до первых.

	9  
	Da kamen, die um die elfte Stunde gedingt waren, und empfing ein jeglicher seinen Groschen.
	 
	И пришедшие около одиннадцатого часа получили по динарию.

	10  
	Da aber die ersten kamen, meinten sie, sie würden mehr empfangen; und sie empfingen auch ein jeglicher seinen Groschen.
	 
	Пришедшие же первыми думали, что они получат больше, но получили и они по динарию;

	11  
	Und da sie den empfingen, murrten sie wider den Hausvater
	 
	и, получив, стали роптать на хозяина дома

	12  
	und sprachen: Diese haben nur eine Stunde gearbeitet, und du hast sie uns gleich gemacht, die wir des Tages Last und die Hitze getragen haben.
	 
	и говорили: эти последние работали один час, и ты сравнял их с нами, перенесшими тягость дня и зной.

	13  
	Er antwortete aber und sagte zu einem unter ihnen: Mein Freund, ich tue dir nicht Unrecht. Bist du nicht mit mir eins geworden für einen Groschen?
	 
	Он же в ответ сказал одному из них: друг! я не обижаю тебя; не за динарий ли ты договорился со мною?

	14  
	Nimm, was dein ist, und gehe hin! Ich will aber diesem letzten geben gleich wie dir.
	 
	возьми свое и пойди; я же хочу дать этому последнему [то же], что и тебе;

	15  
	Oder habe ich nicht Macht, zu tun, was ich will, mit dem Meinen? Siehst du darum so scheel, daß ich so gütig bin?
	 
	разве я не властен в своем делать, что хочу? или глаз твой завистлив оттого, что я добр?

	16  
	Also werden die Letzten die Ersten und die Ersten die Letzten sein. Denn viele sind berufen, aber wenige auserwählt.
	 
	Так будут последние первыми, и первые последними, ибо много званых, а мало избранных.

	17  
	Und er zog hinauf gen Jerusalem und nahm zu sich die zwölf Jünger besonders auf dem Wege und sprach zu ihnen:
	 
	И, восходя в Иерусалим, Иисус дорогою отозвал двенадцать учеников одних, и сказал им:

	18  
	Siehe, wir ziehen hinauf gen Jerusalem, und des Menschen Sohn wird den Hohenpriestern und Schriftgelehrten überantwortet werden; sie werden ihn verdammen zum Tode
	 
	вот, мы восходим в Иерусалим, и Сын Человеческий предан будет первосвященникам и книжникам, и осудят Его на смерть;

	19  
	und werden ihn überantworten den Heiden, zu verspotten und zu geißeln und zu kreuzigen; und am dritten Tage wird er wieder auferstehen.
	 
	и предадут Его язычникам на поругание и биение и распятие; и в третий день воскреснет.

	20  
	Da trat zu ihm die Mutter der Kinder des Zebedäus mit ihren Söhnen, fiel vor ihm nieder und bat etwas von ihm.
	 
	Тогда приступила к Нему мать сыновей Зеведеевых с сыновьями своими, кланяясь и чего-то прося у Него.

	21  
	Und er sprach zu ihr: Was willst du? Sie sprach zu ihm: Laß diese meine zwei Söhne sitzen in deinem Reich, einen zu deiner Rechten und den andern zu deiner Linken.
	 
	Он сказал ей: чего ты хочешь? Она говорит Ему: скажи, чтобы сии два сына мои сели у Тебя один по правую сторону, а другой по левую в Царстве Твоем.

	22  
	Aber Jesus antwortete und sprach: Ihr wisset nicht, was ihr bittet. Könnt ihr den Kelch trinken, den ich trinken werde, und euch taufen lassen mit der Taufe, mit der ich getauft werde? Sie sprachen zu ihm: Jawohl.
	 
	Иисус сказал в ответ: не знаете, чего просите. Можете ли пить чашу, которую Я буду пить, или креститься крещением, которым Я крещусь? Они говорят Ему: можем.

	23  
	Und er sprach zu ihnen: Meinen Kelch sollt ihr zwar trinken, und mit der Taufe, mit der ich getauft werde, sollt ihr getauft werden; aber das sitzen zu meiner Rechten und Linken zu geben steht mir nicht zu, sondern denen es bereitet ist von meinem Vater.
	 
	И говорит им: чашу Мою будете пить, и крещением, которым Я крещусь, будете креститься, но дать сесть у Меня по правую сторону и по левую--не от Меня [зависит], но кому уготовано Отцем Моим.

	24  
	Da das die zehn hörten, wurden sie unwillig über die zwei Brüder.
	 
	Услышав [сие, прочие] десять [учеников] вознегодовали на двух братьев.

	25  
	Aber Jesus rief sie zu sich und sprach: Ihr wisset, daß die weltlichen Fürsten herrschen und die Obersten haben Gewalt.
	 
	Иисус же, подозвав их, сказал: вы знаете, что князья народов господствуют над ними, и вельможи властвуют ими;

	26  
	So soll es nicht sein unter euch. Sondern, so jemand will unter euch gewaltig sein, der sei euer Diener;
	 
	но между вами да не будет так: а кто хочет между вами быть большим, да будет вам слугою;

	27  
	und wer da will der Vornehmste sein, der sei euer Knecht,
	 
	и кто хочет между вами быть первым, да будет вам рабом;

	28  
	gleichwie des Menschen Sohn ist nicht gekommen, daß er sich dienen lasse, sondern daß er diene und gebe sein Leben zu einer Erlösung für viele.
	 
	так как Сын Человеческий не [для того] пришел, чтобы Ему служили, но чтобы послужить и отдать душу Свою для искупления многих.

	29  
	Und da sie von Jericho auszogen, folgte ihm viel Volks nach.
	 
	И когда выходили они из Иерихона, за Ним следовало множество народа.

	30  
	Und siehe, zwei Blinde saßen am Wege; und da sie hörten, daß Jesus vorüberging, schrieen sie und sprachen: Ach HERR, du Sohn Davids, erbarme dich unser!
	 
	И вот, двое слепых, сидевшие у дороги, услышав, что Иисус идет мимо, начали кричать: помилуй нас, Господи, Сын Давидов!

	31  
	Aber das Volk bedrohte sie, daß sie schweigen sollten. Aber sie schrieen viel mehr und sprachen: Ach HERR, du Sohn Davids, erbarme dich unser!
	 
	Народ же заставлял их молчать; но они еще громче стали кричать: помилуй нас, Господи, Сын Давидов!

	32  
	Jesus aber stand still und rief sie und sprach: Was wollt ihr, daß ich euch tun soll?
	 
	Иисус, остановившись, подозвал их и сказал: чего вы хотите от Меня?

	33  
	Sie sprachen zu ihm: HERR, daß unsere Augen aufgetan werden.
	 
	Они говорят Ему: Господи! чтобы открылись глаза наши.

	34  
	Und es jammerte Jesum, und er rührte ihre Augen an; und alsbald wurden ihre Augen wieder sehend, und sie folgten ihm nach.
	 
	Иисус же, умилосердившись, прикоснулся к глазам их; и тотчас прозрели глаза их, и они пошли за Ним.

	Matthew 21

	1  
	Da sie nun nahe an Jerusalem kamen, gen Bethphage an den Ölberg, sandte Jesus seiner Jünger zwei
	 
	И когда приблизились к Иерусалиму и пришли в Виффагию к горе Елеонской, тогда Иисус послал двух учеников,

	2  
	und sprach zu ihnen: Gehet hin in den Flecken, der vor euch liegt, und alsbald werdet ihr eine Eselin finden angebunden und ihr Füllen bei ihr; löset sie auf und führet sie zu mir!
	 
	сказав им: пойдите в селение, которое прямо перед вами; и тотчас найдете ослицу привязанную и молодого осла с нею; отвязав, приведите ко Мне;

	3  
	Und so euch jemand etwas wird sagen, so sprecht: Der HERR bedarf ihrer; sobald wird er sie euch lassen.
	 
	и если кто скажет вам что-нибудь, отвечайте, что они надобны Господу; и тотчас пошлет их.

	4  
	Das geschah aber alles, auf daß erfüllt würde, was gesagt ist durch den Propheten, der da spricht:
	 
	Всё же сие было, да сбудется реченное через пророка, который говорит:

	5  
	"Saget der Tochter Zion: Siehe, dein König kommt zu dir sanftmütig und reitet auf einem Esel und auf einem Füllen der lastbaren Eselin."
	 
	Скажите дщери Сионовой: се, Царь твой грядет к тебе кроткий, сидя на ослице и молодом осле, сыне подъяремной.

	6  
	Die Jünger gingen hin und taten, wie ihnen Jesus befohlen hatte,
	 
	Ученики пошли и поступили так, как повелел им Иисус:

	7  
	und brachten die Eselin und das Füllen und legten ihre Kleider darauf und setzten ihn darauf.
	 
	привели ослицу и молодого осла и положили на них одежды свои, и Он сел поверх их.

	8  
	Aber viel Volks breitete die Kleider auf den Weg; die andern hieben Zweige von den Bäumen und streuten sie auf den Weg.
	 
	Множество же народа постилали свои одежды по дороге, а другие резали ветви с дерев и постилали по дороге;

	9  
	Das Volk aber, das vorging und nachfolgte, schrie und sprach: Hosianna dem Sohn Davids! Gelobt sei, der da kommt in dem Namen des HERRN! Hosianna in der Höhe!
	 
	народ же, предшествовавший и сопровождавший, восклицал: осанна Сыну Давидову! благословен Грядущий во имя Господне! осанна в вышних!

	10  
	Und als er zu Jerusalem einzog, erregte sich die ganze Stadt und sprach: Wer ist der?
	 
	И когда вошел Он в Иерусалим, весь город пришел в движение и говорил: кто Сей?

	11  
	Das Volk aber sprach: Das ist der Jesus, der Prophet von Nazareth aus Galiläa.
	 
	Народ же говорил: Сей есть Иисус, Пророк из Назарета Галилейского.

	12  
	Und Jesus ging zum Tempel Gottes hinein und trieb heraus alle Verkäufer und Käufer im Tempel und stieß um der Wechsler Tische und die Stühle der Taubenkrämer
	 
	И вошел Иисус в храм Божий и выгнал всех продающих и покупающих в храме, и опрокинул столы меновщиков и скамьи продающих голубей,

	13  
	und sprach zu ihnen: Es steht geschrieben: "Mein Haus soll ein Bethaus heißen"; ihr aber habt eine Mördergrube daraus gemacht.
	 
	и говорил им: написано, --дом Мой домом молитвы наречется; а вы сделали его вертепом разбойников.

	14  
	Und es gingen zu ihm Blinde und Lahme im Tempel, und er heilte sie.
	 
	И приступили к Нему в храме слепые и хромые, и Он исцелил их.

	15  
	Da aber die Hohenpriester und Schriftgelehrten sahen die Wunder, die er tat, und die Kinder, die im Tempel schrieen und sagten: Hosianna dem Sohn Davids! wurden sie entrüstet
	 
	Видев же первосвященники и книжники чудеса, которые Он сотворил, и детей, восклицающих в храме и говорящих: осанна Сыну Давидову! --вознегодовали

	16  
	und sprachen zu ihm: Hörst du auch, was diese sagen? Jesus sprach zu ihnen: Ja! Habt ihr nie gelesen: "Aus dem Munde der Unmündigen und Säuglinge hast du Lob zugerichtet"?
	 
	и сказали Ему: слышишь ли, что они говорят? Иисус же говорит им: да! разве вы никогда не читали: из уст младенцев и грудных детей Ты устроил хвалу?

	17  
	Und er ließ sie da und ging zur Stadt hinaus gen Bethanien und blieb daselbst.
	 
	И, оставив их, вышел вон из города в Вифанию и провел там ночь.

	18  
	Als er aber des Morgens wieder in die Stadt ging, hungerte ihn;
	 
	Поутру же, возвращаясь в город, взалкал;

	19  
	und er sah einen Feigenbaum am Wege und ging hinzu und fand nichts daran denn allein Blätter und sprach zu ihm: Nun wachse auf dir hinfort nimmermehr eine Frucht! Und der Feigenbaum verdorrte alsbald.
	 
	и увидев при дороге одну смоковницу, подошел к ней и, ничего не найдя на ней, кроме одних листьев, говорит ей: да не будет же впредь от тебя плода вовек. И смоковница тотчас засохла.

	20  
	Und da das die Jünger sahen, verwunderten sie sich und sprachen: Wie ist der Feigenbaum so bald verdorrt?
	 
	Увидев это, ученики удивились и говорили: как это тотчас засохла смоковница?

	21  
	Jesus aber antwortete und sprach zu ihnen: Wahrlich ich sage euch: So ihr Glauben habt und nicht zweifelt, so werdet ihr nicht allein solches mit dem Feigenbaum tun, sondern, so ihr werdet sagen zu diesem Berge: Hebe dich auf und wirf dich ins Meer! so wird's geschehen.
	 
	Иисус же сказал им в ответ: истинно говорю вам, если будете иметь веру и не усомнитесь, не только сделаете то, что [сделано] со смоковницею, но если и горе сей скажете: поднимись и ввергнись в море, --будет;

	22  
	Und alles, was ihr bittet im Gebet, so ihr glaubet, werdet ihr's empfangen.
	 
	и всё, чего ни попросите в молитве с верою, получите.

	23  
	Und als er in den Tempel kam, traten zu ihm, als er lehrte, die Hohenpriester und die Ältesten im Volk und sprachen: Aus was für Macht tust du das? und wer hat dir die Macht gegeben?
	 
	И когда пришел Он в храм и учил, приступили к Нему первосвященники и старейшины народа и сказали: какой властью Ты это делаешь? и кто Тебе дал такую власть?

	24  
	Jesus aber antwortete und sprach zu ihnen: Ich will euch auch ein Wort fragen; so ihr mir das sagt, will ich euch auch sagen aus was für Macht ich das tue:
	 
	Иисус сказал им в ответ: спрошу и Я вас об одном; если о том скажете Мне, то и Я вам скажу, какою властью это делаю;

	25  
	Woher war die Taufe des Johannes? War sie vom Himmel oder von den Menschen? Da dachten sie bei sich selbst und sprachen: Sagen wir, sie sei vom Himmel gewesen, so wird er zu uns sagen: Warum glaubtet ihr ihm denn nicht?
	 
	крещение Иоанново откуда было: с небес, или от человеков? Они же рассуждали между собою: если скажем: с небес, то Он скажет нам: почему же вы не поверили ему?

	26  
	Sagen wir aber, sie sei von Menschen gewesen, so müssen wir uns vor dem Volk fürchten; denn sie halten alle Johannes für einen Propheten.
	 
	а если сказать: от человеков, --боимся народа, ибо все почитают Иоанна за пророка.

	27  
	Und sie antworteten Jesu und sprachen: Wir wissen's nicht. Da sprach er zu ihnen: So sage ich euch auch nicht, aus was für Macht ich das tue.
	 
	И сказали в ответ Иисусу: не знаем. Сказал им и Он: и Я вам не скажу, какою властью это делаю.

	28  
	Was dünkt euch aber? Es hatte ein Mann zwei Söhne und ging zu dem ersten und sprach: Mein Sohn, gehe hin und arbeite heute in meinem Weinberg.
	 
	А как вам кажется? У одного человека было два сына; и он, подойдя к первому, сказал: сын! пойди сегодня работай в винограднике моем.

	29  
	Er antwortete aber und sprach: Ich will's nicht tun. Darnach reute es ihn und er ging hin.
	 
	Но он сказал в ответ: не хочу; а после, раскаявшись, пошел.

	30  
	Und er ging zum andern und sprach gleichalso. Er antwortete aber und sprach: Herr, ja! -und ging nicht hin.
	 
	И подойдя к другому, он сказал то же. Этот сказал в ответ: иду, государь, и не пошел.

	31  
	Welcher unter den zweien hat des Vaters Willen getan? Sie sprachen zu ihm: Der erste. Jesus sprach zu ihnen: Wahrlich ich sage euch: Die Zöllner und Huren mögen wohl eher ins Himmelreich kommen denn ihr.
	 
	Который из двух исполнил волю отца? Говорят Ему: первый. Иисус говорит им: истинно говорю вам, что мытари и блудницы вперед вас идут в Царство Божие,

	32  
	Johannes kam zu euch und lehrte euch den rechten Weg, und ihr glaubtet ihm nicht; aber die Zöllner und Huren glaubten ihm. Und ob ihr's wohl sahet, tatet ihr dennoch nicht Buße, daß ihr ihm darnach auch geglaubt hättet.
	 
	ибо пришел к вам Иоанн путем праведности, и вы не поверили ему, а мытари и блудницы поверили ему; вы же, и видев это, не раскаялись после, чтобы поверить ему.

	33  
	Höret ein anderes Gleichnis: Es war ein Hausvater, der pflanzte einen Weinberg und führte einen Zaun darum und grub eine Kelter darin und baute einen Turm und tat ihn den Weingärtnern aus und zog über Land.
	 
	Выслушайте другую притчу: был некоторый хозяин дома, который насадил виноградник, обнес его оградою, выкопал в нем точило, построил башню и, отдав его виноградарям, отлучился.

	34  
	Da nun herbeikam die Zeit der Früchte, sandte er seine Knechte zu den Weingärtnern, daß sie seine Früchte empfingen.
	 
	Когда же приблизилось время плодов, он послал своих слуг к виноградарям взять свои плоды;

	35  
	Da nahmen die Weingärtner seine Knechte; einen stäupten sie, den andern töteten sie, den dritten steinigten sie.
	 
	виноградари, схватив слуг его, иного прибили, иного убили, а иного побили камнями.

	36  
	Abermals sandte er andere Knechte, mehr denn der ersten waren; und sie taten ihnen gleichalso.
	 
	Опять послал он других слуг, больше прежнего; и с ними поступили так же.

	37  
	Darnach sandte er seinen Sohn zu ihnen und sprach: Sie werden sich vor meinem Sohn scheuen.
	 
	Наконец, послал он к ним своего сына, говоря: постыдятся сына моего.

	38  
	Da aber die Weingärtner den Sohn sahen, sprachen sie untereinander: Das ist der Erbe; kommt laßt uns ihn töten und sein Erbgut an uns bringen!
	 
	Но виноградари, увидев сына, сказали друг другу: это наследник; пойдем, убьем его и завладеем наследством его.

	39  
	Und sie nahmen ihn und stießen ihn zum Weinberg hinaus und töteten ihn.
	 
	И, схватив его, вывели вон из виноградника и убили.

	40  
	Wenn nun der Herr des Weinberges kommen wird, was wird er diesen Weingärtnern tun?
	 
	Итак, когда придет хозяин виноградника, что сделает он с этими виноградарями?

	41  
	Sie sprachen zu ihm: Er wird die Bösewichte übel umbringen und seinen Weinberg anderen Weingärtnern austun, die ihm die Früchte zur rechten Zeit geben.
	 
	Говорят Ему: злодеев сих предаст злой смерти, а виноградник отдаст другим виноградарям, которые будут отдавать ему плоды во времена свои.

	42  
	Jesus sprach zu ihnen: Habt ihr nie gelesen in der Schrift: "Der Stein, den die Bauleute verworfen haben, der ist zum Eckstein geworden. Von dem HERRN ist das geschehen, und es ist wunderbar vor unseren Augen"?
	 
	Иисус говорит им: неужели вы никогда не читали в Писании: камень, который отвергли строители, тот самый сделался главою угла? Это от Господа, и есть дивно в очах наших?

	43  
	Darum sage ich euch: Das Reich Gottes wird von euch genommen und einem Volke gegeben werden, das seine Früchte bringt.
	 
	Потому сказываю вам, что отнимется от вас Царство Божие и дано будет народу, приносящему плоды его;

	44  
	Und wer auf diesen Stein fällt, der wird zerschellen; auf wen aber er fällt, den wird er zermalmen.
	 
	и тот, кто упадет на этот камень, разобьется, а на кого он упадет, того раздавит.

	45  
	Und da die Hohenpriester und Pharisäer seine Gleichnisse hörten, verstanden sie, daß er von ihnen redete.
	 
	И слышав притчи Его, первосвященники и фарисеи поняли, что Он о них говорит,

	46  
	Und sie trachteten darnach, wie sie ihn griffen; aber sie fürchteten sich vor dem Volk, denn es hielt ihn für einen Propheten.
	 
	и старались схватить Его, но побоялись народа, потому что Его почитали за Пророка.

	Matthew 22

	1  
	Und Jesus antwortete und redete abermals durch Gleichnisse zu ihnen und sprach:
	 
	Иисус, продолжая говорить им притчами, сказал:

	2  
	Das Himmelreich ist gleich einem Könige, der seinem Sohn Hochzeit machte.
	 
	Царство Небесное подобно человеку царю, который сделал брачный пир для сына своего

	3  
	Und sandte seine Knechte aus, daß sie die Gäste zur Hochzeit riefen; und sie wollten nicht kommen.
	 
	и послал рабов своих звать званых на брачный пир; и не хотели придти.

	4  
	Abermals sandte er andere Knechte aus und sprach: Sagt den Gästen: Siehe, meine Mahlzeit habe ich bereitet, meine Ochsen und mein Mastvieh ist geschlachtet und alles ist bereit; kommt zur Hochzeit!
	 
	Опять послал других рабов, сказав: скажите званым: вот, я приготовил обед мой, тельцы мои и что откормлено, заколото, и всё готово; приходите на брачный пир.

	5  
	Aber sie verachteten das und gingen hin, einer auf seinen Acker, der andere zu seiner Hantierung;
	 
	Но они, пренебрегши то, пошли, кто на поле свое, а кто на торговлю свою;

	6  
	etliche griffen seine Knechte, höhnten sie und töteten sie.
	 
	прочие же, схватив рабов его, оскорбили и убили [их].

	7  
	Da das der König hörte, ward er zornig und schickte seine Heere aus und brachte diese Mörder um und zündete ihre Stadt an.
	 
	Услышав о сем, царь разгневался, и, послав войска свои, истребил убийц оных и сжег город их.

	8  
	Da sprach er zu seinen Knechten: Die Hochzeit ist zwar bereit, aber die Gäste waren's nicht wert.
	 
	Тогда говорит он рабам своим: брачный пир готов, а званые не были достойны;

	9  
	Darum gehet hin auf die Straßen und ladet zur Hochzeit, wen ihr findet.
	 
	итак пойдите на распутия и всех, кого найдете, зовите на брачный пир.

	10  
	Und die Knechte gingen aus auf die Straßen und brachten zusammen, wen sie fanden, Böse und Gute; und die Tische wurden alle voll.
	 
	И рабы те, выйдя на дороги, собрали всех, кого только нашли, и злых и добрых; и брачный пир наполнился возлежащими.

	11  
	Da ging der König hinein, die Gäste zu besehen, und sah allda einen Menschen, der hatte kein hochzeitlich Kleid an;
	 
	Царь, войдя посмотреть возлежащих, увидел там человека, одетого не в брачную одежду,

	12  
	und er sprach zu ihm: Freund, wie bist du hereingekommen und hast doch kein hochzeitlich Kleid an? Er aber verstummte.
	 
	и говорит ему: друг! как ты вошел сюда не в брачной одежде? Он же молчал.

	13  
	Da sprach der König zu seinen Dienern: Bindet ihm Hände und Füße und werfet ihn in die Finsternis hinaus! da wird sein Heulen und Zähneklappen.
	 
	Тогда сказал царь слугам: связав ему руки и ноги, возьмите его и бросьте во тьму внешнюю; там будет плач и скрежет зубов;

	14  
	Denn viele sind berufen, aber wenige sind auserwählt.
	 
	ибо много званых, а мало избранных.

	15  
	Da gingen die Pharisäer hin und hielten einen Rat, wie sie ihn fingen in seiner Rede.
	 
	Тогда фарисеи пошли и совещались, как бы уловить Его в словах.

	16  
	Und sandten zu ihm ihre Jünger samt des Herodes Dienern. Und sie sprachen: Meister, wir wissen, daß du wahrhaftig bist und lehrst den Weg Gottes recht und du fragst nach niemand; denn du achtest nicht das Ansehen der Menschen.
	 
	И посылают к Нему учеников своих с иродианами, говоря: Учитель! мы знаем, что Ты справедлив, и истинно пути Божию учишь, и не заботишься об угождении кому-либо, ибо не смотришь ни на какое лице;

	17  
	Darum sage uns, was dünkt dich: Ist's recht, daß man dem Kaiser den Zins gebe, oder nicht?
	 
	итак скажи нам: как Тебе кажется? позволительно ли давать подать кесарю, или нет?

	18  
	Da nun Jesus merkte ihre Schalkheit, sprach er: Ihr Heuchler, was versucht ihr mich?
	 
	Но Иисус, видя лукавство их, сказал: что искушаете Меня, лицемеры?

	19  
	Weiset mir die Zinsmünze! Und sie reichten ihm einen Groschen dar.
	 
	покажите Мне монету, которою платится подать. Они принесли Ему динарий.

	20  
	Und er sprach zu ihnen: Wes ist das Bild und die Überschrift?
	 
	И говорит им: чье это изображение и надпись?

	21  
	Sie sprachen zu ihm: Des Kaisers. Da sprach er zu ihnen: So gebet dem Kaiser, was des Kaisers ist, und Gott, was Gottes ist!
	 
	Говорят Ему: кесаревы. Тогда говорит им: итак отдавайте кесарево кесарю, а Божие Богу.

	22  
	Da sie das hörten, verwunderten sie sich und ließen ihn und gingen davon.
	 
	Услышав это, они удивились и, оставив Его, ушли.

	23  
	An dem Tage traten zu ihm die Sadduzäer, die da halten, es sei kein Auferstehen, und fragten ihn
	 
	В тот день приступили к Нему саддукеи, которые говорят, что нет воскресения, и спросили Его:

	24  
	und sprachen: Meister, Mose hat gesagt: So einer stirbt und hat nicht Kinder, so soll sein Bruder sein Weib freien und seinem Bruder Samen erwecken.
	 
	Учитель! Моисей сказал: если кто умрет, не имея детей, то брат его пусть возьмет за себя жену его и восстановит семя брату своему;

	25  
	Nun sind bei uns gewesen sieben Brüder. Der erste freite und starb; und dieweil er nicht Samen hatte, ließ er sein Weib seinem Bruder;
	 
	было у нас семь братьев; первый, женившись, умер и, не имея детей, оставил жену свою брату своему;

	26  
	desgleichen der andere und der dritte bis an den siebenten.
	 
	подобно и второй, и третий, даже до седьмого;

	27  
	Zuletzt nach allen starb auch das Weib.
	 
	после же всех умерла и жена;

	28  
	Nun in der Auferstehung, wes Weib wird sie sein unter den sieben? Sie haben sie ja alle gehabt.
	 
	итак, в воскресении, которого из семи будет она женою? ибо все имели ее.

	29  
	Jesus aber antwortete und sprach zu ihnen: Ihr irrt und wisset die Schrift nicht, noch die Kraft Gottes.
	 
	Иисус сказал им в ответ: заблуждаетесь, не зная Писаний, ни силы Божией,

	30  
	In der Auferstehung werden sie weder freien noch sich freien lassen, sondern sie sind gleichwie die Engel Gottes im Himmel.
	 
	ибо в воскресении ни женятся, ни выходят замуж, но пребывают, как Ангелы Божии на небесах.

	31  
	Habt ihr nicht gelesen von der Toten Auferstehung, was euch gesagt ist von Gott, der da spricht:
	 
	А о воскресении мертвых не читали ли вы реченного вам Богом:

	32  
	"Ich bin der Gott Abrahams und der Gott Isaaks und der Gott Jakobs"? Gott aber ist nicht ein Gott der Toten, sondern der Lebendigen.
	 
	Я Бог Авраама, и Бог Исаака, и Бог Иакова? Бог не есть Бог мертвых, но живых.

	33  
	Und da solches das Volk hörte, entsetzten sie sich über seine Lehre.
	 
	И, слыша, народ дивился учению Его.

	34  
	Da aber die Pharisäer hörten, wie er den Sadduzäern das Maul gestopft hatte, versammelten sie sich.
	 
	А фарисеи, услышав, что Он привел саддукеев в молчание, собрались вместе.

	35  
	Und einer unter ihnen, ein Schriftgelehrter, versuchte ihn und sprach:
	 
	И один из них, законник, искушая Его, спросил, говоря:

	36  
	Meister, welches ist das vornehmste Gebot im Gesetz?
	 
	Учитель! какая наибольшая заповедь в законе?

	37  
	Jesus aber sprach zu ihm: "Du sollst lieben Gott, deinen HERRN, von ganzem Herzen, von ganzer Seele und von ganzem Gemüte."
	 
	Иисус сказал ему: возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим и всею душею твоею и всем разумением твоим:

	38  
	Dies ist das vornehmste und größte Gebot.
	 
	сия есть первая и наибольшая заповедь;

	39  
	Das andere aber ist ihm gleich; Du sollst deinen Nächsten lieben wie dich selbst.
	 
	вторая же подобная ей: возлюби ближнего твоего, как самого себя;

	40  
	In diesen zwei Geboten hängt das ganze Gesetz und die Propheten.
	 
	на сих двух заповедях утверждается весь закон и пророки.

	41  
	Da nun die Pharisäer beieinander waren, fragte sie Jesus
	 
	Когда же собрались фарисеи, Иисус спросил их:

	42  
	und sprach: Wie dünkt euch um Christus? wes Sohn ist er? Sie sprachen: Davids.
	 
	что вы думаете о Христе? чей Он сын? Говорят Ему: Давидов.

	43  
	Er sprach zu ihnen: Wie nennt ihn denn David im Geist einen Herrn, da er sagt:
	 
	Говорит им: как же Давид, по вдохновению, называет Его Господом, когда говорит:

	44  
	"Der HERR hat gesagt zu meinem Herrn: Setze dich zu meiner Rechten, bis daß ich lege deine Feinde zum Schemel deiner Füße"?
	 
	сказал Господь Господу моему: седи одесную Меня, доколе положу врагов Твоих в подножие ног Твоих?

	45  
	So nun David ihn einen Herrn nennt, wie ist er denn sein Sohn?
	 
	Итак, если Давид называет Его Господом, как же Он сын ему?

	46  
	Und niemand konnte ihm ein Wort antworten, und wagte auch niemand von dem Tage an hinfort, ihn zu fragen.
	 
	И никто не мог отвечать Ему ни слова; и с того дня никто уже не смел спрашивать Его.

	Matthew 23

	1  
	Da redete Jesus zu dem Volk und zu seinen Jüngern
	 
	Тогда Иисус начал говорить народу и ученикам Своим

	2  
	und sprach: Auf Mose's Stuhl sitzen die Schriftgelehrten und Pharisäer.
	 
	и сказал: на Моисеевом седалище сели книжники и фарисеи;

	3  
	Alles nun, was sie euch sagen, daß ihr halten sollt, das haltet und tut's; aber nach ihren Werken sollt ihr nicht tun: sie sagen's wohl, und tun's nicht.
	 
	итак всё, что они велят вам соблюдать, соблюдайте и делайте; по делам же их не поступайте, ибо они говорят, и не делают:

	4  
	Sie binden aber schwere und unerträgliche Bürden und legen sie den Menschen auf den Hals; aber sie selbst wollen dieselben nicht mit einem Finger regen.
	 
	связывают бремена тяжелые и неудобоносимые и возлагают на плечи людям, а сами не хотят и перстом двинуть их;

	5  
	Alle ihre Werke aber tun sie, daß sie von den Leuten gesehen werden. Sie machen ihre Denkzettel breit und die Säume an ihren Kleidern groß.
	 
	все же дела свои делают с тем, чтобы видели их люди: расширяют хранилища свои и увеличивают воскрилия одежд своих;

	6  
	Sie sitzen gern obenan über Tisch und in den Schulen
	 
	также любят предвозлежания на пиршествах и председания в синагогах

	7  
	und haben's gern, daß sie gegrüßt werden auf dem Markt und von den Menschen Rabbi genannt werden.
	 
	и приветствия в народных собраниях, и чтобы люди звали их: учитель! учитель!

	8  
	Aber ihr sollt euch nicht Rabbi nennen lassen; denn einer ist euer Meister, Christus; ihr aber seid alle Brüder.
	 
	А вы не называйтесь учителями, ибо один у вас Учитель--Христос, все же вы--братья;

	9  
	Und sollt niemand Vater heißen auf Erden, denn einer ist euer Vater, der im Himmel ist.
	 
	и отцом себе не называйте никого на земле, ибо один у вас Отец, Который на небесах;

	10  
	Und ihr sollt euch nicht lassen Meister nennen; denn einer ist euer Meister, Christus.
	 
	и не называйтесь наставниками, ибо один у вас Наставник--Христос.

	11  
	Der Größte unter euch soll euer Diener sein.
	 
	Больший из вас да будет вам слуга:

	12  
	Denn wer sich selbst erhöht, der wird erniedrigt; und wer sich selbst erniedrigt, der wird erhöht.
	 
	ибо, кто возвышает себя, тот унижен будет, а кто унижает себя, тот возвысится.

	13  
	Weh euch, Schriftgelehrte und Pharisäer, ihr Heuchler, die ihr das Himmelreich zuschließet vor den Menschen! Ihr kommt nicht hinein, und die hinein wollen, laßt ihr nicht hineingehen.
	 
	Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что затворяете Царство Небесное человекам, ибо сами не входите и хотящих войти не допускаете.

	14  
	Weh euch, Schriftgelehrte und Pharisäer, ihr Heuchler, die ihr der Witwen Häuser fresset und wendet lange Gebete vor! Darum werdet ihr desto mehr Verdammnis empfangen.
	 
	Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что поедаете домы вдов и лицемерно долго молитесь: за то примете тем большее осуждение.

	15  
	Weh euch, Schriftgelehrte und Pharisäer, ihr Heuchler, die ihr Land und Wasser umziehet, daß ihr einen Judengenossen macht; und wenn er's geworden ist, macht ihr aus ihm ein Kind der Hölle, zwiefältig mehr denn ihr seid!
	 
	Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что обходите море и сушу, дабы обратить хотя одного; и когда это случится, делаете его сыном геенны, вдвое худшим вас.

	16  
	Weh euch, verblendete Leiter, die ihr sagt: "Wer da schwört bei dem Tempel, das ist nichts; wer aber schwört bei dem Gold am Tempel, der ist's schuldig."
	 
	Горе вам, вожди слепые, которые говорите: если кто поклянется храмом, то ничего, а если кто поклянется золотом храма, то повинен.

	17  
	Ihr Narren und Blinden! Was ist größer: das Gold oder der Tempel, der das Gold heiligt?
	 
	Безумные и слепые! что больше: золото, или храм, освящающий золото?

	18  
	"Wer da schwört bei dem Altar, das ist nichts; wer aber schwört bei dem Opfer, das darauf ist, der ist's schuldig."
	 
	Также: если кто поклянется жертвенником, то ничего, если же кто поклянется даром, который на нем, то повинен.

	19  
	Ihr Narren und Blinden! Was ist größer: das Opfer oder der Altar, der das Opfer heiligt?
	 
	Безумные и слепые! что больше: дар, или жертвенник, освящающий дар?

	20  
	Darum, wer da schwört bei dem Altar, der schwört bei demselben und bei allem, was darauf ist.
	 
	Итак клянущийся жертвенником клянется им и всем, что на нем;

	21  
	Und wer da schwört bei dem Tempel, der schwört bei demselben und bei dem, der darin wohnt.
	 
	и клянущийся храмом клянется им и Живущим в нем;

	22  
	Und wer da schwört bei dem Himmel, der schwört bei dem Stuhl Gottes und bei dem, der darauf sitzt.
	 
	и клянущийся небом клянется Престолом Божиим и Сидящим на нем.

	23  
	Weh euch, Schriftgelehrte und Pharisäer, ihr Heuchler, die ihr verzehntet die Minze, Dill und Kümmel, und laßt dahinten das Schwerste im Gesetz, nämlich das Gericht, die Barmherzigkeit und den Glauben! Dies soll man tun und jenes nicht lassen.
	 
	Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что даете десятину с мяты, аниса и тмина, и оставили важнейшее в законе: суд, милость и веру; сие надлежало делать, и того не оставлять.

	24  
	Ihr verblendeten Leiter, die ihr Mücken seihet und Kamele verschluckt!
	 
	Вожди слепые, оцеживающие комара, а верблюда поглощающие! 

	25  
	Weh euch, Schriftgelehrte und Pharisäer, ihr Heuchler, die ihr die Becher und Schüsseln auswendig reinlich haltet, inwendig aber ist's voll Raubes und Fraßes!
	 
	Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что очищаете внешность чаши и блюда, между тем как внутри они полны хищения и неправды.

	26  
	Du blinder Pharisäer, reinige zum ersten das Inwendige an Becher und Schüssel, auf das auch das Auswendige rein werde!
	 
	Фарисей слепой! очисти прежде внутренность чаши и блюда, чтобы чиста была и внешность их.

	27  
	Weh euch, Schriftgelehrte und Pharisäer, ihr Heuchler, die ihr gleich seid wie die übertünchten Gräber, welche auswendig hübsch scheinen, aber inwendig sind sie voller Totengebeine und alles Unflats!
	 
	Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что уподобляетесь окрашенным гробам, которые снаружи кажутся красивыми, а внутри полны костей мертвых и всякой нечистоты;

	28  
	Also auch ihr: von außen scheint ihr den Menschen fromm, aber in wendig seid ihr voller Heuchelei und Untugend.
	 
	так и вы по наружности кажетесь людям праведными, а внутри исполнены лицемерия и беззакония.

	29  
	Weh euch, Schriftgelehrte und Pharisäer, ihr Heuchler, die ihr der Propheten Gräber bauet und schmücket der Gerechten Gräber
	 
	Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что строите гробницы пророкам и украшаете памятники праведников,

	30  
	und sprecht: Wären wir zu unsrer Väter Zeiten gewesen, so wollten wir nicht teilhaftig sein mit ihnen an der Propheten Blut!
	 
	и говорите: если бы мы были во дни отцов наших, то не были бы сообщниками их в [пролитии] крови пророков;

	31  
	So gebt ihr über euch selbst Zeugnis, daß ihr Kinder seid derer, die die Propheten getötet haben.
	 
	таким образом вы сами против себя свидетельствуете, что вы сыновья тех, которые избили пророков;

	32  
	Wohlan, erfüllet auch ihr das Maß eurer Väter!
	 
	дополняйте же меру отцов ваших.

	33  
	Ihr Schlangen und Otterngezücht! wie wollt ihr der höllischen Verdammnis entrinnen?
	 
	Змии, порождения ехиднины! как убежите вы от осуждения в геенну?

	34  
	Darum siehe, ich sende zu euch Propheten und Weise und Schriftgelehrte; und deren werdet ihr etliche töten und kreuzigen, und etliche werdet ihr geißeln in ihren Schulen und werdet sie verfolgen von einer Stadt zu der anderen;
	 
	Посему, вот, Я посылаю к вам пророков, и мудрых, и книжников; и вы иных убьете и распнете, а иных будете бить в синагогах ваших и гнать из города в город;

	35  
	auf daß über euch komme all das gerechte Blut, das vergossen ist auf Erden, von dem Blut des gerechten Abel an bis auf das Blut des Zacharias, des Sohnes Berechja's, welchen ihr getötet habt zwischen dem Tempel und dem Altar.
	 
	да придет на вас вся кровь праведная, пролитая на земле, от крови Авеля праведного до крови Захарии, сына Варахиина, которого вы убили между храмом и жертвенником.

	36  
	Wahrlich ich sage euch, daß solches alles wird über dies Geschlecht kommen.
	 
	Истинно говорю вам, что всё сие придет на род сей.

	37  
	Jerusalem, Jerusalem, die du tötest die Propheten und steinigst, die zu dir gesandt sind! wie oft habe ich deine Kinder versammeln wollen, wie eine Henne versammelt ihre Küchlein unter ihre Flügel; und ihr habt nicht gewollt!
	 
	Иерусалим, Иерусалим, избивающий пророков и камнями побивающий посланных к тебе! сколько раз хотел Я собрать детей твоих, как птица собирает птенцов своих под крылья, и вы не захотели!

	38  
	Siehe, euer Haus soll euch wüst gelassen werden.
	 
	Се, оставляется вам дом ваш пуст.

	39  
	Denn ich sage euch: Ihr werdet mich von jetzt an nicht sehen, bis ihr sprecht: Gelobt sei, der da kommt im Namen des HERRN!
	 
	Ибо сказываю вам: не увидите Меня отныне, доколе не воскликнете: благословен Грядый во имя Господне!

	Matthew 24

	1  
	Und Jesus ging hinweg von dem Tempel, und seine Jünger traten zu ihm, daß sie ihm zeigten des Tempels Gebäude.
	 
	И выйдя, Иисус шел от храма; и приступили ученики Его, чтобы показать Ему здания храма.

	2  
	Jesus aber sprach zu ihnen: Sehet ihr nicht das alles? Wahrlich, ich sage euch: Es wird hier nicht ein Stein auf dem anderen bleiben, der nicht zerbrochen werde.
	 
	Иисус же сказал им: видите ли всё это? Истинно говорю вам: не останется здесь камня на камне; всё будет разрушено.

	3  
	Und als er auf dem Ölberge saß, traten zu ihm seine Jünger besonders und sprachen: Sage uns, wann wird das alles geschehen? Und welches wird das Zeichen sein deiner Zukunft und des Endes der Welt?
	 
	Когда же сидел Он на горе Елеонской, то приступили к Нему ученики наедине и спросили: скажи нам, когда это будет? и какой признак Твоего пришествия и кончины века?

	4  
	Jesus aber antwortete und sprach zu ihnen: Sehet zu, daß euch nicht jemand verführe.
	 
	Иисус сказал им в ответ: берегитесь, чтобы кто не прельстил вас,

	5  
	Denn es werden viele kommen unter meinem Namen, und sagen: "Ich bin Christus" und werden viele verführen.
	 
	ибо многие придут под именем Моим, и будут говорить: 'Я Христос', и многих прельстят.

	6  
	Ihr werdet hören Kriege und Geschrei von Kriegen; sehet zu und erschreckt euch nicht. Das muß zum ersten alles geschehen; aber es ist noch nicht das Ende da.
	 
	Также услышите о войнах и о военных слухах. Смотрите, не ужасайтесь, ибо надлежит всему тому быть, но это еще не конец:

	7  
	Denn es wird sich empören ein Volk wider das andere und ein Königreich gegen das andere, und werden sein Pestilenz und teure Zeit und Erdbeben hin und wieder.
	 
	ибо восстанет народ на народ, и царство на царство; и будут глады, моры и землетрясения по местам;

	8  
	Da wird sich allererst die Not anheben.
	 
	всё же это--начало болезней.

	9  
	Alsdann werden sie euch überantworten in Trübsal und werden euch töten. Und ihr müßt gehaßt werden um meines Namens willen von allen Völkern.
	 
	Тогда будут предавать вас на мучения и убивать вас; и вы будете ненавидимы всеми народами за имя Мое;

	10  
	Dann werden sich viele ärgern und werden untereinander verraten und werden sich untereinander hassen.
	 
	и тогда соблазнятся многие, и друг друга будут предавать, и возненавидят друг друга;

	11  
	Und es werden sich viel falsche Propheten erheben und werden viele verführen.
	 
	и многие лжепророки восстанут, и прельстят многих;

	12  
	und dieweil die Ungerechtigkeit wird überhandnehmen, wird die Liebe in vielen erkalten.
	 
	и, по причине умножения беззакония, во многих охладеет любовь;

	13  
	Wer aber beharret bis ans Ende, der wird selig.
	 
	претерпевший же до конца спасется.

	14  
	Und es wird gepredigt werden das Evangelium vom Reich in der ganzen Welt zu einem Zeugnis über alle Völker, und dann wird das Ende kommen.
	 
	И проповедано будет сие Евангелие Царствия по всей вселенной, во свидетельство всем народам; и тогда придет конец.

	15  
	Wenn ihr nun sehen werdet den Greuel der Verwüstung (davon gesagt ist durch den Propheten Daniel), daß er steht an der heiligen Stätte (wer das liest, der merke darauf!),
	 
	Итак, когда увидите мерзость запустения, реченную через пророка Даниила, стоящую на святом месте, --читающий да разумеет, --

	16  
	alsdann fliehe auf die Berge, wer im jüdischen Lande ist;
	 
	тогда находящиеся в Иудее да бегут в горы;

	17  
	und wer auf dem Dach ist, der steige nicht hernieder, etwas aus seinem Hause zu holen;
	 
	и кто на кровле, тот да не сходит взять что-нибудь из дома своего;

	18  
	und wer auf dem Felde ist, der kehre nicht um, seine Kleider zu holen.
	 
	и кто на поле, тот да не обращается назад взять одежды свои.

	19  
	Weh aber den Schwangeren und Säugerinnen zu der Zeit!
	 
	Горе же беременным и питающим сосцами в те дни!

	20  
	Bittet aber, daß eure Flucht nicht geschehe im Winter oder am Sabbat.
	 
	Молитесь, чтобы не случилось бегство ваше зимою или в субботу,

	21  
	Denn es wird alsbald eine große Trübsal sein, wie nicht gewesen ist von Anfang der Welt bisher und wie auch nicht werden wird.
	 
	ибо тогда будет великая скорбь, какой не было от начала мира доныне, и не будет.

	22  
	Und wo diese Tage nicht verkürzt würden, so würde kein Mensch selig; aber um der Auserwählten willen werden die Tage verkürzt.
	 
	И если бы не сократились те дни, то не спаслась бы никакая плоть; но ради избранных сократятся те дни.

	23  
	So alsdann jemand zu euch wird sagen: Siehe, hier ist Christus! oder: da! so sollt ihr's nicht glauben.
	 
	Тогда, если кто скажет вам: вот, здесь Христос, или там, --не верьте.

	24  
	Denn es werden falsche Christi und falsche Propheten aufstehen und große Zeichen und Wunder tun, daß verführt werden in dem Irrtum (wo es möglich wäre) auch die Auserwählten.
	 
	Ибо восстанут лжехристы и лжепророки, и дадут великие знамения и чудеса, чтобы прельстить, если возможно, и избранных.

	25  
	Siehe, ich habe es euch zuvor gesagt.
	 
	Вот, Я наперед сказал вам.

	26  
	Darum, wenn sie zu euch sagen werden: Siehe, er ist in der Wüste! so gehet nicht hinaus, -siehe, er ist in der Kammer! so glaubt nicht.
	 
	Итак, если скажут вам: 'вот, [Он] в пустыне', --не выходите; 'вот, [Он] в потаенных комнатах', --не верьте;

	27  
	Denn gleichwie ein Blitz ausgeht vom Aufgang und scheint bis zum Niedergang, also wird auch sein die Zukunft des Menschensohnes.
	 
	ибо, как молния исходит от востока и видна бывает даже до запада, так будет пришествие Сына Человеческого;

	28  
	Wo aber ein Aas ist, da sammeln sich die Adler.
	 
	ибо, где будет труп, там соберутся орлы.

	29  
	Bald aber nach der Trübsal derselben Zeit werden Sonne und Mond den Schein verlieren, und Sterne werden vom Himmel fallen, und die Kräfte der Himmel werden sich bewegen.
	 
	И вдруг, после скорби дней тех, солнце померкнет, и луна не даст света своего, и звезды спадут с неба, и силы небесные поколеблются; 

	30  
	Und alsdann wird erscheinen das Zeichen des Menschensohnes am Himmel. Und alsdann werden heulen alle Geschlechter auf Erden und werden sehen kommen des Menschen Sohn in den Wolken des Himmels mit großer Kraft und Herrlichkeit.
	 
	тогда явится знамение Сына Человеческого на небе; и тогда восплачутся все племена земные и увидят Сына Человеческого, грядущего на облаках небесных с силою и славою великою;

	31  
	Und er wird senden seine Engel mit hellen Posaunen, und sie werden sammeln seine Auserwählten von den vier Winden, von einem Ende des Himmels zu dem anderen.
	 
	и пошлет Ангелов Своих с трубою громогласною, и соберут избранных Его от четырех ветров, от края небес до края их.

	32  
	An dem Feigenbaum lernet ein Gleichnis: wenn sein Zweig jetzt saftig wird und Blätter gewinnt, so wißt ihr, daß der Sommer nahe ist.
	 
	От смоковницы возьмите подобие: когда ветви ее становятся уже мягки и пускают листья, то знаете, что близко лето;

	33  
	Also auch wenn ihr das alles sehet, so wisset, daß es nahe vor der Tür ist.
	 
	так, когда вы увидите всё сие, знайте, что близко, при дверях.

	34  
	Wahrlich ich sage euch: Dies Geschlecht wird nicht vergehen, bis daß dieses alles geschehe.
	 
	Истинно говорю вам: не прейдет род сей, как всё сие будет;

	35  
	Himmel und Erde werden vergehen; aber meine Worte werden nicht vergehen.
	 
	небо и земля прейдут, но слова Мои не прейдут.

	36  
	Von dem Tage aber und von der Stunde weiß niemand, auch die Engel nicht im Himmel, sondern allein mein Vater.
	 
	О дне же том и часе никто не знает, ни Ангелы небесные, а только Отец Мой один;

	37  
	Aber gleichwie es zur Zeit Noah's war, also wird auch sein die Zukunft des Menschensohnes.
	 
	но, как было во дни Ноя, так будет и в пришествие Сына Человеческого:

	38  
	Denn gleichwie sie waren in den Tagen vor der Sintflut, sie aßen, sie tranken, sie freiten und ließen sich freien, bis an den Tag, da Noah zu der Arche einging.
	 
	ибо, как во дни перед потопом ели, пили, женились и выходили замуж, до того дня, как вошел Ной в ковчег,

	39  
	und achteten's nicht, bis die Sintflut kam und nahm sie alle dahin, also wird auch sein die Zukunft des Menschensohnes.
	 
	и не думали, пока не пришел потоп и не истребил всех, --так будет и пришествие Сына Человеческого;

	40  
	Dann werden zwei auf dem Felde sein; einer wird angenommen, und der andere wird verlassen werden.
	 
	тогда будут двое на поле: один берется, а другой оставляется;

	41  
	Zwei werden mahlen auf der Mühle; eine wird angenommen, und die andere wird verlassen werden.
	 
	две мелющие в жерновах: одна берется, а другая оставляется.

	42  
	Darum wachet, denn ihr wisset nicht, welche Stunde euer HERR kommen wird.
	 
	Итак бодрствуйте, потому что не знаете, в который час Господь ваш приидет.

	43  
	Das sollt ihr aber wissen: Wenn der Hausvater wüßte, welche Stunde der Dieb kommen wollte, so würde er ja wachen und nicht in sein Haus brechen lassen.
	 
	Но это вы знаете, что, если бы ведал хозяин дома, в какую стражу придет вор, то бодрствовал бы и не дал бы подкопать дома своего.

	44  
	Darum seid ihr auch bereit; denn des Menschen Sohn wird kommen zu einer Stunde, da ihr's nicht meinet.
	 
	Потому и вы будьте готовы, ибо в который час не думаете, приидет Сын Человеческий.

	45  
	Welcher ist aber nun ein treuer und kluger Knecht, den der Herr gesetzt hat über sein Gesinde, daß er ihnen zu rechter Zeit Speise gebe?
	 
	Кто же верный и благоразумный раб, которого господин его поставил над слугами своими, чтобы давать им пищу во время?

	46  
	Selig ist der Knecht, wenn sein Herr kommt und findet ihn also tun.
	 
	Блажен тот раб, которого господин его, придя, найдет поступающим так;

	47  
	Wahrlich ich sage euch: Er wird ihn über alle seine Güter setzen.
	 
	истинно говорю вам, что над всем имением своим поставит его.

	48  
	So aber jener, der böse Knecht, wird in seinem Herzen sagen: Mein Herr kommt noch lange nicht,
	 
	Если же раб тот, будучи зол, скажет в сердце своем: не скоро придет господин мой,

	49  
	und fängt an zu schlagen seine Mitknechte, ißt und trinkt mit den Trunkenen:
	 
	и начнет бить товарищей своих и есть и пить с пьяницами, --

	50  
	so wird der Herr des Knechtes kommen an dem Tage, des er sich nicht versieht, und zu einer Stunde, die er nicht meint,
	 
	то придет господин раба того в день, в который он не ожидает, и в час, в который не думает,

	51  
	und wird ihn zerscheitern und wird ihm den Lohn geben mit den Heuchlern: da wird sein Heulen und Zähneklappen.
	 
	и рассечет его, и подвергнет его одной участи с лицемерами; там будет плач и скрежет зубов.

	Matthew 25

	1  
	Dann wird das Himmelreich gleich sein zehn Jungfrauen, die ihre Lampen nahmen und gingen aus, dem Bräutigam entgegen.
	 
	Тогда подобно будет Царство Небесное десяти девам, которые, взяв светильники свои, вышли навстречу жениху.

	2  
	Aber fünf unter ihnen waren töricht, und fünf waren klug.
	 
	Из них пять было мудрых и пять неразумных.

	3  
	Die törichten nahmen Öl in ihren Lampen; aber sie nahmen nicht Öl mit sich.
	 
	Неразумные, взяв светильники свои, не взяли с собою масла. 

	4  
	Die klugen aber nahmen Öl in ihren Gefäßen samt ihren Lampen.
	 
	Мудрые же, вместе со светильниками своими, взяли масла в сосудах своих.

	5  
	Da nun der Bräutigam verzog, wurden sie alle schläfrig und schliefen ein.
	 
	И как жених замедлил, то задремали все и уснули.

	6  
	Zur Mitternacht aber ward ein Geschrei: Siehe, der Bräutigam kommt; geht aus ihm entgegen!
	 
	Но в полночь раздался крик: вот, жених идет, выходите навстречу ему.

	7  
	Da standen diese Jungfrauen alle auf und schmückten ihre Lampen.
	 
	Тогда встали все девы те и поправили светильники свои.

	8  
	Die törichten aber sprachen zu den klugen: Gebt uns von eurem Öl, denn unsere Lampen verlöschen.
	 
	Неразумные же сказали мудрым: дайте нам вашего масла, потому что светильники наши гаснут.

	9  
	Da antworteten die klugen und sprachen: Nicht also, auf daß nicht uns und euch gebreche; geht aber hin zu den Krämern und kauft für euch selbst.
	 
	А мудрые отвечали: чтобы не случилось недостатка и у нас и у вас, пойдите лучше к продающим и купите себе.

	10  
	Und da sie hingingen, zu kaufen, kam der Bräutigam; und die bereit waren, gingen mit ihm hinein zur Hochzeit, und die Tür ward verschlossen.
	 
	Когда же пошли они покупать, пришел жених, и готовые вошли с ним на брачный пир, и двери затворились;

	11  
	Zuletzt kamen auch die anderen Jungfrauen und sprachen: Herr, Herr, tu uns auf!
	 
	после приходят и прочие девы, и говорят: Господи! Господи! отвори нам.

	12  
	Er antwortete aber und sprach: Wahrlich ich sage euch: Ich kenne euch nicht.
	 
	Он же сказал им в ответ: истинно говорю вам: не знаю вас. 

	13  
	Darum wachet; denn ihr wisset weder Tag noch Stunde, in welcher des Menschen Sohn kommen wird.
	 
	Итак, бодрствуйте, потому что не знаете ни дня, ни часа, в который приидет Сын Человеческий.

	14  
	Gleichwie ein Mensch, der über Land zog, rief seine Knechte und tat ihnen seine Güter aus;
	 
	Ибо [Он поступит], как человек, который, отправляясь в чужую страну, призвал рабов своих и поручил им имение свое:

	15  
	und einem gab er fünf Zentner, dem andern zwei, dem dritten einen, einem jedem nach seinem Vermögen, und zog bald hinweg.
	 
	и одному дал он пять талантов, другому два, иному один, каждому по его силе; и тотчас отправился.

	16  
	Da ging der hin, der fünf Zentner empfangen hatte, und handelte mit ihnen und gewann andere fünf Zentner.
	 
	Получивший пять талантов пошел, употребил их в дело и приобрел другие пять талантов;

	17  
	Desgleichen, der zwei Zentner empfangen hatte, gewann auch zwei andere.
	 
	точно так же и получивший два таланта приобрел другие два;

	18  
	Der aber einen empfangen hatte, ging hin und machte eine Grube in die Erde und verbarg seines Herrn Geld.
	 
	получивший же один талант пошел и закопал [его] в землю и скрыл серебро господина своего.

	19  
	Über eine lange Zeit kam der Herr dieser Knechte und hielt Rechenschaft mit ihnen.
	 
	По долгом времени, приходит господин рабов тех и требует у них отчета.

	20  
	Da trat herzu, der fünf Zentner empfangen hatte, und legte andere fünf Zentner dar und sprach: Herr, du hast mir fünf Zentner ausgetan; siehe da, ich habe damit andere fünf Zentner gewonnen.
	 
	И, подойдя, получивший пять талантов принес другие пять талантов и говорит: господин! пять талантов ты дал мне; вот, другие пять талантов я приобрел на них.

	21  
	Da sprach sein Herr zu ihm: Ei, du frommer und getreuer Knecht, du bist über wenigem getreu gewesen, ich will dich über viel setzen; gehe ein zu deines Herrn Freude!
	 
	Господин его сказал ему: хорошо, добрый и верный раб! в малом ты был верен, над многим тебя поставлю; войди в радость господина твоего.

	22  
	Da trat auch herzu, der zwei Zentner erhalten hatte, und sprach: Herr, du hast mir zwei Zentner gegeben; siehe da, ich habe mit ihnen zwei andere gewonnen.
	 
	Подошел также и получивший два таланта и сказал: господин! два таланта ты дал мне; вот, другие два таланта я приобрел на них.

	23  
	Sein Herr sprach zu ihm: Ei du frommer und getreuer Knecht, du bist über wenigem getreu gewesen, ich will dich über viel setzen; gehe ein zu deines Herrn Freude!
	 
	Господин его сказал ему: хорошо, добрый и верный раб! в малом ты был верен, над многим тебя поставлю; войди в радость господина твоего.

	24  
	Da trat auch herzu, der einen Zentner empfangen hatte, und sprach: Herr, ich wußte, das du ein harter Mann bist: du schneidest, wo du nicht gesät hast, und sammelst, wo du nicht gestreut hast;
	 
	Подошел и получивший один талант и сказал: господин! я знал тебя, что ты человек жестокий, жнешь, где не сеял, и собираешь, где не рассыпал,

	25  
	und fürchtete mich, ging hin und verbarg deinen Zentner in die Erde. Siehe, da hast du das Deine.
	 
	и, убоявшись, пошел и скрыл талант твой в земле; вот тебе твое.

	26  
	Sein Herr aber antwortete und sprach zu ihm: Du Schalk und fauler Knecht! wußtest du, daß ich schneide, da ich nicht gesät habe, und sammle, da ich nicht gestreut habe?
	 
	Господин же его сказал ему в ответ: лукавый раб и ленивый! ты знал, что я жну, где не сеял, и собираю, где не рассыпал;

	27  
	So solltest du mein Geld zu den Wechslern getan haben, und wenn ich gekommen wäre, hätte ich das Meine zu mir genommen mit Zinsen.
	 
	посему надлежало тебе отдать серебро мое торгующим, и я, придя, получил бы мое с прибылью;

	28  
	Darum nehmt von ihm den Zentner und gebt es dem, der zehn Zentner hat.
	 
	итак, возьмите у него талант и дайте имеющему десять талантов,

	29  
	Denn wer da hat, dem wird gegeben werden, und er wird die Fülle haben; wer aber nicht hat, dem wird auch, was er hat, genommen werden.
	 
	ибо всякому имеющему дастся и приумножится, а у неимеющего отнимется и то, что имеет;

	30  
	Und den unnützen Knecht werft hinaus in die Finsternis; da wird sein Heulen und Zähneklappen.
	 
	а негодного раба выбросьте во тьму внешнюю: там будет плач и скрежет зубов. Сказав сие, возгласил: кто имеет уши слышать, да слышит!

	31  
	Wenn aber des Menschen Sohn kommen wird in seiner Herrlichkeit und alle heiligen Engel mit ihm, dann wird er sitzen auf dem Stuhl seiner Herrlichkeit,
	 
	Когда же приидет Сын Человеческий во славе Своей и все святые Ангелы с Ним, тогда сядет на престоле славы Своей,

	32  
	und werden vor ihm alle Völker versammelt werden. Und er wird sie voneinander scheiden, gleich als ein Hirte die Schafe von den Böcken scheidet,
	 
	и соберутся пред Ним все народы; и отделит одних от других, как пастырь отделяет овец от козлов;

	33  
	und wird die Schafe zu seiner Rechten stellen und die Böcke zu seiner Linken.
	 
	и поставит овец по правую Свою сторону, а козлов--по левую.

	34  
	Da wird dann der König sagen zu denen zu seiner Rechten: Kommt her, ihr Gesegneten meines Vaters ererbt das Reich, das euch bereitet ist von Anbeginn der Welt!
	 
	Тогда скажет Царь тем, которые по правую сторону Его: приидите, благословенные Отца Моего, наследуйте Царство, уготованное вам от создания мира:

	35  
	Denn ich bin hungrig gewesen, und ihr habt mich gespeist. Ich bin durstig gewesen, und ihr habt mich getränkt. Ich bin Gast gewesen, und ihr habt mich beherbergt.
	 
	ибо алкал Я, и вы дали Мне есть; жаждал, и вы напоили Меня; был странником, и вы приняли Меня;

	36  
	Ich bin nackt gewesen und ihr habt mich bekleidet. Ich bin krank gewesen, und ihr habt mich besucht. Ich bin gefangen gewesen, und ihr seid zu mir gekommen.
	 
	был наг, и вы одели Меня; был болен, и вы посетили Меня; в темнице был, и вы пришли ко Мне.

	37  
	Dann werden ihm die Gerechten antworten und sagen: Wann haben wir dich hungrig gesehen und haben dich gespeist? oder durstig und haben dich getränkt?
	 
	Тогда праведники скажут Ему в ответ: Господи! когда мы видели Тебя алчущим, и накормили? или жаждущим, и напоили?

	38  
	Wann haben wir dich als einen Gast gesehen und beherbergt? oder nackt und dich bekleidet?
	 
	когда мы видели Тебя странником, и приняли? или нагим, и одели?

	39  
	Wann haben wir dich krank oder gefangen gesehen und sind zu dir gekommen?
	 
	когда мы видели Тебя больным, или в темнице, и пришли к Тебе?

	40  
	Und der König wird antworten und sagen zu ihnen: Wahrlich ich sage euch: Was ihr getan habt einem unter diesen meinen geringsten Brüdern, das habt ihr mir getan.
	 
	И Царь скажет им в ответ: истинно говорю вам: так как вы сделали это одному из сих братьев Моих меньших, то сделали Мне.

	41  
	Dann wird er auch sagen zu denen zur Linken: Gehet hin von mir, ihr Verfluchten, in das ewige Feuer, das bereitet ist dem Teufel und seinen Engeln!
	 
	Тогда скажет и тем, которые по левую сторону: идите от Меня, проклятые, в огонь вечный, уготованный диаволу и ангелам его:

	42  
	Ich bin hungrig gewesen, und ihr habt mich nicht gespeist. Ich bin durstig gewesen, und ihr habt mich nicht getränkt.
	 
	ибо алкал Я, и вы не дали Мне есть; жаждал, и вы не напоили Меня;

	43  
	Ich bin ein Gast gewesen, und ihr habt mich nicht beherbergt. Ich bin nackt gewesen, und ihr habt mich nicht bekleidet. Ich bin krank und gefangen gewesen, und ihr habt mich nicht besucht.
	 
	был странником, и не приняли Меня; был наг, и не одели Меня; болен и в темнице, и не посетили Меня.

	44  
	Da werden sie ihm antworten und sagen: HERR, wann haben wir dich gesehen hungrig oder durstig oder als einen Gast oder nackt oder krank oder gefangen und haben dir nicht gedient?
	 
	Тогда и они скажут Ему в ответ: Господи! когда мы видели Тебя алчущим, или жаждущим, или странником, или нагим, или больным, или в темнице, и не послужили Тебе?

	45  
	Dann wird er ihnen antworten und sagen: Wahrlich ich sage euch: Was ihr nicht getan habt einem unter diesen Geringsten, das habt ihr mir auch nicht getan.
	 
	Тогда скажет им в ответ: истинно говорю вам: так как вы не сделали этого одному из сих меньших, то не сделали Мне.

	46  
	Und sie werden in die ewige Pein gehen, aber die Gerechten in das ewige Leben.
	 
	И пойдут сии в муку вечную, а праведники в жизнь вечную.

	Matthew 26

	1  
	Und es begab sich, da Jesus alle diese Reden vollendet hatte, sprach er zu seinen Jüngern:
	 
	Когда Иисус окончил все слова сии, то сказал ученикам Своим:

	2  
	Ihr wisset, daß nach zwei Tagen Ostern wird; und des Menschen Sohn wird überantwortet werden, daß er gekreuzigt werde.
	 
	вы знаете, что через два дня будет Пасха, и Сын Человеческий предан будет на распятие.

	3  
	Da versammelten sich die Hohenpriester und Schriftgelehrten und die Ältesten im Volk in den Palast des Hohenpriesters, der da hieß Kaiphas,
	 
	Тогда собрались первосвященники и книжники и старейшины народа во двор первосвященника, по имени Каиафы,

	4  
	und hielten Rat, wie sie Jesus mit List griffen und töteten.
	 
	и положили в совете взять Иисуса хитростью и убить;

	5  
	Sie sprachen aber: Ja nicht auf das Fest, auf daß nicht ein Aufruhr werde im Volk!
	 
	но говорили: только не в праздник, чтобы не сделалось возмущения в народе.

	6  
	Da nun Jesus war zu Bethanien im Hause Simons, des Aussätzigen,
	 
	Когда же Иисус был в Вифании, в доме Симона прокаженного,

	7  
	da trat zu ihm ein Weib, das hatte ein Glas mit köstlichem Wasser und goß es auf sein Haupt, da er zu Tische saß.
	 
	приступила к Нему женщина с алавастровым сосудом мира драгоценного и возливала Ему возлежащему на голову.

	8  
	Da das seine Jünger sahen, wurden sie unwillig und sprachen: Wozu diese Vergeudung?
	 
	Увидев это, ученики Его вознегодовали и говорили: к чему такая трата?

	9  
	Dieses Wasser hätte mögen teuer verkauft und den Armen gegeben werden.
	 
	Ибо можно было бы продать это миро за большую цену и дать нищим.

	10  
	Da das Jesus merkte, sprach er zu ihnen: Was bekümmert ihr das Weib? Sie hat ein gutes Werk an mir getan.
	 
	Но Иисус, уразумев сие, сказал им: что смущаете женщину? она доброе дело сделала для Меня:


	11  
	Ihr habt allezeit Arme bei euch; mich aber habt ihr nicht allezeit.
	 
	ибо нищих всегда имеете с собою, а Меня не всегда имеете; 

	12  
	Daß sie dies Wasser hat auf meinen Leib gegossen, hat sie getan, daß sie mich zum Grabe bereite.
	 
	возлив миро сие на тело Мое, она приготовила Меня к погребению;

	13  
	Wahrlich ich sage euch: Wo dies Evangelium gepredigt wird in der ganzen Welt, da wird man auch sagen zu ihrem Gedächtnis, was sie getan hat.
	 
	истинно говорю вам: где ни будет проповедано Евангелие сие в целом мире, сказано будет в память ее и о том, что она сделала.

	14  
	Da ging hin der Zwölf einer, mit Namen Judas Ischariot, zu den Hohenpriestern
	 
	Тогда один из двенадцати, называемый Иуда Искариот, пошел к первосвященникам

	15  
	und sprach: Was wollt ihr mir geben? Ich will ihn euch verraten. Und sie boten ihm dreißig Silberlinge.
	 
	и сказал: что вы дадите мне, и я вам предам Его? Они предложили ему тридцать сребренников;

	16  
	Und von dem an suchte er Gelegenheit, daß er ihn verriete.
	 
	и с того времени он искал удобного случая предать Его.

	17  
	Aber am ersten Tag der süßen Brote traten die Jünger zu Jesus und sprachen zu ihm: Wo willst du, daß wir dir bereiten das Osterlamm zu essen?
	 
	В первый же день опресночный приступили ученики к Иисусу и сказали Ему: где велишь нам приготовить Тебе пасху?

	18  
	Er sprach: Gehet hin in die Stadt zu einem und sprecht der Meister läßt dir sagen: Meine Zeit ist nahe; ich will bei dir Ostern halten mit meinen Jüngern.
	 
	Он сказал: пойдите в город к такому-то и скажите ему: Учитель говорит: время Мое близко; у тебя совершу пасху с учениками Моими.

	19  
	Und die Jünger taten wie ihnen Jesus befohlen hatte, und bereiteten das Osterlamm.
	 
	Ученики сделали, как повелел им Иисус, и приготовили пасху.

	20  
	Und am Abend setzte er sich zu Tische mit den Zwölfen.
	 
	Когда же настал вечер, Он возлег с двенадцатью учениками; 

	21  
	Und da sie aßen, sprach er: Wahrlich ich sage euch: Einer unter euch wird mich verraten.
	 
	и когда они ели, сказал: истинно говорю вам, что один из вас предаст Меня.

	22  
	Und sie wurden sehr betrübt und hoben an, ein jeglicher unter ihnen, und sagten zu ihm: HERR, bin ich's?
	 
	Они весьма опечалились, и начали говорить Ему, каждый из них: не я ли, Господи?

	23  
	Er antwortete und sprach: Der mit der Hand mit mir in die Schüssel tauchte, der wird mich verraten.
	 
	Он же сказал в ответ: опустивший со Мною руку в блюдо, этот предаст Меня;

	24  
	Des Menschen Sohn geht zwar dahin, wie von ihm geschrieben steht; doch weh dem Menschen, durch welchen des Menschen Sohn verraten wird! Es wäre ihm besser, daß er nie geboren wäre.
	 
	впрочем Сын Человеческий идет, как писано о Нем, но горе тому человеку, которым Сын Человеческий предается: лучше было бы этому человеку не родиться.

	25  
	Da antwortete Judas, der ihn verriet, und sprach: Bin ich's Rabbi? Er sprach zu ihm: Du sagst es.
	 
	При сем и Иуда, предающий Его, сказал: не я ли, Равви? [Иисус] говорит ему: ты сказал.

	26  
	Da sie aber aßen, nahm Jesus das Brot, dankte und brach's und gab's den Jüngern und sprach: Nehmet, esset; das ist mein Leib.
	 
	И когда они ели, Иисус взял хлеб и, благословив, преломил и, раздавая ученикам, сказал: приимите, ядите: сие есть Тело Мое.

	27  
	Und er nahm den Kelch und dankte, gab ihnen den und sprach: Trinket alle daraus;
	 
	И, взяв чашу и благодарив, подал им и сказал: пейте из нее все,

	28  
	das ist mein Blut des neuen Testaments, welches vergossen wird für viele zur Vergebung der Sünden.
	 
	ибо сие есть Кровь Моя Нового Завета, за многих изливаемая во оставление грехов.

	29  
	Ich sage euch: Ich werde von nun an nicht mehr von diesen Gewächs des Weinstocks trinken bis an den Tag, da ich's neu trinken werde mit euch in meines Vaters Reich.
	 
	Сказываю же вам, что отныне не буду пить от плода сего виноградного до того дня, когда буду пить с вами новое [вино] в Царстве Отца Моего.

	30  
	Und da sie den Lobgesang gesprochen hatte, gingen sie hinaus an den Ölberg.
	 
	И, воспев, пошли на гору Елеонскую.

	31  
	Da sprach Jesus zu ihnen: In dieser Nacht werdet ihr euch alle ärgern an mir. Denn es steht geschrieben: "Ich werde den Hirten schlagen, und die Schafe der Herde werden sich zerstreuen."
	 
	Тогда говорит им Иисус: все вы соблазнитесь о Мне в эту ночь, ибо написано: поражу пастыря, и рассеются овцы стада;

	32  
	Wenn ich aber auferstehe, will ich vor euch hingehen nach Galiläa.
	 
	по воскресении же Моем предварю вас в Галилее.

	33  
	Petrus aber antwortete und sprach zu ihm: Wenn sich auch alle an dir ärgerten, so will ich doch mich nimmermehr ärgern.
	 
	Петр сказал Ему в ответ: если и все соблазнятся о Тебе, я никогда не соблазнюсь.

	34  
	Jesus sprach zu ihm: Wahrlich ich sage dir: In dieser Nacht, ehe der Hahn kräht, wirst du mich dreimal verleugnen.
	 
	Иисус сказал ему: истинно говорю тебе, что в эту ночь, прежде нежели пропоет петух, трижды отречешься от Меня.

	35  
	Petrus sprach zu ihm: Und wenn ich mit dir sterben müßte, so will ich dich nicht verleugnen. Desgleichen sagten auch alle Jünger.
	 
	Говорит Ему Петр: хотя бы надлежало мне и умереть с Тобою, не отрекусь от Тебя. Подобное говорили и все ученики.

	36  
	Da kam Jesus mit ihnen zu einem Hofe, der hieß Gethsemane, und sprach zu seinen Jüngern: Setzet euch hier, bis daß ich dorthin gehe und bete.
	 
	Потом приходит с ними Иисус на место, называемое Гефсимания, и говорит ученикам: посидите тут, пока Я пойду, помолюсь там.

	37  
	Und nahm zu sich Petrus und die zwei Söhne des Zebedäus und fing an zu trauern und zu zagen.
	 
	И, взяв с Собою Петра и обоих сыновей Зеведеевых, начал скорбеть и тосковать.

	38  
	Da sprach Jesus zu ihnen: Meine Seele ist betrübt bis an den Tod; bleibet hier und wachet mit mir!
	 
	Тогда говорит им Иисус: душа Моя скорбит смертельно; побудьте здесь и бодрствуйте со Мною.

	39  
	Und ging hin ein wenig, fiel nieder auf sein Angesicht und betete und sprach: Mein Vater, ist's möglich, so gehe dieser Kelch von mir; doch nicht, wie ich will, sondern wie du willst!
	 
	И, отойдя немного, пал на лице Свое, молился и говорил: Отче Мой! если возможно, да минует Меня чаша сия; впрочем не как Я хочу, но как Ты.

	40  
	Und er kam zu seinen Jüngern und fand sie schlafend und sprach zu Petrus: Könnet ihr denn nicht eine Stunde mit mir wachen?
	 
	И приходит к ученикам и находит их спящими, и говорит Петру: так ли не могли вы один час бодрствовать со Мною?

	41  
	Wachet und betet, daß ihr nicht in Anfechtung fallet! Der Geist ist willig; aber das Fleisch ist schwach.
	 
	бодрствуйте и молитесь, чтобы не впасть в искушение: дух бодр, плоть же немощна.

	42  
	Zum andernmal ging er wieder hin, betete und sprach: Mein Vater, ist's nicht möglich, daß dieser Kelch von mir gehe, ich trinke ihn denn, so geschehe dein Wille!
	 
	Еще, отойдя в другой раз, молился, говоря: Отче Мой! если не может чаша сия миновать Меня, чтобы Мне не пить ее, да будет воля Твоя.

	43  
	Und er kam und fand sie abermals schlafend, und ihre Augen waren voll Schlafs.
	 
	И, придя, находит их опять спящими, ибо у них глаза отяжелели.

	44  
	Und er ließ sie und ging abermals hin und betete zum drittenmal und redete dieselben Worte.
	 
	И, оставив их, отошел опять и помолился в третий раз, сказав то же слово.

	45  
	Da kam er zu seinen Jüngern und sprach zu ihnen: Ach wollt ihr nur schlafen und ruhen? Siehe, die Stunde ist hier, daß des Menschen Sohn in der Sünder Hände überantwortet wird.
	 
	Тогда приходит к ученикам Своим и говорит им: вы всё еще спите и почиваете? вот, приблизился час, и Сын Человеческий предается в руки грешников;

	46  
	Stehet auf, laßt uns gehen! Siehe, er ist da, der mich verrät!
	 
	встаньте, пойдем: вот, приблизился предающий Меня.

	47  
	Und als er noch redete, siehe, da kam Judas, der Zwölf einer, und mit ihm eine große Schar, mit Schwertern und mit Stangen, von den Hohenpriestern und Ältesten des Volks.
	 
	И, когда еще говорил Он, вот Иуда, один из двенадцати, пришел, и с ним множество народа с мечами и кольями, от первосвященников и старейшин народных.

	48  
	Und der Verräter hatte ihnen ein Zeichen gegeben und gesagt: Welchen ich küssen werde, der ist's; den greifet.
	 
	Предающий же Его дал им знак, сказав: Кого я поцелую, Тот и есть, возьмите Его.

	49  
	Und alsbald trat er zu Jesus und sprach: Gegrüßet seist du, Rabbi! und küßte ihn.
	 
	И, тотчас подойдя к Иисусу, сказал: радуйся, Равви! И поцеловал Его.

	50  
	Jesus aber sprach zu ihm: Mein Freund, warum bist du gekommen? Da traten sie hinzu und legten die Hände an Jesus und griffen ihn.
	 
	Иисус же сказал ему: друг, для чего ты пришел? Тогда подошли и возложили руки на Иисуса, и взяли Его.

	51  
	Und siehe, einer aus denen, die mit Jesus waren, reckte die Hand aus und zog sein Schwert aus und schlug des Hohenpriesters Knecht und hieb ihm ein Ohr ab.
	 
	И вот, один из бывших с Иисусом, простерши руку, извлек меч свой и, ударив раба первосвященникова, отсек ему ухо.

	52  
	Da sprach Jesus zu ihm; Stecke dein Schwert an seinen Ort! denn wer das Schwert nimmt, der soll durchs Schwert umkommen.
	 
	Тогда говорит ему Иисус: возврати меч твой в его место, ибо все, взявшие меч, мечом погибнут;

	53  
	Oder meinst du, daß ich nicht könnte meinen Vater bitten, daß er mir zuschickte mehr denn zwölf Legionen Engel?
	 
	или думаешь, что Я не могу теперь умолить Отца Моего, и Он представит Мне более, нежели двенадцать легионов Ангелов?

	54  
	Wie würde aber die Schrift erfüllet? Es muß also gehen.
	 
	как же сбудутся Писания, что так должно быть?

	55  
	Zu der Stunde sprach Jesus zu den Scharen: Ihr seid ausgegangen wie zu einem Mörder, mit Schwertern und Stangen, mich zu fangen. Bin ich doch täglich gesessen bei euch und habe gelehrt im Tempel, und ihr habt mich nicht gegriffen.
	 
	В тот час сказал Иисус народу: как будто на разбойника вышли вы с мечами и кольями взять Меня; каждый день с вами сидел Я, уча в храме, и вы не брали Меня.

	56  
	Aber das ist alles geschehen, daß erfüllet würden die Schriften der Propheten. Da verließen ihn die Jünger und flohen.
	 
	Сие же всё было, да сбудутся писания пророков. Тогда все ученики, оставив Его, бежали.

	57  
	Die aber Jesus gegriffen hatten, führten ihn zu dem Hohenpriester Kaiphas, dahin die Schriftgelehrten und Ältesten sich versammelt hatten.
	 
	А взявшие Иисуса отвели Его к Каиафе первосвященнику, куда собрались книжники и старейшины.

	58  
	Petrus aber folgte ihm nach von ferne bis in den Palast des Hohenpriesters und ging hinein und setzte sich zu den Knechten, auf daß er sähe, wo es hinaus wollte.
	 
	Петр же следовал за Ним издали, до двора первосвященникова; и, войдя внутрь, сел со служителями, чтобы видеть конец. 

	59  
	Die Hohenpriester aber und die Ältesten und der ganze Rat suchten falsch Zeugnis gegen Jesus, auf daß sie ihn töteten,
	 
	Первосвященники и старейшины и весь синедрион искали лжесвидетельства против Иисуса, чтобы предать Его смерти,

	60  
	und fanden keins. Und wiewohl viel falsche Zeugen herzutraten, fanden sie doch keins. Zuletzt traten herzu zwei falsche Zeugen
	 
	и не находили; и, хотя много лжесвидетелей приходило, не нашли. Но наконец пришли два лжесвидетеля

	61  
	und sprachen: Er hat gesagt: Ich kann den Tempel Gottes abbrechen und in drei Tagen ihn bauen.
	 
	и сказали: Он говорил: могу разрушить храм Божий и в три дня создать его.

	62  
	Und der Hohepriester stand auf und sprach zu ihm: Antwortest du nichts zu dem, was diese wider dich zeugen?
	 
	И, встав, первосвященник сказал Ему: [что же] ничего не отвечаешь? что они против Тебя свидетельствуют?

	63  
	Aber Jesus schwieg still. Und der Hohepriester antwortete und sprach zu ihm: Ich beschwöre dich bei dem lebendigen Gott, daß du uns sagest, ob du seist Christus, der Sohn Gottes.
	 
	Иисус молчал. И первосвященник сказал Ему: заклинаю Тебя Богом живым, скажи нам, Ты ли Христос, Сын Божий?

	64  
	Jesus sprach zu ihm: Du sagst es. Doch ich sage euch: Von nun an wird's geschehen, daß ihr werdet sehen des Menschen Sohn sitzen zur Rechten der Kraft und kommen in den Wolken des Himmels.
	 
	Иисус говорит ему: ты сказал; даже сказываю вам: отныне узрите Сына Человеческого, сидящего одесную силы и грядущего на облаках небесных.

	65  
	Da zerriß der Hohepriester seine Kleider und sprach: Er hat Gott gelästert! Was bedürfen wir weiteres Zeugnis? Siehe, jetzt habt ihr seine Gotteslästerung gehört.
	 
	Тогда первосвященник разодрал одежды свои и сказал: Он богохульствует! на что еще нам свидетелей? вот, теперь вы слышали богохульство Его!

	66  
	Was dünkt euch? Sie antworteten und sprachen: Er ist des Todes schuldig!
	 
	как вам кажется? Они же сказали в ответ: повинен смерти.

	67  
	Da spieen sie aus in sein Angesicht und schlugen ihn mit Fäusten. Etliche aber schlugen ihn ins Angesicht
	 
	Тогда плевали Ему в лице и заушали Его; другие же ударяли Его по ланитам

	68  
	und sprachen: Weissage uns, Christe, wer ist's, der dich schlug?
	 
	и говорили: прореки нам, Христос, кто ударил Тебя?

	69  
	Petrus aber saß draußen im Hof; und es trat zu ihm eine Magd und sprach: Und du warst auch mit dem Jesus aus Galiläa.
	 
	Петр же сидел вне на дворе. И подошла к нему одна служанка и сказала: и ты был с Иисусом Галилеянином.

	70  
	Er leugnete aber vor ihnen allen und sprach: Ich weiß nicht, was du sagst.
	 
	Но он отрекся перед всеми, сказав: не знаю, что ты говоришь.

	71  
	Als er aber zur Tür hinausging, sah ihn eine andere und sprach zu denen, die da waren: Dieser war auch mit dem Jesus von Nazareth.
	 
	Когда же он выходил за ворота, увидела его другая, и говорит бывшим там: и этот был с Иисусом Назореем.

	72  
	Und er leugnete abermals und schwur dazu: Ich kenne den Menschen nicht.
	 
	И он опять отрекся с клятвою, что не знает Сего Человека. 

	73  
	Und über eine kleine Weile traten die hinzu, die dastanden, und sprachen zu Petrus: Wahrlich du bist auch einer von denen; denn deine Sprache verrät dich.
	 
	Немного спустя подошли стоявшие там и сказали Петру: точно и ты из них, ибо и речь твоя обличает тебя.

	74  
	Da hob er an sich zu verfluchen und zu schwören: Ich kenne diesen Menschen nicht. Uns alsbald krähte der Hahn.
	 
	Тогда он начал клясться и божиться, что не знает Сего Человека. И вдруг запел петух.

	75  
	Da dachte Petrus an die Worte Jesu, da er zu ihm sagte: "Ehe der Hahn krähen wird, wirst du mich dreimal verleugnen", und ging hinaus und weinte bitterlich.
	 
	И вспомнил Петр слово, сказанное ему Иисусом: прежде нежели пропоет петух, трижды отречешься от Меня. И выйдя вон, плакал горько.

	Matthew 27

	1  
	Des Morgens aber hielten alle Hohenpriester und die Ältesten des Volks einen Rat über Jesus, daß sie ihn töteten.
	 
	Когда же настало утро, все первосвященники и старейшины народа имели совещание об Иисусе, чтобы предать Его смерти;

	2  
	Und banden ihn, führten ihn hin und überantworteten ihn dem Landpfleger Pontius Pilatus.
	 
	и, связав Его, отвели и предали Его Понтию Пилату, правителю.

	3  
	Da das sah Judas, der ihn verraten hatte, daß er verdammt war zum Tode, gereute es ihn, und brachte wieder die dreißig Silberlinge den Hohenpriestern und den Ältesten
	 
	Тогда Иуда, предавший Его, увидев, что Он осужден, и, раскаявшись, возвратил тридцать сребренников первосвященникам и старейшинам,

	4  
	und sprach: Ich habe übel getan, daß ich unschuldig Blut verraten habe.
	 
	говоря: согрешил я, предав кровь невинную. Они же сказали ему: что нам до того? смотри сам.

	5  
	Sie sprachen: Was geht uns das an? Da siehe du zu! Und er warf die Silberlinge in den Tempel, hob sich davon, ging hin und erhängte sich selbst.
	 
	И, бросив сребренники в храме, он вышел, пошел и удавился. 

	6  
	Aber die Hohenpriester nahmen die Silberlinge und sprachen: Es taugt nicht, daß wir sie in den Gotteskasten legen, denn es ist Blutgeld.
	 
	Первосвященники, взяв сребренники, сказали: непозволительно положить их в сокровищницу церковную, потому что это цена крови.

	7  
	Sie hielten aber einen Rat und kauften den Töpfersacker darum zum Begräbnis der Pilger.
	 
	Сделав же совещание, купили на них землю горшечника, для погребения странников;

	8  
	Daher ist dieser Acker genannt der Blutacker bis auf den heutigen Tag.
	 
	посему и называется земля та 'землею крови' до сего дня.

	9  
	Da ist erfüllt, was gesagt ist durch den Propheten Jeremia, da er spricht: "Sie haben genommen dreißig Silberlinge, damit bezahlt war der Verkaufte, welchen sie kauften von den Kindern Israel,
	 
	Тогда сбылось реченное через пророка Иеремию, который говорит: и взяли тридцать сребренников, цену Оцененного, Которого оценили сыны Израиля,

	10  
	und haben sie gegeben um den Töpfersacker, wie mir der HERR befohlen hat."
	 
	и дали их за землю горшечника, как сказал мне Господь.

	11  
	Jesus aber stand vor dem Landpfleger; und der Landpfleger fragte ihn und sprach: Bist du der Juden König? Jesus aber sprach zu ihm: Du sagst es.
	 
	Иисус же стал пред правителем. И спросил Его правитель: Ты Царь Иудейский? Иисус сказал ему: ты говоришь.

	12  
	Und da er verklagt ward von den Hohenpriestern und Ältesten, antwortete er nicht.
	 
	И когда обвиняли Его первосвященники и старейшины, Он ничего не отвечал.

	13  
	Da sprach Pilatus zu ihm: Hörst du nicht, wie hart sie dich verklagen?
	 
	Тогда говорит Ему Пилат: не слышишь, сколько свидетельствуют против Тебя?

	14  
	Und er antwortete ihm nicht auf ein Wort, also daß der Landpfleger sich verwunderte.
	 
	И не отвечал ему ни на одно слово, так что правитель весьма дивился.

	15  
	Auf das Fest aber hatte der Landpfleger die Gewohnheit, dem Volk einen Gefangenen loszugeben, welchen sie wollten.
	 
	На праздник же [Пасхи] правитель имел обычай отпускать народу одного узника, которого хотели.

	16  
	Er hatte aber zu der Zeit einen Gefangenen, einen sonderlichen vor anderen, der hieß Barabbas.
	 
	Был тогда у них известный узник, называемый Варавва;

	17  
	Und da sie versammelt waren, sprach Pilatus zu ihnen: Welchen wollt ihr, daß ich euch losgebe? Barabbas oder Jesus, von dem gesagt wird, er sei Christus?
	 
	итак, когда собрались они, сказал им Пилат: кого хотите, чтобы я отпустил вам: Варавву, или Иисуса, называемого Христом?

	18  
	Denn er wußte wohl, daß sie ihn aus Neid überantwortet hatten.
	 
	ибо знал, что предали Его из зависти.

	19  
	Und da er auf dem Richtstuhl saß, schickte sein Weib zu ihm und ließ ihm sagen: Habe du nichts zu schaffen mit diesem Gerechten; ich habe heute viel erlitten im Traum seinetwegen.
	 
	Между тем, как сидел он на судейском месте, жена его послала ему сказать: не делай ничего Праведнику Тому, потому что я ныне во сне много пострадала за Него.

	20  
	Aber die Hohenpriester und die Ältesten überredeten das Volk, daß sie um Barabbas bitten sollten und Jesus umbrächten.
	 
	Но первосвященники и старейшины возбудили народ просить Варавву, а Иисуса погубить.

	21  
	Da antwortete nun der Landpfleger und sprach zu ihnen: Welchen wollt ihr unter diesen zweien, den ich euch soll losgeben? Sie sprachen: Barabbas.
	 
	Тогда правитель спросил их: кого из двух хотите, чтобы я отпустил вам? Они сказали: Варавву.

	22  
	Pilatus sprach zu ihnen: Was soll ich denn machen mit Jesus, von dem gesagt wird er sei Christus? Sie sprachen alle: Laß ihn kreuzigen!
	 
	Пилат говорит им: что же я сделаю Иисусу, называемому Христом? Говорят ему все: да будет распят.

	23  
	Der Landpfleger sagte: Was hat er denn Übles getan? Sie schrieen aber noch mehr und sprachen: Laß ihn kreuzigen!
	 
	Правитель сказал: какое же зло сделал Он? Но они еще сильнее кричали: да будет распят.

	24  
	Da aber Pilatus sah, daß er nichts schaffte, sondern daß ein viel größer Getümmel ward, nahm er Wasser und wusch die Hände vor dem Volk und sprach: Ich bin unschuldig an dem Blut dieses Gerechten, sehet ihr zu!
	 
	Пилат, видя, что ничто не помогает, но смятение увеличивается, взял воды и умыл руки перед народом, и сказал: невиновен я в крови Праведника Сего; смотрите вы.

	25  
	Da antwortete das ganze Volk und sprach: Sein Blut komme über uns und unsere Kinder.
	 
	И, отвечая, весь народ сказал: кровь Его на нас и на детях наших.

	26  
	Da gab er ihnen Barabbas los; aber Jesus ließ er geißeln und überantwortete ihn, daß er gekreuzigt würde.
	 
	Тогда отпустил им Варавву, а Иисуса, бив, предал на распятие.

	27  
	Da nahmen die Kriegsknechte des Landpflegers Jesus zu sich in das Richthaus und sammelten über ihn die ganze Schar
	 
	Тогда воины правителя, взяв Иисуса в преторию, собрали на Него весь полк

	28  
	und zogen ihn aus und legten ihm einen Purpurmantel an
	 
	и, раздев Его, надели на Него багряницу;

	29  
	und flochten eine Dornenkrone und setzten sie auf sein Haupt und ein Rohr in seine rechte Hand und beugten die Kniee vor ihm und verspotteten ihn und sprachen: Gegrüßet seist du, der Juden König!
	 
	и, сплетши венец из терна, возложили Ему на голову и дали Ему в правую руку трость; и, становясь пред Ним на колени, насмехались над Ним, говоря: радуйся, Царь Иудейский!

	30  
	und spieen ihn an und nahmen das Rohr und schlugen damit sein Haupt.
	 
	и плевали на Него и, взяв трость, били Его по голове.

	31  
	Und da sie ihn verspottet hatten, zogen sie ihm seine Kleider an und führten ihn hin, daß sie ihn kreuzigten.
	 
	И когда насмеялись над Ним, сняли с Него багряницу, и одели Его в одежды Его, и повели Его на распятие.

	32  
	Und indem sie hinausgingen, fanden sie einen Menschen von Kyrene mit Namen Simon; den zwangen sie, daß er ihm sein Kreuz trug.
	 
	Выходя, они встретили одного Киринеянина, по имени Симона; сего заставили нести крест Его.

	33  
	Und da sie an die Stätte kamen mit Namen Golgatha, das ist verdeutscht Schädelstätte,
	 
	И, придя на место, называемое Голгофа, что значит: Лобное место,

	34  
	gaben sie ihm Essig zu trinken mit Galle vermischt; und da er's schmeckte, wollte er nicht trinken.
	 
	дали Ему пить уксуса, смешанного с желчью; и, отведав, не хотел пить.

	35  
	Da sie ihn aber gekreuzigt hatten, teilten sie seine Kleider und warfen das Los darum, auf daß erfüllet würde, was gesagt ist durch den Propheten: "Sie haben meine Kleider unter sich geteilt, und über mein Gewand haben sie das Los geworfen."
	 
	Распявшие же Его делили одежды его, бросая жребий;

	36  
	Und sie saßen allda und hüteten sein.
	 
	и, сидя, стерегли Его там;

	37  
	Und oben zu seinen Häupten setzten sie die Ursache seines Todes, und war geschrieben: Dies ist Jesus, der Juden König.
	 
	и поставили над головою Его надпись, означающую вину Его: Сей есть Иисус, Царь Иудейский.

	38  
	Und da wurden zwei Mörder mit ihm gekreuzigt, einer zur Rechten und einer zur Linken.
	 
	Тогда распяты с Ним два разбойника: один по правую сторону, а другой по левую.

	39  
	Die aber vorübergingen, lästerten ihn und schüttelten ihre Köpfe
	 
	Проходящие же злословили Его, кивая головами своими

	40  
	und sprachen: Der du den Tempel Gottes zerbrichst und baust ihn in drei Tagen, hilf dir selber! Bist du Gottes Sohn, so steig herab von Kreuz.
	 
	и говоря: Разрушающий храм и в три дня Созидающий! спаси Себя Самого; если Ты Сын Божий, сойди с креста.

	41  
	Desgleichen auch die Hohenpriester spotteten sein samt den Schriftgelehrten und Ältesten und sprachen:
	 
	Подобно и первосвященники с книжниками и старейшинами и фарисеями, насмехаясь, говорили:

	42  
	Andern hat er geholfen, und kann sich selber nicht helfen. Ist er der König Israels, so steige er nun vom Kreuz, so wollen wir ihm glauben.
	 
	других спасал, а Себя Самого не может спасти; если Он Царь Израилев, пусть теперь сойдет с креста, и уверуем в Него;

	43  
	Er hat Gott vertraut; der erlöse ihn nun, hat er Lust zu ihm; denn er hat gesagt: Ich bin Gottes Sohn.
	 
	уповал на Бога; пусть теперь избавит Его, если Он угоден Ему. Ибо Он сказал: Я Божий Сын.

	44  
	Desgleichen schmähten ihn auch die Mörder, die mit ihm gekreuzigt waren.
	 
	Также и разбойники, распятые с Ним, поносили Его.

	45  
	Und von der sechsten Stunde an ward eine Finsternis über das ganze Land bis zu der neunten Stunde.
	 
	От шестого же часа тьма была по всей земле до часа девятого;

	46  
	Und um die neunte Stunde schrie Jesus laut und sprach: Eli, Eli, lama asabthani? das heißt: Mein Gott, mein Gott, warum hast du mich verlassen?
	 
	а около девятого часа возопил Иисус громким голосом: Или, Или! лама савахфани? то есть: Боже Мой, Боже Мой! для чего Ты Меня оставил? 

	47  
	Etliche aber, die dastanden, da sie das hörten, sprachen sie: Der ruft den Elia.
	 
	Некоторые из стоявших там, слыша это, говорили: Илию зовет Он.

	48  
	Und alsbald lief einer unter ihnen, nahm einen Schwamm und füllte ihn mit Essig und steckte ihn an ein Rohr und tränkte ihn.
	 
	И тотчас побежал один из них, взял губку, наполнил уксусом и, наложив на трость, давал Ему пить;

	49  
	Die andern aber sprachen: Halt, laß sehen, ob Elia komme und ihm helfe.
	 
	а другие говорили: постой, посмотрим, придет ли Илия спасти Его.

	50  
	Aber Jesus schrie abermals laut und verschied.
	 
	Иисус же, опять возопив громким голосом, испустил дух.

	51  
	Und siehe da, der Vorhang im Tempel zerriß in zwei Stücke von obenan bis untenaus.
	 
	И вот, завеса в храме раздралась надвое, сверху донизу; и земля потряслась; и камни расселись;

	52  
	Und die Erde erbebte, und die Felsen zerrissen, die Gräber taten sich auf, und standen auf viele Leiber der Heiligen, die da schliefen,
	 
	и гробы отверзлись; и многие тела усопших святых воскресли

	53  
	und gingen aus den Gräbern nach seiner Auferstehung und kamen in die heilige Stadt und erschienen vielen.
	 
	и, выйдя из гробов по воскресении Его, вошли во святый град и явились многим.

	54  
	Aber der Hauptmann und die bei ihm waren und bewahrten Jesus, da sie sahen das Erdbeben und was da geschah, erschraken sie sehr und sprachen: Wahrlich dieser ist Gottes Sohn gewesen!
	 
	Сотник же и те, которые с ним стерегли Иисуса, видя землетрясение и все бывшее, устрашились весьма и говорили: воистину Он был Сын Божий.

	55  
	Und es waren viele Weiber da, die von ferne zusahen, die da Jesus waren nachgefolgt aus Galiläa und hatten ihm gedient;
	 
	Там были также и смотрели издали многие женщины, которые следовали за Иисусом из Галилеи, служа Ему;

	56  
	unter welchen war Maria Magdalena und Maria, die Mutter der Kinder des Zebedäus.
	 
	между ними были Мария Магдалина и Мария, мать Иакова и Иосии, и мать сыновей Зеведеевых.

	57  
	Am Abend aber kam ein reicher Mann von Arimathia, der hieß Joseph, welcher auch ein Jünger Jesu war.
	 
	Когда же настал вечер, пришел богатый человек из Аримафеи, именем Иосиф, который также учился у Иисуса;

	58  
	Der ging zu Pilatus und bat ihn um den Leib Jesus. Da befahl Pilatus man sollte ihm ihn geben.
	 
	он, придя к Пилату, просил тела Иисусова. Тогда Пилат приказал отдать тело;

	59  
	Und Joseph nahm den Leib und wickelte ihn in eine reine Leinwand
	 
	и, взяв тело, Иосиф обвил его чистою плащаницею

	60  
	und legte ihn in sein eigenes Grab, welches er hatte lassen in einen Fels hauen, und wälzte einen großen Stein vor die Tür des Grabes und ging davon.
	 
	и положил его в новом своем гробе, который высек он в скале; и, привалив большой камень к двери гроба, удалился.

	61  
	Es war aber allda Maria Magdalena und die andere Maria, die setzten sich gegen das Grab.
	 
	Была же там Мария Магдалина и другая Мария, которые сидели против гроба.

	62  
	Des andern Tages, der da folgt nach dem Rüsttage, kamen die Hohenpriester und Pharisäer sämtlich zu Pilatus
	 
	На другой день, который следует за пятницею, собрались первосвященники и фарисеи к Пилату

	63  
	und sprachen: Herr, wir haben gedacht, daß dieser Verführer sprach, da er noch lebte: Ich will nach drei Tagen auferstehen.
	 
	и говорили: господин! Мы вспомнили, что обманщик тот, еще будучи в живых, сказал: после трех дней воскресну;

	64  
	Darum befiehl, daß man das Grab verwahre bis an den dritten Tag, auf daß nicht seine Jünger kommen und stehlen ihn und sagen dem Volk: Er ist auferstanden von den Toten, und werde der letzte Betrug ärger denn der erste.
	 
	итак прикажи охранять гроб до третьего дня, чтобы ученики Его, придя ночью, не украли Его и не сказали народу: воскрес из мертвых; и будет последний обман хуже первого.

	65  
	Pilatus sprach zu ihnen: Da habt ihr die Hüter; gehet hin und verwahret, wie ihr wisset.
	 
	Пилат сказал им: имеете стражу; пойдите, охраняйте, как знаете.

	66  
	Sie gingen hin und verwahrten das Grab mit Hütern und versiegelten den Stein.
	 
	Они пошли и поставили у гроба стражу, и приложили к камню печать.

	Matthew 28

	1  
	Als aber der Sabbat um war und der erste Tag der Woche anbrach, kam Maria Magdalena und die andere Maria, das Grab zu besehen.
	 
	По прошествии же субботы, на рассвете первого дня недели, пришла Мария Магдалина и другая Мария посмотреть гроб.

	2  
	Und siehe, es geschah ein großes Erdbeben. Denn der Engel des HERRN kam vom Himmel herab, trat hinzu und wälzte den Stein von der Tür und setzte sich darauf.
	 
	И вот, сделалось великое землетрясение, ибо Ангел Господень, сошедший с небес, приступив, отвалил камень от двери гроба и сидел на нем;

	3  
	Und seine Gestalt war wie der Blitz und sein Kleid weiß wie Schnee.
	 
	вид его был, как молния, и одежда его бела, как снег;

	4  
	Die Hüter aber erschraken vor Furcht und wurden, als wären sie tot.
	 
	устрашившись его, стерегущие пришли в трепет и стали, как мертвые;

	5  
	Aber der Engel antwortete und sprach zu den Weibern: Fürchtet euch nicht! Ich weiß, daß ihr Jesus, den Gekreuzigten, sucht.
	 
	Ангел же, обратив речь к женщинам, сказал: не бойтесь, ибо знаю, что вы ищете Иисуса распятого;

	6  
	Er ist nicht hier; er ist auferstanden, wie er gesagt hat. Kommt her und seht die Stätte, da der HERR gelegen hat.
	 
	Его нет здесь--Он воскрес, как сказал. Подойдите, посмотрите место, где лежал Господь,

	7  
	Und gehet eilend hin und sagt es seinen Jüngern, daß er auferstanden sei von den Toten. Und siehe, er wird vor euch hingehen nach Galiläa; da werdet ihr ihn sehen. Siehe, ich habe es euch gesagt.
	 
	и пойдите скорее, скажите ученикам Его, что Он воскрес из мертвых и предваряет вас в Галилее; там Его увидите. Вот, я сказал вам.

	8  
	Und sie gingen eilend zum Grabe hinaus mit Furcht und großer Freude und liefen, daß sie es seinen Jüngern verkündigten. Und da sie gingen seinen Jüngern zu verkündigen,
	 
	И, выйдя поспешно из гроба, они со страхом и радостью великою побежали возвестить ученикам Его.

	9  
	siehe, da begegnete ihnen Jesus und sprach: Seid gegrüßet! Und sie traten zu ihm und griffen an seine Füße und fielen vor ihm nieder.
	 
	Когда же шли они возвестить ученикам Его, и се Иисус встретил их и сказал: радуйтесь! И они, приступив, ухватились за ноги Его и поклонились Ему.

	10  
	Da sprach Jesus zu ihnen: Fürchtet euch nicht! Geht hin und verkündigt es meinen Brüdern, daß sie gehen nach Galiläa; daselbst werden sie mich sehen.
	 
	Тогда говорит им Иисус: не бойтесь; пойдите, возвестите братьям Моим, чтобы шли в Галилею, и там они увидят Меня.

	11  
	Da sie aber hingingen, siehe, da kamen etliche von den Hütern in die Stadt und verkündigten den Hohenpriestern alles, was geschehen war.
	 
	Когда же они шли, то некоторые из стражи, войдя в город, объявили первосвященникам о всем бывшем.

	12  
	Und sie kamen zusammen mit den Ältesten und hielten einen Rat und gaben den Kriegsknechten Geld genug
	 
	И сии, собравшись со старейшинами и сделав совещание, довольно денег дали воинам,

	13  
	und sprachen: Saget: Seine Jünger kamen des Nachts und stahlen ihn, dieweil wir schliefen.
	 
	и сказали: скажите, что ученики Его, придя ночью, украли Его, когда мы спали;

	14  
	Und wo es würde auskommen bei dem Landpfleger, wollen wir ihn stillen und schaffen, daß ihr sicher seid.
	 
	и, если слух об этом дойдет до правителя, мы убедим его, и вас от неприятности избавим.

	15  
	Und sie nahmen das Geld und taten, wie sie gelehrt waren. Solches ist eine gemeine Rede geworden bei den Juden bis auf den heutigen Tag.
	 
	Они, взяв деньги, поступили, как научены были; и пронеслось слово сие между иудеями до сего дня.

	16  
	Aber die elf Jünger gingen nach Galiläa auf einen Berg, dahin Jesus sie beschieden hatte.
	 
	Одиннадцать же учеников пошли в Галилею, на гору, куда повелел им Иисус,

	17  
	Und da sie ihn sahen, fielen sie vor ihm nieder; etliche aber zweifelten.
	 
	и, увидев Его, поклонились Ему, а иные усомнились.

	18  
	Und Jesus trat zu ihnen, redete mit ihnen und sprach: Mir ist gegeben alle Gewalt im Himmel und auf Erden.
	 
	И приблизившись Иисус сказал им: дана Мне всякая власть на небе и на земле.

	19  
	Darum gehet hin und lehret alle Völker und taufet sie im Namen des Vaters und des Sohnes und des heiligen Geistes,
	 
	Итак идите, научите все народы, крестя их во имя Отца и Сына и Святаго Духа,

	20  
	und lehret sie halten alles, was ich euch befohlen habe. Und siehe, ich bin bei euch alle Tage bis an der Welt Ende.
	 
	уча их соблюдать всё, что Я повелел вам; и се, Я с вами во все дни до скончания века. Аминь.

	Mark

	Mark 1

	1  
	Dies ist der Anfang des Evangeliums von Jesus Christus, dem Sohn Gottes,
	 
	Начало Евангелия Иисуса Христа, Сына Божия,

	2  
	wie geschrieben steht in den Propheten: "Siehe, ich sende meinen Engel vor dir her, der da bereite deinen Weg vor dir."
	 
	как написано у пророков: вот, Я посылаю Ангела Моего пред лицем Твоим, который приготовит путь Твой пред Тобою.


	3  
	"Es ist eine Stimme eines Predigers in der Wüste: Bereitet den Weg des HERRN, macht seine Steige richtig!"
	 
	Глас вопиющего в пустыне: приготовьте путь Господу, прямыми сделайте стези Ему.

	4  
	Johannes, der war in der Wüste, taufte und predigte von der Taufe der Buße zur Vergebung der Sünden.
	 
	Явился Иоанн, крестя в пустыне и проповедуя крещение покаяния для прощения грехов.

	5  
	Und es ging zu ihm hinaus das ganze jüdische Land und die von Jerusalem und ließen sich alle von ihm taufen im Jordan und bekannten ihre Sünden.
	 
	И выходили к нему вся страна Иудейская и Иерусалимляне, и крестились от него все в реке Иордане, исповедуя грехи свои.

	6  
	Johannes aber war bekleidet mit Kamelhaaren und mit einem ledernen Gürtel um seine Lenden, und aß Heuschrecken und wilden Honig;
	 
	Иоанн же носил одежду из верблюжьего волоса и пояс кожаный на чреслах своих, и ел акриды и дикий мед.

	7  
	und er predigte und sprach: Es kommt einer nach mir, der ist stärker denn ich, dem ich nicht genugsam bin, daß ich mich vor ihm bücke und die Riemen seiner Schuhe auflöse.
	 
	И проповедывал, говоря: идет за мною Сильнейший меня, у Которого я недостоин, наклонившись, развязать ремень обуви Его;

	8  
	Ich taufe euch mit Wasser; aber er wird euch mit dem Heiligen Geist taufen.
	 
	я крестил вас водою, а Он будет крестить вас Духом Святым.

	9  
	Und es begab sich zu der Zeit, daß Jesus aus Galiläa von Nazareth kam und ließ sich taufen von Johannes im Jordan.
	 
	И было в те дни, пришел Иисус из Назарета Галилейского и крестился от Иоанна в Иордане.

	10  
	Und alsbald stieg er aus dem Wasser und sah, daß sich der Himmel auftat, und den Geist gleich wie eine Taube herabkommen auf ihn.
	 
	И когда выходил из воды, тотчас увидел [Иоанн] разверзающиеся небеса и Духа, как голубя, сходящего на Него.

	11  
	Und da geschah eine Stimme vom Himmel: Du bist mein lieber Sohn, an dem ich Wohlgefallen habe.
	 
	И глас был с небес: Ты Сын Мой возлюбленный, в Котором Мое благоволение.

	12  
	Und alsbald trieb ihn der Geist in die Wüste,
	 
	Немедленно после того Дух ведет Его в пустыню.

	13  
	und er war allda in der Wüste Tage und ward versucht von dem Satan und war bei den Tieren, und die Engel dienten ihm.
	 
	И был Он там в пустыне сорок дней, искушаемый сатаною, и был со зверями; и Ангелы служили Ему.

	14  
	Nachdem aber Johannes überantwortet war, kam Jesus nach Galiläa und predigte das Evangelium vom Reich Gottes
	 
	После же того, как предан был Иоанн, пришел Иисус в Галилею, проповедуя Евангелие Царствия Божия

	15  
	und sprach: Die Zeit ist erfüllet, und das Reich Gottes ist herbeigekommen. Tut Buße und glaubt an das Evangelium!
	 
	и говоря, что исполнилось время и приблизилось Царствие Божие: покайтесь и веруйте в Евангелие.

	16  
	Da er aber am Galiläischen Meer ging, sah er Simon und Andreas, seinen Bruder, daß sie ihre Netze ins Meer warfen; denn sie waren Fischer.
	 
	Проходя же близ моря Галилейского, увидел Симона и Андрея, брата его, закидывающих сети в море, ибо они были рыболовы.

	17  
	Und Jesus sprach zu ihnen: Folget mir nach; ich will euch zu Menschenfischern machen!
	 
	И сказал им Иисус: идите за Мною, и Я сделаю, что вы будете ловцами человеков.

	18  
	Alsobald verließen sie ihre Netze und folgten ihm nach.
	 
	И они тотчас, оставив свои сети, последовали за Ним.

	19  
	Und da er von da ein wenig weiterging, sah er Jakobus, den Sohn des Zebedäus, und Johannes, seinen Bruder, daß sie die Netze im Schiff flickten; und alsbald rief er sie.
	 
	И, пройдя оттуда немного, Он увидел Иакова Зеведеева и Иоанна, брата его, также в лодке починивающих сети;

	20  
	Und sie ließen ihren Vater Zebedäus im Schiff mit den Tagelöhnern und folgten ihm nach.
	 
	и тотчас призвал их. И они, оставив отца своего Зеведея в лодке с работниками, последовали за Ним.

	21  
	Und sie gingen gen Kapernaum; und alsbald am Sabbat ging er in die Schule und lehrte.
	 
	И приходят в Капернаум; и вскоре в субботу вошел Он в синагогу и учил.

	22  
	Und sie entsetzten sich über seine Lehre; denn er lehrte gewaltig und nicht wie die Schriftgelehrten.
	 
	И дивились Его учению, ибо Он учил их, как власть имеющий, а не как книжники.

	23  
	Und es war in ihrer Schule ein Mensch, besessen von einem unsauberen Geist, der schrie
	 
	В синагоге их был человек, [одержимый] духом нечистым, и вскричал:

	24  
	und sprach: Halt, was haben wir mit dir zu schaffen, Jesus von Nazareth? Du bist gekommen, uns zu verderben. Ich weiß wer du bist: der Heilige Gottes.
	 
	оставь! что Тебе до нас, Иисус Назарянин? Ты пришел погубить нас! знаю Тебя, кто Ты, Святый Божий.

	25  
	Und Jesus bedrohte ihn und sprach: Verstumme und fahre aus von ihm!
	 
	Но Иисус запретил ему, говоря: замолчи и выйди из него.

	26  
	Und der unsaubere Geist riß ihn und schrie laut und fuhr aus von ihm.
	 
	Тогда дух нечистый, сотрясши его и вскричав громким голосом, вышел из него.

	27  
	Und sie entsetzten sich alle, also daß sie untereinander sich befragten und sprachen: Was ist das? Was ist das für eine neue Lehre? Er gebietet mit Gewalt den unsauberen Geistern, und sie gehorchen ihm.
	 
	И все ужаснулись, так что друг друга спрашивали: что это? что это за новое учение, что Он и духам нечистым повелевает со властью, и они повинуются Ему?

	28  
	Und sein Gerücht erscholl alsbald umher in das galiläische Land.
	 
	И скоро разошлась о Нем молва по всей окрестности в Галилее.

	29  
	Und sie gingen alsbald aus der Schule und kamen in das Haus des Simon und Andreas mit Jakobus und Johannes.
	 
	Выйдя вскоре из синагоги, пришли в дом Симона и Андрея, с Иаковом и Иоанном.

	30  
	Und die Schwiegermutter Simons lag und hatte das Fieber; und alsbald sagten sie ihm von ihr.
	 
	Теща же Симонова лежала в горячке; и тотчас говорят Ему о ней.

	31  
	Und er trat zu ihr und richtete sie auf und hielt sie bei der Hand; und das Fieber verließ sie, und sie diente ihnen.
	 
	Подойдя, Он поднял ее, взяв ее за руку; и горячка тотчас оставила ее, и она стала служить им.

	32  
	Am Abend aber, da die Sonne untergegangen war, brachten sie zu ihm allerlei Kranke und Besessene.
	 
	При наступлении же вечера, когда заходило солнце, приносили к Нему всех больных и бесноватых.

	33  
	Und die ganze Stadt versammelte sich vor der Tür.
	 
	И весь город собрался к дверям.

	34  
	Und er half vielen Kranken, die mit mancherlei Seuchen beladen waren, und trieb viele Teufel aus und ließ die Teufel nicht reden, denn sie kannten ihn.
	 
	И Он исцелил многих, страдавших различными болезнями; изгнал многих бесов, и не позволял бесам говорить, что они знают, что Он Христос.

	35  
	Und des Morgens vor Tage stand er auf und ging hinaus. Und Jesus ging in eine wüste Stätte und betete daselbst.
	 
	А утром, встав весьма рано, вышел и удалился в пустынное место, и там молился.

	36  
	Und Petrus mit denen, die bei ihm waren, eilten ihm nach.
	 
	Симон и бывшие с ним пошли за Ним

	37  
	Und da sie ihn fanden, sprachen sie zu ihm: Jedermann sucht dich.
	 
	и, найдя Его, говорят Ему: все ищут Тебя.

	38  
	Und er sprach zu ihnen: Laßt uns in die nächsten Städte gehen, daß ich daselbst auch predige; denn dazu bin ich gekommen.
	 
	Он говорит им: пойдем в ближние селения и города, чтобы Мне и там проповедывать, ибо Я для того пришел.

	39  
	Und er predigte in ihren Schulen in ganz Galiläa und trieb die Teufel aus.
	 
	И Он проповедывал в синагогах их по всей Галилее и изгонял бесов.

	40  
	Und es kam zu ihm ein Aussätziger, der bat ihn, kniete vor ihm und sprach: Willst du, so kannst du mich wohl reinigen.
	 
	Приходит к Нему прокаженный и, умоляя Его и падая пред Ним на колени, говорит Ему: если хочешь, можешь меня очистить.

	41  
	Und es jammerte Jesum, und er reckte die Hand aus, rührte ihn an und sprach: Ich will's tun; sei gereinigt!
	 
	Иисус, умилосердившись над ним, простер руку, коснулся его и сказал ему: хочу, очистись.

	42  
	Und als er so sprach, ging der Aussatz alsbald von ihm, und er ward rein.
	 
	После сего слова проказа тотчас сошла с него, и он стал чист. 

	43  
	Und Jesus bedrohte ihn und trieb ihn alsbald von sich
	 
	И, посмотрев на него строго, тотчас отослал его

	44  
	und sprach zu ihm: Siehe zu, daß du niemand davon sagest; sondern gehe hin und zeige dich dem Priester und opfere für deine Reinigung, was Mose geboten hat, zum Zeugnis über sie.
	 
	и сказал ему: смотри, никому ничего не говори, но пойди, покажись священнику и принеси за очищение твое, что повелел Моисей, во свидетельство им.

	45  
	Er aber, da er hinauskam, hob er an und sagte viel davon und machte die Geschichte ruchbar, also daß er hinfort nicht mehr konnte öffentlich in die Stadt gehen; sondern er war draußen in den wüsten Örtern, und sie kamen zu ihm von allen Enden.
	 
	А он, выйдя, начал провозглашать и рассказывать о происшедшем, так что [Иисус] не мог уже явно войти в город, но находился вне, в местах пустынных. И приходили к Нему отовсюду.

	Mark 2

	1  
	Und über etliche Tage ging er wiederum gen Kapernaum; und es ward ruchbar, daß er im Hause war.
	 
	Через [несколько] дней опять пришел Он в Капернаум; и слышно стало, что Он в доме.

	2  
	Und alsbald versammelten sich viele, also daß sie nicht Raum hatten auch draußen vor der Tür; und er sagte ihnen das Wort.
	 
	Тотчас собрались многие, так что уже и у дверей не было места; и Он говорил им слово.

	3  
	Und es kamen etliche zu ihm, die brachten einen Gichtbrüchigen, von vieren getragen.
	 
	И пришли к Нему с расслабленным, которого несли четверо;

	4  
	Und da sie nicht konnten zu ihm kommen vor dem Volk, deckten sie das Dach auf, da er war, und gruben's auf und ließen das Bett hernieder, darin der Gichtbrüchige lag.
	 
	и, не имея возможности приблизиться к Нему за многолюдством, раскрыли [кровлю] дома, где Он находился, и, прокопав ее, спустили постель, на которой лежал расслабленный.

	5  
	Da aber Jesus ihren Glauben sah, sprach er zu dem Gichtbrüchigen: Mein Sohn, deine Sünden sind dir vergeben.
	 
	Иисус, видя веру их, говорит расслабленному: чадо! прощаются тебе грехи твои.

	6  
	Es waren aber etliche Schriftgelehrte, die saßen allda und gedachten in ihrem Herzen:
	 
	Тут сидели некоторые из книжников и помышляли в сердцах своих: 

	7  
	Wie redet dieser solche Gotteslästerung? Wer kann Sünden vergeben denn allein Gott?
	 
	что Он так богохульствует? кто может прощать грехи, кроме одного Бога?

	8  
	Und Jesus erkannte alsbald in seinem Geist, daß sie also gedachten bei sich selbst, und sprach zu Ihnen: Was denkt ihr solches in eurem Herzen?
	 
	Иисус, тотчас узнав духом Своим, что они так помышляют в себе, сказал им: для чего так помышляете в сердцах ваших?

	9  
	Welches ist leichter: zu dem Gichtbrüchigen zu sagen: Dir sind deine Sünden vergeben, oder: Stehe auf, nimm dein Bett und wandle?
	 
	Что легче? сказать ли расслабленному: прощаются тебе грехи? или сказать: встань, возьми свою постель и ходи?

	10  
	Auf das ihr aber wisset, daß des Menschen Sohn Macht hat, zu vergeben die Sünden auf Erden, (sprach er zu dem Gichtbrüchigen):
	 
	Но чтобы вы знали, что Сын Человеческий имеет власть на земле прощать грехи, --говорит расслабленному:

	11  
	Ich sage dir, stehe auf, nimm dein Bett und gehe heim!
	 
	тебе говорю: встань, возьми постель твою и иди в дом твой.

	12  
	Und alsbald stand er auf, nahm sein Bett und ging hinaus vor allen, also daß sie sich entsetzten und priesen Gott und sprachen: Wir haben solches noch nie gesehen.
	 
	Он тотчас встал и, взяв постель, вышел перед всеми, так что все изумлялись и прославляли Бога, говоря: никогда ничего такого мы не видали.

	13  
	Und er ging wiederum hinaus an das Meer; und alles Volk kam zu ihm, und er lehrte sie.
	 
	И вышел [Иисус] опять к морю; и весь народ пошел к Нему, и Он учил их.

	14  
	Und da Jesus vorüberging, sah er Levi, den Sohn des Alphäus, am Zoll sitzen und sprach zu ihm: Folge mir nach! Und er stand auf und folgte ihm nach.
	 
	Проходя, увидел Он Левия Алфеева, сидящего у сбора пошлин, и говорит ему: следуй за Мною. И [он], встав, последовал за Ним.

	15  
	Und es begab sich, da er zu Tische saß in seinem Hause, setzten sich viele Zöllner und Sünder zu Tische mit Jesu und seinen Jüngern; denn ihrer waren viele, die ihm nachfolgten.
	 
	И когда Иисус возлежал в доме его, возлежали с Ним и ученики Его и многие мытари и грешники: ибо много их было, и они следовали за Ним.

	16  
	Und die Schriftgelehrten und Pharisäer, da sie sahen, daß er mit den Zöllnern und Sündern aß, sprachen sie zu seinen Jüngern: Warum ißt und trinkt er mit den Zöllnern und Sündern?
	 
	Книжники и фарисеи, увидев, что Он ест с мытарями и грешниками, говорили ученикам Его: как это Он ест и пьет с мытарями и грешниками?

	17  
	Da das Jesus hörte, sprach er zu ihnen: Die Starken bedürfen keines Arztes, sondern die Kranken. Ich bin gekommen, zu rufen die Sünder zur Buße, und nicht die Gerechten.
	 
	Услышав [сие], Иисус говорит им: не здоровые имеют нужду во враче, но больные; Я пришел призвать не праведников, но грешников к покаянию.

	18  
	Und die Jünger des Johannes und der Pharisäer fasteten viel; und es kamen etliche, die sprachen zu ihm: Warum fasten die Jünger des Johannes und der Pharisäer, und deine Jünger fasten nicht?
	 
	Ученики Иоанновы и фарисейские постились. Приходят к Нему и говорят: почему ученики Иоанновы и фарисейские постятся, а Твои ученики не постятся?

	19  
	Und Jesus sprach zu ihnen: Wie können die Hochzeitsleute fasten, dieweil der Bräutigam bei ihnen ist? Solange der Bräutigam bei ihnen ist, können sie nicht fasten.
	 
	И сказал им Иисус: могут ли поститься сыны чертога брачного, когда с ними жених? Доколе с ними жених, не могут поститься,

	20  
	Es wird aber die Zeit kommen, daß der Bräutigam von ihnen genommen wird; dann werden sie fasten.
	 
	но придут дни, когда отнимется у них жених, и тогда будут поститься в те дни.


	21  
	Niemand flickt einen Lappen von neuem Tuch an ein altes Kleid; denn der neue Lappen reißt doch vom alten, und der Riß wird ärger.
	 
	Никто к ветхой одежде не приставляет заплаты из небеленой ткани: иначе вновь пришитое отдерет от старого, и дыра будет еще хуже.

	22  
	Und niemand faßt Most in alte Schläuche; sonst zerreißt der Most die Schläuche, und der Wein wird verschüttet, und die Schläuche kommen um. Sondern man soll Most in neue Schläuche fassen.
	 
	Никто не вливает вина молодого в мехи ветхие: иначе молодое вино прорвет мехи, и вино вытечет, и мехи пропадут; но вино молодое надобно вливать в мехи новые.

	23  
	Und es begab sich, daß er wandelte am Sabbat durch die Saat; und seine Jünger fingen an, indem sie gingen, Ähren auszuraufen.
	 
	И случилось Ему в субботу проходить засеянными [полями], и ученики Его дорогою начали срывать колосья.

	24  
	Und die Pharisäer sprachen zu ihm: Siehe zu, was tun deine Jünger am Sabbat, das nicht recht ist?
	 
	И фарисеи сказали Ему: смотри, что они делают в субботу, чего не должно [делать]?

	25  
	Und er sprach zu ihnen: Habt ihr nie gelesen was David tat, da es ihm not war und ihn hungerte samt denen, die bei ihm waren?
	 
	Он сказал им: неужели вы не читали никогда, что сделал Давид, когда имел нужду и взалкал сам и бывшие с ним?

	26  
	Wie er ging in das Haus Gottes zur Zeit Abjathars, des Hohenpriesters, und aß die Schaubrote, die niemand durfte essen, denn die Priester, und er gab sie auch denen, die bei ihm waren?
	 
	как вошел он в дом Божий при первосвященнике Авиафаре и ел хлебы предложения, которых не должно было есть никому, кроме священников, и дал и бывшим с ним?

	27  
	Und er sprach zu ihnen: Der Sabbat ist um des Menschen willen gemacht, und nicht der Mensch um des Sabbat willen.
	 
	И сказал им: суббота для человека, а не человек для субботы;

	28  
	So ist des Menschen Sohn ein HERR auch des Sabbats.
	 
	посему Сын Человеческий есть господин и субботы.

	Mark 3

	1  
	Und er ging abermals in die Schule. Und es war da ein Mensch, der hatte eine verdorrte Hand.
	 
	И пришел опять в синагогу; там был человек, имевший иссохшую руку.

	2  
	Und sie lauerten darauf, ob er auch am Sabbat ihn heilen würde, auf daß sie eine Sache wider ihn hätten.
	 
	И наблюдали за Ним, не исцелит ли его в субботу, чтобы обвинить Его.

	3  
	Und er sprach zu dem Menschen mit der verdorrten Hand: Tritt hervor!
	 
	Он же говорит человеку, имевшему иссохшую руку: стань на средину.

	4  
	Und er sprach zu ihnen: Soll man am Sabbat Gutes tun oder Böses tun, das Leben erhalten oder töten? Sie aber schwiegen still.
	 
	А им говорит: должно ли в субботу добро делать, или зло делать? душу спасти, или погубить? Но они молчали.

	5  
	Und er sah sie umher an mit Zorn und ward betrübt über ihr verstocktes Herz und sprach zu dem Menschen: Strecke deine Hand aus! Und er streckte sie aus; und die Hand ward ihm gesund wie die andere.
	 
	И, воззрев на них с гневом, скорбя об ожесточении сердец их, говорит тому человеку: протяни руку твою. Он протянул, и стала рука его здорова, как другая.

	6  
	Und die Pharisäer gingen hinaus und hielten alsbald einen Rat mit des Herodes Dienern über ihn, wie sie ihn umbrächten.
	 
	Фарисеи, выйдя, немедленно составили с иродианами совещание против Него, как бы погубить Его.

	7  
	Aber Jesus entwich mit seinen Jüngern an das Meer; und viel Volks folgte ihm nach aus Galiläa und aus Judäa
	 
	Но Иисус с учениками Своими удалился к морю; и за Ним последовало множество народа из Галилеи, Иудеи,

	8  
	und von Jerusalem und aus Idumäa und von jenseits des Jordans, und die um Tyrus und Sidon wohnen, eine große Menge, die seine Taten hörten, und kamen zu ihm.
	 
	Иерусалима, Идумеи и из-за Иордана. И [живущие] в окрестностях Тира и Сидона, услышав, что Он делал, шли к Нему в великом множестве.

	9  
	Und er sprach zu seinen Jüngern, daß sie ihm ein Schifflein bereit hielten um des Volkes willen, daß sie ihn nicht drängten.
	 
	И сказал ученикам Своим, чтобы готова была для Него лодка по причине многолюдства, дабы не теснили Его.

	10  
	Denn er heilte ihrer viele, also daß ihn überfielen alle, die geplagt waren, auf daß sie ihn anrührten.
	 
	Ибо многих Он исцелил, так что имевшие язвы бросались к Нему, чтобы коснуться Его.

	11  
	Und wenn ihn die unsauberen Geister sahen, fielen sie vor ihm nieder, schrieen und sprachen: Du bist Gottes Sohn!
	 
	И духи нечистые, когда видели Его, падали пред Ним и кричали: Ты Сын Божий.

	12  
	Und er bedrohte sie hart, daß sie ihn nicht offenbar machten.
	 
	Но Он строго запрещал им, чтобы не делали Его известным.

	13  
	Und er ging auf einen Berg und rief zu sich, welche er wollte, und die gingen hin zu ihm.
	 
	Потом взошел на гору и позвал к Себе, кого Сам хотел; и пришли к Нему.

	14  
	Und er ordnete die Zwölf, daß sie bei ihm sein sollten und daß er sie aussendete, zu predigen,
	 
	И поставил [из них] двенадцать, чтобы с Ним были и чтобы посылать их на проповедь,

	15  
	und daß sie Macht hätten, die Seuchen zu heilen und die Teufel auszutreiben.
	 
	и чтобы они имели власть исцелять от болезней и изгонять бесов;

	16  
	Und gab Simon den Namen Petrus;
	 
	[поставил] Симона, нарекши ему имя Петр,

	17  
	und Jakobus, den Sohn des Zebedäus, und Johannes, den Bruder des Jakobus, und gab ihnen den Namen Bnehargem, das ist gesagt: Donnerskinder;
	 
	Иакова Зеведеева и Иоанна, брата Иакова, нарекши им имена Воанергес, то есть 'сыны громовы',

	18  
	und Andreas und Philippus und Bartholomäus und Matthäus und Thomas und Jakobus, des Alphäus Sohn, und Thaddäus und Simon von Kana
	 
	Андрея, Филиппа, Варфоломея, Матфея, Фому, Иакова Алфеева, Фаддея, Симона Кананита

	19  
	und Judas Ischariot, der ihn verriet.
	 
	и Иуду Искариотского, который и предал Его.

	20  
	Und sie kamen nach Hause, und da kam abermals das Volk zusammen, also daß sie nicht Raum hatten, zu essen.
	 
	Приходят в дом; и опять сходится народ, так что им невозможно было и хлеба есть.

	21  
	Und da es die Seinen hörten, gingen sie aus und wollten ihn halten; denn sie sprachen: Er ist von Sinnen.
	 
	И, услышав, ближние Его пошли взять Его, ибо говорили, что Он вышел из себя.

	22  
	Die Schriftgelehrten aber, die von Jerusalem herabgekommen waren, sprachen: Er hat den Beelzebub, und durch den obersten Teufel treibt er die Teufel aus.
	 
	А книжники, пришедшие из Иерусалима, говорили, что Он имеет [в] [Себе] веельзевула и что изгоняет бесов силою бесовского князя.

	23  
	Und er rief sie zusammen und sprach zu ihnen in Gleichnissen: Wie kann ein Satan den anderen austreiben?
	 
	И, призвав их, говорил им притчами: как может сатана изгонять сатану?

	24  
	Wenn ein Reich mit sich selbst uneins wird, kann es nicht bestehen.
	 
	Если царство разделится само в себе, не может устоять царство то;

	25  
	Und wenn ein Haus mit sich selbst uneins wird, kann es nicht bestehen.
	 
	и если дом разделится сам в себе, не может устоять дом тот;

	26  
	Setzt sich nun der Satan wider sich selbst und ist mit sich selbst uneins, so kann er nicht bestehen, sondern es ist aus mit ihm.
	 
	и если сатана восстал на самого себя и разделился, не может устоять, но пришел конец его.

	27  
	Es kann niemand einem Starken in sein Haus fallen und seinen Hausrat rauben, es sei denn, daß er zuvor den Starken binde und alsdann sein Haus beraube.
	 
	Никто, войдя в дом сильного, не может расхитить вещей его, если прежде не свяжет сильного, и тогда расхитит дом его.

	28  
	Wahrlich, ich sage euch: Alle Sünden werden vergeben den Menschenkindern, auch die Gotteslästerungen, womit sie Gott lästern;
	 
	Истинно говорю вам: будут прощены сынам человеческим все грехи и хуления, какими бы ни хулили;

	29  
	wer aber den Heiligen Geist lästert, der hat keine Vergebung ewiglich, sondern ist schuldig des ewigen Gerichts.
	 
	но кто будет хулить Духа Святаго, тому не будет прощения вовек, но подлежит он вечному осуждению.

	30  
	Denn sie sagten: Er hat einen unsauberen Geist.
	 
	[Сие сказал Он], потому что говорили: в Нем нечистый дух.

	31  
	Und es kam seine Mutter und seine Brüder und standen draußen, schickten zu ihm und ließen ihn rufen.
	 
	И пришли Матерь и братья Его и, стоя [вне] дома, послали к Нему звать Его.

	32  
	Und das Volk saß um ihn. Und sie sprachen zu ihm: Siehe, deine Mutter und deine Brüder draußen fragen nach dir.
	 
	Около Него сидел народ. И сказали Ему: вот, Матерь Твоя и братья Твои и сестры Твои, [вне] дома, спрашивают Тебя.

	33  
	Und er antwortete ihnen und sprach: Wer ist meine Mutter und meine Brüder?
	 
	И отвечал им: кто матерь Моя и братья Мои?

	34  
	Und er sah rings um sich auf die Jünger, die im Kreise saßen, und sprach: Siehe, das ist meine Mutter und meine Brüder!
	 
	И обозрев сидящих вокруг Себя, говорит: вот матерь Моя и братья Мои;

	35  
	Denn wer Gottes Willen tut, der ist mein Bruder und meine Schwester und meine Mutter.
	 
	ибо кто будет исполнять волю Божию, тот Мне брат, и сестра, и матерь.

	Mark 4

	1  
	Und er fing abermals an, zu lehren am Meer. Und es versammelte sich viel Volks zu ihm, also daß er mußte in ein Schiff treten und auf dem Wasser sitzen; und alles Volk stand auf dem Lande am Meer.
	 
	И опять начал учить при море; и собралось к Нему множество народа, так что Он вошел в лодку и сидел на море, а весь народ был на земле, у моря.

	2  
	Und er predigte ihnen lange durch Gleichnisse; und in seiner Predigt sprach er zu ihnen:
	 
	И учил их притчами много, и в учении Своем говорил им:

	3  
	Höret zu! Siehe, es ging ein Sämann aus, zu säen.
	 
	слушайте: вот, вышел сеятель сеять;

	4  
	Und es begab sich, indem er säte, fiel etliches an den Weg; da kamen die Vögel unter dem Himmel und fraßen's auf.
	 
	и, когда сеял, случилось, что иное упало при дороге, и налетели птицы и поклевали то.

	5  
	Etliches fiel in das Steinige, wo es nicht viel Erde hatte; und ging bald auf, darum daß es nicht tiefe Erde hatte.
	 
	Иное упало на каменистое [место], где немного было земли, и скоро взошло, потому что земля была неглубока;

	6  
	Da nun die Sonne aufging, verwelkte es, und dieweil es nicht Wurzel hatte verdorrte es.
	 
	когда же взошло солнце, увяло и, как не имело корня, засохло.

	7  
	Und etliches fiel unter die Dornen; und die Dornen wuchsen empor und erstickten's, und es brachte keine Frucht.
	 
	Иное упало в терние, и терние выросло, и заглушило [семя], и оно не дало плода.

	8  
	Und etliches fiel auf ein gutes Land und brachte Frucht, die da zunahm und wuchs; etliches trug dreißigfältig und etliches sechzigfältig und etliches hundertfältig.
	 
	И иное упало на добрую землю и дало плод, который взошел и вырос, и принесло иное тридцать, иное шестьдесят, и иное сто.

	9  
	Und er sprach zu ihnen: Wer Ohren hat, zu hören, der höre!
	 
	И сказал им: кто имеет уши слышать, да слышит!

	10  
	Und da er allein war, fragten ihn um dies Gleichnis, die um ihn waren, mitsamt den Zwölfen.
	 
	Когда же остался без народа, окружающие Его, вместе с двенадцатью, спросили Его о притче.

	11  
	Und er sprach zu ihnen: Euch ist's gegeben, das Geheimnis des Reiches Gottes zu wissen; denen aber draußen widerfährt es alles nur durch Gleichnisse,
	 
	И сказал им: вам дано знать тайны Царствия Божия, а тем внешним все бывает в притчах;

	12  
	auf daß sie es mit sehenden Augen sehen, und doch nicht erkennen, und mit hörenden Ohren hören, und doch nicht verstehen, auf daß sie sich nicht dermaleinst bekehren und ihre Sünden ihnen vergeben werden.
	 
	так что они своими глазами смотрят, и не видят; своими ушами слышат, и не разумеют, да не обратятся, и прощены будут им грехи.

	13  
	Und er sprach zu ihnen: Verstehet ihr dies Gleichnis nicht, wie wollt ihr denn die andern alle verstehen?
	 
	И говорит им: не понимаете этой притчи? Как же вам уразуметь все притчи?

	14  
	Der Sämann sät das Wort.
	 
	Сеятель слово сеет.

	15  
	Diese sind's aber, die an dem Wege sind: Wo das Wort gesät wird und sie es gehört haben, so kommt alsbald der Satan und nimmt weg das Wort, das in ihr Herz gesät war.
	 
	[Посеянное] при дороге означает тех, в которых сеется слово, но [к которым], когда услышат, тотчас приходит сатана и похищает слово, посеянное в сердцах их.

	16  
	Also auch die sind's, bei welchen aufs Steinige gesät ist: wenn sie das Wort gehört haben, nehmen sie es alsbald mit Freuden auf,
	 
	Подобным образом и посеянное на каменистом [месте] означает тех, которые, когда услышат слово, тотчас с радостью принимают его,

	17  
	und haben keine Wurzel in sich, sondern sind wetterwendisch; wenn sich Trübsal oder Verfolgung um des Wortes willen erhebt, so ärgern sie sich alsbald.
	 
	но не имеют в себе корня и непостоянны; потом, когда настанет скорбь или гонение за слово, тотчас соблазняются.

	18  
	Und diese sind's, bei welchen unter die Dornen gesät ist: die das Wort hören,
	 
	Посеянное в тернии означает слышащих слово,

	19  
	und die Sorgen dieser Welt und der betrügerische Reichtum und viele andere Lüste gehen hinein und ersticken das Wort, und es bleibt ohne Frucht.
	 
	но в которых заботы века сего, обольщение богатством и другие пожелания, входя в них, заглушают слово, и оно бывает без плода.

	20  
	Und diese sind's, bei welchen auf ein gutes Land gesät ist: die das Wort hören und nehmen's an und bringen Frucht, etliche dreißigfältig und etliche sechzigfältig und etliche hundertfältig.
	 
	А посеянное на доброй земле означает тех, которые слушают слово и принимают, и приносят плод, один в тридцать, другой в шестьдесят, иной во сто крат.

	21  
	Und er sprach zu ihnen: Zündet man auch ein Licht an, daß man es unter einen Scheffel oder unter einen Tisch setze? Mitnichten, sondern daß man's auf einen Leuchter setze.
	 
	И сказал им: для того ли приносится свеча, чтобы поставить ее под сосуд или под кровать? не для того ли, чтобы поставить ее на подсвечнике?

	22  
	Denn es ist nichts verborgen, das es nicht offenbar werde, und ist nichts Heimliches, das nicht hervorkomme.
	 
	Нет ничего тайного, что не сделалось бы явным, и ничего не бывает потаенного, что не вышло бы наружу.

	23  
	Wer Ohren hat, zu hören, der höre!
	 
	Если кто имеет уши слышать, да слышит!

	24  
	Und er sprach zu ihnen: Sehet zu, was ihr höret! Mit welcherlei Maß ihr messet, wird man euch wieder messen, und man wird noch zugeben euch, die ihr dies hört.
	 
	И сказал им: замечайте, что слышите: какою мерою мерите, такою отмерено будет вам и прибавлено будет вам, слушающим.

	25  
	Denn wer da hat, dem wird gegeben; und wer nicht hat, von dem wird man nehmen, auch was er hat.
	 
	Ибо кто имеет, тому дано будет, а кто не имеет, у того отнимется и то, что имеет.

	26  
	Und er sprach: Das Reich Gottes hat sich also, als wenn ein Mensch Samen aufs Land wirft
	 
	И сказал: Царствие Божие подобно тому, как если человек бросит семя в землю,

	27  
	und schläft und steht auf Nacht und Tag; und der Same geht auf und wächst, daß er's nicht weiß.
	 
	и спит, и встает ночью и днем; и как семя всходит и растет, не знает он,

	28  
	Denn die Erde bringt von selbst zum ersten das Gras, darnach die Ähren, darnach den vollen Weizen in den Ähren.
	 
	ибо земля сама собою производит сперва зелень, потом колос, потом полное зерно в колосе.

	29  
	Wenn sie aber die Frucht gebracht hat, so schickt er bald die Sichel hin; denn die Ernte ist da.
	 
	Когда же созреет плод, немедленно посылает серп, потому что настала жатва.

	30  
	Und er sprach: Wem wollen wir das Reich Gottes vergleichen, und durch welch Gleichnis wollen wir es vorbilden?
	 
	И сказал: чему уподобим Царствие Божие? или какою притчею изобразим его?

	31  
	Gleichwie ein Senfkorn, wenn das gesät wird aufs Land, so ist's das kleinste unter allen Samen auf Erden;
	 
	Оно--как зерно горчичное, которое, когда сеется в землю, есть меньше всех семян на земле;

	32  
	und wenn es gesät ist, so nimmt es zu und wird größer denn alle Kohlkräuter und gewinnt große Zweige, also daß die Vögel unter dem Himmel unter seinem Schatten wohnen können.
	 
	а когда посеяно, всходит и становится больше всех злаков, и пускает большие ветви, так что под тенью его могут укрываться птицы небесные.

	33  
	Und durch viele solche Gleichnisse sagte er ihnen das Wort, nach dem sie es hören konnten.
	 
	И таковыми многими притчами проповедывал им слово, сколько они могли слышать.

	34  
	Und ohne Gleichnis redete er nichts zu ihnen; aber insonderheit legte er's seinen Jüngern alles aus.
	 
	Без притчи же не говорил им, а ученикам наедине изъяснял все. 

	35  
	Und an demselben Tage des Abends sprach er zu ihnen: Laßt uns hinüberfahren.
	 
	Вечером того дня сказал им: переправимся на ту сторону.

	36  
	Und sie ließen das Volk gehen und nahmen ihn, wie er im Schiff war; und es waren mehr Schiffe bei ihm.
	 
	И они, отпустив народ, взяли Его с собою, как Он был в лодке; с Ним были и другие лодки.

	37  
	Und es erhob sich ein großer Windwirbel und warf Wellen in das Schiff, also daß das Schiff voll ward.
	 
	И поднялась великая буря; волны били в лодку, так что она уже наполнялась [водою].

	38  
	Und er war hinten auf dem Schiff und schlief auf einem Kissen. Und sie weckten ihn auf und sprachen zu ihm: Meister, fragst du nichts darnach, daß wir verderben?
	 
	А Он спал на корме на возглавии. Его будят и говорят Ему: Учитель! неужели Тебе нужды нет, что мы погибаем?

	39  
	Und er stand auf und bedrohte den Wind und sprach zu dem Meer: Schweig und verstumme! Und der Wind legte sich, und es ward eine große Stille.
	 
	И, встав, Он запретил ветру и сказал морю: умолкни, перестань. И ветер утих, и сделалась великая тишина.

	40  
	Und er sprach zu ihnen: Wie seid ihr so furchtsam? Wie, daß ihr keinen Glauben habt?
	 
	И сказал им: что вы так боязливы? как у вас нет веры?

	41  
	Und sie fürchteten sich sehr und sprachen untereinander: Wer ist der? denn Wind und Meer sind ihm gehorsam.
	 
	И убоялись страхом великим и говорили между собою: кто же Сей, что и ветер и море повинуются Ему?

	Mark 5

	1  
	Und sie kamen jenseits des Meers in die Gegend der Gadarener.
	 
	И пришли на другой берег моря, в страну Гадаринскую.

	2  
	Und als er aus dem Schiff trat, lief ihm alsbald entgegen aus den Gräbern ein besessener Mensch mit einem unsaubern Geist,
	 
	И когда вышел Он из лодки, тотчас встретил Его вышедший из гробов человек, [одержимый] нечистым духом,

	3  
	der seine Wohnung in den Gräbern hatte; und niemand konnte ihn binden, auch nicht mit Ketten.
	 
	он имел жилище в гробах, и никто не мог его связать даже цепями,

	4  
	Denn er war oft mit Fesseln und Ketten gebunden gewesen, und hatte die Ketten abgerissen und die Fesseln zerrieben; und niemand konnte ihn zähmen.
	 
	потому что многократно был он скован оковами и цепями, но разрывал цепи и разбивал оковы, и никто не в силах был укротить его;

	5  
	Und er war allezeit, Tag und Nacht, auf den Bergen und in den Gräbern, schrie und schlug sich mit Steinen.
	 
	всегда, ночью и днем, в горах и гробах, кричал он и бился о камни;

	6  
	Da er aber Jesum sah von ferne, lief er zu und fiel vor ihm nieder, schrie laut und sprach:
	 
	увидев же Иисуса издалека, прибежал и поклонился Ему,

	7  
	Was habe ich mit dir zu tun, o Jesu, du Sohn Gottes, des Allerhöchsten? Ich beschwöre dich bei Gott, daß du mich nicht quälest!
	 
	и, вскричав громким голосом, сказал: что Тебе до меня, Иисус, Сын Бога Всевышнего? заклинаю Тебя Богом, не мучь меня!

	8  
	Denn er sprach zu ihm: Fahre aus, du unsauberer Geist, von dem Menschen!
	 
	Ибо [Иисус] сказал ему: выйди, дух нечистый, из сего человека. 

	9  
	Und er fragte ihn: Wie heißt du? Und er antwortete und sprach: Legion heiße ich; denn wir sind unser viele.
	 
	И спросил его: как тебе имя? И он сказал в ответ: легион имя мне, потому что нас много.

	10  
	Und er bat ihn sehr, daß er sie nicht aus der Gegend triebe.
	 
	И много просили Его, чтобы не высылал их вон из страны той.

	11  
	Und es war daselbst an den Bergen eine große Herde Säue auf der Weide.
	 
	Паслось же там при горе большое стадо свиней.

	12  
	Und die Teufel baten ihn alle und sprachen: Laß uns in die Säue fahren!
	 
	И просили Его все бесы, говоря: пошли нас в свиней, чтобы нам войти в них.

	13  
	Und alsbald erlaubte es ihnen Jesus. Da fuhren die unsauberen Geister aus und fuhren in die Säue; und die Herde stürzte sich von dem Abhang ins Meer (ihrer waren aber bei zweitausend) und ersoffen im Meer.
	 
	Иисус тотчас позволил им. И нечистые духи, выйдя, вошли в свиней; и устремилось стадо с крутизны в море, а их было около двух тысяч; и потонули в море.

	14  
	Und die Sauhirten flohen und verkündigten das in der Stadt und auf dem Lande. Und sie gingen hinaus, zu sehen, was da geschehen war,
	 
	Пасущие же свиней побежали и рассказали в городе и в деревнях. И [жители] вышли посмотреть, что случилось.

	15  
	und kamen zu Jesu und sahen den, der von den Teufeln besessen war, daß er saß und war bekleidet und vernünftig, und fürchteten sich.
	 
	Приходят к Иисусу и видят, что бесновавшийся, в котором был легион, сидит и одет, и в здравом уме; и устрашились.

	16  
	Und die es gesehen hatten, sagten ihnen, was dem Besessenen widerfahren war, und von den Säuen.
	 
	Видевшие рассказали им о том, как это произошло с бесноватым, и о свиньях.


	17  
	Und sie fingen an und baten ihn, daß er aus ihrer Gegend zöge.
	 
	И начали просить Его, чтобы отошел от пределов их.

	18  
	Und da er in das Schiff trat, bat ihn der Besessene, daß er möchte bei ihm sein.
	 
	И когда Он вошел в лодку, бесновавшийся просил Его, чтобы быть с Ним.

	19  
	Aber Jesus ließ es nicht zu, sondern sprach zu ihm: Gehe hin in dein Haus und zu den Deinen und verkündige ihnen, wie große Wohltat dir der HERR getan und sich deiner erbarmt hat.
	 
	Но Иисус не дозволил ему, а сказал: иди домой к своим и расскажи им, что сотворил с тобою Господь и [как] помиловал тебя.

	20  
	Und er ging hin und fing an, auszurufen in den zehn Städten, wie große Wohltat ihm Jesus getan hatte; und jedermann verwunderte sich.
	 
	И пошел и начал проповедывать в Десятиградии, что сотворил с ним Иисус; и все дивились.

	21  
	Und da Jesus wieder herüberfuhr im Schiff, versammelte sich viel Volks zu ihm, und er war an dem Meer.
	 
	Когда Иисус опять переправился в лодке на другой берег, собралось к Нему множество народа. Он был у моря.

	22  
	Und siehe, da kam der Obersten einer von der Schule, mit Namen Jairus; und da er ihn sah, fiel er ihm zu Füßen
	 
	И вот, приходит один из начальников синагоги, по имени Иаир, и, увидев Его, падает к ногам Его

	23  
	und bat ihn sehr und sprach: Meine Tochter ist in den letzten Zügen; Du wollest kommen und deine Hand auf sie legen, daß sie gesund werde und lebe.
	 
	и усильно просит Его, говоря: дочь моя при смерти; приди и возложи на нее руки, чтобы она выздоровела и осталась жива.

	24  
	Und er ging hin mit ihm; und es folgte ihm viel Volks nach, und sie drängten ihn.
	 
	[Иисус] пошел с ним. За Ним следовало множество народа, и теснили Его.

	25  
	Und da war ein Weib, das hatte den Blutgang zwölf Jahre gehabt
	 
	Одна женщина, которая страдала кровотечением двенадцать лет,

	26  
	und viel erlitten von vielen Ärzten und hatte all ihr Gut darob verzehrt, und half ihr nichts, sondern vielmehr ward es ärger mit ihr.
	 
	много потерпела от многих врачей, истощила всё, что было у ней, и не получила никакой пользы, но пришла еще в худшее состояние, --

	27  
	Da die von Jesu hörte, kam sie im Volk von hintenzu und rührte sein Kleid an.
	 
	услышав об Иисусе, подошла сзади в народе и прикоснулась к одежде Его,

	28  
	Denn sie sprach: Wenn ich nur sein Kleid möchte anrühren, so würde ich gesund.
	 
	ибо говорила: если хотя к одежде Его прикоснусь, то выздоровею.

	29  
	Und alsbald vertrocknete der Brunnen ihres Bluts; und sie fühlte es am Leibe, daß sie von ihrer Plage war gesund geworden.
	 
	И тотчас иссяк у ней источник крови, и она ощутила в теле, что исцелена от болезни.

	30  
	Und Jesus fühlte alsbald an sich selbst die Kraft, die von ihm ausgegangen war, und wandte sich um zum Volk und sprach: Wer hat meine Kleider angerührt?
	 
	В то же время Иисус, почувствовав Сам в Себе, что вышла из Него сила, обратился в народе и сказал: кто прикоснулся к Моей одежде?

	31  
	Und die Jünger sprachen zu ihm: Du siehst, daß dich das Volk drängt, und sprichst: Wer hat mich angerührt?
	 
	Ученики сказали Ему: Ты видишь, что народ теснит Тебя, и говоришь: кто прикоснулся ко Мне?

	32  
	Und er sah sich um nach der, die das getan hatte.
	 
	Но Он смотрел вокруг, чтобы видеть ту, которая сделала это.

	33  
	Das Weib aber fürchtete sich und zitterte (denn sie wußte, was an ihr geschehen war), kam und fiel vor ihm nieder und sagte die ganze Wahrheit.
	 
	Женщина в страхе и трепете, зная, что с нею произошло, подошла, пала пред Ним и сказала Ему всю истину.

	34  
	Er sprach aber zu ihr; Meine Tochter, Dein Glaube hat dich gesund gemacht; gehe hin mit Frieden und sei gesund von deiner Plage!
	 
	Он же сказал ей: дщерь! вера твоя спасла тебя; иди в мире и будь здорова от болезни твоей.

	35  
	Da er noch also redete, kamen etliche vom Gesinde des Obersten der Schule und sprachen: Deine Tochter ist gestorben; was bemühst du weiter den Meister?
	 
	Когда Он еще говорил сие, приходят от начальника синагоги и говорят: дочь твоя умерла; что еще утруждаешь Учителя?

	36  
	Jesus aber hörte alsbald die Rede, die da gesagt ward, und sprach zu dem Obersten der Schule: Fürchte dich nicht, glaube nur!
	 
	Но Иисус, услышав сии слова, тотчас говорит начальнику синагоги: не бойся, только веруй.

	37  
	Und ließ niemand ihm nachfolgen denn Petrus und Jakobus und Johannes, den Bruder des Jakobus.
	 
	И не позволил никому следовать за Собою, кроме Петра, Иакова и Иоанна, брата Иакова.

	38  
	Und er kam in das Haus des Obersten der Schule und sah das Getümmel und die da weinten und heulten.
	 
	Приходит в дом начальника синагоги и видит смятение и плачущих и вопиющих громко.

	39  
	Und er ging hinein und sprach zu ihnen: Was tummelt und weinet ihr? Das Kind ist nicht gestorben, sondern es schläft. Und sie verlachten ihn.
	 
	И, войдя, говорит им: что смущаетесь и плачете? девица не умерла, но спит.

	40  
	Und er trieb sie alle aus und nahm mit sich den Vater des Kindes und die Mutter die bei ihm waren, und ging hinein, da das Kind lag,
	 
	И смеялись над Ним. Но Он, выслав всех, берет с Собою отца и мать девицы и бывших с Ним и входит туда, где девица лежала.

	41  
	und ergriff das Kind bei der Hand und sprach zu ihr: Talitha kumi! das ist verdolmetscht: Mägdlein, ich sage dir stehe auf!
	 
	И, взяв девицу за руку, говорит ей: 'талифа куми', что значит: девица, тебе говорю, встань.

	42  
	Und alsbald stand das Mägdlein auf und wandelte; es war aber zwölf Jahre alt. Und sie entsetzten sich über die Maßen.
	 
	И девица тотчас встала и начала ходить, ибо была лет двенадцати. [Видевшие] пришли в великое изумление.

	43  
	Und er verbot ihnen hart, daß es niemand wissen sollte, und sagte, sie sollten ihr zu essen geben.
	 
	И Он строго приказал им, чтобы никто об этом не знал, и сказал, чтобы дали ей есть.

	Mark 6

	1  
	Und er ging aus von da und kam in seine Vaterstadt; und seine Jünger folgten ihm nach.
	 
	Оттуда вышел Он и пришел в Свое отечество; за Ним следовали ученики Его.

	2  
	Und da der Sabbat kam, hob er an zu lehren in ihrer Schule. Und viele, die es hörten, verwunderten sich seiner Lehre und sprachen: Woher kommt dem solches? Und was für Weisheit ist's, die ihm gegeben ist, und solche Taten, die durch seine Hände geschehen?
	 
	Когда наступила суббота, Он начал учить в синагоге; и многие слышавшие с изумлением говорили: откуда у Него это? что за премудрость дана Ему, и как такие чудеса совершаются руками Его?

	3  
	Ist er nicht der Zimmermann, Marias Sohn, und der Bruder des Jakobus und Joses und Judas und Simon? Sind nicht auch seine Schwestern allhier bei uns? Und sie ärgerten sich an ihm.
	 
	Не плотник ли Он, сын Марии, брат Иакова, Иосии, Иуды и Симона? Не здесь ли, между нами, Его сестры? И соблазнялись о Нем.

	4  
	Jesus aber sprach zu ihnen: Ein Prophet gilt nirgend weniger denn im Vaterland und daheim bei den Seinen.
	 
	Иисус же сказал им: не бывает пророк без чести, разве только в отечестве своем и у сродников и в доме своем.

	5  
	Und er konnte allda nicht eine einzige Tat tun; außer wenig Siechen legte er die Hände auf und heilte sie.
	 
	И не мог совершить там никакого чуда, только на немногих больных возложив руки, исцелил [их].

	6  
	Und er verwunderte sich ihres Unglaubens. Und er ging umher in die Flecken im Kreis und lehrte sie.
	 
	И дивился неверию их; потом ходил по окрестным селениям и учил.

	7  
	Und er berief die Zwölf und hob an und sandte sie je zwei und zwei und gab ihnen Macht über die unsauberen Geister,
	 
	И, призвав двенадцать, начал посылать их по два, и дал им власть над нечистыми духами.

	8  
	und gebot ihnen, daß sie nichts bei sich trügen auf dem Wege denn allein einen Stab, keine Tasche, kein Brot, kein Geld im Gürtel,
	 
	И заповедал им ничего не брать в дорогу, кроме одного посоха: ни сумы, ни хлеба, ни меди в поясе,

	9  
	aber wären geschuht, und daß sie nicht zwei Röcke anzögen.
	 
	но обуваться в простую обувь и не носить двух одежд.

	10  
	Und sprach zu ihnen: Wo ihr in ein Haus gehen werdet, da bleibet bis ihr von dannen zieht.
	 
	И сказал им: если где войдете в дом, оставайтесь в нем, доколе не выйдете из того места.

	11  
	Und welche euch nicht aufnehmen noch hören, da gehet von dannen heraus und schüttelt den Staub ab von euren Füßen zu einem Zeugnis über sie. Ich sage euch wahrlich: Es wird Sodom und Gomorrha am Jüngsten Gericht erträglicher gehen denn solcher Stadt.
	 
	И если кто не примет вас и не будет слушать вас, то, выходя оттуда, отрясите прах от ног ваших, во свидетельство на них. Истинно говорю вам: отраднее будет Содому и Гоморре в день суда, нежели тому городу.

	12  
	Und sie gingen aus und predigten, man sollte Buße tun,
	 
	Они пошли и проповедывали покаяние;

	13  
	und trieben viele Teufel aus und salbten viele Sieche mit Öl und machten sie gesund.
	 
	изгоняли многих бесов и многих больных мазали маслом и исцеляли.

	14  
	Und es kam vor den König Herodes (denn sein Name war nun bekannt) und er sprach: Johannes der Täufer ist von den Toten auferstanden, darum tut er solche Taten.
	 
	Царь Ирод, услышав [об Иисусе], --ибо имя Его стало гласно, --говорил: это Иоанн Креститель воскрес из мертвых, и потому чудеса делаются им.

	15  
	Etliche aber sprachen: Er ist Elia; etliche aber: Er ist ein Prophet oder einer von den Propheten.
	 
	Другие говорили: это Илия, а иные говорили: это пророк, или как один из пророков.

	16  
	Da es aber Herodes hörte, sprach er: Es ist Johannes, den ich enthauptet habe; der ist von den Toten auferstanden.
	 
	Ирод же, услышав, сказал: это Иоанн, которого я обезглавил; он воскрес из мертвых.

	17  
	Er aber, Herodes, hatte ausgesandt und Johannes gegriffen und ins Gefängnis gelegt um der Herodias willen, seines Bruders Philippus Weib; denn er hatte sie gefreit.
	 
	Ибо сей Ирод, послав, взял Иоанна и заключил его в темницу за Иродиаду, жену Филиппа, брата своего, потому что женился на ней.

	18  
	Johannes aber sprach zu Herodes: Es ist nicht recht, daß du deines Bruders Weib habest.
	 
	Ибо Иоанн говорил Ироду: не должно тебе иметь жену брата твоего.

	19  
	Herodias aber stellte ihm nach und wollte ihn töten, und konnte nicht.
	 
	Иродиада же, злобясь на него, желала убить его; но не могла.

	20  
	Herodes aber fürchtete Johannes; denn er wußte, daß er ein frommer und heiliger Mann war; und verwahrte ihn und gehorchte ihm in vielen Sachen und hörte ihn gern.
	 
	Ибо Ирод боялся Иоанна, зная, что он муж праведный и святой, и берёг его; многое делал, слушаясь его, и с удовольствием слушал его.

	21  
	Und es kam ein gelegener Tag, daß Herodes auf seinen Jahrestag ein Abendmahl gab den Obersten und Hauptleuten und Vornehmsten in Galiläa.
	 
	Настал удобный день, когда Ирод, по случаю [дня] рождения своего, делал пир вельможам своим, тысяченачальникам и старейшинам Галилейским, --

	22  
	Da trat hinein die Tochter der Herodias und tanzte, und gefiel wohl dem Herodes und denen die am Tisch saßen. Da sprach der König zu dem Mägdlein: Bitte von mir, was du willst, ich will dir's geben.
	 
	дочь Иродиады вошла, плясала и угодила Ироду и возлежавшим с ним; царь сказал девице: проси у меня, чего хочешь, и дам тебе;

	23  
	Und er schwur ihr einen Eid: Was du wirst von mir bitten, will ich dir geben, bis an die Hälfte meines Königreiches.
	 
	и клялся ей: чего ни попросишь у меня, дам тебе, даже до половины моего царства.

	24  
	Sie ging hinaus und sprach zu ihrer Mutter: Was soll ich bitten? Die sprach: Das Haupt Johannes des Täufers.
	 
	Она вышла и спросила у матери своей: чего просить? Та отвечала: головы Иоанна Крестителя.

	25  
	Und sie ging alsbald hinein mit Eile zum König, bat und sprach: Ich will, daß du mir gebest jetzt zur Stunde auf einer Schüssel das Haupt Johannes des Täufers.
	 
	И она тотчас пошла с поспешностью к царю и просила, говоря: хочу, чтобы ты дал мне теперь же на блюде голову Иоанна Крестителя.

	26  
	Der König war betrübt; doch um des Eides willen und derer, die am Tisch saßen, wollte er sie nicht lassen eine Fehlbitte tun.
	 
	Царь опечалился, но ради клятвы и возлежавших с ним не захотел отказать ей.

	27  
	Und alsbald schickte hin der König den Henker und hieß sein Haupt herbringen. Der ging hin und enthauptete ihn im Gefängnis
	 
	И тотчас, послав оруженосца, царь повелел принести голову его.

	28  
	und trug her sein Haupt auf einer Schüssel und gab's dem Mägdlein, und das Mägdlein gab's ihrer Mutter.
	 
	Он пошел, отсек ему голову в темнице, и принес голову его на блюде, и отдал ее девице, а девица отдала ее матери своей.

	29  
	Und da das seine Jünger hörten, kamen sie und nahmen seinen Leib, und legten ihn in ein Grab.
	 
	Ученики его, услышав, пришли и взяли тело его, и положили его во гробе.

	30  
	Und die Apostel kamen zu Jesu zusammen und verkündigten ihm das alles und was sie getan und gelehrt hatten.
	 
	И собрались Апостолы к Иисусу и рассказали Ему все, и что сделали, и чему научили.

	31  
	Und er sprach zu ihnen: Lasset uns besonders an eine wüste Stätte gehen und ruht ein wenig. Denn ihr waren viele, die ab und zu gingen; und sie hatten nicht Zeit genug, zu essen.
	 
	Он сказал им: пойдите вы одни в пустынное место и отдохните немного, --ибо много было приходящих и отходящих, так что и есть им было некогда.

	32  
	Und er fuhr da in einem Schiff zu einer wüsten Stätte besonders.
	 
	И отправились в пустынное место в лодке одни.

	33  
	Und das Volk sah sie wegfahren; und viele kannten ihn und liefen dahin miteinander zu Fuß aus allen Städten und kamen ihnen zuvor und kamen zu ihm.
	 
	Народ увидел, [как] они отправлялись, и многие узнали их; и бежали туда пешие из всех городов, и предупредили их, и собрались к Нему.

	34  
	Und Jesus ging heraus und sah das große Volk; und es jammerte ihn derselben; denn sie waren wie die Schafe, die keinen Hirten haben; und er fing an eine lange Predigt.
	 
	Иисус, выйдя, увидел множество народа и сжалился над ними, потому что они были, как овцы, не имеющие пастыря; и начал учить их много.

	35  
	Da nun der Tag fast dahin war, traten seine Jünger zu ihm und sprachen: Es ist wüst hier, und der Tag ist nun dahin;
	 
	И как времени прошло много, ученики Его, приступив к Нему, говорят: место [здесь] пустынное, а времени уже много, --

	36  
	laß sie von dir, daß sie hingehen umher in die Dörfer und Märkte und kaufen sich Brot, denn sie haben nichts zu essen.
	 
	отпусти их, чтобы они пошли в окрестные деревни и селения и купили себе хлеба, ибо им нечего есть.

	37  
	Jesus aber antwortete und sprach zu ihnen: Gebt ihr ihnen zu essen. Und sie sprachen zu ihm: Sollen wir denn hingehen und für zweihundert Groschen Brot kaufen und ihnen zu essen geben?
	 
	Он сказал им в ответ: вы дайте им есть. И сказали Ему: разве нам пойти купить хлеба динариев на двести и дать им есть?

	38  
	Er aber sprach zu ihnen: Wieviel Brot habt ihr? Gehet hin und sehet! Und da sie es erkundet hatten, sprachen sie: Fünf, und zwei Fische.
	 
	Но Он спросил их: сколько у вас хлебов? пойдите, посмотрите. Они, узнав, сказали: пять хлебов и две рыбы.

	39  
	Und er gebot ihnen, daß sie sich alle lagerten, tischweise, auf das grüne Gras.
	 
	Тогда повелел им рассадить всех отделениями на зеленой траве. 

	40  
	Und sie setzten sich nach Schichten, je hundert und hundert, fünfzig und fünfzig.
	 
	И сели рядами, по сто и по пятидесяти.

	41  
	Und er nahm die fünf Brote und zwei Fische, sah zum Himmel auf und dankte und brach die Brote und gab sie den Jüngern, daß sie ihnen vorlegten; und die zwei Fische teilte er unter sie alle.
	 
	Он взял пять хлебов и две рыбы, воззрев на небо, благословил и преломил хлебы и дал ученикам Своим, чтобы они раздали им; и две рыбы разделил на всех.

	42  
	Und sie aßen alle und wurden satt.
	 
	И ели все, и насытились.

	43  
	Und sie hoben auf die Brocken, zwölf Körbe voll, und von den Fischen.
	 
	И набрали кусков хлеба и [остатков] от рыб двенадцать полных коробов.

	44  
	Und die da gegessen hatten, waren fünftausend Mann.
	 
	Было же евших хлебы около пяти тысяч мужей.

	45  
	Und alsbald trieb er seine Jünger, daß sie in das Schiff träten und vor ihm hinüberführen gen Bethsaida, bis daß er das Volk von sich ließe.
	 
	И тотчас понудил учеников Своих войти в лодку и отправиться вперед на другую сторону к Вифсаиде, пока Он отпустит народ.

	46  
	Und da er sie von sich geschafft hatte, ging er hin auf einen Berg, zu beten.
	 
	И, отпустив их, пошел на гору помолиться.

	47  
	Und am Abend war das Schiff mitten auf dem Meer und er auf dem Lande allein.
	 
	Вечером лодка была посреди моря, а Он один на земле.

	48  
	Und er sah, daß sie Not litten im Rudern; denn der Wind war ihnen entgegen. Und um die vierte Wache der Nacht kam er zu ihnen und wandelte auf dem Meer;
	 
	И увидел их бедствующих в плавании, потому что ветер им был противный; около же четвертой стражи ночи подошел к ним, идя по морю, и хотел миновать их.

	49  
	und er wollte an ihnen vorübergehen. Und da sie ihn sahen auf dem Meer wandeln, meinten sie, es wäre ein Gespenst, und schrieen;
	 
	Они, увидев Его идущего по морю, подумали, что это призрак, и вскричали.

	50  
	denn sie sahen ihn alle und erschraken. Aber alsbald redete er mit ihnen und sprach zu ihnen: Seid getrost, ich bin's, fürchtet euch nicht!
	 
	Ибо все видели Его и испугались. И тотчас заговорил с ними и сказал им: ободритесь; это Я, не бойтесь.

	51  
	Und er trat zu ihnen ins Schiff, und der Wind legte sich. Und sie entsetzten und verwunderten sich über die Maßen,
	 
	И вошел к ним в лодку, и ветер утих. И они чрезвычайно изумлялись в себе и дивились,

	52  
	denn sie waren nichts verständiger geworden über den Broten, und ihr Herz war erstarrt.
	 
	ибо не вразумились [чудом] над хлебами, потому что сердце их было окаменено.

	53  
	Und da sie hinübergefahren waren, kamen sie in das Land Genezareth und fuhren an.
	 
	И, переправившись, прибыли в землю Геннисаретскую и пристали [к] [берегу].

	54  
	Und da sie aus dem Schiff traten alsbald kannten sie ihn
	 
	Когда вышли они из лодки, тотчас [жители], узнав Его,

	55  
	und liefen in alle die umliegenden Länder und hoben an, die Kranken umherzuführen auf Betten, wo sie hörten, daß er war.
	 
	обежали всю окрестность ту и начали на постелях приносить больных туда, где Он, как слышно было, находился.

	56  
	Und wo er in die Märkte oder Städte oder Dörfer einging, da legten sie die Kranken auf den Markt und baten ihn, daß sie nur den Saum seines Kleides anrühren möchten; und alle, die ihn anrührten, wurden gesund.
	 
	И куда ни приходил Он, в селения ли, в города ли, в деревни ли, клали больных на открытых местах и просили Его, чтобы им прикоснуться хотя к краю одежды Его; и которые прикасались к Нему, исцелялись.

	Mark 7

	1  
	Und es kamen zu ihm die Pharisäer und etliche von den Schriftgelehrten, die von Jerusalem gekommen waren.
	 
	Собрались к Нему фарисеи и некоторые из книжников, пришедшие из Иерусалима,

	2  
	Und da sie sahen etliche seiner Jünger mit gemeinen (das ist ungewaschenen) Händen das Brot essen, tadelten sie es.
	 
	и, увидев некоторых из учеников Его, евших хлеб нечистыми, то есть неумытыми, руками, укоряли.

	3  
	(Denn die Pharisäer und alle Juden essen nicht, sie waschen denn die Hände manchmal, und halten also die Aufsätze der Ältesten;
	 
	Ибо фарисеи и все Иудеи, держась предания старцев, не едят, не умыв тщательно рук;

	4  
	und wenn sie vom Markt kommen, essen sie nicht, sie waschen sich denn. Und des Dinges ist viel, das sie zu halten haben angenommen, von Trinkgefäßen und Krügen und ehernen Gefäßen und Tischen zu waschen.)
	 
	и, [придя] с торга, не едят не омывшись. Есть и многое другое, чего они приняли держаться: наблюдать омовение чаш, кружек, котлов и скамей.

	5  
	Da fragten ihn nun die Pharisäer und Schriftgelehrten: Warum wandeln deine Jünger nicht nach den Aufsätzen der Ältesten, sondern essen das Brot mit ungewaschenen Händen?
	 
	Потом спрашивают Его фарисеи и книжники: зачем ученики Твои не поступают по преданию старцев, но неумытыми руками едят хлеб?

	6  
	Er aber antwortete und sprach zu ihnen: Wohl fein hat von euch Heuchlern Jesaja geweissagt, wie geschrieben steht: "Dies Volk ehrt mich mit den Lippen, aber ihr Herz ist ferne von mir.
	 
	Он сказал им в ответ: хорошо пророчествовал о вас, лицемерах, Исаия, как написано: люди сии чтут Меня устами, сердце же их далеко отстоит от Меня,

	7  
	Vergeblich aber ist's, daß sie mir dienen, dieweil sie lehren solche Lehre die nichts ist denn Menschengebot.
	 
	но тщетно чтут Меня, уча учениям, заповедям человеческим.

	8  
	Ihr verlasset Gottes Gebot, und haltet der Menschen Aufsätze von Krügen und Trinkgefäßen zu waschen; und desgleichen tut ihr viel.
	 
	Ибо вы, оставив заповедь Божию, держитесь предания человеческого, омовения кружек и чаш, и делаете многое другое, сему подобное.

	9  
	Und er sprach zu ihnen: Wohl fein habt ihr Gottes Gebote aufgehoben, auf daß ihr eure Aufsätze haltet.
	 
	И сказал им: хорошо ли, [что] вы отменяете заповедь Божию, чтобы соблюсти свое предание?

	10  
	Denn Mose hat gesagt: "Du sollst deinen Vater und deine Mutter ehren," und "Wer Vater oder Mutter flucht, soll des Todes sterben."
	 
	Ибо Моисей сказал: почитай отца своего и мать свою; и: злословящий отца или мать смертью да умрет.

	11  
	Ihr aber lehret: Wenn einer spricht zu Vater oder Mutter "Korban," das ist, "es ist Gott gegeben," was dir sollte von mir zu Nutz kommen, der tut wohl.
	 
	А вы говорите: кто скажет отцу или матери: корван, то есть дар [Богу] то, чем бы ты от меня пользовался,

	12  
	Und so laßt ihr hinfort ihn nichts tun seinem Vater oder seiner Mutter
	 
	тому вы уже попускаете ничего не делать для отца своего или матери своей,

	13  
	und hebt auf Gottes Wort durch eure Aufsätze, die ihr aufgesetzt habt; und desgleichen tut ihr viel.
	 
	устраняя слово Божие преданием вашим, которое вы установили; и делаете многое сему подобное.

	14  
	Und er rief zu sich das ganze Volk und sprach zu ihnen: Höret mir alle zu und fasset es!
	 
	И, призвав весь народ, говорил им: слушайте Меня все и разумейте:

	15  
	Es ist nichts außerhalb des Menschen, das ihn könnte gemein machen, so es in ihn geht; sondern was von ihm ausgeht, das ist's, was den Menschen gemein macht.
	 
	ничто, входящее в человека извне, не может осквернить его; но что исходит из него, то оскверняет человека.

	16  
	Hat jemand Ohren, zu hören, der höre!
	 
	Если кто имеет уши слышать, да слышит!

	17  
	Und da er von dem Volk ins Haus kam, fragten ihn seine Jünger um dies Gleichnis.
	 
	И когда Он от народа вошел в дом, ученики Его спросили Его о притче.

	18  
	Und er sprach zu ihnen: Seid ihr denn auch so unverständig? Vernehmet ihr noch nicht, daß alles, was außen ist und in den Menschen geht, das kann ihn nicht gemein machen?
	 
	Он сказал им: неужели и вы так непонятливы? Неужели не разумеете, что ничто, извне входящее в человека, не может осквернить его?

	19  
	Denn es geht nicht in sein Herz, sondern in den Bauch, und geht aus durch den natürlichen Gang, der alle Speise ausfegt.
	 
	Потому что не в сердце его входит, а в чрево, и выходит вон, [чем] очищается всякая пища.

	20  
	Und er sprach: Was aus dem Menschen geht, das macht den Menschen gemein;
	 
	Далее сказал: исходящее из человека оскверняет человека.

	21  
	denn von innen, aus dem Herzen der Menschen, gehen heraus böse Gedanken; Ehebruch, Hurerei, Mord,
	 
	Ибо извнутрь, из сердца человеческого, исходят злые помыслы, прелюбодеяния, любодеяния, убийства,

	22  
	Dieberei, Geiz, Schalkheit, List, Unzucht, Schalksauge, Gotteslästerung, Hoffart, Unvernunft.
	 
	кражи, лихоимство, злоба, коварство, непотребство, завистливое око, богохульство, гордость, безумство, --

	23  
	Alle diese bösen Stücke gehen von innen heraus und machen den Menschen gemein.
	 
	всё это зло извнутрь исходит и оскверняет человека.

	24  
	Und er stand auf und ging von dannen in die Gegend von Tyrus und Sidon; und ging da in ein Haus und wollte es niemand wissen lassen, und konnte doch nicht verborgen sein.
	 
	И, отправившись оттуда, пришел в пределы Тирские и Сидонские; и, войдя в дом, не хотел, чтобы кто узнал; но не мог утаиться.

	25  
	Denn ein Weib hatte von ihm gehört, deren Töchterlein einen unsauberen Geist hatte, und sie kam und fiel nieder zu seinen Füßen
	 
	Ибо услышала о Нем женщина, у которой дочь одержима была нечистым духом, и, придя, припала к ногам Его;

	26  
	(und es war ein griechisches Weib aus Syrophönizien), und sie bat ihn, daß er den Teufel von ihrer Tochter austriebe.
	 
	а женщина та была язычница, родом сирофиникиянка; и просила Его, чтобы изгнал беса из ее дочери.

	27  
	Jesus aber sprach zu ihr: Laß zuvor die Kinder satt werden; es ist nicht fein, daß man der Kinder Brot nehme und werfe es vor die Hunde.
	 
	Но Иисус сказал ей: дай прежде насытиться детям, ибо нехорошо взять хлеб у детей и бросить псам.

	28  
	Sie antwortete aber und sprach zu ihm: Ja, HERR; aber doch essen die Hündlein unter dem Tisch von den Brosamen der Kinder.
	 
	Она же сказала Ему в ответ: так, Господи; но и псы под столом едят крохи у детей.

	29  
	Und er sprach zu ihr: Um des Wortes willen so gehe hin; der Teufel ist von deiner Tochter ausgefahren.
	 
	И сказал ей: за это слово, пойди; бес вышел из твоей дочери.

	30  
	Und sie ging hin in ihr Haus und fand, daß der Teufel war ausgefahren und die Tochter auf dem Bette liegend.
	 
	И, придя в свой дом, она нашла, что бес вышел и дочь лежит на постели.

	31  
	Und da er wieder ausging aus der Gegend von Tyrus und Sidon, kam er an das Galiläische Meer, mitten in das Gebiet der zehn Städte.
	 
	Выйдя из пределов Тирских и Сидонских, [Иисус] опять пошел к морю Галилейскому через пределы Десятиградия.

	32  
	Und sie brachten zu ihm einen Tauben, der stumm war, und sie baten ihn, daß er die Hand auf ihn legte.
	 
	Привели к Нему глухого косноязычного и просили Его возложить на него руку.

	33  
	Und er nahm ihn von dem Volk besonders und legte ihm die Finger in die Ohren und spützte und rührte seine Zunge
	 
	[Иисус], отведя его в сторону от народа, вложил персты Свои в уши ему и, плюнув, коснулся языка его;

	34  
	und sah auf gen Himmel, seufzte und sprach zu ihm: Hephatha! das ist: Tu dich auf!
	 
	и, воззрев на небо, вздохнул и сказал ему: 'еффафа', то есть: отверзись.

	35  
	Und alsbald taten sich seine Ohren auf, und das Band seiner Zunge war los, und er redete recht.
	 
	И тотчас отверзся у него слух и разрешились узы его языка, и стал говорить чисто.

	36  
	Und er verbot ihnen, sie sollten's niemand sagen. Je mehr er aber verbot, je mehr sie es ausbreiteten.
	 
	И повелел им не сказывать никому. Но сколько Он ни запрещал им, они еще более разглашали.

	37  
	Und sie wunderten sich über die Maßen und sprachen: Er hat alles wohl gemacht; die Tauben macht er hörend und die Sprachlosen redend.
	 
	И чрезвычайно дивились, и говорили: всё хорошо делает, --и глухих делает слышащими, и немых--говорящими.

	Mark 8

	1  
	Zu der Zeit, da viel Volks da war, und hatten nichts zu essen, rief Jesus seine Jünger zu sich und sprach zu ihnen:
	 
	В те дни, когда собралось весьма много народа и нечего было им есть, Иисус, призвав учеников Своих, сказал им:

	2  
	Mich jammert des Volks; denn sie haben nun drei Tage bei mir beharrt und haben nichts zu essen;
	 
	жаль Мне народа, что уже три дня находятся при Мне, и нечего им есть.

	3  
	und wenn ich sie ungegessen von mir heim ließe gehen, würden sie auf dem Wege verschmachten; denn etliche sind von ferne gekommen.
	 
	Если неевшими отпущу их в домы их, ослабеют в дороге, ибо некоторые из них пришли издалека.

	4  
	Seine Jünger antworteten ihm: Woher nehmen wir Brot hier in der Wüste, daß wir sie sättigen?
	 
	Ученики Его отвечали Ему: откуда мог бы кто [взять] здесь в пустыне хлебов, чтобы накормить их?

	5  
	Und er fragte sie: Wieviel habt ihr Brote? Sie sprachen: Sieben.
	 
	И спросил их: сколько у вас хлебов? Они сказали: семь.

	6  
	Und er gebot dem Volk, daß sie sich auf der Erde lagerten. Und er nahm die sieben Brote und dankte und brach sie und gab sie seinen Jüngern, daß sie dieselben vorlegten; und sie legten dem Volk vor.
	 
	Тогда велел народу возлечь на землю; и, взяв семь хлебов и воздав благодарение, преломил и дал ученикам Своим, чтобы они раздали; и они раздали народу.

	7  
	Und hatten ein wenig Fischlein; und er dankte und hieß die auch vortragen.
	 
	Было у них и немного рыбок: благословив, Он велел раздать и их.

	8  
	Sie aßen aber und wurden satt; und hoben die übrigen Brocken auf, sieben Körbe.
	 
	И ели, и насытились; и набрали оставшихся кусков семь корзин.

	9  
	Und ihrer waren bei viertausend, die da gegessen hatten; und er ließ sie von sich.
	 
	Евших же было около четырех тысяч. И отпустил их.

	10  
	Und alsbald trat er in ein Schiff mit seinen Jüngern und kam in die Gegend von Dalmanutha.
	 
	И тотчас войдя в лодку с учениками Своими, прибыл в пределы Далмануфские.

	11  
	Und die Pharisäer gingen heraus und fingen an, sich mit ihm zu befragen, versuchten ihn und begehrten von ihm ein Zeichen vom Himmel.
	 
	Вышли фарисеи, начали с Ним спорить и требовали от Него знамения с неба, искушая Его.

	12  
	Und er seufzte in seinem Geist und sprach: Was sucht doch dies Geschlecht Zeichen? Wahrlich, ich sage euch: Es wird diesem Geschlecht kein Zeichen gegeben.
	 
	И Он, глубоко вздохнув, сказал: для чего род сей требует знамения? Истинно говорю вам, не дастся роду сему знамение.

	13  
	Und er ließ sie und trat wiederum in das Schiff und fuhr herüber.
	 
	И, оставив их, опять вошел в лодку и отправился на ту сторону.

	14  
	Und sie hatten vergessen, Brot mit sich zu nehmen, und hatten nicht mehr mit sich im Schiff denn ein Brot.
	 
	При сем ученики Его забыли взять хлебов и кроме одного хлеба не имели с собою в лодке.

	15  
	Und er gebot ihnen und sprach: Schauet zu und sehet euch vor vor dem Sauerteig der Pharisäer und vor dem Sauerteig des Herodes.
	 
	А Он заповедал им, говоря: смотрите, берегитесь закваски фарисейской и закваски Иродовой.

	16  
	Und sie gedachten hin und her und sprachen untereinander: Das ist's, daß wir nicht Brot haben.
	 
	И, рассуждая между собою, говорили: [это значит], что хлебов нет у нас.

	17  
	Und Jesus merkte das und sprach zu ihnen: Was bekümmert ihr euch doch, daß ihr nicht Brot habt? Vernehmet ihr noch nichts und seid noch nicht verständig? Habt ihr noch ein erstarrtes Herz in euch?
	 
	Иисус, уразумев, говорит им: что рассуждаете о том, что нет у вас хлебов? Еще ли не понимаете и не разумеете? Еще ли окаменено у вас сердце?

	18  
	Ihr habt Augen, und sehet nicht, und habt Ohren, und höret nicht, und denket nicht daran,
	 
	Имея очи, не видите? имея уши, не слышите? и не помните?

	19  
	da ich fünf Brote brach unter fünftausend: wie viel Körbe voll Brocken hobt ihr da auf? Sie sprachen: Zwölf.
	 
	Когда Я пять хлебов преломил для пяти тысяч [человек], сколько полных коробов набрали вы кусков? Говорят Ему: двенадцать.

	20  
	Da ich aber sieben brach unter die viertausend, wieviel Körbe voll Brocken hobt ihr da auf? Sie sprachen: Sieben.
	 
	А когда семь для четырех тысяч, сколько корзин набрали вы оставшихся кусков. Сказали: семь.

	21  
	Und er sprach zu ihnen: Wie vernehmet ihr denn nichts?
	 
	И сказал им: как же не разумеете?

	22  
	Und er kam gen Bethsaida. Und sie brachten zu ihm einen Blinden und baten ihn, daß er ihn anrührte.
	 
	Приходит в Вифсаиду; и приводят к Нему слепого и просят, чтобы прикоснулся к нему.

	23  
	Und er nahm den Blinden bei der Hand und führte ihn hinaus vor den Flecken; spützte in seine Augen und legte seine Hände auf ihn und fragte ihn, ob er etwas sähe?
	 
	Он, взяв слепого за руку, вывел его вон из селения и, плюнув ему на глаза, возложил на него руки и спросил его: видит ли что?

	24  
	Und er sah auf und sprach: Ich sehe Menschen gehen, als sähe ich Bäume.
	 
	Он, взглянув, сказал: вижу проходящих людей, как деревья.

	25  
	Darnach legte er abermals die Hände auf seine Augen und hieß ihn abermals sehen; und er ward wieder zurechtgebracht, daß er alles scharf sehen konnte.
	 
	Потом опять возложил руки на глаза ему и велел ему взглянуть. И он исцелел и стал видеть все ясно.

	26  
	Und er schickte ihn heim und sprach: Gehe nicht hinein in den Flecken und sage es auch niemand drinnen.
	 
	И послал его домой, сказав: не заходи в селение и не рассказывай никому в селении.

	27  
	Und Jesus ging aus mit seinen Jüngern in die Märkte der Stadt Cäsarea Philippi. Und auf dem Wege fragte er seine Jünger und sprach zu ihnen: Wer sagen die Leute, daß ich sei?
	 
	И пошел Иисус с учениками Своими в селения Кесарии Филипповой. Дорогою Он спрашивал учеников Своих: за кого почитают Меня люди?

	28  
	Sie antworteten: Sie sagen du seiest Johannes der Täufer; etliche sagen, du seiest Elia; etliche, du seiest der Propheten einer.
	 
	Они отвечали: за Иоанна Крестителя; другие же--за Илию; а иные--за одного из пророков.

	29  
	Und er sprach zu ihnen: Ihr aber, wer sagt ihr, daß ich sei? Da antwortete Petrus und sprach zu ihm: Du bist Christus!
	 
	Он говорит им: а вы за кого почитаете Меня? Петр сказал Ему в ответ: Ты Христос.

	30  
	Und er bedrohte sie, daß sie niemand von ihm sagen sollten.
	 
	И запретил им, чтобы никому не говорили о Нем.

	31  
	Und er hob an sie zu lehren: Des Menschen Sohn muß viel leiden und verworfen werden von den Ältesten und Hohenpriestern und Schriftgelehrten und getötet werden und über drei Tage auferstehen.
	 
	И начал учить их, что Сыну Человеческому много должно пострадать, быть отвержену старейшинами, первосвященниками и книжниками, и быть убиту, и в третий день воскреснуть.

	32  
	Und er redete das Wort frei offenbar. Und Petrus nahm ihn zu sich, fing an, ihm zu wehren.
	 
	И говорил о сем открыто. Но Петр, отозвав Его, начал прекословить Ему.

	33  
	Er aber wandte sich um und sah seine Jünger an und bedrohte Petrus und sprach: Gehe hinter mich, du Satan! denn du meinst nicht, was göttlich, sondern was menschlich ist.
	 
	Он же, обратившись и взглянув на учеников Своих, воспретил Петру, сказав: отойди от Меня, сатана, потому что ты думаешь не о том, что Божие, но что человеческое.

	34  
	Und er rief zu sich das Volk samt seinen Jüngern und sprach zu ihnen: Wer mir will nachfolgen, der verleugne sich selbst und nehme sein Kreuz auf sich und folge mir nach.
	 
	И, подозвав народ с учениками Своими, сказал им: кто хочет идти за Мною, отвергнись себя, и возьми крест свой, и следуй за Мною.

	35  
	Denn wer sein Leben will behalten, der wird's verlieren; und wer sein Leben verliert um meinet-und des Evangeliums willen, der wird's behalten.
	 
	Ибо кто хочет душу свою сберечь, тот потеряет ее, а кто потеряет душу свою ради Меня и Евангелия, тот сбережет ее.

	36  
	Was hülfe es dem Menschen, wenn er die ganze Welt gewönne, und nähme an seiner Seele Schaden?
	 
	Ибо какая польза человеку, если он приобретет весь мир, а душе своей повредит?

	37  
	Oder was kann der Mensch geben, damit er seine Seele löse.
	 
	Или какой выкуп даст человек за душу свою?

	38  
	Wer sich aber mein und meiner Worte schämt unter diesem ehebrecherischen und sündigen Geschlecht, des wird sich auch des Menschen Sohn schämen, wenn er kommen wird in der Herrlichkeit seines Vaters mit den heiligen Engeln.
	 
	Ибо кто постыдится Меня и Моих слов в роде сем прелюбодейном и грешном, того постыдится и Сын Человеческий, когда приидет в славе Отца Своего со святыми Ангелами.

	Mark 9

	1  
	Und er sprach zu ihnen: Wahrlich ich sage euch: Es stehen etliche hier, die werden den Tod nicht schmecken, bis daß sie sehen das Reich Gottes mit seiner Kraft kommen.
	 
	И сказал им: истинно говорю вам: есть некоторые из стоящих здесь, которые не вкусят смерти, как уже увидят Царствие Божие, пришедшее в силе.

	2  
	Und nach sechs Tagen nahm Jesus zu sich Petrus, Jakobus und Johannes und führte sie auf einen hohen Berg besonders allein und verklärte sich vor ihnen.
	 
	И, по прошествии дней шести, взял Иисус Петра, Иакова и Иоанна, и возвел на гору высокую особо их одних, и преобразился перед ними. 

	3  
	Und seine Kleider wurden hell und sehr weiß wie der Schnee, daß sie kein Färber auf Erden kann so weiß machen.
	 
	Одежды Его сделались блистающими, весьма белыми, как снег, как на земле белильщик не может выбелить.

	4  
	Und es erschien ihnen Elia mit Mose und hatten eine Rede mit Jesu.
	 
	И явился им Илия с Моисеем; и беседовали с Иисусом.

	5  
	Und Petrus antwortete und sprach zu Jesu: Rabbi, hier ist gut sein. Lasset uns drei Hütten machen: dir eine, Mose eine und Elia eine.
	 
	При сем Петр сказал Иисусу: Равви! хорошо нам здесь быть; сделаем три кущи: Тебе одну, Моисею одну, и одну Илии.

	6  
	Er wußte aber nicht, was er redete; denn sie waren bestürzt.
	 
	Ибо не знал, что сказать; потому что они были в страхе.

	7  
	Und es kam eine Wolke, die überschattete sie. Und eine Stimme fiel aus der Wolke und sprach: Das ist mein lieber Sohn; den sollt ihr hören!
	 
	И явилось облако, осеняющее их, и из облака исшел глас, глаголющий: Сей есть Сын Мой возлюбленный; Его слушайте.

	8  
	Und bald darnach sahen sie um sich und sahen niemand mehr denn allein Jesum bei ihnen.
	 
	И, внезапно посмотрев вокруг, никого более с собою не видели, кроме одного Иисуса.

	9  
	Da sie aber vom Berge herabgingen, verbot ihnen Jesus, daß sie niemand sagen sollten, was sie gesehen hatten, bis des Menschen Sohn auferstünde von den Toten.
	 
	Когда же сходили они с горы, Он не велел никому рассказывать о том, что видели, доколе Сын Человеческий не воскреснет из мертвых.

	10  
	Und sie behielten das Wort bei sich und befragten sich untereinander: Was ist doch das Auferstehen von den Toten?
	 
	И они удержали это слово, спрашивая друг друга, что значит: воскреснуть из мертвых.

	11  
	Und sie fragten ihn und sprachen: Sagen doch die Schriftgelehrten, daß Elia muß zuvor kommen.
	 
	И спросили Его: как же книжники говорят, что Илии надлежит придти прежде?

	12  
	Er antwortete aber und sprach zu ihnen: Elia soll ja zuvor kommen und alles wieder zurechtbringen; dazu soll des Menschen Sohn viel leiden und verachtet werden, wie denn geschrieben steht.
	 
	Он сказал им в ответ: правда, Илия должен придти прежде и устроить всё; и Сыну Человеческому, как написано о Нем, [надлежит] много пострадать и быть уничижену.

	13  
	Aber ich sage euch: Elia ist gekommen, und sie haben an ihm getan, was sie wollten, nach dem von ihm geschrieben steht.
	 
	Но говорю вам, что и Илия пришел, и поступили с ним, как хотели, как написано о нем.

	14  
	Und er kam zu seinen Jüngern und sah viel Volks um sie und Schriftgelehrte, die sich mit ihnen befragten.
	 
	Придя к ученикам, увидел много народа около них и книжников, спорящих с ними.

	15  
	Und alsbald, da alles Volk ihn sah, entsetzten sie sich, liefen zu und grüßten ihn.
	 
	Тотчас, увидев Его, весь народ изумился, и, подбегая, приветствовали Его.

	16  
	Und er fragte die Schriftgelehrten: Was befragt ihr euch mit ihnen?
	 
	Он спросил книжников: о чем спорите с ними?

	17  
	Einer aber aus dem Volk antwortete und sprach: Meister, ich habe meinen Sohn hergebracht zu dir, der hat einen sprachlosen Geist.
	 
	Один из народа сказал в ответ: Учитель! я привел к Тебе сына моего, одержимого духом немым:

	18  
	Und wo er ihn erwischt, da reißt er ihn; und er schäumt und knirscht mit den Zähnen und verdorrt. Ich habe mit deinen Jüngern geredet, daß sie ihn austrieben, und sie können's nicht.
	 
	где ни схватывает его, повергает его на землю, и он испускает пену, и скрежещет зубами своими, и цепенеет. Говорил я ученикам Твоим, чтобы изгнали его, и они не могли.

	19  
	Er antwortete ihm aber und sprach: O du ungläubiges Geschlecht, wie lange soll ich bei euch sein? wie lange soll ich euch tragen? Bringet ihn her zu mir!
	 
	Отвечая ему, Иисус сказал: о, род неверный! доколе буду с вами? доколе буду терпеть вас? Приведите его ко Мне.

	20  
	Und sie brachten ihn her zu ihm. Und alsbald, da ihn der Geist sah, riß er ihn; und er fiel auf die Erde und wälzte sich und schäumte.
	 
	И привели его к Нему. Как скоро [бесноватый] увидел Его, дух сотряс его; он упал на землю и валялся, испуская пену.

	21  
	Und er fragte seinen Vater: Wie lange ist's, daß es ihm widerfahren ist? Er sprach: Von Kind auf.
	 
	И спросил [Иисус] отца его: как давно это сделалось с ним? Он сказал: с детства;

	22  
	Und oft hat er ihn in Feuer und Wasser geworfen, daß er ihn umbrächte. Kannst du aber was, so erbarme dich unser und hilf uns!
	 
	и многократно [дух] бросал его и в огонь и в воду, чтобы погубить его; но, если что можешь, сжалься над нами и помоги нам.

	23  
	Jesus aber sprach zu ihm: Wenn du könntest Glauben! Alle Dinge sind möglich dem, der da glaubt.
	 
	Иисус сказал ему: если сколько-нибудь можешь веровать, всё возможно верующему.

	24  
	Und alsbald schrie des Kindes Vater mit Tränen und sprach: Ich glaube, lieber HERR, hilf meinem Unglauben!
	 
	И тотчас отец отрока воскликнул со слезами: верую, Господи! помоги моему неверию.

	25  
	Da nun Jesus sah, daß das Volk zulief, bedrohte er den unsauberen Geist und sprach zu ihm: Du sprachloser und tauber Geist, ich gebiete dir, daß du von ihm ausfahrest und fahrest hinfort nicht in ihn!
	 
	Иисус, видя, что сбегается народ, запретил духу нечистому, сказав ему: дух немой и глухой! Я повелеваю тебе, выйди из него и впредь не входи в него.

	26  
	Da schrie er und riß ihn sehr und fuhr aus. Und er ward, als wäre er tot, daß auch viele sagten: Er ist tot.
	 
	И, вскрикнув и сильно сотрясши его, вышел; и он сделался, как мертвый, так что многие говорили, что он умер.

	27  
	Jesus aber ergriff ihn bei der Hand und richtete ihn auf; und er stand auf.
	 
	Но Иисус, взяв его за руку, поднял его; и он встал.

	28  
	Und da er heimkam, fragten ihn seine Jünger besonders: Warum konnten wir ihn nicht austreiben?
	 
	И как вошел [Иисус] в дом, ученики Его спрашивали Его наедине: почему мы не могли изгнать его?

	29  
	Und er sprach: Diese Art kann mit nichts ausfahren denn durch Beten und Fasten.
	 
	И сказал им: сей род не может выйти иначе, как от молитвы и поста.

	30  
	Und sie gingen von da hinweg und wandelten durch Galiläa; und er wollte nicht, daß es jemand wissen sollte.
	 
	Выйдя оттуда, проходили через Галилею; и Он не хотел, чтобы кто узнал.

	31  
	Er lehrte aber seine Jünger und sprach zu ihnen: Des Menschen Sohn wird überantwortet werden in der Menschen Hände, und sie werden ihn töten; und wenn er getötet ist, so wird er am dritten Tage auferstehen.
	 
	Ибо учил Своих учеников и говорил им, что Сын Человеческий предан будет в руки человеческие и убьют Его, и, по убиении, в третий день воскреснет.

	32  
	Sie aber verstanden das Wort nicht, und fürchteten sich, ihn zu fragen.
	 
	Но они не разумели сих слов, а спросить Его боялись.

	33  
	Und er kam gen Kapernaum. Und da er daheim war, fragten er sie: Was handeltet ihr miteinander auf dem Wege?
	 
	Пришел в Капернаум; и когда был в доме, спросил их: о чем дорогою вы рассуждали между собою?

	34  
	Sie aber schwiegen; denn sie hatten miteinander auf dem Wege gehandelt, welcher der Größte wäre.
	 
	Они молчали; потому что дорогою рассуждали между собою, кто больше.

	35  
	Und er setzte sich und rief die Zwölf und sprach zu ihnen: So jemand will der Erste sein, der soll der Letzte sein vor allen und aller Knecht.
	 
	И, сев, призвал двенадцать и сказал им: кто хочет быть первым, будь из всех последним и всем слугою.

	36  
	Und er nahm ein Kindlein und stellte es mitten unter sie und herzte es und sprach zu ihnen:
	 
	И, взяв дитя, поставил его посреди них и, обняв его, сказал им:

	37  
	Wer ein solches Kindlein in meinem Namen aufnimmt, der nimmt mich auf; und wer mich aufnimmt, der nimmt nicht mich auf, sondern den, der mich gesandt hat.
	 
	кто примет одно из таких детей во имя Мое, тот принимает Меня; а кто Меня примет, тот не Меня принимает, но Пославшего Меня.

	38  
	Johannes aber antwortete ihn und sprach: Meister, wir sahen einen, der trieb Teufel in deinem Namen aus, welcher uns nicht nachfolgt; und wir verboten's ihm, darum daß er uns nicht nachfolgt.
	 
	При сем Иоанн сказал: Учитель! мы видели человека, который именем Твоим изгоняет бесов, а не ходит за нами; и запретили ему, потому что не ходит за нами.

	39  
	Jesus aber sprach: Ihr sollt's ihm nicht verbieten. Denn es ist niemand, der eine Tat tue in meinem Namen, und möge bald übel von mir reden.
	 
	Иисус сказал: не запрещайте ему, ибо никто, сотворивший чудо именем Моим, не может вскоре злословить Меня.

	40  
	Wer nicht wider uns ist, der ist für uns.
	 
	Ибо кто не против вас, тот за вас.

	41  
	Wer aber euch tränkt mit einem Becher Wassers in meinem Namen, darum daß ihr Christo angehöret, wahrlich, ich sage euch, es wird ihm nicht unvergolten bleiben.
	 
	И кто напоит вас чашею воды во имя Мое, потому что вы Христовы, истинно говорю вам, не потеряет награды своей.

	42  
	Und wer der Kleinen einen ärgert, die an mich glauben, dem wäre es besser, daß ihm ein Mühlstein an seinen Hals gehängt und er ins Meer geworfen würde.
	 
	А кто соблазнит одного из малых сих, верующих в Меня, тому лучше было бы, если бы повесили ему жерновный камень на шею и бросили его в море.

	43  
	So dich aber deine Hand ärgert, so haue sie ab! Es ist dir besser, daß du als ein Krüppel zum Leben eingehest, denn daß du zwei Hände habest und fahrest in die Hölle, in das ewige Feuer,
	 
	И если соблазняет тебя рука твоя, отсеки ее: лучше тебе увечному войти в жизнь, нежели с двумя руками идти в геенну, в огонь неугасимый,

	44  
	da ihr Wurm nicht stirbt und ihr Feuer nicht verlöscht.
	 
	где червь их не умирает и огонь не угасает.

	45  
	Ärgert dich dein Fuß, so haue ihn ab. Es ist dir besser, daß du lahm zum Leben eingehest, denn daß du zwei Füße habest und werdest in die Hölle geworfen, in das ewige Feuer,
	 
	И если нога твоя соблазняет тебя, отсеки ее: лучше тебе войти в жизнь хромому, нежели с двумя ногами быть ввержену в геенну, в огонь неугасимый,

	46  
	da ihr Wurm nicht stirbt und ihr Feuer nicht verlöscht.
	 
	где червь их не умирает и огонь не угасает.

	47  
	Ärgert dich dein Auge, so wirf's von dir! Es ist dir besser, daß du einäugig in das Reich Gottes gehest, denn daß du zwei Augen habest und werdest in das höllische Feuer geworfen,
	 
	И если глаз твой соблазняет тебя, вырви его: лучше тебе с одним глазом войти в Царствие Божие, нежели с двумя глазами быть ввержену в геенну огненную,

	48  
	da ihr Wurm nicht stirbt ihr Feuer nicht verlöscht.
	 
	где червь их не умирает и огонь не угасает.

	49  
	Es muß ein jeglicher mit Feuer gesalzen werden, und alles Opfer wird mit Salz gesalzen.
	 
	Ибо всякий огнем осолится, и всякая жертва солью осолится.

	50  
	Das Salz ist gut; so aber das Salz dumm wird, womit wird man's würzen? Habt Salz bei euch und habt Frieden untereinander.
	 
	Соль--добрая [вещь]; но ежели соль не солона будет, чем вы ее поправите? Имейте в себе соль, и мир имейте между собою.

	Mark 10

	1  
	Und er machte sich auf und kam von dannen an die Örter des jüdischen Landes jenseit des Jordans. Und das Volk ging abermals in Haufen zu ihm, und wie seine Gewohnheit war, lehrte er sie abermals.
	 
	Отправившись оттуда, приходит в пределы Иудейские за Иорданскою стороною. Опять собирается к Нему народ, и, по обычаю Своему, Он опять учил их.

	2  
	Und die Pharisäer traten zu ihm und fragten ihn, ob ein Mann sich scheiden möge von seinem Weibe; und versuchten ihn damit.
	 
	Подошли фарисеи и спросили, искушая Его: позволительно ли разводиться мужу с женою?

	3  
	Er antwortete aber und sprach: Was hat euch Mose geboten?
	 
	Он сказал им в ответ: что заповедал вам Моисей?

	4  
	Sie sprachen; Mose hat zugelassen, einen Scheidebrief zu schreiben und sich zu scheiden.
	 
	Они сказали: Моисей позволил писать разводное письмо и разводиться.

	5  
	Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Um eures Herzens Härtigkeit willen hat er euch solches Gebot geschrieben;
	 
	Иисус сказал им в ответ: по жестокосердию вашему он написал вам сию заповедь.

	6  
	aber von Anfang der Kreatur hat sie Gott geschaffen einen Mann und ein Weib.
	 
	В начале же создания, Бог мужчину и женщину сотворил их.

	7  
	Darum wird der Mensch Vater und Mutter verlassen und wird seinem Weibe anhangen,
	 
	Посему оставит человек отца своего и мать

	8  
	und werden die zwei ein Fleisch sein. So sind sie nun nicht zwei, sondern ein Fleisch.
	 
	и прилепится к жене своей, и будут два одною плотью; так что они уже не двое, но одна плоть.

	9  
	Was denn Gott zusammengefügt hat, soll der Mensch nicht scheiden.
	 
	Итак, что Бог сочетал, того человек да не разлучает.

	10  
	Und daheim fragten ihn abermals seine Jünger darum.
	 
	В доме ученики Его опять спросили Его о том же.

	11  
	Und er sprach zu ihnen: Wer sich scheidet von seinem Weibe und freit eine andere, der bricht die Ehe an ihr;
	 
	Он сказал им: кто разведется с женою своею и женится на другой, тот прелюбодействует от нее;

	12  
	und so sich ein Weib scheidet von ihrem Manne und freit einen anderen, die bricht ihre Ehe.
	 
	и если жена разведется с мужем своим и выйдет за другого, прелюбодействует.

	13  
	Und sie brachten Kindlein zu ihm, daß er sie anrührte. Die Jünger aber fuhren die an, die sie trugen.
	 
	Приносили к Нему детей, чтобы Он прикоснулся к ним; ученики же не допускали приносящих.

	14  
	Da es aber Jesus sah, ward er unwillig und sprach zu ihnen: Lasset die Kindlein zu mir kommen und wehret ihnen nicht; denn solcher ist das Reich Gottes.
	 
	Увидев [то], Иисус вознегодовал и сказал им: пустите детей приходить ко Мне и не препятствуйте им, ибо таковых есть Царствие Божие.

	15  
	Wahrlich ich sage euch: Wer das Reich Gottes nicht empfängt wie ein Kindlein, der wird nicht hineinkommen.
	 
	Истинно говорю вам: кто не примет Царствия Божия, как дитя, тот не войдет в него.

	16  
	Und er herzte sie und legte die Hände auf sie und segnete sie.
	 
	И, обняв их, возложил руки на них и благословил их.

	17  
	Und da er hinausgegangen war auf den Weg, lief einer herzu, kniete, vor ihn und fragte ihn: Guter Meister, was soll ich tun, daß ich das ewige Leben ererbe?
	 
	Когда выходил Он в путь, подбежал некто, пал пред Ним на колени и спросил Его: Учитель благий! что мне делать, чтобы наследовать жизнь вечную?

	18  
	Aber Jesus sprach zu ihm: Was heißest du mich gut? Niemand ist gut denn der einige Gott.
	 
	Иисус сказал ему: что ты называешь Меня благим? Никто не благ, как только один Бог.

	19  
	Du weißt ja die Gebote wohl: "Du sollst nicht ehebrechen; du sollst nicht töten; du sollst nicht stehlen; du sollst nicht falsch Zeugnis reden; du sollst niemand täuschen; ehre Vater und Mutter."
	 
	Знаешь заповеди: не прелюбодействуй, не убивай, не кради, не лжесвидетельствуй, не обижай, почитай отца твоего и мать.

	20  
	Er aber antwortete und sprach zu ihm: Meister, das habe ich alles gehalten von meiner Jugend auf.
	 
	Он же сказал Ему в ответ: Учитель! всё это сохранил я от юности моей.

	21  
	Und Jesus sah ihn an und liebte ihn und sprach zu ihm: Eines fehlt dir. Gehe hin, verkaufe alles, was du hast, und gib's den Armen, so wirst du einen Schatz im Himmel haben, und komm, folge mir nach und nimm das Kreuz auf dich.
	 
	Иисус, взглянув на него, полюбил его и сказал ему: одного тебе недостает: пойди, всё, что имеешь, продай и раздай нищим, и будешь иметь сокровище на небесах; и приходи, последуй за Мною, взяв крест.

	22  
	Er aber ward unmutig über die Rede und ging traurig davon; denn er hatte viele Güter.
	 
	Он же, смутившись от сего слова, отошел с печалью, потому что у него было большое имение.

	23  
	Und Jesus sah um sich und sprach zu seinen Jüngern: Wie schwer werden die Reichen in das Reich Gottes kommen!
	 
	И, посмотрев вокруг, Иисус говорит ученикам Своим: как трудно имеющим богатство войти в Царствие Божие!

	24  
	Die Jünger aber entsetzten sich über seine Rede. Aber Jesus antwortete wiederum und sprach zu ihnen: Liebe Kinder, wie schwer ist's, daß die, so ihr Vertrauen auf Reichtum setzen, ins Reich Gottes kommen!
	 
	Ученики ужаснулись от слов Его. Но Иисус опять говорит им в ответ: дети! как трудно надеющимся на богатство войти в Царствие Божие!

	25  
	Es ist leichter, daß ein Kamel durch ein Nadelöhr gehe, denn daß ein Reicher ins Reich Gottes komme.
	 
	Удобнее верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели богатому войти в Царствие Божие.

	26  
	Sie entsetzten sich aber noch viel mehr und sprachen untereinander: Wer kann denn selig werden?
	 
	Они же чрезвычайно изумлялись и говорили между собою: кто же может спастись?

	27  
	Jesus aber sah sie an und sprach: Bei den Menschen ist's unmöglich, aber nicht bei Gott; denn alle Dinge sind möglich bei Gott.
	 
	Иисус, воззрев на них, говорит: человекам это невозможно, но не Богу, ибо всё возможно Богу.

	28  
	Da sagte Petrus zu ihm: Siehe, wir haben alles verlassen und sind dir nachgefolgt.
	 
	И начал Петр говорить Ему: вот, мы оставили всё ипоследовали за Тобою.

	29  
	Jesus antwortete und sprach: Wahrlich, ich sage euch: Es ist niemand, so er verläßt Haus oder Brüder oder Schwestern oder Vater oder Mutter oder Weib oder Kind oder Äcker um meinetwillen und um des Evangeliums willen,
	 
	Иисус сказал в ответ: истинно говорю вам: нет никого, кто оставил бы дом, или братьев, или сестер, или отца, или мать, или жену, или детей, или земли, ради Меня и Евангелия,

	30  
	der nicht hundertfältig empfange: jetzt in dieser Zeit Häuser und Brüder und Schwestern und Mütter und Kinder und Äcker mitten unter Verfolgungen, und in der zukünftigen Welt das ewige Leben.
	 
	и не получил бы ныне, во время сие, среди гонений, во сто крат более домов, и братьев и сестер, и отцов, и матерей, и детей, и земель, а в веке грядущем жизни вечной.

	31  
	Viele aber werden die Letzten sein, die die Ersten sind, und die Ersten sein, die die Letzten sind.
	 
	Многие же будут первые последними, и последние первыми.

	32  
	Sie waren aber auf dem Wege und gingen hinauf gen Jerusalem; und Jesus ging vor ihnen, und sie entsetzten sich, folgten ihm nach und fürchteten sich. Und Jesus nahm abermals zu sich die Zwölf und sagte ihnen, was ihm widerfahren würde:
	 
	Когда были они на пути, восходя в Иерусалим, Иисус шел впереди их, а они ужасались и, следуя за Ним, были в страхе. Подозвав двенадцать, Он опять начал им говорить о том, что будет с Ним:

	33  
	Siehe, wir gehen hinauf gen Jerusalem, und des Menschen Sohn wird überantwortet werden den Hohenpriestern und Schriftgelehrten; und sie werden ihn verdammen zum Tode und überantworten den Heiden.
	 
	вот, мы восходим в Иерусалим, и Сын Человеческий предан будет первосвященникам и книжникам, и осудят Его на смерть, и предадут Его язычникам,

	34  
	Die werden ihn verspotten und geißeln und verspeien und töten; und am dritten Tag wird er auferstehen.
	 
	и поругаются над Ним, и будут бить Его, и оплюют Его, и убьют Его; и в третий день воскреснет.

	35  
	Da gingen zu ihm Jakobus und Johannes, die Söhne des Zebedäus, und sprachen: Meister, wir wollen, daß du uns tuest, was wir dich bitten werden.
	 
	[Тогда] подошли к Нему сыновья Зеведеевы Иаков и Иоанн и сказали: Учитель! мы желаем, чтобы Ты сделал нам, о чем попросим.

	36  
	Er sprach zu ihnen: Was wollt ihr, daß ich euch tue?
	 
	Он сказал им: что хотите, чтобы Я сделал вам?

	37  
	Sie sprachen zu ihm: Gib uns, daß wir sitzen einer zu deiner Rechten und einer zu deiner Linken in deiner Herrlichkeit.
	 
	Они сказали Ему: дай нам сесть у Тебя, одному по правую сторону, а другому по левую в славе Твоей.

	38  
	Jesus aber sprach zu ihnen: Ihr wisset nicht, was ihr bittet. Könnt ihr den Kelch trinken, den ich trinke, und euch taufen lassen mit der Taufe, mit der ich getauft werde?
	 
	Но Иисус сказал им: не знаете, чего просите. Можете ли пить чашу, которую Я пью, и креститься крещением, которым Я крещусь?

	39  
	Sie sprachen zu ihm: Ja, wir können es wohl. Jesus aber sprach zu ihnen: Ihr werdet zwar den Kelch trinken, den ich trinke, und getauft werden mit der Taufe, mit der ich getauft werde;
	 
	Они отвечали: можем. Иисус же сказал им: чашу, которую Я пью, будете пить, и крещением, которым Я крещусь, будете креститься;

	40  
	zu sitzen aber zu meiner Rechten und zu meiner Linken stehet mir nicht zu, euch zu geben, sondern welchen es bereitet ist.
	 
	а дать сесть у Меня по правую сторону и по левую--не от Меня [зависит], но кому уготовано.

	41  
	Und da das die Zehn hörten, wurden sie unwillig über Jakobus und Johannes.
	 
	И, услышав, десять начали негодовать на Иакова и Иоанна.

	42  
	Aber Jesus rief sie zu sich und sprach zu ihnen: Ihr wisset, daß die weltlichen Fürsten herrschen und die Mächtigen unter ihnen haben Gewalt.
	 
	Иисус же, подозвав их, сказал им: вы знаете, что почитающиеся князьями народов господствуют над ними, и вельможи их властвуют ими.

	43  
	Aber also soll es unter euch nicht sein. Sondern welcher will groß werden unter euch, der soll euer Diener sein;
	 
	Но между вами да не будет так: а кто хочет быть большим между вами, да будем вам слугою;

	44  
	und welcher unter euch will der Vornehmste werden, der soll aller Knecht sein.
	 
	и кто хочет быть первым между вами, да будет всем рабом.

	45  
	Denn auch des Menschen Sohn ist nicht gekommen, daß er sich dienen lasse, sondern daß er diene und gebe sein Leben zur Bezahlung für viele.
	 
	Ибо и Сын Человеческий не для того пришел, чтобы Ему служили, но чтобы послужить и отдать душу Свою для искупления многих.

	46  
	Und sie kamen gen Jericho. Und da er aus Jericho ging, er und seine Jünger und ein großes Volk, da saß ein Blinder, Bartimäus, des Timäus Sohn, am Wege und bettelte.
	 
	Приходят в Иерихон. И когда выходил Он из Иерихона с учениками Своими и множеством народа, Вартимей, сын Тимеев, слепой сидел у дороги, прося [милостыни].

	47  
	Und da er hörte, daß es Jesus von Nazareth war, fing er an, zu schreien und zu sagen: Jesu, du Sohn Davids, erbarme dich mein!
	 
	Услышав, что это Иисус Назорей, он начал кричать и говорить: Иисус, Сын Давидов! помилуй меня.

	48  
	Und viele bedrohten ihn, er sollte stillschweigen. Er aber schrie viel mehr: Du Sohn Davids, erbarme dich mein!
	 
	Многие заставляли его молчать; но он еще более стал кричать: Сын Давидов! помилуй меня.

	49  
	Und Jesus stand still und ließ ihn rufen. Und sie riefen den Blinden und sprachen zu ihm: Sei getrost! stehe auf, er ruft dich!
	 
	Иисус остановился и велел его позвать. Зовут слепого и говорят ему: не бойся, вставай, зовет тебя.

	50  
	Und er warf sein Kleid von sich, stand auf und kam zu Jesu.
	 
	Он сбросил с себя верхнюю одежду, встал и пришел к Иисусу.

	51  
	Und Jesus antwortete und sprach zu ihm: Was willst du, daß ich dir tun soll? Der Blinde sprach zu ihm: Rabbuni, daß ich sehend werde.
	 
	Отвечая ему, Иисус спросил: чего ты хочешь от Меня? Слепой сказал Ему: Учитель! чтобы мне прозреть.

	52  
	Jesus aber sprach zu ihm: Gehe hin; dein Glaube hat dir geholfen. Und alsbald ward er sehend und folgte ihm nach auf dem Wege.
	 
	Иисус сказал ему: иди, вера твоя спасла тебя. И он тотчас прозрел и пошел за Иисусом по дороге.

	Mark 11

	1  
	Und da sie nahe an Jerusalem kamen, gen Bethphage und Bethanien an den Ölberg, sandte er seiner Jünger zwei
	 
	Когда приблизились к Иерусалиму, к Виффагии и Вифании, к горе Елеонской, [Иисус] посылает двух из учеников Своих

	2  
	und sprach zu ihnen: Gehet hin in den Flecken, der vor euch liegt; und alsbald, wenn ihr hineinkommt, werdet ihr finden ein Füllen angebunden, auf welchem nie ein Mensch gesessen hat; löset es ab und führet es her!
	 
	и говорит им: пойдите в селение, которое прямо перед вами; входя в него, тотчас найдете привязанного молодого осла, на которого никто из людей не садился; отвязав его, приведите.

	3  
	Und so jemand zu euch sagen wird: Warum tut ihr das? so sprechet: Der HERR bedarf sein; so wird er's alsbald hersenden.
	 
	И если кто скажет вам: что вы это делаете? --отвечайте, что он надобен Господу; и тотчас пошлет его сюда.

	4  
	Sie gingen hin und fanden das Füllen gebunden an die Tür, außen auf der Wegscheide, und lösten es ab.
	 
	Они пошли, и нашли молодого осла, привязанного у ворот на улице, и отвязали его.

	5  
	Und etliche, die dastanden, sprachen zu ihnen: Was macht ihr, daß ihr das Füllen ablöset?
	 
	И некоторые из стоявших там говорили им: что делаете? [зачем] отвязываете осленка?

	6  
	Sie sagten aber zu ihnen, wie ihnen Jesus geboten hatte, und die ließen's zu.
	 
	Они отвечали им, как повелел Иисус; и те отпустили их.

	7  
	Und sie führten das Füllen zu Jesu und legten ihre Kleider darauf, und er setzte sich darauf.
	 
	И привели осленка к Иисусу, и возложили на него одежды свои; [Иисус] сел на него.

	8  
	Viele aber breiteten ihre Kleider auf den Weg; etliche hieben Maien von den Bäumen und streuten sie auf den Weg.
	 
	Многие же постилали одежды свои по дороге; а другие резали ветви с дерев и постилали по дороге.

	9  
	Und die vorne vorgingen und die hernach folgten, schrieen und sprachen: Hosianna! Gelobt sei, der da kommt im Namen des HERRN!
	 
	И предшествовавшие и сопровождавшие восклицали: осанна! благословен Грядущий во имя Господне!

	10  
	Gelobt sei das Reich unsers Vaters David, das da kommt in dem Namen des HERRN! Hosianna in der Höhe!
	 
	благословенно грядущее во имя Господа царство отца нашего Давида! осанна в вышних!

	11  
	Und der HERR ging ein zu Jerusalem und in den Tempel, und er besah alles; und am Abend ging er hinaus gen Bethanien mit den Zwölfen.
	 
	И вошел Иисус в Иерусалим и в храм; и, осмотрев всё, как время уже было позднее, вышел в Вифанию с двенадцатью.

	12  
	Und des anderen Tages, da sie von Bethanien gingen, hungerte ihn.
	 
	На другой день, когда они вышли из Вифании, Он взалкал;

	13  
	Und er sah einen Feigenbaum von ferne, der Blätter hatte; da trat er hinzu, ob er etwas darauf fände, und da er hinzukam, fand er nichts denn nur Blätter, denn es war noch nicht Zeit, daß Feigen sein sollten.
	 
	и, увидев издалека смоковницу, покрытую листьями, пошел, не найдет ли чего на ней; но, придя к ней, ничего не нашел, кроме листьев, ибо еще не время было [собирания] смокв.

	14  
	Und Jesus antwortete und sprach zu ihm: Nun esse von dir niemand ewiglich! Und seine Jünger hörten das.
	 
	И сказал ей Иисус: отныне да не вкушает никто от тебя плода вовек! И слышали то ученики Его.

	15  
	Und sie kamen gen Jerusalem. Und Jesus ging in den Tempel, fing an und trieb aus die Verkäufer und Käufer in dem Tempel; und die Tische der Wechsler und die Stühle der Taubenkrämer stieß er um,
	 
	Пришли в Иерусалим. Иисус, войдя в храм, начал выгонять продающих и покупающих в храме; и столы меновщиков и скамьи продающих голубей опрокинул;

	16  
	und ließ nicht zu, das jemand etwas durch den Tempel trüge.
	 
	и не позволял, чтобы кто пронес через храм какую-либо вещь.

	17  
	Und er lehrte und sprach zu ihnen: Steht nicht geschrieben: "Mein Haus soll heißen ein Bethaus allen Völkern"? Ihr aber habt eine Mördergrube daraus gemacht.
	 
	И учил их, говоря: не написано ли: дом Мой домом молитвы наречется для всех народов? а вы сделали его вертепом разбойников.

	18  
	Und es kam vor die Schriftgelehrten und Hohenpriester; und sie trachteten, wie sie ihn umbrächten. Sie fürchteten sich aber vor ihm; denn alles Volk verwunderte sich über seine Lehre.
	 
	Услышали [это] книжники и первосвященники, и искали, как бы погубить Его, ибо боялись Его, потому что весь народ удивлялся учению Его.

	19  
	Und des Abends ging er hinaus vor die Stadt.
	 
	Когда же стало поздно, Он вышел вон из города.

	20  
	Und am Morgen gingen sie vorüber und sahen den Feigenbaum, daß er verdorrt war bis auf die Wurzel.
	 
	Поутру, проходя мимо, увидели, что смоковница засохла до корня.

	21  
	Und Petrus gedachte daran und sprach zu ihm: Rabbi, siehe, der Feigenbaum, den du verflucht hast, ist verdorrt.
	 
	И, вспомнив, Петр говорит Ему: Равви! посмотри, смоковница, которую Ты проклял, засохла.

	22  
	Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Habt Glauben an Gott.
	 
	Иисус, отвечая, говорит им:

	23  
	Wahrlich, ich sage euch: Wer zu diesem Berge spräche: Hebe dich und wirf dich ins Meer! und zweifelte nicht in seinem Herzen, sondern glaubte, daß es geschehen würde, was er sagt, so wird's ihm geschehen, was er sagt.
	 
	имейте веру Божию, ибо истинно говорю вам, если кто скажет горе сей: поднимись и ввергнись в море, и не усомнится в сердце своем, но поверит, что сбудется по словам его, --будет ему, что ни скажет.

	24  
	Darum sage ich euch: Alles, was ihr bittet in eurem Gebet, glaubet nur, daß ihr's empfangen werdet, so wird's euch werden.
	 
	Потому говорю вам: всё, чего ни будете просить в молитве, верьте, что получите, --и будет вам.

	25  
	Und wenn ihr stehet und betet, so vergebet, wo ihr etwas wider jemand habt, auf daß auch euer Vater im Himmel euch vergebe eure Fehler.
	 
	И когда стоите на молитве, прощайте, если что имеете на кого, дабы и Отец ваш Небесный простил вам согрешения ваши.

	26  
	Wenn ihr aber nicht vergeben werdet, so wird euch euer Vater, der im Himmel ist, eure Fehler nicht vergeben.
	 
	Если же не прощаете, то и Отец ваш Небесный не простит вам согрешений ваших.

	27  
	Und sie kamen abermals gen Jerusalem. Und da er im Tempel wandelte, kamen zu ihm die Hohenpriester und Schriftgelehrten und die Ältesten
	 
	Пришли опять в Иерусалим. И когда Он ходил в храме, подошли к Нему первосвященники и книжники, и старейшины

	28  
	und sprachen zu ihm: Aus was für Macht tust du das? und wer hat dir die Macht gegeben, daß du solches tust?
	 
	и говорили Ему: какою властью Ты это делаешь? и кто Тебе дал власть делать это?

	29  
	Jesus aber antwortete und sprach zu ihnen: Ich will euch auch ein Wort fragen; antwortet mir, so will ich euch sagen, aus was für Macht ich das tue.
	 
	Иисус сказал им в ответ: спрошу и Я вас об одном, отвечайте Мне; [тогда] и Я скажу вам, какою властью это делаю.

	30  
	Die Taufe des Johannes, war sie vom Himmel oder von den Menschen? Antwortet mir!
	 
	Крещение Иоанново с небес было, или от человеков? отвечайте Мне.

	31  
	Und sie gedachten bei sich selbst und sprachen: Sagen wir sie war vom Himmel, so wird er sagen: Warum habt ihr denn ihm nicht geglaubt?
	 
	Они рассуждали между собою: если скажем: с небес, --то Он скажет: почему же вы не поверили ему?

	32  
	Sagen wir aber, sie war von Menschen, so fürchten wir uns vor dem Volk. Denn sie hielten alle, daß Johannes ein rechter Prophet wäre.
	 
	а сказать: от человеков--боялись народа, потому что все полагали, что Иоанн точно был пророк.

	33  
	Und sie antworteten und sprachen zu Jesu: Wir wissen's nicht. Und Jesus antwortete und sprach zu ihnen: So sage ich euch auch nicht, aus was für Macht ich solches tue.
	 
	И сказали в ответ Иисусу: не знаем. Тогда Иисус сказал им в ответ: и Я не скажу вам, какою властью это делаю.

	Mark 12

	1  
	Und er fing an, zu ihnen durch Gleichnisse zu reden: Ein Mensch pflanzte einen Weinberg und führte einen Zaun darum und grub eine Kelter und baute einen Turm und tat ihn aus den Weingärtnern und zog über Land.
	 
	И начал говорить им притчами: некоторый человек насадил виноградник и обнес оградою, и выкопал точило, и построил башню, и, отдав его виноградарям, отлучился.

	2  
	Und sandte einen Knecht, da die Zeit kam, zu den Weingärtnern, daß er von den Weingärtnern nähme von der Frucht des Weinbergs.
	 
	И послал в свое время к виноградарям слугу--принять от виноградарей плодов из виноградника.

	3  
	Sie nahmen ihn aber und stäupten ihn, und ließen ihn leer von sich.
	 
	Они же, схватив его, били, и отослали ни с чем.

	4  
	Abermals sandte er ihnen einen anderen Knecht; dem zerwarfen sie den Kopf mit Steinen und ließen ihn geschmäht von sich.
	 
	Опять послал к ним другого слугу; и тому камнями разбили голову и отпустили его с бесчестьем.

	5  
	Abermals sandte er einen andern: den töteten sie. Und viele andere, etliche stäupten sie, etliche töteten sie.
	 
	И опять иного послал: и того убили; и многих других то били, то убивали.

	6  
	Da hatte er noch einen einzigen Sohn, der war ihm lieb; den sandte er zum letzten auch zu ihnen und sprach: Sie werden sich vor meinem Sohn scheuen.
	 
	Имея же еще одного сына, любезного ему, напоследок послал и его к ним, говоря: постыдятся сына моего.

	7  
	Aber die Weingärtner sprachen untereinander: Dies ist der Erbe; kommt, laßt uns ihn töten, so wird das Erbe unser sein!
	 
	Но виноградари сказали друг другу: это наследник; пойдем, убьем его, и наследство будет наше.

	8  
	Und sie nahmen ihn und töteten ihn und warfen ihn hinaus vor den Weinberg.
	 
	И, схватив его, убили и выбросили вон из виноградника.

	9  
	Was wird nun der Herr des Weinbergs tun? Er wird kommen und die Weingärtner umbringen und den Weinberg andern geben.
	 
	Что же сделает хозяин виноградника? --Придет и предаст смерти виноградарей, и отдаст виноградник другим.

	10  
	Habt ihr auch nicht gelesen diese Schrift: "Der Stein, den die Bauleute verworfen haben, der ist zum Eckstein geworden.
	 
	Неужели вы не читали сего в Писании: камень, который отвергли строители, тот самый сделался главою угла;

	11  
	Von dem HERRN ist das geschehen, und es ist wunderbarlich vor unseren Augen"?
	 
	это от Господа, и есть дивно в очах наших.

	12  
	Und sie trachteten darnach, wie sie ihn griffen, und fürchteten sich doch vor dem Volk; denn sie verstanden, daß er auf sie dies Gleichnis geredet hatte. Und sie ließen ihn und gingen davon.
	 
	И старались схватить Его, но побоялись народа, ибо поняли, что о них сказал притчу; и, оставив Его, отошли.

	13  
	Und sie sandten zu ihm etliche von den Pharisäern und des Herodes Dienern, daß sie ihn fingen in Worten.
	 
	И посылают к Нему некоторых из фарисеев и иродиан, чтобы уловить Его в слове.

	14  
	Und sie kamen und sprachen zu ihm: Meister, wir wissen, daß du wahrhaftig bist und fragst nach niemand; denn du achtest nicht das Ansehen der Menschen, sondern du lehrst den Weg Gottes recht. Ist's recht, daß man dem Kaiser Zins gebe, oder nicht? Sollen wir ihn geben oder nicht geben?
	 
	Они же, придя, говорят Ему: Учитель! мы знаем, что Ты справедлив и не заботишься об угождении кому-либо, ибо не смотришь ни на какое лице, но истинно пути Божию учишь. Позволительно ли давать подать кесарю или нет? давать ли нам или не давать?

	15  
	Er aber merkte ihre Heuchelei und sprach zu ihnen: Was versucht ihr mich? Bringet mir einen Groschen, daß ich ihn sehe.
	 
	Но Он, зная их лицемерие, сказал им: что искушаете Меня? принесите Мне динарий, чтобы Мне видеть его.

	16  
	Und sie brachten ihm. Da sprach er: Wes ist das Bild und die Überschrift? Sie sprachen zu ihm: Des Kaisers!
	 
	Они принесли. Тогда говорит им: чье это изображение и надпись? Они сказали Ему: кесаревы.

	17  
	Da antwortete Jesus und sprach zu ihnen: So gebet dem Kaiser, was des Kaisers ist, und Gott, was Gottes ist! Und sie verwunderten sich über ihn.
	 
	Иисус сказал им в ответ: отдавайте кесарево кесарю, а Божие Богу. И дивились Ему.

	18  
	Da traten die Sadduzäer zu ihm, die da halten, es sei keine Auferstehung; die fragten ihn und sprachen:
	 
	Потом пришли к Нему саддукеи, которые говорят, что нет воскресения, и спросили Его, говоря:

	19  
	Meister, Mose hat uns geschrieben: Wenn jemands Bruder stirbt und hinterläßt ein Weib, und hinterläßt keine Kinder, so soll sein Bruder sein Weib nehmen und seinem Bruder Samen erwecken.
	 
	Учитель! Моисей написал нам: если у кого умрет брат и оставит жену, а детей не оставит, то брат его пусть возьмет жену его и восстановит семя брату своему.

	20  
	Nun sind sieben Brüder gewesen. Der erste nahm ein Weib; der starb und hinterließ keinen Samen.
	 
	Было семь братьев: первый взял жену и, умирая, не оставил детей.

	21  
	Und der andere nahm sie und starb und hinterließ auch nicht Samen. Der Dritte desgleichen.
	 
	Взял ее второй и умер, и он не оставил детей; также и третий.

	22  
	Und es nahmen sie alle sieben und hinterließen nicht Samen. Zuletzt nach allen starb das Weib auch.
	 
	Брали ее [за себя] семеро и не оставили детей. После всех умерла и жена.

	23  
	Nun in der Auferstehung, wenn sie auferstehen, wes Weib wird sie sein unter ihnen? Denn sieben haben sie zum Weibe gehabt.
	 
	Итак, в воскресении, когда воскреснут, которого из них будет она женою? Ибо семеро имели ее женою?

	24  
	Da antwortete Jesus und sprach zu ihnen: Ist's nicht also? Ihr irrt darum, daß ihr nichts wisset von der Schrift noch von der Kraft Gottes.
	 
	Иисус сказал им в ответ: этим ли приводитесь вы в заблуждение, не зная Писаний, ни силы Божией?

	25  
	Wenn sie von den Toten auferstehen werden, so werden sie nicht freien noch sich freien lassen, sondern sie sind wie die Engel im Himmel.
	 
	Ибо, когда из мертвых воскреснут, [тогда] не будут ни жениться, ни замуж выходить, но будут, как Ангелы на небесах.

	26  
	Aber von den Toten, daß sie auferstehen werden, habt ihr nicht gelesen im Buch Mose's bei dem Busch, wie Gott zu ihm sagte und sprach: "Ich bin der Gott Abrahams und der Gott Isaaks und der Gott Jakobs"?
	 
	А о мертвых, что они воскреснут, разве не читали вы в книге Моисея, как Бог при купине сказал ему: Я Бог Авраама, и Бог Исаака, и Бог Иакова?

	27  
	Gott aber ist nicht der Toten, sondern der Lebendigen Gott. Darum irrt ihr sehr.
	 
	[Бог] не есть Бог мертвых, но Бог живых. Итак, вы весьма заблуждаетесь.

	28  
	Und es trat zu ihm der Schriftgelehrten einer, der ihnen zugehört hatte, wie sie sich miteinander befragten, und sah, daß er ihnen fein geantwortet hatte, und fragte ihn: Welches ist das vornehmste Gebot vor allen?
	 
	Один из книжников, слыша их прения и видя, что [Иисус] хорошо им отвечал, подошел и спросил Его: какая первая из всех заповедей?

	29  
	Jesus aber antwortete ihm: Das vornehmste Gebot vor allen Geboten ist das: "Höre Israel, der HERR, unser Gott, ist ein einiger Gott;
	 
	Иисус отвечал ему: первая из всех заповедей: слушай, Израиль! Господь Бог наш есть Господь единый;

	30  
	und du sollst Gott, deinen HERRN, lieben von ganzem Herzen, von ganzer Seele, von ganzem Gemüte und von allen deinen Kräften." Das ist das vornehmste Gebot.
	 
	и возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим, и всею душею твоею, и всем разумением твоим, и всею крепостию твоею, --вот первая заповедь!

	31  
	Und das andere ist ihm gleich: "Du sollst deinen Nächsten lieben wie dich selbst." Es ist kein anderes Gebot größer denn diese.
	 
	Вторая подобная ей: возлюби ближнего твоего, как самого себя. Иной большей сих заповеди нет.

	32  
	Und der Schriftgelehrte sprach zu ihm: Meister, du hast wahrlich recht geredet; denn es ist ein Gott und ist kein anderer außer ihm.
	 
	Книжник сказал Ему: хорошо, Учитель! истину сказал Ты, что один есть Бог и нет иного, кроме Его;

	33  
	Und ihn lieben von ganzem Herzen, von ganzem Gemüte, von ganzer Seele, und von allen Kräften, und lieben seinen Nächsten wie sich selbst, das ist mehr denn Brandopfer und alle Opfer.
	 
	и любить Его всем сердцем и всем умом, и всею душею, и всею крепостью, и любить ближнего, как самого себя, есть больше всех всесожжений и жертв.

	34  
	Da Jesus aber sah, daß er vernünftig antwortete, sprach er zu ihm: "Du bist nicht ferne von dem Reich Gottes." Und es wagte ihn niemand weiter zu fragen.
	 
	Иисус, видя, что он разумно отвечал, сказал ему: недалеко ты от Царствия Божия. После того никто уже не смел спрашивать Его.

	35  
	Und Jesus antwortete und sprach, da er lehrte im Tempel: Wie sagen die Schriftgelehrten, Christus sei Davids Sohn?
	 
	Продолжая учить в храме, Иисус говорил: как говорят книжники, что Христос есть Сын Давидов?

	36  
	Er aber, David, spricht durch den heiligen Geist: "Der HERR hat gesagt zu meinem Herrn: Setze dich zu meiner Rechten, bis daß ich lege deine Feinde zum Schemel deiner Füße."
	 
	Ибо сам Давид сказал Духом Святым: сказал Господь Господу моему: седи одесную Меня, доколе положу врагов Твоих в подножие ног Твоих.

	37  
	Da heißt ihn ja David seinen Herrn; woher ist er denn sein Sohn? Und viel Volks hörte ihn gern.
	 
	Итак, сам Давид называет Его Господом: как же Он Сын ему? И множество народа слушало Его с услаждением.

	38  
	Und er lehrte sie und sprach zu ihnen: Sehet euch vor vor den Schriftgelehrten, die in langen Kleidern gehen und lassen sich gern auf dem Markte grüßen
	 
	И говорил им в учении Своем: остерегайтесь книжников, любящих ходить в длинных одеждах и [принимать] приветствия в народных собраниях,

	39  
	und sitzen gern obenan in den Schulen und über Tisch beim Gastmahl;
	 
	сидеть впереди в синагогах и возлежать на первом [месте] на пиршествах, --

	40  
	sie fressen der Witwen Häuser und wenden langes Gebet vor. Diese werden desto mehr Verdammnis empfangen.
	 
	сии, поядающие домы вдов и напоказ долго молящиеся, примут тягчайшее осуждение.

	41  
	Und Jesus setzte sich gegen den Gotteskasten und schaute, wie das Volk Geld einlegte in den Gotteskasten; und viele Reiche legten viel ein.
	 
	И сел Иисус против сокровищницы и смотрел, как народ кладет деньги в сокровищницу. Многие богатые клали много.

	42  
	Und es kam eine arme Witwe und legte zwei Scherflein ein; die machen einen Heller.
	 
	Придя же, одна бедная вдова положила две лепты, что составляет кодрант.

	43  
	Und er rief seine Jünger zu sich und sprach zu ihnen: Diese arme Witwe hat mehr in den Gotteskasten gelegt denn alle, die eingelegt haben.
	 
	Подозвав учеников Своих, [Иисус] сказал им: истинно говорю вам, что эта бедная вдова положила больше всех, клавших в сокровищницу,

	44  
	Denn sie haben alle von ihrem Überfluß eingelegt; diese aber hat von ihrer Armut alles, was sie hatte, ihre ganze Nahrung, eingelegt.
	 
	ибо все клали от избытка своего, а она от скудости своей положила всё, что имела, всё пропитание свое.

	Mark 13

	1  
	Und da er aus dem Tempel ging, sprach zu ihm seiner Jünger einer: Meister, siehe, welche Steine und welch ein Bau ist das!
	 
	И когда выходил Он из храма, говорит Ему один из учеников его: Учитель! посмотри, какие камни и какие здания!

	2  
	Und Jesus antwortete und sprach zu ihm: Siehst du wohl allen diesen großen Bau? Nicht ein Stein wird auf dem anderen bleiben, der nicht zerbrochen werde.
	 
	Иисус сказал ему в ответ: видишь сии великие здания? всё это будет разрушено, так что не останется здесь камня на камне.

	3  
	Und da er auf dem Ölberge saß gegenüber dem Tempel, fragten ihn Petrus, Jakobus und Johannes und Andreas besonders:
	 
	И когда Он сидел на горе Елеонской против храма, спрашивали Его наедине Петр, и Иаков, и Иоанн, и Андрей:

	4  
	Sage uns, wann wird das alles geschehen? Und was wird das Zeichen sein, wann das alles soll vollendet werden?
	 
	скажи нам, когда это будет, и какой признак, когда всё сие должно совершиться?

	5  
	Jesus antwortete ihnen und fing an, zu sagen: Sehet zu das euch nicht jemand verführe!
	 
	Отвечая им, Иисус начал говорить: берегитесь, чтобы кто не прельстил вас,

	6  
	Denn es werden viele kommen unter meinem Namen und sagen: "Ich bin Christus!" und werden viele verführen.
	 
	ибо многие придут под именем Моим и будут говорить, что это Я; и многих прельстят.

	7  
	Wenn ihr aber hören werdet von Kriegen und Kriegsgeschrei, so fürchtet euch nicht. Denn es muß also geschehen; aber das Ende ist noch nicht da.
	 
	Когда же услышите о войнах и о военных слухах, не ужасайтесь: ибо надлежит [сему] быть, --но [это] еще не конец.

	8  
	Es wird sich ein Volk wider das andere empören und ein Königreich wider das andere, und werden Erdbeben geschehen hin und wieder, und wird teure Zeit und Schrecken sein. Das ist der Not Anfang.
	 
	Ибо восстанет народ на народ и царство на царство; и будут землетрясения по местам, и будут глады и смятения. Это--начало болезней.

	9  
	Ihr aber, sehet euch vor! Denn sie werden euch überantworten vor die Rathäuser und Schulen; und ihr müßt gestäupt werden, und vor Fürsten und Könige geführt werden um meinetwillen, zu einem Zeugnis über sie.
	 
	Но вы смотрите за собою, ибо вас будут предавать в судилища и бить в синагогах, и перед правителями и царями поставят вас за Меня, для свидетельства перед ними.

	10  
	Und das Evangelium muß zuvor verkündigt werden unter alle Völker.
	 
	И во всех народах прежде должно быть проповедано Евангелие.

	11  
	Wenn sie euch nun führen und überantworten werden, so sorget nicht, was ihr reden sollt, und bedenket auch nicht zuvor; sondern was euch zu der Stunde gegeben wird, das redet. Denn ihr seid's nicht, die da reden, sondern der Heilige Geist.
	 
	Когда же поведут предавать вас, не заботьтесь наперед, что вам говорить, и не обдумывайте; но что дано будет вам в тот час, то и говорите, ибо не вы будете говорить, но Дух Святый.

	12  
	Es wird aber überantworten ein Bruder den andern zum Tode und der Vater den Sohn, und die Kinder werden sich empören gegen die Eltern und werden sie helfen töten.
	 
	Предаст же брат брата на смерть, и отец--детей; и восстанут дети на родителей и умертвят их.

	13  
	Und ihr werdet gehaßt sein von jedermann um meines Namens willen. Wer aber beharrt bis an das Ende, der wird selig.
	 
	И будете ненавидимы всеми за имя Мое; претерпевший же до конца спасется.

	14  
	Wenn ihr aber sehen werdet den Greuel der Verwüstung (von dem der Prophet Daniel gesagt hat), daß er steht, wo er nicht soll (wer es liest, der merke darauf!), alsdann, wer in Judäa ist, der fliehe auf die Berge;
	 
	Когда же увидите мерзость запустения, реченную пророком Даниилом, стоящую, где не должно, --читающий да разумеет, --тогда находящиеся в Иудее да бегут в горы;

	15  
	und wer auf dem Dache ist, der steige nicht hernieder ins Haus und komme nicht hinein, etwas zu holen aus seinem Hause;
	 
	а кто на кровле, тот не сходи в дом и не входи взять что-- нибудь из дома своего;

	16  
	und wer auf dem Felde ist, der wende sich nicht um, seine Kleider zu holen.
	 
	и кто на поле, не обращайся назад взять одежду свою.

	17  
	Weh aber den Schwangeren und Säugerinnen zu der Zeit!
	 
	Горе беременным и питающим сосцами в те дни.

	18  
	Bittet aber, daß eure Flucht nicht geschehe im Winter.
	 
	Молитесь, чтобы не случилось бегство ваше зимою.

	19  
	Denn in diesen Tagen werden solche Trübsale sein, wie sie nie gewesen sind bisher, vom Anfang der Kreatur, die Gott geschaffen hat, und wie auch nicht werden wird.
	 
	Ибо в те дни будет такая скорбь, какой не было от начала творения, которое сотворил Бог, даже доныне, и не будет.

	20  
	Und so der HERR diese Tage nicht verkürzt hätte, würde kein Mensch selig: aber um der Auserwählten willen, die er auserwählt hat, hat er auch diese Tage verkürzt.
	 
	И если бы Господь не сократил тех дней, то не спаслась бы никакая плоть; но ради избранных, которых Он избрал, сократил те дни.

	21  
	Wenn nun jemand zu der Zeit wird zu euch sagen: Siehe, hier ist Christus! siehe, da ist er! so glaubet nicht.
	 
	Тогда, если кто вам скажет: вот, здесь Христос, или: вот, там, --не верьте.

	22  
	Denn es werden sich erheben falsche Christi und falsche Propheten, die Zeichen und Wunder tun, daß sie auch die Auserwählten verführen, so es möglich wäre.
	 
	Ибо восстанут лжехристы и лжепророки и дадут знамения и чудеса, чтобы прельстить, если возможно, и избранных.

	23  
	Ihr aber sehet euch vor! Siehe, ich habe es euch alles zuvor gesagt.
	 
	Вы же берегитесь. Вот, Я наперед сказал вам всё.

	24  
	Aber zu der Zeit, nach dieser Trübsal, werden Sonne und Mond ihren Schein verlieren,
	 
	Но в те дни, после скорби той, солнце померкнет, и луна не даст света своего,

	25  
	und die Sterne werden vom Himmel fallen, und die Kräfte der Himmel werden sich bewegen.
	 
	и звезды спадут с неба, и силы небесные поколеблются.

	26  
	Und dann werden sie sehen des Menschen Sohn kommen in den Wolken mit großer Kraft und Herrlichkeit.
	 
	Тогда увидят Сына Человеческого, грядущего на облаках с силою многою и славою.

	27  
	Und dann wird er seine Engel senden und wird versammeln seine Auserwählten von den vier Winden, von dem Ende der Erde bis zum Ende des Himmels.
	 
	И тогда Он пошлет Ангелов Своих и соберет избранных Своих от четырех ветров, от края земли до края неба.

	28  
	An dem Feigenbaum lernet ein Gleichnis: wenn jetzt seine Zweige saftig werden und Blätter gewinnen, so wißt ihr, daß der Sommer nahe ist.
	 
	От смоковницы возьмите подобие: когда ветви ее становятся уже мягки и пускают листья, то знаете, что близко лето.

	29  
	Also auch, wenn ihr sehet, daß solches geschieht, so wisset, daß es nahe vor der Tür ist.
	 
	Так и когда вы увидите то сбывающимся, знайте, что близко, при дверях.

	30  
	Wahrlich, ich sage euch: Dies Geschlecht wird nicht vergehen, bis daß dies alles geschehe.
	 
	Истинно говорю вам: не прейдет род сей, как всё это будет.


	31  
	Himmel und Erde werden vergehen; meine Worte aber werden nicht vergehen.
	 
	Небо и земля прейдут, но слова Мои не прейдут.

	32  
	Von dem Tage aber und der Stunde weiß niemand, auch die Engel im Himmel nicht, auch der Sohn nicht, sondern allein der Vater.
	 
	О дне же том, или часе, никто не знает, ни Ангелы небесные, ни Сын, но только Отец.

	33  
	Sehet zu, wachet und betet; denn ihr wisset nicht, wann es Zeit ist.
	 
	Смотрите, бодрствуйте, молитесь, ибо не знаете, когда наступит это время.

	34  
	Gleich als ein Mensch, der über Land zog und verließ sein Haus und gab seinem Knecht Macht, einem jeglichen sein Werk, und gebot dem Türhüter, er sollte wachen.
	 
	Подобно как бы кто, отходя в путь и оставляя дом свой, дал слугам своим власть и каждому свое дело, и приказал привратнику бодрствовать.

	35  
	So wachet nun (denn ihr wißt nicht, wann der Herr des Hauses kommt, ob er kommt am Abend oder zu Mitternacht oder um den Hahnenschrei oder des Morgens),
	 
	Итак бодрствуйте, ибо не знаете, когда придет хозяин дома: вечером, или в полночь, или в пение петухов, или поутру;

	36  
	auf daß er nicht schnell komme und finde euch schlafend.
	 
	чтобы, придя внезапно, не нашел вас спящими.

	37  
	Was ich aber euch sage, das sage ich allen: Wachet!
	 
	А что вам говорю, говорю всем: бодрствуйте.

	Mark 14

	1  
	Und nach zwei Tagen war Ostern und die Tage der süßen Brote. Und die Hohenpriester und Schriftgelehrten suchten, wie sie ihn mit List griffen und töteten.
	 
	Через два дня [надлежало] быть [празднику] Пасхи и опресноков. И искали первосвященники и книжники, как бы взять Его хитростью и убить;

	2  
	Sie sprachen aber: Ja nicht auf das Fest, daß nicht ein Aufruhr im Volk werde!
	 
	но говорили: [только] не в праздник, чтобы не произошло возмущения в народе.

	3  
	Und da er zu Bethanien war in Simons, des Aussätzigen, Hause und saß zu Tische, da kam ein Weib, die hatte ein Glas mit ungefälschtem und köstlichem Nardenwasser, und sie zerbrach das Glas und goß es auf sein Haupt.
	 
	И когда был Он в Вифании, в доме Симона прокаженного, и возлежал, --пришла женщина с алавастровым сосудом мира из нарда чистого, драгоценного и, разбив сосуд, возлила Ему на голову.

	4  
	Da waren etliche, die wurden unwillig und sprachen: Was soll doch diese Vergeudung?
	 
	Некоторые же вознегодовали и говорили между собою: к чему сия трата мира?

	5  
	Man könnte das Wasser um mehr denn dreihundert Groschen verkauft haben und es den Armen geben. Und murrten über sie.
	 
	Ибо можно было бы продать его более нежели за триста динариев и раздать нищим. И роптали на нее.

	6  
	Jesus aber sprach: Laßt sie mit Frieden! Was bekümmert ihr sie? Sie hat ein gutes Werk an mir getan.
	 
	Но Иисус сказал: оставьте ее; что ее смущаете? Она доброе дело сделала для Меня.

	7  
	Ihr habt allezeit Arme bei euch, und wenn ihr wollt, könnt ihr ihnen Gutes tun; mich aber habt ihr nicht allezeit.
	 
	Ибо нищих всегда имеете с собою и, когда захотите, можете им благотворить; а Меня не всегда имеете.

	8  
	Sie hat getan, was sie konnte; sie ist zuvorgekommen, meinen Leib zu salben zu meinem Begräbnis.
	 
	Она сделала, что могла: предварила помазать тело Мое к погребению.

	9  
	Wahrlich, ich sage euch: Wo dies Evangelium gepredigt wird in aller Welt, da wird man auch das sagen zu ihrem Gedächtnis, was sie jetzt getan hat.
	 
	Истинно говорю вам: где ни будет проповедано Евангелие сие в целом мире, сказано будет, в память ее, и о том, что она сделала.

	10  
	Und Judas Ischariot, einer von den Zwölfen, ging hin zu den Hohenpriestern, daß er ihn verriete.
	 
	И пошел Иуда Искариот, один из двенадцати, к первосвященникам, чтобы предать Его им.

	11  
	Da sie das hörten, wurden sie froh und verhießen, ihm Geld zu geben. Und er suchte, wie er ihn füglich verriete.
	 
	Они же, услышав, обрадовались, и обещали дать ему сребренники. И он искал, как бы в удобное время предать Его.


	12  
	Und am ersten Tage der süßen Brote, da man das Osterlamm opferte, sprachen seine Jünger zu ihm: Wo willst du, daß wir hingehen und bereiten, daß du das Osterlamm essest?
	 
	В первый день опресноков, когда заколали пасхального [агнца], говорят Ему ученики Его: где хочешь есть пасху? мы пойдем и приготовим.

	13  
	Und er sandte seiner Jünger zwei und sprach zu ihnen: Gehet hin in die Stadt, und es wird euch ein Mensch begegnen, der trägt einen Krug mit Wasser; folget ihm nach,
	 
	И посылает двух из учеников Своих и говорит им: пойдите в город; и встретится вам человек, несущий кувшин воды; последуйте за ним

	14  
	und wo er eingeht, da sprechet zu dem Hauswirt: Der Meister läßt dir sagen: Wo ist das Gasthaus, darin ich das Osterlamm esse mit meinen Jüngern?
	 
	и куда он войдет, скажите хозяину дома того: Учитель говорит: где комната, в которой бы Мне есть пасху с учениками Моими?

	15  
	Und er wird euch einen großen Saal zeigen, der mit Polstern versehen und bereit ist; daselbst richtet für uns zu.
	 
	И он покажет вам горницу большую, устланную, готовую: там приготовьте нам.

	16  
	Und die Jünger gingen aus und kamen in die Stadt und fanden's, wie er ihnen gesagt hatte, und bereiteten das Osterlamm.
	 
	И пошли ученики Его, и пришли в город, и нашли, как сказал им; и приготовили пасху.

	17  
	Am Abend aber kam er mit den Zwölfen.
	 
	Когда настал вечер, Он приходит с двенадцатью.

	18  
	Und als sie zu Tische saßen und aßen, sprach Jesus: Wahrlich, ich sage euch: Einer unter euch, der mit mir isset, wird mich verraten.
	 
	И, когда они возлежали и ели, Иисус сказал: истинно говорю вам, один из вас, ядущий со Мною, предаст Меня.

	19  
	Und sie wurden traurig und sagten zu ihm, einer nach dem anderen: Bin ich's? und der andere: Bin ich's?
	 
	Они опечалились и стали говорить Ему, один за другим: не я ли? и другой: не я ли?

	20  
	Er antwortete und sprach zu ihnen: Einer aus den Zwölfen, der mit mir in die Schüssel taucht.
	 
	Он же сказал им в ответ: один из двенадцати, обмакивающий со Мною в блюдо.

	21  
	Zwar des Menschen Sohn geht hin, wie von ihm geschrieben steht; weh aber dem Menschen, durch welchen des Menschen Sohn verraten wird. Es wäre demselben Menschen besser, daß er nie geboren wäre.
	 
	Впрочем Сын Человеческий идет, как писано о Нем; но горе тому человеку, которым Сын Человеческий предается: лучше было бы тому человеку не родиться.

	22  
	Und indem sie aßen, nahm Jesus das Brot, dankte und brach's und gab's ihnen und sprach: Nehmet, esset; das ist mein Leib.
	 
	И когда они ели, Иисус, взяв хлеб, благословил, преломил, дал им и сказал: приимите, ядите; сие есть Тело Мое.

	23  
	Und nahm den Kelch, dankte und gab ihnen den; und sie tranken alle daraus.
	 
	И, взяв чашу, благодарив, подал им: и пили из нее все.

	24  
	Und er sprach zu ihnen: Das ist mein Blut des neuen Testamentes, das für viele vergossen wird.
	 
	И сказал им: сие есть Кровь Моя Нового Завета, за многих изливаемая.

	25  
	Wahrlich, ich sage euch, daß ich hinfort nicht trinken werde vom Gewächs des Weinstocks bis auf den Tag, da ich's neu trinke in dem Reich Gottes.
	 
	Истинно говорю вам: Я уже не буду пить от плода виноградного до того дня, когда буду пить новое вино в Царствии Божием.

	26  
	Und da sie den Lobgesang gesprochen hatten, gingen sie hinaus an den Ölberg.
	 
	И, воспев, пошли на гору Елеонскую.

	27  
	Und Jesus sprach zu ihnen: Ihr werdet euch in dieser Nacht alle an mir ärgern; denn es steht geschrieben: "Ich werde den Hirten schlagen, und die Schafe werden sich zerstreuen."
	 
	И говорит им Иисус: все вы соблазнитесь о Мне в эту ночь; ибо написано: поражу пастыря, и рассеются овцы.

	28  
	Wenn ich aber auferstehe, will ich vor euch hingehen nach Galiläa.
	 
	По воскресении же Моем, Я предваряю вас в Галилее.

	29  
	Petrus aber sagte zu ihm: Und wenn sie sich alle ärgerten, so wollte doch ich mich nicht ärgern.
	 
	Петр сказал Ему: если и все соблазнятся, но не я.

	30  
	Und Jesus sprach zu ihm: Wahrlich, ich sage dir: Heute, in dieser Nacht, ehe denn der Hahn zweimal kräht, wirst du mich dreimal verleugnen.
	 
	И говорит ему Иисус: истинно говорю тебе, что ты ныне, в эту ночь, прежде нежели дважды пропоет петух, трижды отречешься от Меня.

	31  
	Er aber redete noch weiter: Ja, wenn ich mit dir auch sterben müßte, wollte ich dich doch nicht verleugnen. Desgleichen sagten sie alle.
	 
	Но он еще с большим усилием говорил: хотя бы мне надлежало и умереть с Тобою, не отрекусь от Тебя. То же и все говорили.

	32  
	Und sie kamen zu einem Hofe mit Namen Gethsemane. Und er sprach zu seinen Jüngern: Setzet euch hier, bis ich hingehe und bete.
	 
	Пришли в селение, называемое Гефсимания; и Он сказал ученикам Своим: посидите здесь, пока Я помолюсь.

	33  
	Und nahm Petrus und Jakobus und Johannes und fing an, zu zittern und zu zagen.
	 
	И взял с Собою Петра, Иакова и Иоанна; и начал ужасаться и тосковать.

	34  
	Und sprach zu ihnen: Meine Seele ist betrübt bis an den Tod; bleibet hier und wachet!
	 
	И сказал им: душа Моя скорбит смертельно; побудьте здесь и бодрствуйте.

	35  
	Und ging ein wenig weiter, fiel auf die Erde und betete, daß, wenn es möglich wäre, die Stunde vorüberginge,
	 
	И, отойдя немного, пал на землю и молился, чтобы, если возможно, миновал Его час сей;

	36  
	und sprach: Abba, mein Vater, es ist dir alles möglich; überhebe mich dieses Kelchs; doch nicht, was ich will, sondern was du willst!
	 
	и говорил: Авва Отче! всё возможно Тебе; пронеси чашу сию мимо Меня; но не чего Я хочу, а чего Ты.

	37  
	Und kam und fand sie schlafend und sprach zu Petrus: Simon, schläfst du? Vermochtest du nicht eine Stunde zu wachen?
	 
	Возвращается и находит их спящими, и говорит Петру: Симон! ты спишь? не мог ты бодрствовать один час?

	38  
	Wachet und betet, daß ihr nicht in Versuchung fallet! Der Geist ist willig; aber das Fleisch ist schwach.
	 
	Бодрствуйте и молитесь, чтобы не впасть в искушение: дух бодр, плоть же немощна.

	39  
	Und ging wieder hin und betete und sprach dieselben Worte.
	 
	И, опять отойдя, молился, сказав то же слово.

	40  
	Und kam wieder und fand sie abermals schlafend; denn ihre Augen waren voll Schlafs, und sie wußten nicht, was sie ihm antworteten.
	 
	И, возвратившись, опять нашел их спящими, ибо глаза у них отяжелели, и они не знали, что Ему отвечать.

	41  
	Und er kam zum drittenmal und sprach zu ihnen: Ach, wollt ihr nun schlafen und ruhen? Es ist genug; die Stunde ist gekommen. Siehe, des Menschen Sohn wird überantwortet in der Sünder Hände.
	 
	И приходит в третий раз и говорит им: вы всё еще спите и почиваете? Кончено, пришел час: вот, предается Сын Человеческий в руки грешников.

	42  
	Stehet auf, laßt uns gehen. Siehe, der mich verrät, ist nahe!
	 
	Встаньте, пойдем; вот, приблизился предающий Меня.

	43  
	Und alsbald, da er noch redete, kam herzu Judas, der Zwölf einer, und eine große Schar mit ihm, mit Schwertern und mit Stangen von den Hohenpriestern und Schriftgelehrten und Ältesten.
	 
	И тотчас, как Он еще говорил, приходит Иуда, один из двенадцати, и с ним множество народа с мечами и кольями, от первосвященников и книжников и старейшин.

	44  
	Und der Verräter hatte ihnen ein Zeichen gegeben und gesagt: Welchen ich küssen werde, der ist's; den greifet und führet ihn sicher.
	 
	Предающий же Его дал им знак, сказав: Кого я поцелую, Тот и есть, возьмите Его и ведите осторожно.

	45  
	Und da er kam, trat er alsbald zu ihm und sprach zu ihm: Rabbi, Rabbi! und küßte ihn.
	 
	И, придя, тотчас подошел к Нему и говорит: Равви! Равви! и поцеловал Его.

	46  
	Die aber legten ihre Hände an ihn und griffen ihn.
	 
	А они возложили на Него руки свои и взяли Его.

	47  
	Einer aber von denen, die dabeistanden, zog sein Schwert aus und schlug des Hohenpriesters Knecht und hieb ihm ein Ohr ab.
	 
	Один же из стоявших тут извлек меч, ударил раба первосвященникова и отсек ему ухо.

	48  
	Und Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Ihr seid ausgegangen wie zu einem Mörder mit Schwertern und Stangen, mich zu fangen.
	 
	Тогда Иисус сказал им: как будто на разбойника вышли вы с мечами и кольями, чтобы взять Меня.

	49  
	Ich bin täglich bei euch im Tempel gewesen und habe gelehrt, und ihr habt mich nicht gegriffen, aber auf daß die Schrift erfüllt werde.
	 
	Каждый день бывал Я с вами в храме и учил, и вы не брали Меня. Но да сбудутся Писания.

	50  
	Und die Jünger verließen ihn alle und flohen.
	 
	Тогда, оставив Его, все бежали.

	51  
	Und es war ein Jüngling, der folgte ihm nach, der war mit Leinwand bekleidet auf der bloßen Haut; und die Jünglinge griffen ihn.
	 
	Один юноша, завернувшись по нагому телу в покрывало, следовал за Ним; и воины схватили его.

	52  
	Er aber ließ die Leinwand fahren und floh bloß von ihnen.
	 
	Но он, оставив покрывало, нагой убежал от них.

	53  
	Und sie führten Jesus zu dem Hohenpriester, dahin zusammengekommen waren alle Hohenpriester und Ältesten und Schriftgelehrten.
	 
	И привели Иисуса к первосвященнику; и собрались к нему все первосвященники и старейшины и книжники.

	54  
	Petrus aber folgte ihm nach von ferne bis hinein in des Hohenpriesters Palast; und er war da und saß bei den Knechten und wärmte sich bei dem Licht.
	 
	Петр издали следовал за Ним, даже внутрь двора первосвященникова; и сидел со служителями, и грелся у огня.

	55  
	Aber die Hohenpriester und der ganze Rat suchten Zeugnis wider Jesum, auf daß sie ihn zum Tode brächten, und fanden nichts.
	 
	Первосвященники же и весь синедрион искали свидетельства на Иисуса, чтобы предать Его смерти; и не находили.

	56  
	Viele gaben falsch Zeugnis wider ihn; aber ihr Zeugnis stimmte nicht überein.
	 
	Ибо многие лжесвидетельствовали на Него, но свидетельства сии не были достаточны.

	57  
	Und etliche standen auf und gaben falsch Zeugnis wider ihn und sprachen:
	 
	И некоторые, встав, лжесвидетельствовали против Него и говорили:

	58  
	Wir haben gehört, daß er sagte: Ich will den Tempel, der mit Händen gemacht ist, abbrechen und in drei Tagen einen anderen bauen, der nicht mit Händen gemacht sei.
	 
	мы слышали, как Он говорил: Я разрушу храм сей рукотворенный, и через три дня воздвигну другой, нерукотворенный.

	59  
	Aber ihr Zeugnis stimmte noch nicht überein.
	 
	Но и такое свидетельство их не было достаточно.

	60  
	Und der Hohepriester stand auf, trat mitten unter sie und fragte Jesum und sprach: Antwortest du nichts zu dem, was diese wider dich zeugen?
	 
	Тогда первосвященник стал посреди и спросил Иисуса: что Ты ничего не отвечаешь? что они против Тебя свидетельствуют?

	61  
	Er aber schwieg still und antwortete nichts. Da fragte ihn der Hohepriester abermals und sprach zu ihm: Bist du Christus, der Sohn des Hochgelobten?
	 
	Но Он молчал и не отвечал ничего. Опять первосвященник спросил Его и сказал Ему: Ты ли Христос, Сын Благословенного?

	62  
	Jesus aber sprach: Ich bin's; und ihr werdet sehen des Menschen Sohn sitzen zur rechten Hand der Kraft und kommen mit des Himmels Wolken.
	 
	Иисус сказал: Я; и вы узрите Сына Человеческого, сидящего одесную силы и грядущего на облаках небесных.

	63  
	Da zerriß der Hohepriester seinen Rock und sprach: Was bedürfen wir weiter Zeugen?
	 
	Тогда первосвященник, разодрав одежды свои, сказал: на что еще нам свидетелей?

	64  
	Ihr habt gehört die Gotteslästerung. Was dünkt euch? Sie aber verdammten ihn alle, daß er des Todes schuldig wäre.
	 
	Вы слышали богохульство; как вам кажется? Они же все признали Его повинным смерти.

	65  
	Da fingen an etliche, ihn zu verspeien und zu verdecken sein Angesicht und ihn mit Fäusten zu schlagen und zu ihm zu sagen: Weissage uns! Und die Knechte schlugen ihn ins Angesicht.
	 
	И некоторые начали плевать на Него и, закрывая Ему лице, ударять Его и говорить Ему: прореки. И слуги били Его по ланитам.

	66  
	Und Petrus war unten im Hof. Da kam eine von des Hohenpriesters Mägden;
	 
	Когда Петр был на дворе внизу, пришла одна из служанок первосвященника

	67  
	und da sie sah Petrus sich wärmen, schaute sie ihn an und sprach: Und du warst auch mit Jesus von Nazareth.
	 
	и, увидев Петра греющегося и всмотревшись в него, сказала: и ты был с Иисусом Назарянином.

	68  
	Er leugnete aber und sprach: Ich kenne ihn nicht, weiß auch nicht, was du sagst. Und er ging hinaus in den Vorhof; und der Hahn krähte.
	 
	Но он отрекся, сказав: не знаю и не понимаю, что ты говоришь. И вышел вон на передний двор; и запел петух.

	69  
	Und die Magd sah ihn und hob abermals an, zu sagen denen, die dabeistanden: Dieser ist deren einer.
	 
	Служанка, увидев его опять, начала говорить стоявшим тут: этот из них.

	70  
	Und er leugnete abermals. Und nach einer kleinen Weile sprachen abermals zu Petrus, die dabeistanden: Wahrlich, du bist deren einer; denn du bist ein Galiläer, und deine Sprache lautet gleich also.
	 
	Он опять отрекся. Спустя немного, стоявшие тут опять стали говорить Петру: точно ты из них; ибо ты Галилеянин, и наречие твое сходно.

	71  
	Er aber fing an, sich zu verfluchen und zu schwören: Ich kenne den Menschen nicht, von dem ihr sagt.
	 
	Он же начал клясться и божиться: не знаю Человека Сего, о Котором говорите.

	72  
	Und der Hahn krähte zum andernmal. Da gedachte Petrus an das Wort, das Jesus zu ihm sagte: Ehe der Hahn zweimal kräht, wirst du mich dreimal verleugnen. Und er hob an, zu weinen.
	 
	Тогда петух запел во второй раз. И вспомнил Петр слово, сказанное ему Иисусом: прежде нежели петух пропоет дважды, трижды отречешься от Меня; и начал плакать.

	Mark 15

	1  
	Und bald am Morgen hielten die Hohenpriester einen Rat mit den Ältesten und Schriftgelehrten, dazu der ganze Rat, und banden Jesum und führten ihn hin und überantworteten ihn dem Pilatus.
	 
	Немедленно поутру первосвященники со старейшинами и книжниками и весь синедрион составили совещание и, связав Иисуса, отвели и предали Пилату.

	2  
	Und Pilatus fragte ihn: Bist du der König der Juden? Er antwortete aber und sprach zu ihm: Du sagst es.
	 
	Пилат спросил Его: Ты Царь Иудейский? Он же сказал ему в ответ: ты говоришь.

	3  
	Und die Hohenpriester beschuldigten ihn hart.
	 
	И первосвященники обвиняли Его во многом.

	4  
	Pilatus aber fragte ihn abermals und sprach: Antwortest du nichts? Siehe, wie hart sie dich verklagen!
	 
	Пилат же опять спросил Его: Ты ничего не отвечаешь? видишь, как много против Тебя обвинений.

	5  
	Jesus aber antwortete nichts mehr, also daß sich auch Pilatus verwunderte.
	 
	Но Иисус и на это ничего не отвечал, так что Пилат дивился.

	6  
	Er pflegte aber ihnen auf das Osterfest einen Gefangenen loszugeben, welchen sie begehrten.
	 
	На всякий же праздник отпускал он им одного узника, о котором просили.

	7  
	Es war aber einer, genannt Barabbas, gefangen mit den Aufrührern, die im Aufruhr einen Mord begangen hatten.
	 
	Тогда был в узах [некто], по имени Варавва, со своими сообщниками, которые во время мятежа сделали убийство.

	8  
	Und das Volk ging hinauf und bat, daß er täte, wie er pflegte.
	 
	И народ начал кричать и просить [Пилата] о том, что он всегда делал для них.

	9  
	Pilatus aber antwortete ihnen: Wollt ihr, daß ich euch den König der Juden losgebe?
	 
	Он сказал им в ответ: хотите ли, отпущу вам Царя Иудейского?

	10  
	Denn er wußte, daß ihn die Hohenpriester aus Neid überantwortet hatten.
	 
	Ибо знал, что первосвященники предали Его из зависти.

	11  
	Aber die Hohenpriester reizten das Volk, das er ihnen viel lieber den Barabbas losgäbe.
	 
	Но первосвященники возбудили народ [просить], чтобы отпустил им лучше Варавву.

	12  
	Pilatus aber antwortete wiederum und sprach zu ihnen: Was wollt ihr denn, daß ich tue dem, den ihr beschuldigt, er sei der König der Juden?
	 
	Пилат, отвечая, опять сказал им: что же хотите, чтобы я сделал с Тем, Которого вы называете Царем Иудейским?

	13  
	Sie schrieen abermals: Kreuzige ihn!
	 
	Они опять закричали: распни Его.

	14  
	Pilatus aber sprach zu ihnen: Was hat er Übles getan? Aber sie schrieen noch viel mehr: Kreuzige ihn!
	 
	Пилат сказал им: какое же зло сделал Он? Но они еще сильнее закричали: распни Его.

	15  
	Pilatus aber gedachte, dem Volk genugzutun, und gab ihnen Barabbas los, und geißelte Jesum und überantwortete ihn, daß er gekreuzigt würde.
	 
	Тогда Пилат, желая сделать угодное народу, отпустил им Варавву, а Иисуса, бив, предал на распятие.

	16  
	Die Kriegsknechte aber führten ihn hinein in das Richthaus und riefen zusammen die ganze Schar
	 
	А воины отвели Его внутрь двора, то есть в преторию, и собрали весь полк,

	17  
	und zogen ihm einen Purpur an und flochten eine dornene Krone und setzten sie ihm auf,
	 
	и одели Его в багряницу, и, сплетши терновый венец, возложили на Него;

	18  
	und fingen an, ihn zu grüßen: Gegrüßet seist du, der Juden König!
	 
	и начали приветствовать Его: радуйся, Царь Иудейский!

	19  
	Und schlugen ihm das Haupt mit dem Rohr und verspeiten ihn und fielen auf die Kniee und beteten ihn an.
	 
	И били Его по голове тростью, и плевали на Него, и, становясь на колени, кланялись Ему.

	20  
	Und da sie ihn verspottet hatten, zogen sie ihm den Purpur aus und zogen seine eigenen Kleider an und führten ihn aus, daß sie ihn kreuzigten.
	 
	Когда же насмеялись над Ним, сняли с Него багряницу, одели Его в собственные одежды Его и повели Его, чтобы распять Его.

	21  
	Und zwangen einen, mit Namen Simon von Kyrene, der vom Felde kam (der ein Vater war des Alexander und Rufus), daß er sein Kreuz trüge.
	 
	И заставили проходящего некоего Киринеянина Симона, отца Александрова и Руфова, идущего с поля, нести крест Его.

	22  
	Und sie brachten ihn an die Stätte Golgatha, das ist verdolmetscht: Schädelstätte.
	 
	И привели Его на место Голгофу, что значит: Лобное место.

	23  
	Und sie gaben ihm Myrrhe im Wein zu trinken; und er nahm's nicht zu sich.
	 
	И давали Ему пить вино со смирною; но Он не принял.

	24  
	Und da sie ihn gekreuzigt hatten, teilten sie seine Kleider und warfen das Los darum, wer etwas bekäme.
	 
	Распявшие Его делили одежды Его, бросая жребий, кому что взять.

	25  
	Und es war um die dritte Stunde, da sie ihn kreuzigten.
	 
	Был час третий, и распяли Его.

	26  
	Und es war oben über ihm geschrieben was man ihm schuld gab, nämlich: Der König der Juden.
	 
	И была надпись вины Его: Царь Иудейский.

	27  
	Und sie kreuzigten mit ihm zwei Mörder, einen zu seiner Rechten und einen zur Linken.
	 
	С Ним распяли двух разбойников, одного по правую, а другого по левую [сторону] Его.

	28  
	Da ward die Schrift erfüllet, die da sagt: "Er ist unter die Übeltäter gerechnet."
	 
	И сбылось слово Писания: и к злодеям причтен.

	29  
	Und die vorübergingen, lästerten ihn und schüttelten ihre Häupter und sprachen: Pfui dich, wie fein zerbrichst du den Tempel und baust ihn in drei Tagen!
	 
	Проходящие злословили Его, кивая головами своими и говоря: э! разрушающий храм, и в три дня созидающий!

	30  
	Hilf dir nun selber und steig herab vom Kreuz!
	 
	спаси Себя Самого и сойди со креста.

	31  
	Desgleichen die Hohenpriester verspotteten ihn untereinander samt den Schriftgelehrten und sprachen: Er hat anderen geholfen, und kann sich selber nicht helfen.
	 
	Подобно и первосвященники с книжниками, насмехаясь, говорили друг другу: других спасал, а Себя не может спасти.

	32  
	Ist er Christus und König in Israel, so steige er nun vom Kreuz, daß wir sehen und glauben. Und die mit ihm gekreuzigt waren, schmähten ihn auch.
	 
	Христос, Царь Израилев, пусть сойдет теперь с креста, чтобы мы видели, и уверуем. И распятые с Ним поносили Его.

	33  
	Und nach der sechsten Stunde ward eine Finsternis über das ganze Land bis um die neunte Stunde.
	 
	В шестом же часу настала тьма по всей земле и [продолжалась] до часа девятого.

	34  
	Und um die neunte Stunde rief Jesus laut und sprach: "Eli, Eli lama asabthani? das ist verdolmetscht: Mein Gott, mein Gott, warum hast du mich verlassen?
	 
	В девятом часу возопил Иисус громким голосом: Элои! Элои! ламма савахфани? --что значит: Боже Мой! Боже Мой! для чего Ты Меня оставил?

	35  
	Und etliche, die dabeistanden, da sie es hörten, sprachen sie: Siehe er ruft den Elia.
	 
	Некоторые из стоявших тут, услышав, говорили: вот, Илию зовет.

	36  
	Da lief einer und füllte einen Schwamm mit Essig und steckte ihn auf ein Rohr und tränkte ihn und sprach: Halt, laßt sehen, ob Elia komme und ihn herabnehme.
	 
	А один побежал, наполнил губку уксусом и, наложив на трость, давал Ему пить, говоря: постойте, посмотрим, придет ли Илия снять Его.

	37  
	Aber Jesus schrie laut und verschied.
	 
	Иисус же, возгласив громко, испустил дух.

	38  
	Und der Vorhang im Tempel zerriß in zwei Stücke von obenan bis untenaus.
	 
	И завеса в храме раздралась надвое, сверху донизу.

	39  
	Der Hauptmann aber, der dabeistand ihm gegenüber und sah, daß er mit solchem Geschrei verschied, sprach: Wahrlich, dieser Mensch ist Gottes Sohn gewesen!
	 
	Сотник, стоявший напротив Его, увидев, что Он, так возгласив, испустил дух, сказал: истинно Человек Сей был Сын Божий.

	40  
	Und es waren auch Weiber da, die von ferne solches sahen; unter welchen war Maria Magdalena und Maria, Jakobus des Kleinen und des Joses Mutter, und Salome,
	 
	Были [тут] и женщины, которые смотрели издали: между ними была и Мария Магдалина, и Мария, мать Иакова меньшего и Иосии, и Саломия,

	41  
	die ihm auch nachgefolgt waren, da er in Galiläa war, und gedient hatten, und viele andere, die mit ihm hinauf gen Jerusalem gegangen waren.
	 
	которые и тогда, как Он был в Галилее, следовали за Ним и служили Ему, и другие многие, вместе с Ним пришедшие в Иерусалим.

	42  
	Und am Abend, dieweil es der Rüsttag war, welcher ist der Vorsabbat,
	 
	И как уже настал вечер, --потому что была пятница, то есть [день] перед субботою, --

	43  
	kam Joseph von Arimathia, ein ehrbarer Ratsherr, welcher auch auf das Reich Gottes wartete. Der wagte es und ging hinein zu Pilatus und bat um den Leichnam Jesu.
	 
	пришел Иосиф из Аримафеи, знаменитый член совета, который и сам ожидал Царствия Божия, осмелился войти к Пилату, и просил тела Иисусова.

	44  
	Pilatus aber verwunderte sich, daß er schon tot war, und rief den Hauptmann und fragte ihn, ob er schon lange gestorben wäre.
	 
	Пилат удивился, что Он уже умер, и, призвав сотника, спросил его, давно ли умер?

	45  
	Und als er's erkundet von dem Hauptmann, gab er Joseph den Leichnam.
	 
	И, узнав от сотника, отдал тело Иосифу.

	46  
	Und er kaufte eine Leinwand und nahm ihn ab und wickelte ihn in die Leinwand und legte ihn in ein Grab, das war in einen Felsen gehauen, und wälzte einen Stein vor des Grabes Tür.
	 
	Он, купив плащаницу и сняв Его, обвил плащаницею, и положил Его во гробе, который был высечен в скале, и привалил камень к двери гроба. 

	47  
	Aber Maria Magdalena und Maria, des Joses Mutter, schauten zu, wo er hingelegt ward.
	 
	Мария же Магдалина и Мария Иосиева смотрели, где Его полагали.

	Mark 16

	1  
	Und da der Sabbat vergangen war, kauften Maria Magdalena und Maria, des Jakobus Mutter, und Salome Spezerei, auf daß sie kämen und salbten ihn.
	 
	По прошествии субботы Мария Магдалина и Мария Иаковлева и Саломия купили ароматы, чтобы идти помазать Его.

	2  
	Und sie kamen zum Grabe am ersten Tag der Woche sehr früh, da die Sonne aufging.
	 
	И весьма рано, в первый [день] недели, приходят ко гробу, при восходе солнца,

	3  
	Und sie sprachen untereinander: Wer wälzt uns den Stein von des Grabes Tür?
	 
	и говорят между собою: кто отвалит нам камень от двери гроба? 

	4  
	Und sie sahen dahin und wurden gewahr, daß der Stein abgewälzt war; denn er war sehr groß.
	 
	И, взглянув, видят, что камень отвален; а он был весьма велик.

	5  
	Und sie gingen hinein in das Grab und sahen einen Jüngling zur rechten Hand sitzen, der hatte ein langes weißes Kleid an; und sie entsetzten sich.
	 
	И, войдя во гроб, увидели юношу, сидящего на правой стороне, облеченного в белую одежду; и ужаснулись.

	6  
	Er aber sprach zu ihnen: Entsetzt euch nicht! Ihr sucht Jesus von Nazareth, den Gekreuzigten; er ist nicht hier. Siehe da die Stätte, da sie ihn hinlegten!
	 
	Он же говорит им: не ужасайтесь. Иисуса ищете Назарянина, распятого; Он воскрес, Его нет здесь. Вот место, где Он был положен.

	7  
	Gehet aber hin und sagt's seinen Jüngern und Petrus, daß er vor euch hingehen wird nach Galiläa, da werdet ihr ihn sehen, wie er gesagt hat.
	 
	Но идите, скажите ученикам Его и Петру, что Он предваряет вас в Галилее; там Его увидите, как Он сказал вам.

	8  
	Und sie gingen schnell heraus und flohen von dem Grabe; denn es war sie Zittern und Entsetzen angekommen. Und sie sagten niemand etwas, denn sie fürchteten sich.
	 
	И, выйдя, побежали от гроба; их объял трепет и ужас, и никому ничего не сказали, потому что боялись.

	9  
	Jesus aber, da er auferstanden war früh am ersten Tag der Woche, erschien er am ersten der Maria Magdalena, von welcher er sieben Teufel ausgetrieben hatte.
	 
	Воскреснув рано в первый [день] недели, [Иисус] явился сперва Марии Магдалине, из которой изгнал семь бесов.

	10  
	Und sie ging hin und verkündigte es denen, die mit ihm gewesen waren, die da Leid trugen und weinten.
	 
	Она пошла и возвестила бывшим с Ним, плачущим и рыдающим;

	11  
	Und diese, da sie es hörten, daß er lebte und wäre ihr erschienen, glaubten sie nicht.
	 
	но они, услышав, что Он жив и она видела Его, --не поверили. 

	12  
	Darnach, da zwei aus ihnen wandelten, offenbarte er sich unter einer anderen Gestalt, da sie aufs Feld gingen.
	 
	После сего явился в ином образе двум из них на дороге, когда они шли в селение.

	13  
	Und die gingen auch hin und verkündigten das den anderen; denen glaubten sie auch nicht.
	 
	И те, возвратившись, возвестили прочим; но и им не поверили. 

	14  
	Zuletzt, da die Elf zu Tische saßen, offenbarte er sich und schalt ihren Unglauben und ihres Herzens Härtigkeit, daß sie nicht geglaubt hatten denen, die ihn gesehen hatten auferstanden.
	 
	Наконец, явился самим одиннадцати, возлежавшим [на вечери], и упрекал их за неверие и жестокосердие, что видевшим Его воскресшего не поверили.

	15  
	Und er sprach zu ihnen: Gehet hin in alle Welt und prediget das Evangelium aller Kreatur.
	 
	И сказал им: идите по всему миру и проповедуйте Евангелие всей твари.

	16  
	Wer da glaubet und getauft wird, der wird selig werden; wer aber nicht glaubt, der wird verdammt werden.
	 
	Кто будет веровать и креститься, спасен будет; а кто не будет веровать, осужден будет.

	17  
	Die Zeichen aber, die da folgen werden denen, die da glauben, sind die: in meinem Namen werden sie Teufel austreiben, mit neuen Zungen reden.
	 
	Уверовавших же будут сопровождать сии знамения: именем Моим будут изгонять бесов; будут говорить новыми языками;

	18  
	Schlangen vertreiben; und so sie etwas Tödliches trinken, wird's ihnen nicht schaden; auf die Kranken werden sie die Hände legen, so wird es besser mit ihnen werden.
	 
	будут брать змей; и если что смертоносное выпьют, не повредит им; возложат руки на больных, и они будут здоровы.

	19  
	Und der HERR, nachdem er mit ihnen geredet hatte, ward er aufgehoben gen Himmel und sitzt zur rechten Hand Gottes.
	 
	И так Господь, после беседования с ними, вознесся на небо и воссел одесную Бога.

	20  
	Sie aber gingen aus und predigten an allen Orten; und der HERR wirkte mit ihnen und bekräftigte das Wort durch mitfolgende Zeichen.
	 
	А они пошли и проповедывали везде, при Господнем содействии и подкреплении слова последующими знамениями. Аминь.

	Luke

	Luke 1

	1  
	Sintemal sich's viele unterwunden haben, Bericht zu geben von den Geschichten, so unter uns ergangen sind,
	 
	Как уже многие начали составлять повествования о совершенно известных между нами событиях,

	2  
	wie uns das gegeben haben, die es von Anfang selbst gesehen und Diener des Worts gewesen sind:
	 
	как передали нам то бывшие с самого начала очевидцами и служителями Слова,

	3  
	habe ich's auch für gut angesehen, nachdem ich's alles von Anbeginn mit Fleiß erkundet habe, daß ich's dir, mein guter Theophilus, in Ordnung schriebe,
	 
	то рассудилось и мне, по тщательном исследовании всего сначала, по порядку описать тебе, достопочтенный Феофил,

	4  
	auf das du gewissen Grund erfahrest der Lehre, in welcher du unterrichtet bist.
	 
	чтобы ты узнал твердое основание того учения, в котором был наставлен.

	5  
	Zu der Zeit des Herodes, des Königs von Judäa, war ein Priester von der Ordnung Abia, mit Namen Zacharias, und sein Weib war von den Töchtern Aarons, welche hieß Elisabeth.
	 
	Во дни Ирода, царя Иудейского, был священник из Авиевой чреды, именем Захария, и жена его из рода Ааронова, имя ей Елисавета.

	6  
	Sie waren aber alle beide fromm vor Gott und wandelten in allen Geboten und Satzungen des HERRN untadelig.
	 
	Оба они были праведны пред Богом, поступая по всем заповедям и уставам Господним беспорочно.

	7  
	Und sie hatten kein Kind; denn Elisabeth war unfruchtbar, und waren beide wohl betagt.
	 
	У них не было детей, ибо Елисавета была неплодна, и оба были уже в летах преклонных.

	8  
	Und es begab sich, da er des Priesteramtes pflegte vor Gott zur Zeit seiner Ordnung,
	 
	Однажды, когда он в порядке своей чреды служил пред Богом,

	9  
	nach Gewohnheit des Priestertums, und an ihm war, daß er räuchern sollte, ging er in den Tempel des HERRN.
	 
	по жребию, как обыкновенно было у священников, досталось ему войти в храм Господень для каждения,

	10  
	Und die ganze Menge des Volks war draußen und betete unter der Stunde des Räucherns.
	 
	а всё множество народа молилось вне во время каждения, --

	11  
	Es erschien ihm aber der Engel des HERRN und stand zur rechten Hand am Räucheraltar.
	 
	тогда явился ему Ангел Господень, стоя по правую сторону жертвенника кадильного.

	12  
	Und als Zacharias ihn sah, erschrak er, und es kam ihn eine Furcht an.
	 
	Захария, увидев его, смутился, и страх напал на него.

	13  
	Aber der Engel sprach zu ihm: Fürchte dich nicht, Zacharias! denn dein Gebet ist erhört, und dein Weib Elisabeth wird dir einen Sohn gebären, des Namen sollst du Johannes heißen.
	 
	Ангел же сказал ему: не бойся, Захария, ибо услышана молитва твоя, и жена твоя Елисавета родит тебе сына, и наречешь ему имя: Иоанн;

	14  
	Und du wirst des Freude und Wonne haben, und viele werden sich seiner Geburt freuen.
	 
	и будет тебе радость и веселие, и многие о рождении его возрадуются,

	15  
	Denn er wird groß sein vor dem HERRN; Wein und starkes Getränk wird er nicht trinken und wird noch im Mutterleibe erfüllt werden mit dem heiligen Geist.
	 
	ибо он будет велик пред Господом; не будет пить вина и сикера, и Духа Святаго исполнится еще от чрева матери своей;

	16  
	Und er wird der Kinder Israel viele zu Gott, ihrem HERRN, bekehren.
	 
	и многих из сынов Израилевых обратит к Господу Богу их;

	17  
	Und er wird vor ihm her gehen im Geist und Kraft des Elia, zu bekehren die Herzen der Väter zu den Kindern und die Ungläubigen zu der Klugheit der Gerechten, zuzurichten dem HERRN ein bereitet Volk.
	 
	и предъидет пред Ним в духе и силе Илии, чтобы возвратить сердца отцов детям, и непокоривым образ мыслей праведников, дабы представить Господу народ приготовленный.

	18  
	Und Zacharias sprach zu dem Engel: Wobei soll ich das erkennen? Denn ich bin alt und mein Weib ist betagt.
	 
	И сказал Захария Ангелу: по чему я узнаю это? ибо я стар, и жена моя в летах преклонных.

	19  
	Der Engel antwortete und sprach zu ihm: Ich bin Gabriel, der vor Gott steht, und bin gesandt, mit dir zu reden, daß ich dir solches verkündigte.
	 
	Ангел сказал ему в ответ: я Гавриил, предстоящий пред Богом, и послан говорить с тобою и благовестить тебе сие;

	20  
	Und siehe, du wirst verstummen und nicht reden können bis auf den Tag, da dies geschehen wird, darum daß du meinen Worten nicht geglaubt hast, welche sollen erfüllt werden zu ihrer Zeit.
	 
	и вот, ты будешь молчать и не будешь иметь возможности говорить до того дня, как это сбудется, за то, что ты не поверил словам моим, которые сбудутся в свое время.

	21  
	Und das Volk wartete auf Zacharias und verwunderte sich, daß er so lange im Tempel verzog.
	 
	Между тем народ ожидал Захарию и дивился, что он медлит в храме.

	22  
	Und da er herausging, konnte er nicht mit ihnen reden; und sie merkten, daß er ein Gesicht gesehen hatte im Tempel. Und er winkte ihnen und blieb stumm.
	 
	Он же, выйдя, не мог говорить к ним; и они поняли, что он видел видение в храме; и он объяснялся с ними знаками, и оставался нем.

	23  
	Und es begab sich, da die Zeit seines Amts aus war, ging er heim in sein Haus.
	 
	А когда окончились дни службы его, возвратился в дом свой.

	24  
	Und nach den Tagen ward sein Weib Elisabeth schwanger und verbarg sich fünf Monate und sprach:
	 
	После сих дней зачала Елисавета, жена его, и таилась пять месяцев и говорила:

	25  
	Also hat mir der HERR getan in den Tagen, da er mich angesehen hat, daß er meine Schmach unter den Menschen von mir nähme.
	 
	так сотворил мне Господь во дни сии, в которые призрел на меня, чтобы снять с меня поношение между людьми.

	26  
	Und im sechsten Monat ward der Engel Gabriel gesandt von Gott in eine Stadt in Galiläa, die heißt Nazareth,
	 
	В шестой же месяц послан был Ангел Гавриил от Бога в город Галилейский, называемый Назарет,

	27  
	zu einer Jungfrau, die vertraut war einem Manne mit Namen Joseph, vom Hause David: und die Jungfrau hieß Maria.
	 
	к Деве, обрученной мужу, именем Иосифу, из дома Давидова; имя же Деве: Мария.

	28  
	Und der Engel kam zu ihr hinein und sprach: Gegrüßet seist du, Holdselige! Der HERR ist mit dir, du Gebenedeite unter den Weibern!
	 
	Ангел, войдя к Ней, сказал: радуйся, Благодатная! Господь с Тобою; благословенна Ты между женами.

	29  
	Da sie aber ihn sah, erschrak sie über seine Rede und gedachte: Welch ein Gruß ist das?
	 
	Она же, увидев его, смутилась от слов его и размышляла, что бы это было за приветствие.

	30  
	Und der Engel sprach zu ihr: Fürchte dich nicht, Maria! du hast Gnade bei Gott gefunden.
	 
	И сказал Ей Ангел: не бойся, Мария, ибо Ты обрела благодать у Бога;

	31  
	Siehe, du wirst schwanger werden und einen Sohn gebären, des Namen sollst du Jesus heißen.
	 
	и вот, зачнешь во чреве, и родишь Сына, и наречешь Ему имя: Иисус.

	32  
	Der wird groß sein und ein Sohn des Höchsten genannt werden; und Gott der HERR wird ihm den Stuhl seines Vaters David geben;
	 
	Он будет велик и наречется Сыном Всевышнего, и даст Ему Господь Бог престол Давида, отца Его;

	33  
	und er wird ein König sein über das Haus Jakob ewiglich, und seines Königreiches wird kein Ende sein.
	 
	и будет царствовать над домом Иакова во веки, и Царству Его не будет конца.

	34  
	Da sprach Maria zu dem Engel: Wie soll das zugehen, da ich von keinem Manne weiß?
	 
	Мария же сказала Ангелу: как будет это, когда Я мужа не знаю? 

	35  
	Der Engel antwortete und sprach zu ihr: Der heilige Geist wird über dich kommen, und die Kraft des Höchsten wird dich überschatten; darum wird auch das Heilige, das von dir geboren wird, Gottes Sohn genannt werden.
	 
	Ангел сказал Ей в ответ: Дух Святый найдет на Тебя, и сила Всевышнего осенит Тебя; посему и рождаемое Святое наречется Сыном Божиим.

	36  
	Und siehe, Elisabeth, deine Gefreunde, ist auch schwanger mit einem Sohn in ihrem Alter und geht jetzt im sechsten Monat, von der man sagt, daß sie unfruchtbar sei.
	 
	Вот и Елисавета, родственница Твоя, называемая неплодною, и она зачала сына в старости своей, и ей уже шестой месяц,

	37  
	Denn bei Gott ist kein Ding unmöglich.
	 
	ибо у Бога не останется бессильным никакое слово.

	38  
	Maria aber sprach: Siehe ich bin des HERRN Magd; mir geschehe, wie du gesagt hast. Und der Engel schied von ihr.
	 
	Тогда Мария сказала: се, Раба Господня; да будет Мне по слову твоему. И отошел от Нее Ангел.

	39  
	Maria aber stand auf in den Tagen und ging auf das Gebirge eilends zu der Stadt Juda's
	 
	Встав же Мария во дни сии, с поспешностью пошла в нагорную страну, в город Иудин,

	40  
	und kam in das Haus des Zacharias und grüßte Elisabeth.
	 
	и вошла в дом Захарии, и приветствовала Елисавету.

	41  
	Und es begab sich, als Elisabeth den Gruß Marias hörte, hüpfte das Kind in ihrem Leibe. Und Elisabeth ward des heiligen Geistes voll
	 
	Когда Елисавета услышала приветствие Марии, взыграл младенец во чреве ее; и Елисавета исполнилась Святаго Духа,

	42  
	und rief laut und sprach: Gebenedeit bist du unter den Weibern, und gebenedeit ist die Frucht deines Leibes!
	 
	и воскликнула громким голосом, и сказала: благословенна Ты между женами, и благословен плод чрева Твоего!

	43  
	Und woher kommt mir das, daß die Mutter meines HERRN zu mir kommt?
	 
	И откуда это мне, что пришла Матерь Господа моего ко мне?

	44  
	Siehe, da ich die Stimme deines Grußes hörte, hüpfte mit Freuden das Kind in meinem Leibe.
	 
	Ибо когда голос приветствия Твоего дошел до слуха моего, взыграл младенец радостно во чреве моем.

	45  
	Und o selig bist du, die du geglaubt hast! denn es wird vollendet werden, was dir gesagt ist von dem HERRN.
	 
	И блаженна Уверовавшая, потому что совершится сказанное Ей от Господа.

	46  
	Und Maria sprach: Meine Seele erhebt den HERRN,
	 
	И сказала Мария: величит душа Моя Господа,

	47  
	und mein Geist freuet sich Gottes, meines Heilands;
	 
	и возрадовался дух Мой о Боге, Спасителе Моем,

	48  
	denn er hat die Niedrigkeit seiner Magd angesehen. Siehe, von nun an werden mich selig preisen alle Kindeskinder;
	 
	что призрел Он на смирение Рабы Своей, ибо отныне будут ублажать Меня все роды;

	49  
	denn er hat große Dinge an mir getan, der da mächtig ist und des Name heilig ist.
	 
	что сотворил Мне величие Сильный, и свято имя Его;

	50  
	Und seine Barmherzigkeit währet immer für und für bei denen, die ihn fürchten.
	 
	и милость Его в роды родов к боящимся Его;

	51  
	Er übet Gewalt mit seinem Arm und zerstreut, die hoffärtig sind in ihres Herzens Sinn.
	 
	явил силу мышцы Своей; рассеял надменных помышлениями сердца их;

	52  
	Er stößt die Gewaltigen vom Stuhl und erhebt die Niedrigen.
	 
	низложил сильных с престолов, и вознес смиренных;

	53  
	Die Hungrigen füllt er mit Gütern und läßt die Reichen leer.
	 
	алчущих исполнил благ, и богатящихся отпустил ни с чем;

	54  
	Er denkt der Barmherzigkeit und hilft seinem Diener Israel wieder auf,
	 
	воспринял Израиля, отрока Своего, воспомянув милость,

	55  
	wie er geredet hat unsern Vätern, Abraham und seinem Samen ewiglich.
	 
	как говорил отцам нашим, к Аврааму и семени его до века.

	56  
	Und Maria blieb bei ihr bei drei Monaten; darnach kehrte sie wiederum heim.
	 
	Пребыла же Мария с нею около трех месяцев, и возвратилась в дом свой.

	57  
	Und Elisabeth kam ihre Zeit, daß sie gebären sollte; und sie gebar einen Sohn.
	 
	Елисавете же настало время родить, и она родила сына.

	58  
	Und ihre Nachbarn und Gefreunde hörten, daß der HERR große Barmherzigkeit an ihr getan hatte, und freuten sich mit ihr.
	 
	И услышали соседи и родственники ее, что возвеличил Господь милость Свою над нею, и радовались с нею.

	59  
	Und es begab sich am achten Tage, da kamen sie, zu beschneiden das Kindlein, und hießen ihn nach seinem Vater Zacharias.
	 
	В восьмой день пришли обрезать младенца и хотели назвать его, по имени отца его, Захариею.

	60  
	Aber seine Mutter antwortete und sprach: Mitnichten, sondern er soll Johannes heißen.
	 
	На это мать его сказала: нет, а назвать его Иоанном.

	61  
	Und sie sprachen zu ihr: Ist doch niemand in deiner Freundschaft, der also heiße.
	 
	И сказали ей: никого нет в родстве твоем, кто назывался бы сим именем.

	62  
	Und sie winkten seinem Vater, wie er ihn wollte heißen lassen.
	 
	И спрашивали знаками у отца его, как бы он хотел назвать его. 

	63  
	Und er forderte ein Täfelein und schrieb also: Er heißt Johannes. Und sie verwunderten sich alle.
	 
	Он потребовал дощечку и написал: Иоанн имя ему. И все удивились.

	64  
	Und alsbald ward sein Mund und seine Zunge aufgetan, und er redete und lobte Gott.
	 
	И тотчас разрешились уста его и язык его, и он стал говорить, благословляя Бога.

	65  
	Und es kam eine Furcht über alle Nachbarn; und die ganze Geschichte ward ruchbar auf dem ganzen jüdischen Gebirge.
	 
	И был страх на всех живущих вокруг них; и рассказывали обо всем этом по всей нагорной стране Иудейской.

	66  
	Und alle, die es hörten, nahmen's zu Herzen und sprachen: Was, meinst du, will aus dem Kindlein werden? Denn die Hand des HERRN war mit ihm.
	 
	Все слышавшие положили это на сердце своем и говорили: что будет младенец сей? И рука Господня была с ним.

	67  
	Und sein Vater Zacharias ward des heiligen Geistes voll, weissagte und sprach:
	 
	И Захария, отец его, исполнился Святаго Духа и пророчествовал, говоря:

	68  
	Gelobet sei der HERR, der Gott Israels! denn er hat besucht und erlöst sein Volk
	 
	благословен Господь Бог Израилев, что посетил народ Свой и сотворил избавление ему,

	69  
	und hat uns aufgerichtet ein Horn des Heils in dem Hause seines Dieners David,
	 
	и воздвиг рог спасения нам в дому Давида, отрока Своего,

	70  
	wie er vorzeiten geredet hat durch den Mund des Propheten:
	 
	как возвестил устами бывших от века святых пророков Своих,

	71  
	daß er uns errettete von unseren Feinden und von der Hand aller, die uns hassen,
	 
	что спасет нас от врагов наших и от руки всех ненавидящих нас;

	72  
	und Barmherzigkeit erzeigte unsern Vätern und gedächte an seinen heiligen Bund
	 
	сотворит милость с отцами нашими и помянет святой завет Свой, 

	73  
	und an den Eid, den er geschworen hat unserm Vater Abraham, uns zu geben,
	 
	клятву, которою клялся Он Аврааму, отцу нашему, дать нам,

	74  
	daß wir, erlöst aus der Hand unserer Feinde, ihm dienten ohne Furcht unser Leben lang
	 
	небоязненно, по избавлении от руки врагов наших,

	75  
	in Heiligkeit und Gerechtigkeit, die ihm gefällig ist.
	 
	служить Ему в святости и правде пред Ним, во все дни жизни нашей.

	76  
	Und du, Kindlein, wirst ein Prophet des Höchsten heißen. Du wirst vor dem HERRN her gehen, daß du seinen Weg bereitest
	 
	И ты, младенец, наречешься пророком Всевышнего, ибо предъидешь пред лицем Господа приготовить пути Ему,

	77  
	und Erkenntnis des Heils gebest seinem Volk, das da ist in Vergebung ihrer Sünden;
	 
	дать уразуметь народу Его спасение в прощении грехов их,

	78  
	durch die herzliche Barmherzigkeit unsers Gottes, durch welche uns besucht hat der Aufgang aus der Höhe,
	 
	по благоутробному милосердию Бога нашего, которым посетил нас Восток свыше,

	79  
	auf daß er erscheine denen, die da sitzen in Finsternis und Schatten des Todes, und richte unsere Füße auf den Weg des Friedens.
	 
	просветить сидящих во тьме и тени смертной, направить ноги наши на путь мира.

	80  
	Und das Kindlein wuchs und ward stark im Geist; und er war in der Wüste, bis daß er sollte hervortreten vor das Volk Israel.
	 
	Младенец же возрастал и укреплялся духом, и был в пустынях до дня явления своего Израилю.

	Luke 2

	1  
	Es begab sich aber zu der Zeit, daß ein Gebot von dem Kaiser Augustus ausging, daß alle Welt geschätzt würde.
	 
	В те дни вышло от кесаря Августа повеление сделать перепись по всей земле.

	2  
	Und diese Schätzung war die allererste und geschah zu der Zeit, da Cyrenius Landpfleger von Syrien war.
	 
	Эта перепись была первая в правление Квириния Сириею.

	3  
	Und jedermann ging, daß er sich schätzen ließe, ein jeglicher in seine Stadt.
	 
	И пошли все записываться, каждый в свой город.

	4  
	Da machte sich auch auf Joseph aus Galiläa, aus der Stadt Nazareth, in das jüdische Land zur Stadt Davids, die da heißt Bethlehem, darum daß er von dem Hause und Geschlechte Davids war,
	 
	Пошел также и Иосиф из Галилеи, из города Назарета, в Иудею, в город Давидов, называемый Вифлеем, потому что он был из дома и рода Давидова,

	5  
	auf daß er sich schätzen ließe mit Maria, seinem vertrauten Weibe, die ward schwanger.
	 
	записаться с Мариею, обрученною ему женою, которая была беременна.

	6  
	Und als sie daselbst waren, kam die Zeit, da sie gebären sollte.
	 
	Когда же они были там, наступило время родить Ей;

	7  
	Und sie gebar ihren ersten Sohn und wickelte ihn in Windeln und legte ihn in eine Krippe; denn sie hatten sonst keinen Raum in der Herberge.
	 
	и родила Сына своего Первенца, и спеленала Его, и положила Его в ясли, потому что не было им места в гостинице.

	8  
	Und es waren Hirten in derselben Gegend auf dem Felde bei den Hürden, die hüteten des Nachts ihre Herde.
	 
	В той стране были на поле пастухи, которые содержали ночную стражу у стада своего.

	9  
	Und siehe, des HERRN Engel trat zu ihnen, und die Klarheit des HERRN leuchtete um sie; und sie fürchteten sich sehr.
	 
	Вдруг предстал им Ангел Господень, и слава Господня осияла их; и убоялись страхом великим.

	10  
	Und der Engel sprach zu ihnen: Fürchtet euch nicht! siehe, ich verkündige euch große Freude, die allem Volk widerfahren wird;
	 
	И сказал им Ангел: не бойтесь; я возвещаю вам великую радость, которая будет всем людям:

	11  
	denn euch ist heute der Heiland geboren, welcher ist Christus, der HERR, in der Stadt Davids.
	 
	ибо ныне родился вам в городе Давидовом Спаситель, Который есть Христос Господь;

	12  
	Und das habt zum Zeichen: ihr werdet finden das Kind in Windeln gewickelt und in einer Krippe liegen.
	 
	и вот вам знак: вы найдете Младенца в пеленах, лежащего в яслях.

	13  
	Und alsbald war da bei dem Engel die Menge der himmlischen Heerscharen, die lobten Gott und sprachen:
	 
	И внезапно явилось с Ангелом многочисленное воинство небесное, славящее Бога и взывающее:

	14  
	Ehre sei Gott in der Höhe und Frieden auf Erden und den Menschen ein Wohlgefallen.
	 
	слава в вышних Богу, и на земле мир, в человеках благоволение!

	15  
	Und da die Engel von ihnen gen Himmel fuhren, sprachen die Hirten untereinander: Laßt uns nun gehen gen Bethlehem und die Geschichte sehen, die da geschehen ist, die uns der HERR kundgetan hat.
	 
	Когда Ангелы отошли от них на небо, пастухи сказали друг другу: пойдем в Вифлеем и посмотрим, что там случилось, о чем возвестил нам Господь.

	16  
	Und sie kamen eilend und fanden beide, Maria und Joseph, dazu das Kind in der Krippe liegen.
	 
	И, поспешив, пришли и нашли Марию и Иосифа, и Младенца, лежащего в яслях.

	17  
	Da sie es aber gesehen hatten, breiteten sie das Wort aus, welches zu ihnen von diesem Kinde gesagt war.
	 
	Увидев же, рассказали о том, что было возвещено им о Младенце Сем.

	18  
	Und alle, vor die es kam, wunderten sich der Rede, die ihnen die Hirten gesagt hatten.
	 
	И все слышавшие дивились тому, что рассказывали им пастухи.

	19  
	Maria aber behielt alle diese Worte und bewegte sie in ihrem Herzen.
	 
	А Мария сохраняла все слова сии, слагая в сердце Своем.

	20  
	Und die Hirten kehrten wieder um, priesen und lobten Gott um alles, was sie gehört und gesehen hatten, wie denn zu ihnen gesagt war.
	 
	И возвратились пастухи, славя и хваля Бога за всё то, что слышали и видели, как им сказано было.

	21  
	Und da acht Tage um waren, daß das Kind beschnitten würde, da ward sein Name genannt Jesus, welcher genannt war von dem Engel, ehe denn er in Mutterleibe empfangen ward.
	 
	По прошествии восьми дней, когда надлежало обрезать [Младенца], дали Ему имя Иисус, нареченное Ангелом прежде зачатия Его во чреве.

	22  
	Und da die Tage ihrer Reinigung nach dem Gesetz Mose's kamen, brachten sie ihn gen Jerusalem, auf daß sie ihn darstellten dem HERRN
	 
	А когда исполнились дни очищения их по закону Моисееву, принесли Его в Иерусалим, чтобы представить пред Господа,

	23  
	(wie denn geschrieben steht in dem Gesetz des HERRN: "Allerlei männliches, das zum ersten die Mutter bricht, soll dem HERRN geheiligt heißen")
	 
	как предписано в законе Господнем, чтобы всякий младенец мужеского пола, разверзающий ложесна, был посвящен Господу,

	24  
	und das sie gäben das Opfer, wie es gesagt ist im Gesetz des HERRN: "Ein Paar Turteltauben oder zwei junge Tauben."
	 
	и чтобы принести в жертву, по реченному в законе Господнем, две горлицы или двух птенцов голубиных.

	25  
	Und siehe, ein Mensch war zu Jerusalem, mit Namen Simeon; und derselbe Mensch war fromm und gottesfürchtig und wartete auf den Trost Israels, und der heilige Geist war in ihm.
	 
	Тогда был в Иерусалиме человек, именем Симеон. Он был муж праведный и благочестивый, чающий утешения Израилева; и Дух Святый был на нем.

	26  
	Und ihm war eine Antwort geworden von dem heiligen Geist, er sollte den Tod nicht sehen, er hätte denn zuvor den Christus des HERRN gesehen.
	 
	Ему было предсказано Духом Святым, что он не увидит смерти, доколе не увидит Христа Господня.

	27  
	Und er kam aus Anregen des Geistes in den Tempel. Und da die Eltern das Kind Jesus in den Tempel brachten, daß sie für ihn täten, wie man pflegt nach dem Gesetz,
	 
	И пришел он по вдохновению в храм. И, когда родители принесли Младенца Иисуса, чтобы совершить над Ним законный обряд,

	28  
	da nahm er ihn auf seine Arme und lobte Gott und sprach:
	 
	он взял Его на руки, благословил Бога и сказал:

	29  
	HERR, nun läßt du deinen Diener in Frieden fahren, wie du gesagt hast;
	 
	Ныне отпускаешь раба Твоего, Владыко, по слову Твоему, с миром,

	30  
	denn meine Augen haben deinen Heiland gesehen,
	 
	ибо видели очи мои спасение Твое,

	31  
	welchen du bereitest hast vor allen Völkern,
	 
	которое Ты уготовал пред лицем всех народов,

	32  
	ein Licht, zu erleuchten die Heiden, und zum Preis deines Volkes Israel.
	 
	свет к просвещению язычников и славу народа Твоего Израиля.

	33  
	Und sein Vater und seine Mutter wunderten sich des, das von ihm geredet ward.
	 
	Иосиф же и Матерь Его дивились сказанному о Нем.

	34  
	Und Simeon segnete sie und sprach zu Maria, seiner Mutter: Siehe, dieser wird gesetzt zu einem Fall und Auferstehen vieler in Israel und zu einem Zeichen, dem widersprochen wird
	 
	И благословил их Симеон и сказал Марии, Матери Его: се, лежит Сей на падение и на восстание многих в Израиле и в предмет пререканий, --

	35  
	(und es wird ein Schwert durch deine Seele dringen), auf daß vieler Herzen Gedanken offenbar werden.
	 
	и Тебе Самой оружие пройдет душу, --да откроются помышления многих сердец.

	36  
	Und es war eine Prophetin, Hanna, eine Tochter Phanuels, vom Geschlecht Asser; die war wohl betagt und hatte gelebt sieben Jahre mit ihrem Manne nach ihrer Jungfrauschaft
	 
	Тут была также Анна пророчица, дочь Фануилова, от колена Асирова, достигшая глубокой старости, прожив с мужем от девства своего семь лет,

	37  
	und war nun eine Witwe bei vierundachtzig Jahren; die kam nimmer vom Tempel, diente Gott mit Fasten und Beten Tag und Nacht.
	 
	вдова лет восьмидесяти четырех, которая не отходила от храма, постом и молитвою служа Богу день и ночь.

	38  
	Die trat auch hinzu zu derselben Stunde und pries den HERRN und redete von ihm zu allen, die da auf die Erlösung zu Jerusalem warteten.
	 
	И она в то время, подойдя, славила Господа и говорила о Нем всем, ожидавшим избавления в Иерусалиме.

	39  
	Und da sie alles vollendet hatten nach dem Gesetz des HERRN, kehrten sie wieder nach Galiläa zu ihrer Stadt Nazareth.
	 
	И когда они совершили всё по закону Господню, возвратились в Галилею, в город свой Назарет.

	40  
	Aber das Kind wuchs und ward stark im Geist, voller Weisheit, und Gottes Gnade war bei ihm.
	 
	Младенец же возрастал и укреплялся духом, исполняясь премудрости, и благодать Божия была на Нем.

	41  
	Und seine Eltern gingen alle Jahre gen Jerusalem auf das Osterfest.
	 
	Каждый год родители Его ходили в Иерусалим на праздник Пасхи. 

	42  
	Und da er zwölf Jahre alt war, gingen sie hinauf gen Jerusalem nach der Gewohnheit des Festes.
	 
	И когда Он был двенадцати лет, пришли они также по обычаю в Иерусалим на праздник.

	43  
	Und da die Tage vollendet waren und sie wieder nach Hause gingen, blieb das Kind Jesus zu Jerusalem, und seine Eltern wußten's nicht.
	 
	Когда же, по окончании дней [праздника], возвращались, остался Отрок Иисус в Иерусалиме; и не заметили того Иосиф и Матерь Его,

	44  
	Sie meinten aber, er wäre unter den Gefährten, und kamen eine Tagereise weit und suchten ihn unter den Gefreunden und Bekannten.
	 
	но думали, что Он идет с другими. Пройдя же дневной путь, стали искать Его между родственниками и знакомыми

	45  
	Und da sie ihn nicht fanden, gingen sie wiederum gen Jerusalem und suchten ihn.
	 
	и, не найдя Его, возвратились в Иерусалим, ища Его.

	46  
	Und es begab sich, nach drei Tagen fanden sie ihn im Tempel sitzen mitten unter den Lehrern, wie er ihnen zuhörte und sie fragte.
	 
	Через три дня нашли Его в храме, сидящего посреди учителей, слушающего их и спрашивающего их;

	47  
	Und alle, die ihm zuhörten, verwunderten sich seines Verstandes und seiner Antworten.
	 
	все слушавшие Его дивились разуму и ответам Его.

	48  
	Und da sie ihn sahen, entsetzten sie sich. Seine Mutter aber sprach zu ihm: Mein Sohn, warum hast du uns das getan? Siehe, dein Vater und ich haben dich mit Schmerzen gesucht.
	 
	И, увидев Его, удивились; и Матерь Его сказала Ему: Чадо! что Ты сделал с нами? Вот, отец Твой и Я с великою скорбью искали Тебя.

	49  
	Und er sprach zu ihnen: Was ist's, daß ihr mich gesucht habt? Wisset ihr nicht, daß ich sein muß in dem, das meines Vaters ist?
	 
	Он сказал им: зачем было вам искать Меня? или вы не знали, что Мне должно быть в том, что принадлежит Отцу Моему?

	50  
	Und sie verstanden das Wort nicht, das er mit ihnen redete.
	 
	Но они не поняли сказанных Им слов.

	51  
	Und er ging mit ihnen hinab und kam gen Nazareth und war ihnen untertan. Und seine Mutter behielt alle diese Worte in ihrem Herzen.
	 
	И Он пошел с ними и пришел в Назарет; и был в повиновении у них. И Матерь Его сохраняла все слова сии в сердце Своем.

	52  
	Und Jesus nahm zu an Weisheit, Alter und Gnade bei Gott und den Menschen.
	 
	Иисус же преуспевал в премудрости и возрасте и в любви у Бога и человеков.

	Luke 3

	1  
	In dem fünfzehnten Jahr des Kaisertums Kaisers Tiberius, da Pontius Pilatus Landpfleger in Judäa war und Herodes ein Vierfürst in Galiläa und sein Bruder Philippus ein Vierfürst in Ituräa und in der Gegend Trachonitis und Lysanias ein Vierfürst zu Abilene,
	 
	В пятнадцатый же год правления Тиверия кесаря, когда Понтий Пилат начальствовал в Иудее, Ирод был четвертовластником в Галилее, Филипп, брат его, четвертовластником в Итурее и Трахонитской области, а Лисаний четвертовластником в Авилинее,

	2  
	da Hannas und Kaiphas Hohepriester waren: da geschah der Befehl Gottes zu Johannes, des Zacharias Sohn, in der Wüste.
	 
	при первосвященниках Анне и Каиафе, был глагол Божий к Иоанну, сыну Захарии, в пустыне.

	3  
	Und er kam in alle Gegend um den Jordan und predigte die Taufe der Buße zur Vergebung Sünden,
	 
	И он проходил по всей окрестной стране Иорданской, проповедуя крещение покаяния для прощения грехов,

	4  
	wie geschrieben steht in dem Buch der Reden Jesaja's, des Propheten, der da sagt: "Es ist eine Stimme eines Predigers in der Wüste: Bereitet den Weg des HERRN und macht seine Steige richtig!
	 
	как написано в книге слов пророка Исаии, который говорит: глас вопиющего в пустыне: приготовьте путь Господу, прямыми сделайте стези Ему;

	5  
	Alle Täler sollen voll werden, und alle Berge und Hügel erniedrigt werden; und was krumm ist, soll richtig werden, und was uneben ist, soll schlichter Weg werden.
	 
	всякий дол да наполнится, и всякая гора и холм да понизятся, кривизны выпрямятся и неровные пути сделаются гладкими;

	6  
	Und alles Fleisch wird den Heiland Gottes sehen."
	 
	и узрит всякая плоть спасение Божие.

	7  
	Da sprach er zu dem Volk, das hinausging, daß sich von ihm Taufen ließe: Ihr Otterngezüchte, wer hat denn euch gewiesen, daß ihr dem zukünftigen Zorn entrinnen werdet?
	 
	[Иоанн] приходившему креститься от него народу говорил: порождения ехиднины! кто внушил вам бежать от будущего гнева?

	8  
	Sehet zu, tut rechtschaffene Früchte der Buße und nehmt euch nicht vor, zu sagen: Wir haben Abraham zum Vater. Denn ich sage euch: Gott kann dem Abraham aus diesen Steinen Kinder erwecken.
	 
	Сотворите же достойные плоды покаяния и не думайте говорить в себе: отец у нас Авраам, ибо говорю вам, что Бог может из камней сих воздвигнуть детей Аврааму.

	9  
	Es ist schon die Axt den Bäumen an die Wurzel gelegt; welcher Baum nicht gute Frucht bringt, wird abgehauen und in das Feuer geworfen.
	 
	Уже и секира при корне дерев лежит: всякое дерево, не приносящее доброго плода, срубают и бросают в огонь.

	10  
	Und das Volk fragte ihn und sprach: Was sollen wir denn tun?
	 
	И спрашивал его народ: что же нам делать?

	11  
	Er antwortete aber und sprach zu ihnen: Wer zwei Röcke hat, der gebe dem, der keinen hat; und wer Speise hat, der tue auch also.
	 
	Он сказал им в ответ: у кого две одежды, тот дай неимущему, и у кого есть пища, делай то же.

	12  
	Es kamen auch die Zöllner, daß sie sich taufen ließen, und sprachen zu ihm: Meister, was sollen denn wir tun?
	 
	Пришли и мытари креститься, и сказали ему: учитель! что нам делать?

	13  
	Er sprach zu ihnen: Fordert nicht mehr, denn gesetzt ist.
	 
	Он отвечал им: ничего не требуйте более определенного вам.

	14  
	Da fragten ihn auch die Kriegsleute und sprachen: Was sollen denn wir tun? Und er sprach zu ihnen: Tut niemand Gewalt noch Unrecht und laßt euch genügen an eurem Solde.
	 
	Спрашивали его также и воины: а нам что делать? И сказал им: никого не обижайте, не клевещите, и довольствуйтесь своим жалованьем.

	15  
	Als aber das Volk im Wahn war und dachten in ihren Herzen von Johannes, ob er vielleicht Christus wäre,
	 
	Когда же народ был в ожидании, и все помышляли в сердцах своих об Иоанне, не Христос ли он, --

	16  
	antwortete Johannes und sprach zu allen: Ich taufe euch mit Wasser; es kommt aber ein Stärkerer nach mir, dem ich nicht genugsam bin, daß ich die Riemen seiner Schuhe auflöse; der wird euch mit dem heiligen Geist und mit Feuer taufen.
	 
	Иоанн всем отвечал: я крещу вас водою, но идёт Сильнейший меня, у Которого я недостоин развязать ремень обуви; Он будет крестить вас Духом Святым и огнем.

	17  
	In seiner Hand ist die Wurfschaufel, und er wird seine Tenne fegen und wird den Weizen in seine Scheuer sammeln, und die Spreu wird er mit dem ewigen Feuer verbrennen.
	 
	Лопата Его в руке Его, и Он очистит гумно Свое и соберет пшеницу в житницу Свою, а солому сожжет огнем неугасимым.

	18  
	Und viel anderes mehr ermahnte er das Volk und verkündigte ihnen das Heil.
	 
	Многое и другое благовествовал он народу, поучая его.

	19  
	Herodes aber, der Vierfürst, da er von ihm gestraft ward um der Herodias willen, seines Bruders Weib, und um alles Übels willen, das Herodes tat,
	 
	Ирод же четвертовластник, обличаемый от него за Иродиаду, жену брата своего, и за всё, что сделал Ирод худого,

	20  
	legte er über das alles Johannes gefangen.
	 
	прибавил ко всему прочему и то, что заключил Иоанна в темницу.

	21  
	Und es begab sich, da sich alles Volk taufen ließ und Jesus auch getauft war und betete, daß sich der Himmel auftat
	 
	Когда же крестился весь народ, и Иисус, крестившись, молился: отверзлось небо,

	22  
	und der heilige Geist fuhr hernieder in leiblicher Gestalt auf ihn wie eine Taube und eine Stimme kam aus dem Himmel, die sprach: Du bist mein lieber Sohn, an dem ich Wohlgefallen habe.
	 
	и Дух Святый нисшел на Него в телесном виде, как голубь, и был глас с небес, глаголющий: Ты Сын Мой Возлюбленный; в Тебе Мое благоволение!

	23  
	Und Jesus war, da er anfing, ungefähr dreißig Jahre alt, und ward gehalten für einen Sohn Josephs, welcher war ein Sohn Eli's,
	 
	Иисус, начиная [Своё служение], был лет тридцати, и был, как думали, Сын Иосифов, Илиев,

	24  
	der war ein Sohn Matthats, der war ein Sohn Levis, der war ein Sohn Melchis, der war ein Sohn Jannas, der war ein Sohn Josephs,
	 
	Матфатов, Левиин, Мелхиев, Ианнаев, Иосифов,

	25  
	der war ein Sohn des Mattathias, der war ein Sohn des Amos, der war ein Sohn Nahums, der war ein Sohn Eslis, der war ein Sohn Nangais,
	 
	Маттафиев, Амосов, Наумов, Еслимов, Наггеев,

	26  
	der war ein Sohn Maaths, der war ein Sohn des Mattathias, der war ein Sohn Simeis, der war ein Sohn Josechs, der war ein Sohn Juda's,
	 
	Маафов, Маттафиев, Семеиев, Иосифов, Иудин,

	27  
	der war ein Sohn Johanans, der war ein Sohn Resas, der war ein Sohn Serubabels, der war ein Sohn Sealthiels, der war ein Sohn Neris,
	 
	Иоаннанов, Рисаев, Зоровавелев, Салафиилев, Нириев,

	28  
	der war ein Sohn Melchis, der war ein Sohn Addis, der war ein Sohn Kosams, der war ein Sohn Elmadams, der war ein Sohn Hers,
	 
	Мелхиев, Аддиев, Косамов, Елмодамов, Иров,

	29  
	der war ein Sohn des Jesus, der war ein Sohn Eliesers, der war ein Sohn Jorems, der war ein Sohn Matthats, der war ein Sohn Levis,
	 
	Иосиев, Елиезеров, Иоримов, Матфатов, Левиин,

	30  
	der war ein Sohn Simeons, der war ein Sohn Judas, der war ein Sohn Josephs, der war ein Sohn Jonams, der war ein Sohn Eliakims,
	 
	Симеонов, Иудин, Иосифов, Ионанов, Елиакимов,

	31  
	der war ein Sohn Meleas, der war ein Sohn Menams, der war ein Sohn Mattathans, der war ein Sohn Nathans, der war ein Sohn Davids,
	 
	Мелеаев, Маинанов, Маттафаев, Нафанов, Давидов,

	32  
	der war ein Sohn Jesses, der war ein Sohn Obeds, der war ein Sohn des Boas, der war ein Sohn Salmas, der war ein Sohn Nahessons,
	 
	Иессеев, Овидов, Воозов, Салмонов, Наассонов,

	33  
	der war ein Sohn Amminadabs, der war ein Sohn Rams, der war ein Sohn Hezrons, der war ein Sohn des Perez, der war ein Sohn Juda's,
	 
	Аминадавов, Арамов, Есромов, Фаресов, Иудин,

	34  
	der war ein Sohn Jakobs, der war ein Sohn Isaaks, der war ein Sohn Abrahams, der war ein Sohn Tharahs, der war ein Sohn Nahors,
	 
	Иаковлев, Исааков, Авраамов, Фаррин, Нахоров,

	35  
	der war ein Sohn Serugs, der war ein Sohn Regus, der war ein Sohn Pelegs, der war ein Sohn Ebers, der war ein Sohn Salahs,
	 
	Серухов, Рагавов, Фалеков, Еверов, Салин,

	36  
	der war ein Sohn Kenans, der war ein Sohn Arphachsads, der war ein Sohn Sems, der war ein Sohn Noahs, der war ein Sohn Lamechs,
	 
	Каинанов, Арфаксадов, Симов, Ноев, Ламехов,

	37  
	der war ein Sohn Methusalahs, der war ein Sohn Henochs, der war ein Sohn Jareds, der war ein Sohn Mahalaleels, der war ein Sohn Kenans,
	 
	Мафусалов, Енохов, Иаредов, Малелеилов, Каинанов,

	38  
	der war ein Sohn des Enos, der war ein Sohn Seths, der war ein Sohn Adams, der war Gottes.
	 
	Еносов, Сифов, Адамов, Божий.

	Luke 4

	1  
	Jesus aber, voll des heiligen Geistes, kam wieder von dem Jordan und ward vom Geist in die Wüste geführt
	 
	Иисус, исполненный Духа Святаго, возвратился от Иордана и поведен был Духом в пустыню.

	2  
	und ward vierzig Tage lang vom Teufel versucht. Und er aß nichts in diesen Tagen; und da sie ein Ende hatten, hungerte ihn darnach.
	 
	Там сорок дней Он был искушаем от диавола и ничего не ел в эти дни, а по прошествии их напоследок взалкал.

	3  
	Der Teufel aber sprach zu ihm: Bist du Gottes Sohn, so sprich zu dem Stein, daß er Brot werde.
	 
	И сказал Ему диавол: если Ты Сын Божий, то вели этому камню сделаться хлебом.

	4  
	Und Jesus antwortete und sprach zu ihm: Es steht geschrieben: "Der Mensch lebt nicht allein vom Brot, sondern von einem jeglichen Wort Gottes."
	 
	Иисус сказал ему в ответ: написано, что не хлебом одним будет жить человек, но всяким словом Божиим.

	5  
	Und der Teufel führte ihn auf einen hohen Berg und zeigte ihm alle Reiche der ganzen Welt in einem Augenblick
	 
	И, возведя Его на высокую гору, диавол показал Ему все царства вселенной во мгновение времени,

	6  
	und sprach zu ihm: Alle diese Macht will ich dir geben und ihre Herrlichkeit; denn sie ist mir übergeben, und ich gebe sie, welchem ich will.
	 
	и сказал Ему диавол: Тебе дам власть над всеми сими [царствами] и славу их, ибо она предана мне, и я, кому хочу, даю ее;

	7  
	So du nun mich willst anbeten, so soll es alles dein sein.
	 
	итак, если Ты поклонишься мне, то всё будет Твое.

	8  
	Jesus antwortete ihm und sprach: Es steht geschrieben: "Du sollst Gott, deinen HERRN, anbeten und ihm allein dienen."
	 
	Иисус сказал ему в ответ: отойди от Меня, сатана; написано: Господу Богу твоему поклоняйся, и Ему одному служи.

	9  
	Und er führte ihn gen Jerusalem und stellte ihn auf des Tempels Zinne und sprach zu ihm: Bist du Gottes Sohn, so laß dich von hinnen hinunter
	 
	И повел Его в Иерусалим, и поставил Его на крыле храма, и сказал Ему: если Ты Сын Божий, бросься отсюда вниз,

	10  
	denn es steht geschrieben: "Er wird befehlen seinen Engeln von dir, daß sie dich bewahren
	 
	ибо написано: Ангелам Своим заповедает о Тебе сохранить Тебя; 

	11  
	und auf den Händen tragen, auf daß du nicht etwa deinen Fuß an einen Stein stößt."
	 
	и на руках понесут Тебя, да не преткнешься о камень ногою Твоею.

	12  
	Jesus antwortete und sprach zu ihm: Es ist gesagt: "Du sollst Gott, deinen HERRN, nicht versuchen."
	 
	Иисус сказал ему в ответ: сказано: не искушай Господа Бога твоего.

	13  
	Und da der Teufel alle Versuchung vollendet hatte, wich er von ihm eine Zeitlang.
	 
	И, окончив всё искушение, диавол отошел от Него до времени.

	14  
	Und Jesus kam wieder in des Geistes Kraft nach Galiläa; und das Gerücht erscholl von ihm durch alle umliegenden Orte.
	 
	И возвратился Иисус в силе духа в Галилею; и разнеслась молва о Нем по всей окрестной стране.

	15  
	Und er lehrte in ihren Schulen und ward von jedermann gepriesen.
	 
	Он учил в синагогах их, и от всех был прославляем.

	16  
	Und er kam gen Nazareth, da er erzogen war, und ging in die Schule nach seiner Gewohnheit am Sabbattage und stand auf und wollte lesen.
	 
	И пришел в Назарет, где был воспитан, и вошел, по обыкновению Своему, в день субботний в синагогу, и встал читать.

	17  
	Da ward ihm das Buch des Propheten Jesaja gereicht. Und da er das Buch auftat, fand er den Ort, da geschrieben steht:
	 
	Ему подали книгу пророка Исаии; и Он, раскрыв книгу, нашел место, где было написано:

	18  
	"Der Geist des HERRN ist bei mir, darum, daß er mich gesalbt hat; er hat mich gesandt, zu verkündigen das Evangelium den Armen, zu heilen die zerstoßenen Herzen, zu predigen den Gefangenen, daß sie los sein sollten, und den Blinden das Gesicht und den Zerschlagenen, daß sie frei und ledig sein sollen,
	 
	Дух Господень на Мне; ибо Он помазал Меня благовествовать нищим, и послал Меня исцелять сокрушенных сердцем, проповедывать пленным освобождение, слепым прозрение, отпустить измученных на свободу,

	19  
	und zu verkündigen das angenehme Jahr des HERRN."
	 
	проповедывать лето Господне благоприятное.

	20  
	Und als er das Buch zutat, gab er's dem Diener und setzte sich. Und aller Augen, die in der Schule waren, sahen auf ihn.
	 
	И, закрыв книгу и отдав служителю, сел; и глаза всех в синагоге были устремлены на Него.

	21  
	Und er fing an, zu sagen zu ihnen: Heute ist diese Schrift erfüllt vor euren Ohren.
	 
	И Он начал говорить им: ныне исполнилось писание сие, слышанное вами.

	22  
	Und sie gaben alle Zeugnis von ihm und wunderten sich der holdseligen Worte, die aus seinem Munde gingen, und sprachen: "Ist das nicht Josephs Sohn?"
	 
	И все засвидетельствовали Ему это, и дивились словам благодати, исходившим из уст Его, и говорили: не Иосифов ли это сын?

	23  
	Und er sprach zu ihnen: Ihr werdet freilich zu mir sagen dies Sprichwort: Arzt, hilf dir selber! Denn wie große Dinge haben wir gehört, zu Kapernaum geschehen! Tue also auch hier, in deiner Vaterstadt.
	 
	Он сказал им: конечно, вы скажете Мне присловие: врач! исцели Самого Себя; сделай и здесь, в Твоем отечестве, то, что, мы слышали, было в Капернауме.

	24  
	Er sprach aber: Wahrlich, ich sage euch: "Kein Prophet ist angenehm in seinem Vaterlande.
	 
	И сказал: истинно говорю вам: никакой пророк не принимается в своем отечестве.

	25  
	Aber in der Wahrheit sage ich euch: Es waren viele Witwen in Israel zu Elia's Zeiten, da der Himmel verschlossen war drei Jahre und sechs Monate, da eine große Teuerung war im ganzen Lande
	 
	Поистине говорю вам: много вдов было в Израиле во дни Илии, когда заключено было небо три года и шесть месяцев, так что сделался большой голод по всей земле,

	26  
	und zu deren keiner ward Elia gesandt denn allein gen Sarepta der Sidonier zu einer Witwe.
	 
	и ни к одной из них не был послан Илия, а только ко вдове в Сарепту Сидонскую;

	27  
	Und viele Aussätzige waren in Israel zu des Propheten Elisa Zeiten; und deren keiner wurde gereinigt denn allein Naeman aus Syrien.
	 
	много также было прокаженных в Израиле при пророке Елисее, и ни один из них не очистился, кроме Неемана Сириянина.

	28  
	Und sie wurden voll Zorns alle, die in der Schule waren, da sie das hörten,
	 
	Услышав это, все в синагоге исполнились ярости

	29  
	und standen auf und stießen ihn zur Stadt hinaus und führten ihn auf einen Hügel des Berges, darauf ihre Stadt gebaut war, daß sie ihn hinabstürzten.
	 
	и, встав, выгнали Его вон из города и повели на вершину горы, на которой город их был построен, чтобы свергнуть Его;

	30  
	Aber er ging mitten durch sie hinweg.
	 
	но Он, пройдя посреди них, удалился.

	31  
	Und er kam gen Kapernaum, in die Stadt Galiläas, und lehrte sie am Sabbat.
	 
	И пришел в Капернаум, город Галилейский, и учил их в дни субботние.

	32  
	Und sie verwunderten sich seiner Lehre; denn seine Rede war gewaltig.
	 
	И дивились учению Его, ибо слово Его было со властью.

	33  
	Und es war ein Mensch in der Schule, besessen mit einem unsauberen Teufel; der schrie laut
	 
	Был в синагоге человек, имевший нечистого духа бесовского, и он закричал громким голосом:

	34  
	und sprach: Halt, was haben wir mit dir zu schaffen, Jesus von Nazareth? Du bist gekommen uns zu verderben. Ich weiß wer du bist: der heilige Gottes.
	 
	оставь; что Тебе до нас, Иисус Назарянин? Ты пришел погубить нас; знаю Тебя, кто Ты, Святый Божий.

	35  
	Und Jesus bedrohte ihn und sprach: Verstumme und fahre aus von ihm! Und der Teufel warf ihn mitten unter sie und fuhr von ihm aus und tat ihm keinen Schaden.
	 
	Иисус запретил ему, сказав: замолчи и выйди из него. И бес, повергнув его посреди [синагоги], вышел из него, нимало не повредив ему.

	36  
	Und es kam eine Furcht über sie alle, und redeten miteinander und sprachen: Was ist das für ein Ding? Er gebietet mit Macht und Gewalt den unsauberen Geistern, und sie fahren aus.
	 
	И напал на всех ужас, и рассуждали между собою: что это значит, что Он со властью и силою повелевает нечистым духам, и они выходят? 

	37  
	Und es erscholl sein Gerücht in alle Örter des umliegenden Landes.
	 
	И разнесся слух о Нем по всем окрестным местам.

	38  
	Und er stand auf aus der Schule und kam in Simons Haus. Und Simons Schwiegermutter war mit einem harten Fieber behaftet; und sie baten ihn für sie.
	 
	Выйдя из синагоги, Он вошел в дом Симона; тёща же Симонова была одержима сильною горячкою; и просили Его о ней.

	39  
	Und er trat zu ihr und gebot dem Fieber, und es verließ sie. Und alsbald stand sie auf und diente ihnen.
	 
	Подойдя к ней, Он запретил горячке; и оставила ее. Она тотчас встала и служила им.

	40  
	Und da die Sonne untergegangen war, brachten alle, die Kranke hatten mit mancherlei Seuchen, sie zu ihm. Und er legte auf einen jeglichen die Hände und machte sie gesund.
	 
	При захождении же солнца все, имевшие больных различными болезнями, приводили их к Нему и Он, возлагая на каждого из них руки, исцелял их.

	41  
	Es fuhren auch die Teufel aus von vielen, schrieen und sprachen: Du bist Christus, der Sohn Gottes! Und er bedrohte sie und ließ sie nicht reden; denn sie wußten, daß er Christus war.
	 
	Выходили также и бесы из многих с криком и говорили: Ты Христос, Сын Божий. А Он запрещал им сказывать, что они знают, что Он Христос.

	42  
	Da es aber Tag ward, ging er hinaus an eine wüste Stätte; und das Volk suchte ihn, und sie kamen zu ihm und hielten ihn auf, daß er nicht von ihnen ginge.
	 
	Когда же настал день, Он, выйдя [из дома], пошел в пустынное место, и народ искал Его и, придя к Нему, удерживал Его, чтобы не уходил от них.

	43  
	Er sprach aber zu ihnen: Ich muß auch andern Städten das Evangelium verkündigen vom Reiche Gottes; denn dazu bin ich gesandt.
	 
	Но Он сказал им: и другим городам благовествовать Я должен Царствие Божие, ибо на то Я послан.

	44  
	Und er predigte in den Schulen Galiläas.
	 
	И проповедывал в синагогах галилейских.

	Luke 5

	1  
	Es begab sich aber, da sich das Volk zu ihm drängte, zu hören das Wort Gottes, daß er stand am See Genezareth
	 
	Однажды, когда народ теснился к Нему, чтобы слышать слово Божие, а Он стоял у озера Геннисаретского,

	2  
	und sah zwei Schiffe am See stehen, die Fischer aber waren ausgetreten und wuschen ihre Netze.
	 
	увидел Он две лодки, стоящие на озере; а рыболовы, выйдя из них, вымывали сети.

	3  
	Da trat er in der Schiffe eines, welches Simons war, und bat ihn, daß er's ein wenig vom Lande führte. Und er setzte sich und lehrte das Volk aus dem Schiff.
	 
	Войдя в одну лодку, которая была Симонова, Он просил его отплыть несколько от берега и, сев, учил народ из лодки.

	4  
	Und als er hatte aufgehört zu reden, sprach er zu Simon: Fahre auf die Höhe und werfet eure Netze aus, daß ihr einen Zug tut.
	 
	Когда же перестал учить, сказал Симону: отплыви на глубину и закиньте сети свои для лова.

	5  
	Und Simon antwortete und sprach zu ihm: Meister, wir haben die ganze Nacht gearbeitet und nichts gefangen, aber auf dein Wort will ich das Netz auswerfen.
	 
	Симон сказал Ему в ответ: Наставник! мы трудились всю ночь и ничего не поймали, но по слову Твоему закину сеть.

	6  
	Und da sie das taten, beschlossen sie eine große Menge Fische, und ihr Netz zerriß.
	 
	Сделав это, они поймали великое множество рыбы, и даже сеть у них прорывалась.

	7  
	Und sie winkten ihren Gesellen, die im andern Schiff waren, daß sie kämen und hülfen ihnen ziehen. Und sie kamen und füllten beide Schiffe voll, also daß sie sanken.
	 
	И дали знак товарищам, находившимся на другой лодке, чтобы пришли помочь им; и пришли, и наполнили обе лодки, так что они начинали тонуть.

	8  
	Da das Simon Petrus sah, fiel er Jesu zu den Knieen und sprach: HERR, gehe von mir hinaus! ich bin ein sündiger Mensch.
	 
	Увидев это, Симон Петр припал к коленям Иисуса и сказал: выйди от меня, Господи! потому что я человек грешный.

	9  
	Denn es war ihn ein Schrecken angekommen, ihn und alle, die mit ihm waren, über diesen Fischzug, den sie miteinander getan hatten;
	 
	Ибо ужас объял его и всех, бывших с ним, от этого лова рыб, ими пойманных;

	10  
	desgleichen auch Jakobus und Johannes, die Söhne des Zebedäus, Simons Gesellen. Und Jesus sprach zu Simon: Fürchte dich nicht; denn von nun an wirst du Menschen fangen.
	 
	также и Иакова и Иоанна, сыновей Зеведеевых, бывших товарищами Симону. И сказал Симону Иисус: не бойся; отныне будешь ловить человеков.

	11  
	Und sie führten die Schiffe zu Lande und verließen alles und folgten ihm nach.
	 
	И, вытащив обе лодки на берег, оставили всё и последовали за Ним.

	12  
	Und es begab sich, da er in einer Stadt war, siehe, da war ein Mann voll Aussatz. Da der Jesum sah, fiel er auf sein Angesicht und bat ihn und sprach: HERR, willst du, so kannst du mich reinigen.
	 
	Когда Иисус был в одном городе, пришел человек весь в проказе и, увидев Иисуса, пал ниц, умоляя Его и говоря: Господи! если хочешь, можешь меня очистить.

	13  
	Und er streckte die Hand aus und rührte ihn an und sprach: Ich will's tun; sei gereinigt! Und alsobald ging der Aussatz von ihm.
	 
	Он простер руку, прикоснулся к нему и сказал: хочу, очистись. И тотчас проказа сошла с него.

	14  
	Und er gebot ihm, daß er's niemand sagen sollte; sondern "gehe hin und zeige dich dem Priester und opfere für deine Reinigung, wie Mose geboten, ihnen zum Zeugnis".
	 
	И Он повелел ему никому не сказывать, а пойти показаться священнику и принести [жертву] за очищение свое, как повелел Моисей, во свидетельство им.

	15  
	Es kam aber die Sage von ihm immer weiter aus, und kam viel Volks zusammen, daß sie ihn hörten und durch ihn gesund würden von ihren Krankheiten.
	 
	Но тем более распространялась молва о Нём, и великое множество народа стекалось к Нему слушать и врачеваться у Него от болезней своих.

	16  
	Er aber entwich in die Wüste und betete.
	 
	Но Он уходил в пустынные места и молился.

	17  
	Und es begab sich auf einen Tag, daß er lehrte; und es saßen da die Pharisäer und Schriftgelehrten, die da gekommen waren aus allen Märkten in Galiläa und Judäa und von Jerusalem. Und die Kraft des HERRN ging von ihm, und er half jedermann.
	 
	В один день, когда Он учил, и сидели тут фарисеи и законоучители, пришедшие из всех мест Галилеи и Иудеи и из Иерусалима, и сила Господня являлась в исцелении [больных], --

	18  
	Und, siehe, etliche Männer brachten einen Menschen auf seinem Bette, der war gichtbrüchig; und sie suchten, wie sie ihn hineinbrächten und vor ihn legten.
	 
	вот, принесли некоторые на постели человека, который был расслаблен, и старались внести его [в дом] и положить перед Иисусом;

	19  
	Und da sie vor dem Volk nicht fanden, an welchen Ort sie ihn hineinbrächten, stiegen sie auf das Dach und ließen ihn durch die Ziegel hernieder mit dem Bettlein mitten unter sie, vor Jesum.
	 
	и, не найдя, где пронести его за многолюдством, влезли на верх дома и сквозь кровлю спустили его с постелью на средину пред Иисуса.

	20  
	Und da er ihren Glauben sah, sprach er zu ihm: Mensch, deine Sünden sind dir vergeben.
	 
	И Он, видя веру их, сказал человеку тому: прощаются тебе грехи твои.

	21  
	Und die Schriftgelehrten und Pharisäer fingen an, zu denken und sprachen: Wer ist der, daß er Gotteslästerungen redet? Wer kann Sünden vergeben denn allein Gott?
	 
	Книжники и фарисеи начали рассуждать, говоря: кто это, который богохульствует? кто может прощать грехи, кроме одного Бога?

	22  
	Da aber Jesus ihre Gedanken merkte, antwortete er und sprach zu ihnen: Was denket ihr in euren Herzen?
	 
	Иисус, уразумев помышления их, сказал им в ответ: что вы помышляете в сердцах ваших?

	23  
	Welches ist leichter: zu sagen: Dir sind deine Sünden vergeben, oder zu sagen: Stehe auf und wandle?
	 
	Что легче сказать: прощаются тебе грехи твои, или сказать: встань и ходи?

	24  
	Auf das ihr aber wisset, daß des Menschen Sohn Macht hat, auf Erden Sünden zu vergeben, (sprach er zu dem Gichtbrüchigen): Ich sage dir stehe auf und hebe dein Bettlein auf und gehe heim!
	 
	Но чтобы вы знали, что Сын Человеческий имеет власть на земле прощать грехи, --сказал Он расслабленному: тебе говорю: встань, возьми постель твою и иди в дом твой.

	25  
	Und alsbald stand er auf vor ihren Augen und hob das Bettlein auf, darauf er gelegen hatte, und ging heim und pries Gott.
	 
	И он тотчас встал перед ними, взял, на чём лежал, и пошел в дом свой, славя Бога.

	26  
	Und sie entsetzten sich alle und priesen Gott und wurden voll Furcht und sprachen: Wir haben heute seltsame Dinge gesehen.
	 
	И ужас объял всех, и славили Бога и, быв исполнены страха, говорили: чудные дела видели мы ныне.

	27  
	Und darnach ging er aus und sah einen Zöllner mit Namen Levi am Zoll sitzen und sprach zu ihm: Folge mir nach!
	 
	После сего [Иисус] вышел и увидел мытаря, именем Левия, сидящего у сбора пошлин, и говорит ему: следуй за Мною.

	28  
	Und er verließ alles, stand auf und folgte ihm nach.
	 
	И он, оставив всё, встал и последовал за Ним.

	29  
	Und Levi richtete ihm ein großes Mahl zu in seinem Hause, und viele Zöllner und andere saßen mit ihm zu Tisch.
	 
	И сделал для Него Левий в доме своем большое угощение; и там было множество мытарей и других, которые возлежали с ними.

	30  
	Und die Schriftgelehrten und Pharisäer murrten wider seine Jünger und sprachen: Warum esset und trinket ihr mit den Zöllnern und Sündern?
	 
	Книжники же и фарисеи роптали и говорили ученикам Его: зачем вы едите и пьете с мытарями и грешниками?

	31  
	Und Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Die Gesunden bedürfen des Arztes nicht, sondern die Kranken.
	 
	Иисус же сказал им в ответ: не здоровые имеют нужду во враче, но больные;

	32  
	Ich bin gekommen zu rufen die Sünder zur Buße, und nicht die Gerechten.
	 
	Я пришел призвать не праведников, а грешников к покаянию.

	33  
	Und sie sprachen zu ihm: Warum fasten des Johannes Jünger so oft und beten so viel, desgleichen der Pharisäer Jünger; aber deine Jünger essen und trinken?
	 
	Они же сказали Ему: почему ученики Иоанновы постятся часто и молитвы творят, также и фарисейские, а Твои едят и пьют?

	34  
	Er sprach aber zu ihnen: Ihr könnt die Hochzeitleute nicht zu fasten treiben, solange der Bräutigam bei ihnen ist.
	 
	Он сказал им: можете ли заставить сынов чертога брачного поститься, когда с ними жених?

	35  
	Es wird aber die Zeit kommen, daß der Bräutigam von ihnen genommen wird; dann werden sie fasten.
	 
	Но придут дни, когда отнимется у них жених, и тогда будут поститься в те дни.

	36  
	Und er sagte zu ihnen ein Gleichnis: Niemand flickt einen Lappen von einem neuen Kleid auf ein altes Kleid; sonst zerreißt er das neue, und der Lappen vom neuen reimt sich nicht auf das alte.
	 
	При сем сказал им притчу: никто не приставляет заплаты к ветхой одежде, отодрав от новой одежды; а иначе и новую раздерет, и к старой не подойдет заплата от новой.

	37  
	Und niemand faßt Most in alte Schläuche; sonst zerreißt der Most die Schläuche und wird verschüttet, und die Schläuche kommen um.
	 
	И никто не вливает молодого вина в мехи ветхие; а иначе молодое вино прорвет мехи, и само вытечет, и мехи пропадут;

	38  
	Sondern den Most soll man in neue Schläuche fassen, so werden sie beide erhalten.
	 
	но молодое вино должно вливать в мехи новые; тогда сбережется и то и другое.

	39  
	Und niemand ist, der vom alten trinkt und wolle bald den neuen; denn er spricht: Der alte ist milder.
	 
	И никто, пив старое [вино], не захочет тотчас молодого, ибо говорит: старое лучше.

	Luke 6

	1  
	Und es begab sich an einem Sabbat, daß er durchs Getreide ging; und seine Jünger rauften Ähren aus und aßen und rieben sie mit den Händen.
	 
	В субботу, первую по втором дне Пасхи, случилось Ему проходить засеянными полями, и ученики Его срывали колосья и ели, растирая руками.

	2  
	Etliche aber der Pharisäer sprachen zu ihnen: Warum tut ihr, was sich nicht ziemt zu tun an den Sabbaten?
	 
	Некоторые же из фарисеев сказали им: зачем вы делаете то, чего не должно делать в субботы?

	3  
	Und Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Habt ihr nicht das gelesen, was David tat, da ihn hungerte und die mit ihm waren?
	 
	Иисус сказал им в ответ: разве вы не читали, что сделал Давид, когда взалкал сам и бывшие с ним?

	4  
	wie er zum Hause Gottes einging und nahm die Schaubrote und aß und gab auch denen, die mit ihm waren; die doch niemand durfte essen als die Priester allein?
	 
	Как он вошел в дом Божий, взял хлебы предложения, которых не должно было есть никому, кроме одних священников, и ел, и дал бывшим с ним? 

	5  
	Und er sprach zu ihnen: Des Menschen Sohn ist ein HERR auch des Sabbats.
	 
	И сказал им: Сын Человеческий есть господин и субботы.

	6  
	Es geschah aber an einem andern Sabbat, daß er ging in die Schule und lehrte. Und da war ein Mensch, des rechte Hand war verdorrt.
	 
	Случилось же и в другую субботу войти Ему в синагогу и учить. Там был человек, у которого правая рука была сухая.

	7  
	Aber die Schriftgelehrten und Pharisäer lauerten darauf, ob er auch heilen würde am Sabbat, auf daß sie eine Sache wider ihn fänden.
	 
	Книжники же и фарисеи наблюдали за Ним, не исцелит ли в субботу, чтобы найти обвинение против Него.

	8  
	Er aber merkte ihre Gedanken und sprach zu dem Menschen mit der dürren Hand: Stehe auf und tritt hervor! Und er stand auf und trat dahin.
	 
	Но Он, зная помышления их, сказал человеку, имеющему сухую руку: встань и выступи на средину. И он встал и выступил.

	9  
	Da sprach Jesus zu ihnen: Ich frage euch: Was ziemt sich zu tun an den Sabbaten, Gutes oder Böses? das Leben erhalten oder verderben?
	 
	Тогда сказал им Иисус: спрошу Я вас: что должно делать в субботу? добро, или зло? спасти душу, или погубить? Они молчали.

	10  
	Und er sah sie alle umher an und sprach zu dem Menschen: Strecke deine Hand aus! und er tat's; da ward ihm seine Hand wieder zurechtgebracht, gesund wie die andere.
	 
	И, посмотрев на всех их, сказал тому человеку: протяни руку твою. Он так и сделал; и стала рука его здорова, как другая.

	11  
	Sie aber wurden ganz unsinnig und beredeten sich miteinander, was sie ihm tun wollten.
	 
	Они же пришли в бешенство и говорили между собою, что бы им сделать с Иисусом.

	12  
	Es begab sich aber zu der Zeit, daß er ging auf einen Berg zu beten; und er blieb über Nacht in dem Gebet zu Gott.
	 
	В те дни взошел Он на гору помолиться и пробыл всю ночь в молитве к Богу.

	13  
	Und da es Tag ward, rief er seine Jünger und erwählte ihrer zwölf, welche er auch Apostel nannte:
	 
	Когда же настал день, призвал учеников Своих и избрал из них двенадцать, которых и наименовал Апостолами:

	14  
	Simon, welchen er Petrus nannte, und Andreas, seinen Bruder, Jakobus und Johannes, Philippus und Bartholomäus,
	 
	Симона, которого и назвал Петром, и Андрея, брата его, Иакова и Иоанна, Филиппа и Варфоломея,

	15  
	Matthäus und Thomas, Jakobus, des Alphäus Sohn, Simon genannt Zelotes,
	 
	Матфея и Фому, Иакова Алфеева и Симона, прозываемого Зилотом, 

	16  
	Judas, des Jakobus Sohn und Judas Ischariot, den Verräter.
	 
	Иуду Иаковлева и Иуду Искариота, который потом сделался предателем.

	17  
	Und er ging hernieder mit ihnen und trat auf einen Platz im Felde und der Haufe seiner Jünger und eine große Menge des Volks von allem jüdischen Lande und Jerusalem und Tyrus und Sidon, am Meer gelegen,
	 
	И, сойдя с ними, стал Он на ровном месте, и множество учеников Его, и много народа из всей Иудеи и Иерусалима и приморских мест Тирских и Сидонских,

	18  
	die da gekommen waren, ihn zu hören und daß sie geheilt würden von ihren Seuchen; und die von unsauberen Geistern umgetrieben wurden, die wurden gesund.
	 
	которые пришли послушать Его и исцелиться от болезней своих, также и страждущие от нечистых духов; и исцелялись.

	19  
	Und alles Volk begehrte ihn anzurühren; denn es ging Kraft von ihm und er heilte sie alle.
	 
	И весь народ искал прикасаться к Нему, потому что от Него исходила сила и исцеляла всех.

	20  
	Und er hob seine Augen auf über seine Jünger und sprach: Selig seid ihr Armen; denn das Reich Gottes ist euer.
	 
	И Он, возведя очи Свои на учеников Своих, говорил: Блаженны нищие духом, ибо ваше есть Царствие Божие.

	21  
	Selig seid ihr, die ihr hier hungert; denn ihr sollt satt werden. Selig seid ihr, die ihr hier weint; denn ihr werdet lachen.
	 
	Блаженны алчущие ныне, ибо насытитесь. Блаженны плачущие ныне, ибо воссмеетесь.

	22  
	Selig seid ihr, so euch die Menschen hassen und euch absondern und schelten euch und verwerfen euren Namen als einen bösen um des Menschensohns willen.
	 
	Блаженны вы, когда возненавидят вас люди и когда отлучат вас, и будут поносить, и пронесут имя ваше, как бесчестное, за Сына Человеческого.

	23  
	Freut euch alsdann und hupfet; denn siehe, euer Lohn ist groß im Himmel. Desgleichen taten ihre Väter den Propheten auch.
	 
	Возрадуйтесь в тот день и возвеселитесь, ибо велика вам награда на небесах. Так поступали с пророками отцы их.

	24  
	Aber dagegen weh euch Reichen! denn ihr habt euren Trost dahin.
	 
	Напротив, горе вам, богатые! ибо вы уже получили свое утешение.

	25  
	Weh euch, die ihr voll seid! denn euch wird hungern. Weh euch, die ihr hier lachet! denn ihr werdet weinen und heulen.
	 
	Горе вам, пресыщенные ныне! ибо взалчете. Горе вам, смеющиеся ныне! ибо восплачете и возрыдаете.

	26  
	Weh euch, wenn euch jedermann wohlredet! Desgleichen taten eure Väter den falschen Propheten auch.
	 
	Горе вам, когда все люди будут говорить о вас хорошо! ибо так поступали с лжепророками отцы их.

	27  
	Aber ich sage euch, die ihr zuhört: Liebet eure Feinde; tut denen wohl, die euch hassen;
	 
	Но вам, слушающим, говорю: любите врагов ваших, благотворите ненавидящим вас,

	28  
	segnet die, so euch verfluchen und bittet für die, so euch beleidigen.
	 
	благословляйте проклинающих вас и молитесь за обижающих вас.

	29  
	Und wer dich schlägt auf einen Backen, dem biete den anderen auch dar; und wer dir den Mantel nimmt, dem wehre nicht auch den Rock.
	 
	Ударившему тебя по щеке подставь и другую, и отнимающему у тебя верхнюю одежду не препятствуй взять и рубашку.

	30  
	Wer dich bittet, dem gib; und wer dir das deine nimmt, da fordere es nicht wieder.
	 
	Всякому, просящему у тебя, давай, и от взявшего твое не требуй назад.

	31  
	Und wie ihr wollt, daß euch die Leute tun sollen, also tut ihnen gleich auch ihr.
	 
	И как хотите, чтобы с вами поступали люди, так и вы поступайте с ними.

	32  
	Und so ihr liebet, die euch lieben, was für Dank habt ihr davon? Denn die Sünder lieben auch ihre Liebhaber.
	 
	И если любите любящих вас, какая вам за то благодарность? ибо и грешники любящих их любят.

	33  
	Und wenn ihr euren Wohltätern wohltut, was für Dank habt ihr davon? Denn die Sünder tun das auch.
	 
	И если делаете добро тем, которые вам делают добро, какая вам за то благодарность? ибо и грешники то же делают.

	34  
	Und wenn ihr leihet, von denen ihr hoffet zu nehmen, was für Dank habt ihr davon? Denn die Sünder leihen den Sündern auch, auf daß sie Gleiches wiedernehmen.
	 
	И если взаймы даёте тем, от которых надеетесь получить обратно, какая вам за то благодарность? ибо и грешники дают взаймы грешникам, чтобы получить обратно столько же.

	35  
	Vielmehr liebet eure Feinde; tut wohl und leihet, daß ihr nichts dafür hoffet, so wird euer Lohn groß sein, und ihr werdet Kinder des Allerhöchsten sein; denn er ist gütig über die Undankbaren und Bösen.
	 
	Но вы любите врагов ваших, и благотворите, и взаймы давайте, не ожидая ничего; и будет вам награда великая, и будете сынами Всевышнего; ибо Он благ и к неблагодарным и злым.

	36  
	Darum seid barmherzig, wie auch euer Vater barmherzig ist.
	 
	Итак, будьте милосерды, как и Отец ваш милосерд.

	37  
	Richtet nicht, so werdet ihr auch nicht gerichtet. Verdammet nicht, so werdet ihr nicht verdammt. Vergebet, so wird euch vergeben.
	 
	Не судите, и не будете судимы; не осуждайте, и не будете осуждены; прощайте, и прощены будете;

	38  
	Gebt, so wird euch gegeben. Ein voll, gedrückt, gerüttelt und überfließend Maß wird man in euren Schoß geben; denn eben mit dem Maß, mit dem ihr messet, wird man euch wieder messen.
	 
	давайте, и дастся вам: мерою доброю, утрясенною, нагнетенною и переполненною отсыплют вам в лоно ваше; ибо, какою мерою мерите, такою же отмерится и вам.

	39  
	Und er sagte ihnen ein Gleichnis: Kann auch ein Blinder einem Blinden den Weg weisen? Werden sie nicht alle beide in die Grube fallen?
	 
	Сказал также им притчу: может ли слепой водить слепого? не оба ли упадут в яму?

	40  
	Der Jünger ist nicht über seinen Meister; wenn der Jünger ist wie sein Meister, so ist er vollkommen.
	 
	Ученик не бывает выше своего учителя; но, и усовершенствовавшись, будет всякий, как учитель его.

	41  
	Was siehst du aber einen Splitter in deines Bruders Auge, und des Balkens in deinem Auge wirst du nicht gewahr?
	 
	Что ты смотришь на сучок в глазе брата твоего, а бревна в твоем глазе не чувствуешь?

	42  
	Oder wie kannst du sagen zu deinem Bruder: Halt stille, Bruder, ich will den Splitter aus deinem Auge ziehen, und du siehst selbst nicht den Balken in deinem Auge? Du Heuchler, zieh zuvor den Balken aus deinem Auge und siehe dann zu, daß du den Splitter aus deines Bruders Auge ziehest!
	 
	Или, как можешь сказать брату твоему: брат! дай, я выну сучок из глаза твоего, когда сам не видишь бревна в твоем глазе? Лицемер! вынь прежде бревно из твоего глаза, и тогда увидишь, как вынуть сучок из глаза брата твоего.

	43  
	Denn es ist kein guter Baum, der faule Frucht trage, und kein fauler Baum, der gute Frucht trage.
	 
	Нет доброго дерева, которое приносило бы худой плод; и нет худого дерева, которое приносило бы плод добрый,

	44  
	Ein jeglicher Baum wird an seiner eigenen Frucht erkannt. Denn man liest nicht Feigen von den Dornen, auch liest man nicht Trauben von den Hecken.
	 
	ибо всякое дерево познаётся по плоду своему, потому что не собирают смокв с терновника и не снимают винограда с кустарника.

	45  
	Ein guter Mensch bringt Gutes hervor aus dem guten Schatz seines Herzens; und ein böser Mensch bringt Böses hervor aus dem bösen Schatz seines Herzens. Denn wes das Herz voll ist, des geht der Mund über.
	 
	Добрый человек из доброго сокровища сердца своего выносит доброе, а злой человек из злого сокровища сердца своего выносит злое, ибо от избытка сердца говорят уста его.

	46  
	Was heißet ihr mich aber HERR, HERR, und tut nicht, was ich euch sage?
	 
	Что вы зовете Меня: Господи! Господи! --и не делаете того, что Я говорю?

	47  
	Wer zu mir kommt und hört meine Rede und tut sie, den will ich euch zeigen, wem er gleich ist.
	 
	Всякий, приходящий ко Мне и слушающий слова Мои и исполняющий их, скажу вам, кому подобен.

	48  
	Er ist gleich einem Menschen, der ein Haus baute und grub tief und legte den Grund auf den Fels. Da aber Gewässer kam, da riß der Strom zum Hause zu, und konnte es nicht bewegen; denn es war auf den Fels gegründet.
	 
	Он подобен человеку, строящему дом, который копал, углубился и положил основание на камне; почему, когда случилось наводнение и вода напёрла на этот дом, то не могла поколебать его, потому что он основан был на камне.

	49  
	Wer aber hört und nicht tut, der ist gleich einem Menschen, der ein Haus baute auf die Erde ohne Grund; und der Strom riß zu ihm zu, und es fiel alsbald, und das Haus gewann einen großen Riß.
	 
	А слушающий и неисполняющий подобен человеку, построившему дом на земле без основания, который, когда напёрла на него вода, тотчас обрушился; и разрушение дома сего было великое.

	Luke 7

	1  
	Nachdem er aber vor dem Volk ausgeredet hatte, ging er gen Kapernaum.
	 
	Когда Он окончил все слова Свои к слушавшему народу, то вошел в Капернаум.

	2  
	Und eines Hauptmanns Knecht lag todkrank, den er wert hielt.
	 
	У одного сотника слуга, которым он дорожил, был болен при смерти.

	3  
	Da er aber von Jesu hörte, sandte er die Ältesten der Juden zu ihm und bat ihn, daß er käme und seinen Knecht gesund machte.
	 
	Услышав об Иисусе, он послал к Нему Иудейских старейшин просить Его, чтобы пришел исцелить слугу его.

	4  
	Da sie aber zu Jesu kamen, baten sie ihn mit Fleiß und sprachen: Er ist es wert, daß du ihm das erzeigest;
	 
	И они, придя к Иисусу, просили Его убедительно, говоря: он достоин, чтобы Ты сделал для него это,

	5  
	denn er hat unser Volk lieb, und die Schule hat er uns erbaut.
	 
	ибо он любит народ наш и построил нам синагогу.

	6  
	Jesus aber ging mit ihnen hin. Da sie aber nun nicht ferne von dem Hause waren, sandte der Hauptmann Freunde zu ihm und ließ ihm sagen: Ach HERR, bemühe dich nicht; ich bin nicht wert, daß du unter mein Dach gehest;
	 
	Иисус пошел с ними. И когда Он недалеко уже был от дома, сотник прислал к Нему друзей сказать Ему: не трудись, Господи! ибо я недостоин, чтобы Ты вошел под кров мой;

	7  
	darum habe ich auch mich selbst nicht würdig geachtet, daß ich zu dir käme; sondern sprich ein Wort, so wird mein Knecht gesund.
	 
	потому и себя самого не почел я достойным придти к Тебе; но скажи слово, и выздоровеет слуга мой.

	8  
	Denn auch ich bin ein Mensch, der Obrigkeit untertan, und habe Kriegsknechte unter mir und spreche zu einem: Gehe hin! so geht er hin; und zum andern: Komm her! so kommt er; und zu meinem Knecht: Tu das! so tut er's.
	 
	Ибо я и подвластный человек, но, имея у себя в подчинении воинов, говорю одному: пойди, и идет; и другому: приди, и приходит; и слуге моему: сделай то, и делает.

	9  
	Da aber Jesus das hörte, verwunderte er sich über ihn und wandte sich um und sprach zu dem Volk, das ihm nachfolgte: Ich sage euch: Solchen Glauben habe ich in Israel nicht gefunden!
	 
	Услышав сие, Иисус удивился ему и, обратившись, сказал идущему за Ним народу: сказываю вам, что и в Израиле не нашел Я такой веры.

	10  
	Und da die Gesandten wiederum nach Hause kamen, fanden sie den kranken Knecht gesund.
	 
	Посланные, возвратившись в дом, нашли больного слугу выздоровевшим.

	11  
	Und es begab sich darnach, daß er in eine Stadt mit Namen Nain ging; und seiner Jünger gingen viele mit ihm und viel Volks.
	 
	После сего Иисус пошел в город, называемый Наин; и с Ним шли многие из учеников Его и множество народа.

	12  
	Als er aber nahe an das Stadttor kam, siehe, da trug man einen Toten heraus, der ein einziger Sohn war seiner Mutter, und sie war eine Witwe; und viel Volks aus der Stadt ging mit ihr.
	 
	Когда же Он приблизился к городским воротам, тут выносили умершего, единственного сына у матери, а она была вдова; и много народа шло с нею из города.

	13  
	Und da sie der HERR sah, jammerte ihn derselben, und er sprach zu ihr: Weine nicht!
	 
	Увидев ее, Господь сжалился над нею и сказал ей: не плачь.

	14  
	Und er trat hinzu und rührte den Sarg an; und die Träger standen. Und er sprach: Jüngling, ich sage dir, stehe auf!
	 
	И, подойдя, прикоснулся к одру; несшие остановились, и Он сказал: юноша! тебе говорю, встань!

	15  
	Und der Tote richtete sich auf und fing an zu reden; und er gab ihn seiner Mutter.
	 
	Мертвый, поднявшись, сел и стал говорить; и отдал его [Иисус] матери его.

	16  
	Und es kam sie alle eine Furcht an und sie priesen Gott und sprachen: Es ist ein großer Prophet unter uns aufgestanden, und Gott hat sein Volk heimgesucht.
	 
	И всех объял страх, и славили Бога, говоря: великий пророк восстал между нами, и Бог посетил народ Свой.

	17  
	Und diese Rede von ihm erscholl in das ganze jüdische Land und in alle umliegenden Länder.
	 
	Такое мнение о Нём распространилось по всей Иудее и по всей окрестности.

	18  
	Und es verkündigten Johannes seine Jünger das alles. Und er rief zu sich seiner Jünger zwei
	 
	И возвестили Иоанну ученики его о всём том.

	19  
	und sandte sie zu Jesu und ließ ihm sagen: Bist du, der da kommen soll, oder sollen wir eines andern warten?
	 
	Иоанн, призвав двоих из учеников своих, послал к Иисусу спросить: Ты ли Тот, Который должен придти, или ожидать нам другого?

	20  
	Da aber die Männer zu ihm kamen, sprachen sie: Johannes der Täufer hat uns zu dir gesandt und läßt dir sagen: Bist du, der da kommen soll, oder sollen wir eines anderen warten?
	 
	Они, придя к [Иисусу], сказали: Иоанн Креститель послал нас к Тебе спросить: Ты ли Тот, Которому должно придти, или другого ожидать нам?

	21  
	Zu derselben Stunde aber machte er viele gesund von Seuchen und Plagen und bösen Geistern, und vielen Blinden schenkte er das Gesicht.
	 
	А в это время Он многих исцелил от болезней и недугов и от злых духов, и многим слепым даровал зрение.

	22  
	Und Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Gehet hin und verkündiget Johannes, was ihr gesehen und gehört habt: die Blinden sehen, die Lahmen gehen, die Aussätzigen werden rein, die Tauben hören, die Toten stehen auf, den Armen wird das Evangelium gepredigt;
	 
	И сказал им Иисус в ответ: пойдите, скажите Иоанну, что вы видели и слышали: слепые прозревают, хромые ходят, прокаженные очищаются, глухие слышат, мертвые воскресают, нищие благовествуют;

	23  
	und selig ist, wer sich nicht ärgert an mir.
	 
	и блажен, кто не соблазнится о Мне!

	24  
	Da aber die Boten des Johannes hingingen, fing Jesus an, zu reden zu dem Volk von Johannes: Was seid ihr hinausgegangen in die Wüste zu sehen? Wolltet ihr ein Rohr sehen, das vom Winde bewegt wird?
	 
	По отшествии же посланных Иоанном, начал говорить к народу об Иоанне: что смотреть ходили вы в пустыню? трость ли, ветром колеблемую?

	25  
	Oder was seid ihr hinausgegangen zu sehen? Wolltet ihr einen Menschen sehen in weichen Kleidern? Sehet, die in herrlichen Kleidern und Lüsten leben, die sind an den königlichen Höfen.
	 
	Что же смотреть ходили вы? человека ли, одетого в мягкие одежды? Но одевающиеся пышно и роскошно живущие находятся при дворах царских.

	26  
	Oder was seid ihr hinausgegangen zu sehen? Wolltet ihr einen Propheten sehen? Ja, ich sage euch, der da mehr ist denn ein Prophet.
	 
	Что же смотреть ходили вы? пророка ли? Да, говорю вам, и больше пророка.

	27  
	Er ist's, von dem geschrieben steht: "Siehe, ich sende meinen Engel vor deinem Angesicht her, der da bereiten soll deinen Weg vor dir".
	 
	Сей есть, о котором написано: вот, Я посылаю Ангела Моего пред лицем Твоим, который приготовит путь Твой пред Тобою.

	28  
	Denn ich sage euch, daß unter denen, die von Weibern geboren sind, ist kein größerer Prophet denn Johannes der Täufer; der aber kleiner ist im Reiche Gottes, der ist größer denn er.
	 
	Ибо говорю вам: из рожденных женами нет ни одного пророка больше Иоанна Крестителя; но меньший в Царствии Божием больше его.

	29  
	Und alles Volk, das ihn hörte, und die Zöllner gaben Gott recht und ließen sich taufen mit der Taufe des Johannes.
	 
	И весь народ, слушавший [Его], и мытари воздали славу Богу, крестившись крещением Иоанновым;

	30  
	Aber die Pharisäer und Schriftgelehrten verachteten Gottes Rat wider sich selbst und ließen sich nicht von ihm taufen.
	 
	а фарисеи и законники отвергли волю Божию о себе, не крестившись от него.

	31  
	Aber der HERR sprach: Wem soll ich die Menschen dieses Geschlechts vergleichen, und wem sind sie gleich?
	 
	Тогда Господь сказал: с кем сравню людей рода сего? и кому они подобны?

	32  
	Sie sind gleich den Kindern, die auf dem Markte sitzen und rufen gegeneinander und sprechen: Wir haben euch gepfiffen, und ihr habt nicht getanzt; wir haben euch geklagt, und ihr habt nicht geweint.
	 
	Они подобны детям, которые сидят на улице, кличут друг друга и говорят: мы играли вам на свирели, и вы не плясали; мы пели вам плачевные песни, и вы не плакали.

	33  
	Denn Johannes der Täufer ist gekommen und aß nicht Brot und trank keinen Wein; so sagt ihr: Er hat den Teufel.
	 
	Ибо пришел Иоанн Креститель: ни хлеба не ест, ни вина не пьет; и говорите: в нем бес.

	34  
	Des Menschen Sohn ist gekommen, ißt und trinkt; so sagt ihr: Siehe, der Mensch ist ein Fresser und Weinsäufer, der Zöllner und Sünder Freund!
	 
	Пришел Сын Человеческий: ест и пьет; и говорите: вот человек, который любит есть и пить вино, друг мытарям и грешникам.

	35  
	Und die Weisheit muß sich rechtfertigen lassen von allen ihren Kindern.
	 
	И оправдана премудрость всеми чадами ее.

	36  
	Es bat ihn aber der Pharisäer einer, daß er mit ihm äße. Und er ging hinein in des Pharisäers Haus und setzte sich zu Tisch.
	 
	Некто из фарисеев просил Его вкусить с ним пищи; и Он, войдя в дом фарисея, возлег.

	37  
	Und siehe, ein Weib war in der Stadt, die war eine Sünderin. Da die vernahm, daß er zu Tische saß in des Pharisäers Hause, brachte sie ein Glas mit Salbe
	 
	И вот, женщина того города, которая была грешница, узнав, что Он возлежит в доме фарисея, принесла алавастровый сосуд с миром

	38  
	und trat hinten zu seinen Füßen und weinte und fing an, seine Füße zu netzen mit Tränen und mit den Haaren ihres Hauptes zu trocknen, und küßte seine Füße und salbte sie mit Salbe.
	 
	и, став позади у ног Его и плача, начала обливать ноги Его слезами и отирать волосами головы своей, и целовала ноги Его, и мазала миром.

	39  
	Da aber das der Pharisäer sah, der ihn geladen hatte, sprach er bei sich selbst und sagte: Wenn dieser ein Prophet wäre, so wüßte er, wer und welch ein Weib das ist, die ihn anrührt; denn sie ist eine Sünderin.
	 
	Видя это, фарисей, пригласивший Его, сказал сам в себе: если бы Он был пророк, то знал бы, кто и какая женщина прикасается к Нему, ибо она грешница.

	40  
	Jesus antwortete und sprach zu ihm: Simon, ich habe dir etwas zu sagen. Er aber sprach: Meister, sage an.
	 
	Обратившись к нему, Иисус сказал: Симон! Я имею нечто сказать тебе. Он говорит: скажи, Учитель.

	41  
	Es hatte ein Gläubiger zwei Schuldner. Einer war schuldig fünfhundert Groschen, der andere fünfzig.
	 
	Иисус сказал: у одного заимодавца было два должника: один должен был пятьсот динариев, а другой пятьдесят,

	42  
	Da sie aber nicht hatten, zu bezahlen, schenkte er's beiden. Sage an, welcher unter denen wird ihn am meisten lieben?
	 
	но как они не имели чем заплатить, он простил обоим. Скажи же, который из них более возлюбит его?

	43  
	Simon antwortete und sprach: Ich achte, dem er am meisten geschenkt hat. Er aber sprach zu ihm: Du hast recht gerichtet.
	 
	Симон отвечал: думаю, тот, которому более простил. Он сказал ему: правильно ты рассудил.

	44  
	Und er wandte sich zu dem Weibe und sprach zu Simon: Siehest du dies Weib? Ich bin gekommen in dein Haus; du hast mir nicht Wasser gegeben zu meinen Füßen; diese aber hat meine Füße mit Tränen genetzt und mit den Haaren ihres Hauptes getrocknet.
	 
	И, обратившись к женщине, сказал Симону: видишь ли ты эту женщину? Я пришел в дом твой, и ты воды Мне на ноги не дал, а она слезами облила Мне ноги и волосами головы своей отёрла;

	45  
	Du hast mir keinen Kuß gegeben; diese aber, nachdem sie hereingekommen ist, hat sie nicht abgelassen, meine Füße zu küssen.
	 
	ты целования Мне не дал, а она, с тех пор как Я пришел, не перестает целовать у Меня ноги;

	46  
	Du hast mein Haupt nicht mit Öl gesalbt; sie aber hat meine Füße mit Salbe gesalbt.
	 
	ты головы Мне маслом не помазал, а она миром помазала Мне ноги.

	47  
	Derhalben sage ich dir: Ihr sind viele Sünden vergeben, denn sie hat viel geliebt; welchem aber wenig vergeben wird, der liebt wenig.
	 
	А потому сказываю тебе: прощаются грехи её многие за то, что она возлюбила много, а кому мало прощается, тот мало любит.

	48  
	Und er sprach zu ihr: Dir sind deine Sünden vergeben.
	 
	Ей же сказал: прощаются тебе грехи.

	49  
	Da fingen die an, die mit zu Tische saßen, und sprachen bei sich selbst: Wer ist dieser, der auch Sünden vergibt?
	 
	И возлежавшие с Ним начали говорить про себя: кто это, что и грехи прощает?

	50  
	Er aber sprach zu dem Weibe: Dein Glaube hat dir geholfen; gehe hin mit Frieden!
	 
	Он же сказал женщине: вера твоя спасла тебя, иди с миром.

	Luke 8

	1  
	Und es begab sich darnach, daß er reiste durch Städte und Dörfer und predigte und verkündigte das Evangelium vom Reich Gottes; und die zwölf mit ihm,
	 
	После сего Он проходил по городам и селениям, проповедуя и благовествуя Царствие Божие, и с Ним двенадцать,

	2  
	dazu etliche Weiber, die er gesund hatte gemacht von den bösen Geistern und Krankheiten, nämlich Maria, die da Magdalena heißt, von welcher waren sieben Teufel ausgefahren,
	 
	и некоторые женщины, которых Он исцелил от злых духов и болезней: Мария, называемая Магдалиною, из которой вышли семь бесов,

	3  
	und Johanna, das Weib Chusas, des Pflegers des Herodes, und Susanna und viele andere, die ihm Handreichung taten von ihrer Habe.
	 
	и Иоанна, жена Хузы, домоправителя Иродова, и Сусанна, и многие другие, которые служили Ему имением своим.

	4  
	Da nun viel Volks beieinander war und sie aus den Städten zu ihm eilten, sprach er durch ein Gleichnis:
	 
	Когда же собралось множество народа, и из всех городов жители сходились к Нему, Он начал говорить притчею:

	5  
	Es ging ein Säemann aus, zu säen seinen Samen. Und indem er säte, fiel etliches an den Weg und ward zertreten und die Vögel unter dem Himmel fraßen's auf.
	 
	вышел сеятель сеять семя свое, и когда он сеял, иное упало при дороге и было потоптано, и птицы небесные поклевали его;

	6  
	Und etliches fiel auf den Fels; und da es aufging, verdorrte es, darum daß es nicht Saft hatte.
	 
	а иное упало на камень и, взойдя, засохло, потому что не имело влаги;

	7  
	Und etliches fiel mitten unter die Dornen; und die Dornen gingen mit auf und erstickten's.
	 
	а иное упало между тернием, и выросло терние и заглушило его;

	8  
	Und etliches fiel auf ein gutes Land; und es ging auf und trug hundertfältige Frucht. Da er das sagte, rief er: Wer Ohren hat, zu hören, der höre!
	 
	а иное упало на добрую землю и, взойдя, принесло плод сторичный. Сказав сие, возгласил: кто имеет уши слышать, да слышит!

	9  
	Es fragten ihn aber seine Jünger und sprachen, was dies Gleichnis wäre?
	 
	Ученики же Его спросили у Него: что бы значила притча сия?

	10  
	Er aber sprach: Euch ist es gegeben, zu wissen das Geheimnis des Reiches Gottes; den andern aber in Gleichnissen, daß sie es nicht sehen, ob sie es schon sehen, und nicht verstehen, ob sie es schon hören.
	 
	Он сказал: вам дано знать тайны Царствия Божия, а прочим в притчах, так что они видя не видят и слыша не разумеют.

	11  
	Das ist aber das Gleichnis: Der Same ist das Wort Gottes.
	 
	Вот что значит притча сия: семя есть слово Божие;

	12  
	Die aber an dem Wege sind, das sind, die es hören; darnach kommt der Teufel und nimmt das Wort von ihrem Herzen, auf daß sie nicht glauben und selig werden.
	 
	а упавшее при пути, это суть слушающие, к которым потом приходит диавол и уносит слово из сердца их, чтобы они не уверовали и не спаслись;

	13  
	Die aber auf dem Fels sind die: wenn sie es hören, nehmen sie das Wort mit Freuden an; und die haben nicht Wurzel; eine Zeitlang glauben sie, und zur Zeit der Anfechtung fallen sie ab.
	 
	а упавшее на камень, это те, которые, когда услышат слово, с радостью принимают, но которые не имеют корня, и временем веруют, а во время искушения отпадают;

	14  
	Das aber unter die Dornen fiel, sind die, so es hören und gehen hin unter den Sorgen, Reichtum und Wollust dieses Lebens und ersticken und bringen keine Frucht.
	 
	а упавшее в терние, это те, которые слушают слово, но, отходя, заботами, богатством и наслаждениями житейскими подавляются и не приносят плода;

	15  
	Das aber auf dem guten Land sind, die das Wort hören und behalten in einem feinen, guten Herzen und bringen Frucht in Geduld.
	 
	а упавшее на добрую землю, это те, которые, услышав слово, хранят его в добром и чистом сердце и приносят плод в терпении. Сказав это, Он возгласил: кто имеет уши слышать, да слышит!

	16  
	Niemand aber zündet ein Licht an und bedeckt's mit einem Gefäß oder setzt es unter eine Bank; sondern er setzt es auf einen Leuchter, auf daß, wer hineingeht, das Licht sehe.
	 
	Никто, зажегши свечу, не покрывает ее сосудом, или не ставит под кровать, а ставит на подсвечник, чтобы входящие видели свет.

	17  
	Denn nichts ist verborgen, das nicht offenbar werde, auch nichts Heimliches, das nicht kund werde und an den Tag komme.
	 
	Ибо нет ничего тайного, что не сделалось бы явным, ни сокровенного, что не сделалось бы известным и не обнаружилось бы.

	18  
	So sehet nun darauf wie ihr zuhöret. Denn wer da hat, dem wird gegeben; wer aber nicht hat, von dem wird genommen, auch was er meint zu haben.
	 
	Итак, наблюдайте, как вы слушаете: ибо, кто имеет, тому дано будет, а кто не имеет, у того отнимется и то, что он думает иметь.

	19  
	Es gingen aber hinzu seine Mutter und Brüder und konnten vor dem Volk nicht zu ihm kommen.
	 
	И пришли к Нему Матерь и братья Его, и не могли подойти к Нему по причине народа.

	20  
	Und es ward ihm angesagt: Deine Mutter und deine Brüder stehen draußen und wollen dich sehen.
	 
	И дали знать Ему: Матерь и братья Твои стоят вне, желая видеть Тебя.

	21  
	Er aber antwortete und sprach zu ihnen: Meine Mutter und meine Brüder sind diese, die Gottes Wort hören und tun.
	 
	Он сказал им в ответ: матерь Моя и братья Мои суть слушающие слово Божие и исполняющие его.

	22  
	Und es begab sich an der Tage einem, daß er in ein Schiff trat samt seinen Jüngern; und er sprach zu ihnen: Laßt uns über den See fahren. Und sie stießen vom Lande.
	 
	В один день Он вошел с учениками Своими в лодку и сказал им: переправимся на ту сторону озера. И отправились.

	23  
	Und da sie schifften, schlief er ein. Und es kam ein Windwirbel auf den See, und die Wellen überfielen sie, und sie standen in großer Gefahr.
	 
	Во время плавания их Он заснул. На озере поднялся бурный ветер, и заливало их [волнами], и они были в опасности.

	24  
	Da traten sie zu ihm und weckten ihn auf und sprachen: Meister, Meister, wir verderben! Da stand er auf und bedrohte den Wind und die Woge des Wassers; und es ließ ab, und ward eine Stille.
	 
	И, подойдя, разбудили Его и сказали: Наставник! Наставник! погибаем. Но Он, встав, запретил ветру и волнению воды; и перестали, и сделалась тишина.

	25  
	Er aber sprach zu ihnen: Wo ist euer Glaube? Sie fürchteten sich aber und verwunderten sich und sprachen untereinander: Wer ist dieser? denn er gebietet dem Winde und dem Wasser, und sie sind ihm gehorsam.
	 
	Тогда Он сказал им: где вера ваша? Они же в страхе и удивлении говорили друг другу: кто же это, что и ветрам повелевает и воде, и повинуются Ему?

	26  
	Und sie schifften fort in die Gegend der Gadarener, welche ist Galiläa gegenüber.
	 
	И приплыли в страну Гадаринскую, лежащую против Галилеи.

	27  
	Und als er austrat auf das Land, begegnete ihm ein Mann aus der Stadt, der hatte Teufel von langer Zeit her und tat keine Kleider an und blieb in keinem Hause, sondern in den Gräbern.
	 
	Когда же вышел Он на берег, встретил Его один человек из города, одержимый бесами с давнего времени, и в одежду не одевавшийся, и живший не в доме, а в гробах.

	28  
	Da er aber Jesum sah, schrie er und fiel vor ihm nieder und rief laut und sprach: Was habe ich mit dir zu schaffen, Jesu, du Sohn Gottes, des Allerhöchsten? Ich bitte dich, du wollest mich nicht quälen.
	 
	Он, увидев Иисуса, вскричал, пал пред Ним и громким голосом сказал: что Тебе до меня, Иисус, Сын Бога Всевышнего? умоляю Тебя, не мучь меня.

	29  
	Denn er gebot dem unsauberen Geist, daß er von dem Menschen ausführe. Denn er hatte ihn lange Zeit geplagt, und er ward mit Ketten gebunden und mit Fesseln gefangen, und zerriß die Bande und ward getrieben von dem Teufel in die Wüsten.
	 
	Ибо [Иисус] повелел нечистому духу выйти из сего человека, потому что он долгое время мучил его, так что его связывали цепями и узами, сберегая его; но он разрывал узы и был гоним бесом в пустыни.

	30  
	Und Jesus fragte ihn und sprach: Wie heißest du? Er sprach: Legion; denn es waren viel Teufel in ihn gefahren.
	 
	Иисус спросил его: как тебе имя? Он сказал: легион, --потому что много бесов вошло в него.

	31  
	Und sie baten ihn, daß er sie nicht hieße in die Tiefe fahren.
	 
	И они просили Иисуса, чтобы не повелел им идти в бездну.

	32  
	Es war aber daselbst eine große Herde Säue auf der Weide auf dem Berge. Und sie baten ihn, daß er ihnen erlaubte in sie zu fahren. Und er erlaubte es ihnen.
	 
	Тут же на горе паслось большое стадо свиней; и [бесы] просили Его, чтобы позволил им войти в них. Он позволил им.

	33  
	Da fuhren die Teufel aus von dem Menschen und fuhren in die Säue; und die Herde stürzte sich von dem Abhange in den See und ersoff.
	 
	Бесы, выйдя из человека, вошли в свиней, и бросилось стадо с крутизны в озеро и потонуло.

	34  
	Da aber die Hirten sahen, was da geschah, flohen sie und verkündigten es in der Stadt und in den Dörfern.
	 
	Пастухи, видя происшедшее, побежали и рассказали в городе и в селениях.

	35  
	Da gingen sie hinaus, zu sehen, was da geschehen war, und kamen zu Jesu und fanden den Menschen, von welchem die Teufel ausgefahren waren, sitzend zu den Füßen Jesu, bekleidet und vernünftig, und erschraken.
	 
	И вышли видеть происшедшее; и, придя к Иисусу, нашли человека, из которого вышли бесы, сидящего у ног Иисуса, одетого и в здравом уме; и ужаснулись.

	36  
	Und die es gesehen hatten, verkündigten's ihnen, wie der Besessene war gesund geworden.
	 
	Видевшие же рассказали им, как исцелился бесновавшийся.

	37  
	Und es bat ihn die ganze Menge des umliegenden Landes der Gadarener, daß er von ihnen ginge; denn es war sie eine große Furcht angekommen. Und er trat in das Schiff und wandte wieder um.
	 
	И просил Его весь народ Гадаринской окрестности удалиться от них, потому что они объяты были великим страхом. Он вошел в лодку и возвратился.

	38  
	Es bat ihn aber der Mann, von dem die Teufel ausgefahren waren, daß er bei ihm möchte sein. Aber Jesus ließ ihn von sich und sprach:
	 
	Человек же, из которого вышли бесы, просил Его, чтобы быть с Ним. Но Иисус отпустил его, сказав:

	39  
	Gehe wieder heim und sage, wie große Dinge dir Gott getan hat. Und er ging hin und verkündigte durch die ganze Stadt, wie große Dinge ihm Jesus getan hatte.
	 
	возвратись в дом твой и расскажи, что сотворил тебе Бог. Он пошел и проповедывал по всему городу, что сотворил ему Иисус.

	40  
	Und es begab sich, da Jesus wiederkam, nahm ihn das Volk auf; denn sie warteten alle auf ihn.
	 
	Когда же возвратился Иисус, народ принял Его, потому что все ожидали Его.

	41  
	Und siehe, da kam ein Mann mit Namen Jairus, der ein Oberster der Schule war, und fiel Jesu zu den Füßen und bat ihn, daß er wollte in sein Haus kommen;
	 
	И вот, пришел человек, именем Иаир, который был начальником синагоги; и, пав к ногам Иисуса, просил Его войти к нему в дом,

	42  
	denn er hatte eine einzige Tochter bei zwölf Jahren, die lag in den letzten Zügen. Und da er hinging, drängte ihn das Volk.
	 
	потому что у него была одна дочь, лет двенадцати, и та была при смерти. Когда же Он шел, народ теснил Его.

	43  
	Und ein Weib hatte den Blutgang zwölf Jahre gehabt; die hatte alle ihre Nahrung an die Ärzte gewandt, und konnte von niemand geheilt werden;
	 
	И женщина, страдавшая кровотечением двенадцать лет, которая, издержав на врачей всё имение, ни одним не могла быть вылечена,

	44  
	die trat hinzu von hinten und rührte seines Kleides Saum an; und alsobald stand ihr der Blutgang.
	 
	подойдя сзади, коснулась края одежды Его; и тотчас течение крови у ней остановилось.

	45  
	Und Jesus sprach: Wer hat mich angerührt? Da sie aber alle leugneten, sprach Petrus und die mit ihm waren: Meister, das Volk drängt und drückt dich, und du sprichst: Wer hat mich angerührt?
	 
	И сказал Иисус: кто прикоснулся ко Мне? Когда же все отрицались, Петр сказал и бывшие с Ним: Наставник! народ окружает Тебя и теснит, --и Ты говоришь: кто прикоснулся ко Мне?

	46  
	Jesus aber sprach: Es hat mich jemand angerührt; denn ich fühle, daß eine Kraft von mir gegangen ist.
	 
	Но Иисус сказал: прикоснулся ко Мне некто, ибо Я чувствовал силу, исшедшую из Меня.

	47  
	Da aber das Weib sah, daß es nicht verborgen war, kam sie mit Zittern und fiel vor ihm nieder und verkündigte vor allem Volk, aus welcher Ursache sie ihn hätte angerührt und wie sie wäre alsbald gesund geworden.
	 
	Женщина, видя, что она не утаилась, с трепетом подошла и, пав пред Ним, объявила Ему перед всем народом, по какой причине прикоснулась к Нему и как тотчас исцелилась.

	48  
	Er aber sprach zu ihr: Sei getrost, meine Tochter, dein Glaube hat dir geholfen. Gehe hin mit Frieden!
	 
	Он сказал ей: дерзай, дщерь! вера твоя спасла тебя; иди с миром.

	49  
	Da er noch redete, kam einer vom Gesinde des Obersten der Schule und sprach zu ihm: Deine Tochter ist gestorben; bemühe den Meister nicht.
	 
	Когда Он еще говорил это, приходит некто из дома начальника синагоги и говорит ему: дочь твоя умерла; не утруждай Учителя.

	50  
	Da aber Jesus das hörte, antwortete er ihm und sprach: Fürchte dich nicht, glaube nur, so wird sie gesund!
	 
	Но Иисус, услышав это, сказал ему: не бойся, только веруй, и спасена будет.

	51  
	Da er aber in das Haus kam, ließ er niemand hineingehen denn Petrus und Jakobus und Johannes und des Kindes Vater und Mutter.
	 
	Придя же в дом, не позволил войти никому, кроме Петра, Иоанна и Иакова, и отца девицы, и матери.

	52  
	Sie weinten aber alle und klagten um sie. Er aber sprach: Weinet nicht, sie ist nicht gestorben, sondern sie schläft.
	 
	Все плакали и рыдали о ней. Но Он сказал: не плачьте; она не умерла, но спит.

	53  
	Und sie verlachten ihn, wußten wohl, daß sie gestorben war.
	 
	И смеялись над Ним, зная, что она умерла.

	54  
	Er aber trieb sie alle hinaus, nahm sie bei der Hand und rief und sprach: Kind, stehe auf!
	 
	Он же, выслав всех вон и взяв ее за руку, возгласил: девица! встань.

	55  
	Und ihr Geist kam wieder, und sie stand alsobald auf. Und er befahl, man sollte ihr zu essen geben.
	 
	И возвратился дух ее; она тотчас встала, и Он велел дать ей есть.

	56  
	Und ihre Eltern entsetzten sich. Er aber gebot ihnen, daß sie niemand sagten, was geschehen war.
	 
	И удивились родители ее. Он же повелел им не сказывать никому о происшедшем.

	Luke 9

	1  
	Er forderte aber die Zwölf zusammen und gab ihnen Gewalt und Macht über alle Teufel und daß sie Seuchen heilen konnten,
	 
	Созвав же двенадцать, дал силу и власть над всеми бесами и врачевать от болезней,

	2  
	und sandte sie aus, zu predigen das Reich Gottes und zu heilen die Kranken.
	 
	и послал их проповедывать Царствие Божие и исцелять больных.

	3  
	Und sprach zu ihnen: Ihr sollt nichts mit euch nehmen auf den Weg, weder Stab noch Tasche noch Brot noch Geld; es soll auch einer nicht zwei Röcke haben.
	 
	И сказал им: ничего не берите на дорогу: ни посоха, ни сумы, ни хлеба, ни серебра, и не имейте по две одежды;

	4  
	Und wo ihr in ein Haus geht, da bleibet, bis ihr von dannen zieht.
	 
	и в какой дом войдете, там оставайтесь и оттуда отправляйтесь [в] [путь].

	5  
	Und welche euch nicht aufnehmen, da gehet aus von derselben Stadt und schüttelt auch den Staub ab von euren Füßen zu einem Zeugnis über sie.
	 
	А если где не примут вас, то, выходя из того города, отрясите и прах от ног ваших во свидетельство на них.

	6  
	Und sie gingen hinaus und durchzogen die Märkte, predigten das Evangelium und machten gesund an allen Enden.
	 
	Они пошли и проходили по селениям, благовествуя и исцеляя повсюду.

	7  
	Es kam aber vor Herodes, den Vierfürsten, alles, was durch ihn geschah; und er ward betreten, dieweil von etlichen gesagt ward; Johannes ist von den Toten auferstanden;
	 
	Услышал Ирод четвертовластник о всём, что делал [Иисус], и недоумевал: ибо одни говорили, что это Иоанн восстал из мертвых;

	8  
	von etlichen aber: Elia ist erschienen; von etlichen aber: Es ist der alten Propheten einer auferstanden.
	 
	другие, что Илия явился, а иные, что один из древних пророков воскрес.

	9  
	Und Herodes sprach: Johannes, den habe ich enthauptet; wer ist aber dieser, von dem ich solches höre? und begehrte ihn zu sehen.
	 
	И сказал Ирод: Иоанна я обезглавил; кто же Этот, о Котором я слышу такое? И искал увидеть Его.

	10  
	Und die Apostel kamen wieder und erzählten ihm, wie große Dinge sie getan hatten. Und er nahm sie zu sich und entwich besonders in eine Wüste bei der Stadt, die da heißt Bethsaida.
	 
	Апостолы, возвратившись, рассказали Ему, что они сделали; и Он, взяв их с Собою, удалился особо в пустое место, близ города, называемого Вифсаидою.

	11  
	Da das Volk des inneward, zog es ihm nach. Und er ließ sie zu sich und sagte ihnen vom Reich Gottes und machte gesund, die es bedurften. Aber der Tag fing an, sich zu neigen.
	 
	Но народ, узнав, пошел за Ним; и Он, приняв их, беседовал с ними о Царствии Божием и требовавших исцеления исцелял.

	12  
	Da traten zu ihm die Zwölf und sprachen zu ihm: Laß das Volk von dir, daß sie hingehen in die Märkte umher und in die Dörfer, daß sie Herberge und Speise finden, denn wir sind hier in der Wüste.
	 
	День же начал склоняться к вечеру. И, приступив к Нему, двенадцать говорили Ему: отпусти народ, чтобы они пошли в окрестные селения и деревни ночевать и достали пищи; потому что мы здесь в пустом месте.

	13  
	Er aber sprach zu ihnen: Gebt ihr ihnen zu essen. Sie sprachen, wir haben nicht mehr denn fünf Brote und zwei Fische; es sei denn, daß wir hingehen sollen und Speise kaufen für so großes Volk.
	 
	Но Он сказал им: вы дайте им есть. Они сказали: у нас нет более пяти хлебов и двух рыб; разве нам пойти купить пищи для всех сих людей?

	14  
	(Denn es waren bei fünftausend Mann.) Er sprach aber zu seinen Jüngern: Lasset sie sich setzen in Schichten, je fünfzig und fünfzig.
	 
	Ибо их было около пяти тысяч человек. Но Он сказал ученикам Своим: рассадите их рядами по пятидесяти.

	15  
	Und sie taten also, und es setzten sich alle.
	 
	И сделали так, и рассадили всех.

	16  
	Da nahm er die fünf Brote und zwei Fische und sah auf gen Himmel und dankte darüber, brach sie und gab sie den Jüngern, daß sie dem Volk vorlegten.
	 
	Он же, взяв пять хлебов и две рыбы и воззрев на небо, благословил их, преломил и дал ученикам, чтобы раздать народу.

	17  
	Und sie aßen und wurden alle satt; und wurden aufgehoben, was ihnen übrigblieb von Brocken, zwölf Körbe.
	 
	И ели, и насытились все; и оставшихся у них кусков набрано двенадцать коробов.

	18  
	Und es begab sich, da er allein war und betete und seine Jünger zu ihm traten, fragte er sie und sprach: Wer sagen die Leute, daß ich sei?
	 
	В одно время, когда Он молился в уединенном месте, и ученики были с Ним, Он спросил их: за кого почитает Меня народ?

	19  
	Sie antworteten und sprachen: Sie sagen, du seist Johannes der Täufer; etliche aber, du seist Elia; etliche aber, es sei der alten Propheten einer auferstanden.
	 
	Они сказали в ответ: за Иоанна Крестителя, а иные за Илию; другие же [говорят], что один из древних пророков воскрес.

	20  
	Er aber sprach zu ihnen: Wer saget ihr aber, daß ich sei? Da antwortete Petrus und sprach: Du bist der Christus Gottes!
	 
	Он же спросил их: а вы за кого почитаете Меня? Отвечал Петр: за Христа Божия.

	21  
	Und er bedrohte sie und gebot, daß sie das niemand sagten,
	 
	Но Он строго приказал им никому не говорить о сем,

	22  
	und sprach: Des Menschen Sohn muß noch viel leiden und verworfen werden von den Ältesten und Hohenpriestern und Schriftgelehrten und getötet werden und am dritten Tage auferstehen.
	 
	сказав, что Сыну Человеческому должно много пострадать, и быть отвержену старейшинами, первосвященниками и книжниками, и быть убиту, и в третий день воскреснуть.

	23  
	Da sprach er zu ihnen allen: Wer mir folgen will, der verleugne sich selbst und nehme sein Kreuz auf sich täglich und folge mir nach.
	 
	Ко всем же сказал: если кто хочет идти за Мною, отвергнись себя, и возьми крест свой, и следуй за Мною.

	24  
	Denn wer sein Leben erhalten will, der wird es verlieren; wer aber sein Leben verliert um meinetwillen, der wird's erhalten.
	 
	Ибо кто хочет душу свою сберечь, тот потеряет ее; а кто потеряет душу свою ради Меня, тот сбережет ее.

	25  
	Und welchen Nutzen hätte der Mensch, ob er die ganze Welt gewönne, und verlöre sich selbst oder beschädigte sich selbst?
	 
	Ибо что пользы человеку приобрести весь мир, а себя самого погубить или повредить себе?

	26  
	Wer sich aber mein und meiner Worte schämt, des wird sich des Menschen Sohn auch schämen, wenn er kommen wird in seiner Herrlichkeit und seines Vaters und der heiligen Engel.
	 
	Ибо кто постыдится Меня и Моих слов, того Сын Человеческий постыдится, когда приидет во славе Своей и Отца и святых Ангелов.

	27  
	Ich sage euch aber wahrlich, daß etliche sind von denen, die hier stehen, die den Tod nicht schmecken werden, bis daß sie das Reich Gottes sehen.
	 
	Говорю же вам истинно: есть некоторые из стоящих здесь, которые не вкусят смерти, как уже увидят Царствие Божие.

	28  
	Und es begab sich nach diesen Reden bei acht Tagen, daß er zu sich nahm Petrus, Johannes und Jakobus und ging auf einen Berg, zu beten.
	 
	После сих слов, дней через восемь, взяв Петра, Иоанна и Иакова, взошел Он на гору помолиться.

	29  
	Und da er betete, ward die Gestalt seines Angesichts anders, und sein Kleid ward weiß und glänzte.
	 
	И когда молился, вид лица Его изменился, и одежда Его сделалась белою, блистающею.

	30  
	Und siehe, zwei Männer redeten mit ihm, welche waren Mose und Elia;
	 
	И вот, два мужа беседовали с Ним, которые были Моисей и Илия; 

	31  
	die erschienen in Klarheit und redeten von dem Ausgang, welchen er sollte erfüllen zu Jerusalem.
	 
	явившись во славе, они говорили об исходе Его, который Ему надлежало совершить в Иерусалиме.

	32  
	Petrus aber, und die mit ihm waren, waren voll Schlafs. Da sie aber aufwachten, sahen sie seine Klarheit und die zwei Männer bei ihm stehen.
	 
	Петр же и бывшие с ним отягчены были сном; но, пробудившись, увидели славу Его и двух мужей, стоявших с Ним.

	33  
	Und es begab sich, da die von ihm wichen, sprach Petrus zu Jesu: Meister, hier ist gut sein. Lasset uns drei Hütten machen: dir eine, Mose eine und Elia eine. Und er wußte nicht, was er redete.
	 
	И когда они отходили от Него, сказал Петр Иисусу: Наставник! хорошо нам здесь быть; сделаем три кущи: одну Тебе, одну Моисею и одну Илии, --не зная, что говорил.

	34  
	Da er aber solches redete, kam eine Wolke und überschattete sie; und sie erschraken, da sie die Wolke überzog.
	 
	Когда же он говорил это, явилось облако и осенило их; и устрашились, когда вошли в облако.

	35  
	Und es fiel eine Stimme aus der Wolke, die sprach: Dieser ist mein lieber Sohn; den sollt ihr hören!
	 
	И был из облака глас, глаголющий: Сей есть Сын Мой Возлюбленный, Его слушайте.

	36  
	Und indem solche Stimme geschah, fanden sie Jesum allein. Und sie verschwiegen es und verkündigten niemand in jenen Tagen, was sie gesehen hatten.
	 
	Когда был глас сей, остался Иисус один. И они умолчали, и никому не говорили в те дни о том, что видели.

	37  
	Es begab sich aber den Tag hernach, da sie von dem Berge kamen, kam ihnen entgegen viel Volks.
	 
	В следующий же день, когда они сошли с горы, встретило Его много народа.

	38  
	Und siehe, ein Mann unter dem Volk rief und sprach: Meister, ich bitte dich, besiehe doch meinen Sohn, denn er ist mein einziger Sohn.
	 
	Вдруг некто из народа воскликнул: Учитель! умоляю Тебя взглянуть на сына моего, он один у меня:

	39  
	Siehe, der Geist ergreift ihn, so schreit er alsbald, und reißt ihn, daß er schäumt, und mit Not weicht er von ihm, wenn er ihn gerissen hat.
	 
	его схватывает дух, и он внезапно вскрикивает, и терзает его, так что он испускает пену; и насилу отступает от него, измучив его.

	40  
	Und ich habe deine Jünger gebeten, daß sie ihn austrieben, und sie konnten nicht.
	 
	Я просил учеников Твоих изгнать его, и они не могли.

	41  
	Da antwortete Jesus und sprach: O du ungläubige und verkehrte Art, wie lange soll ich bei euch sein und euch dulden? Bringe deinen Sohn her!
	 
	Иисус же, отвечая, сказал: о, род неверный и развращенный! доколе буду с вами и буду терпеть вас? приведи сюда сына твоего.

	42  
	Und da er zu ihm kam, riß ihn der Teufel und zerrte ihn. Jesus aber bedrohte den unsauberen Geist und machte den Knaben gesund und gab ihn seinem Vater wieder.
	 
	Когда же тот еще шел, бес поверг его и стал бить; но Иисус запретил нечистому духу, и исцелил отрока, и отдал его отцу его.

	43  
	Und sie entsetzten sich alle über die Herrlichkeit Gottes. Da sie sich aber alle verwunderten über alles, was er tat, sprach er zu seinen Jüngern:
	 
	И все удивлялись величию Божию. Когда же все дивились всему, что творил Иисус, Он сказал ученикам Своим:

	44  
	Fasset ihr zu euren Ohren diese Rede: Des Menschen Sohn muß überantwortet werden in der Menschen Hände.
	 
	вложите вы себе в уши слова сии: Сын Человеческий будет предан в руки человеческие.

	45  
	Aber das Wort verstanden sie nicht, und es ward vor ihnen verborgen, daß sie es nicht begriffen. Und sie fürchteten sich, ihn zu fragen um dieses Wort.
	 
	Но они не поняли слова сего, и оно было закрыто от них, так что они не постигли его, а спросить Его о сем слове боялись.

	46  
	Es kam auch ein Gedanke unter sie, welcher unter ihnen der Größte wäre.
	 
	Пришла же им мысль: кто бы из них был больше?

	47  
	Da aber Jesus den Gedanken ihres Herzens sah, ergriff er ein Kind und stellte es neben sich
	 
	Иисус же, видя помышление сердца их, взяв дитя, поставил его пред Собою

	48  
	und sprach zu ihnen: Wer dies Kind aufnimmt in meinem Namen, der nimmt mich auf; und wer mich aufnimmt, der nimmt den auf, der mich gesandt hat. Welcher aber der Kleinste ist unter euch allen, der wird groß sein.
	 
	и сказал им: кто примет сие дитя во имя Мое, тот Меня принимает; а кто примет Меня, тот принимает Пославшего Меня; ибо кто из вас меньше всех, тот будет велик.

	49  
	Da antwortete Johannes und sprach: Meister, wir sahen einen, der trieb die Teufel aus in deinem Namen; und wir wehrten ihm, denn er folgt dir nicht mit uns.
	 
	При сем Иоанн сказал: Наставник! мы видели человека, именем Твоим изгоняющего бесов, и запретили ему, потому что он не ходит с нами.

	50  
	Und Jesus sprach zu ihm: Wehret ihm nicht; denn wer nicht wider uns ist, der ist für uns.
	 
	Иисус сказал ему: не запрещайте, ибо кто не против вас, тот за вас.

	51  
	Es begab sich aber, da die Zeit erfüllet war, daß er sollte von hinnen genommen werden, wendete er sein Angesicht, stracks gen Jerusalem zu wandeln.
	 
	Когда же приближались дни взятия Его [от мира], Он восхотел идти в Иерусалим;

	52  
	Und er sandte Boten vor sich hin; die gingen hin und kamen in einen Markt der Samariter, daß sie ihm Herberge bestellten.
	 
	и послал вестников пред лицем Своим; и они пошли и вошли в селение Самарянское; чтобы приготовить для Него;

	53  
	Und sie nahmen ihn nicht an, darum daß er sein Angesicht gewendet hatte, zu wandeln gen Jerusalem.
	 
	но [там] не приняли Его, потому что Он имел вид путешествующего в Иерусалим.

	54  
	Da aber das seine Jünger Jakobus und Johannes sahen, sprachen sie: HERR, willst du, so wollen wir sagen, daß Feuer vom Himmel falle und verzehre sie, wie Elia tat.
	 
	Видя то, ученики Его, Иаков и Иоанн, сказали: Господи! хочешь ли, мы скажем, чтобы огонь сошел с неба и истребил их, как и Илия сделал?

	55  
	Jesus aber wandte sich um und bedrohte sie und sprach: Wisset ihr nicht, welches Geistes Kinder ihr seid?
	 
	Но Он, обратившись к ним, запретил им и сказал: не знаете, какого вы духа;

	56  
	Des Menschen Sohn ist nicht gekommen, der Menschen Seelen zu verderben, sondern zu erhalten.
	 
	ибо Сын Человеческий пришел не губить души человеческие, а спасать. И пошли в другое селение.

	57  
	Und sie gingen in einen anderen Markt. Es begab sich aber, da sie auf dem Wege waren, sprach einer zu ihm: Ich will dir folgen, wo du hin gehst.
	 
	Случилось, что когда они были в пути, некто сказал Ему: Господи! я пойду за Тобою, куда бы Ты ни пошел.

	58  
	Und Jesus sprach zu ihm: Die Füchse haben Gruben, und die Vögel unter dem Himmel haben Nester; aber des Menschen Sohn hat nicht, da er sein Haupt hin lege.
	 
	Иисус сказал ему: лисицы имеют норы, и птицы небесные--гнезда; а Сын Человеческий не имеет, где приклонить голову.

	59  
	Und er sprach zu einem andern: Folge mir nach! Der sprach aber: HERR, erlaube mir, daß ich zuvor hingehe und meinen Vater begrabe.
	 
	А другому сказал: следуй за Мною. Тот сказал: Господи! позволь мне прежде пойти и похоронить отца моего.

	60  
	Aber Jesus sprach zu ihm: Laß die Toten ihre Toten begraben; gehe du aber hin und verkündige das Reich Gottes!
	 
	Но Иисус сказал ему: предоставь мертвым погребать своих мертвецов, а ты иди, благовествуй Царствие Божие.

	61  
	Und ein anderer sprach: HERR, ich will dir nachfolgen; aber erlaube mir zuvor, daß ich einen Abschied mache mit denen, die in meinem Hause sind.
	 
	Еще другой сказал: я пойду за Тобою, Господи! но прежде позволь мне проститься с домашними моими.

	62  
	Jesus aber sprach zu ihm: Wer seine Hand an den Pflug legt und sieht zurück, der ist nicht geschickt zum Reich Gottes.
	 
	Но Иисус сказал ему: никто, возложивший руку свою на плуг и озирающийся назад, не благонадежен для Царствия Божия.

	Luke 10

	1  
	Darnach sonderte der HERR andere siebzig aus und sandte sie je zwei und zwei vor ihm her in alle Städte und Orte, da er wollte hinkommen,
	 
	После сего избрал Господь и других семьдесят [учеников], и послал их по два пред лицем Своим во всякий город и место, куда Сам хотел идти,

	2  
	und sprach zu ihnen: Die Ernte ist groß, der Arbeiter aber sind wenige. Bittet den HERRN der Ernte, daß er Arbeiter aussende in seine Ernte.
	 
	и сказал им: жатвы много, а делателей мало; итак, молите Господина жатвы, чтобы выслал делателей на жатву Свою.

	3  
	Gehet hin; siehe, ich sende euch als die Lämmer mitten unter die Wölfe.
	 
	Идите! Я посылаю вас, как агнцев среди волков.

	4  
	Tragt keinen Beutel noch Tasche noch Schuhe und grüßet niemand auf der Straße.
	 
	Не берите ни мешка, ни сумы, ни обуви, и никого на дороге не приветствуйте.

	5  
	Wo ihr in ein Haus kommt, da sprecht zuerst: Friede sei in diesem Hause!
	 
	В какой дом войдете, сперва говорите: мир дому сему;

	6  
	Und so daselbst wird ein Kind des Friedens sein, so wird euer Friede auf ihm beruhen; wo aber nicht, so wird sich euer Friede wieder zu euch wenden.
	 
	и если будет там сын мира, то почиет на нём мир ваш, а если нет, то к вам возвратится.

	7  
	In dem Hause aber bleibet, esset und trinket, was sie haben; denn ein Arbeiter ist seines Lohnes wert. Ihr sollt nicht von einem Hause zum anderen gehen.
	 
	В доме же том оставайтесь, ешьте и пейте, что у них есть, ибо трудящийся достоин награды за труды свои; не переходите из дома в дом.

	8  
	Und wo ihr in eine Stadt kommt und sie euch aufnehmen, da esset, was euch wird vorgetragen;
	 
	И если придёте в какой город и примут вас, ешьте, что вам предложат,

	9  
	und heilet die Kranken, die daselbst sind, und saget ihnen: Das Reich Gottes ist nahe zu euch gekommen.
	 
	и исцеляйте находящихся в нём больных, и говорите им: приблизилось к вам Царствие Божие.

	10  
	Wo ihr aber in eine Stadt kommt, da sie euch nicht aufnehmen, da geht heraus auf ihre Gassen und sprecht:
	 
	Если же придете в какой город и не примут вас, то, выйдя на улицу, скажите:

	11  
	Auch den Staub, der sich an uns gehängt hat von eurer Stadt, schlagen wir ab auf euch; doch sollt ihr wissen, daß euch das Reich Gottes nahe gewesen ist.
	 
	и прах, прилипший к нам от вашего города, отрясаем вам; однако же знайте, что приблизилось к вам Царствие Божие.

	12  
	Ich sage euch: Es wird Sodom erträglicher gehen an jenem Tage denn solcher Stadt.
	 
	Сказываю вам, что Содому в день оный будет отраднее, нежели городу тому.

	13  
	Weh dir Chorazin! Weh dir Bethsaida! Denn wären solche Taten zu Tyrus oder Sidon geschehen, die bei euch geschehen sind, sie hätten vorzeiten im Sack und in der Asche gesessen und Buße getan.
	 
	Горе тебе, Хоразин! горе тебе, Вифсаида! ибо если бы в Тире и Сидоне явлены были силы, явленные в вас, то давно бы они, сидя во вретище и пепле, покаялись;

	14  
	Doch es wird Tyrus und Sidon erträglicher gehen im Gericht als euch.
	 
	но и Тиру и Сидону отраднее будет на суде, нежели вам.

	15  
	Und du, Kapernaum, die du bis an den Himmel erhoben bist, du wirst in die Hölle hinunter gestoßen werden.
	 
	И ты, Капернаум, до неба вознесшийся, до ада низвергнешься.

	16  
	Wer euch hört, der hört mich; und wer euch verachtet, der verachtet mich; wer aber mich verachtet, der verachtet den, der mich gesandt hat.
	 
	Слушающий вас Меня слушает, и отвергающийся вас Меня отвергается; а отвергающийся Меня отвергается Пославшего Меня.

	17  
	Die Siebzig aber kamen wieder mit Freuden und sprachen: HERR, es sind uns auch die Teufel untertan in deinem Namen.
	 
	Семьдесят [учеников] возвратились с радостью и говорили: Господи! и бесы повинуются нам о имени Твоем.

	18  
	Er sprach aber zu ihnen: Ich sah wohl den Satanas vom Himmel fallen als einen Blitz.
	 
	Он же сказал им: Я видел сатану, спадшего с неба, как молнию;

	19  
	Sehet, ich habe euch Macht gegeben, zu treten auf Schlangen und Skorpione, und über alle Gewalt des Feindes; und nichts wird euch beschädigen.
	 
	се, даю вам власть наступать на змей и скорпионов и на всю силу вражью, и ничто не повредит вам;

	20  
	Doch darin freuet euch nicht, daß euch die Geister untertan sind. Freuet euch aber, daß eure Namen im Himmel geschrieben sind.
	 
	однакож тому не радуйтесь, что духи вам повинуются, но радуйтесь тому, что имена ваши написаны на небесах.

	21  
	Zu der Stunde freute sich Jesus im Geist und sprach: Ich preise dich, Vater und HERR des Himmels und der Erde, daß du solches verborgen hast den Weisen und Klugen, und hast es offenbart den Unmündigen. Ja, Vater, also war es wohlgefällig vor dir.
	 
	В тот час возрадовался духом Иисус и сказал: славлю Тебя, Отче, Господи неба и земли, что Ты утаил сие от мудрых и разумных и открыл младенцам. Ей, Отче! Ибо таково было Твое благоволение.

	22  
	Es ist mir alles übergeben von meinem Vater. Und niemand weiß, wer der Sohn sei, denn nur der Vater; noch wer der Vater sei, denn nur der Sohn und welchem es der Sohn will offenbaren.
	 
	И, обратившись к ученикам, сказал: всё предано Мне Отцем Моим; и кто есть Сын, не знает никто, кроме Отца, и кто есть Отец, [не знает] [никто], кроме Сына, и кому Сын хочет открыть.

	23  
	Und er wandte sich zu seinen Jüngern und sprach insonderheit: Selig sind die Augen, die da sehen, was ihr sehet.
	 
	И, обратившись к ученикам, сказал им особо: блаженны очи, видящие то, что вы видите!

	24  
	Denn ich sage euch: Viele Propheten und Könige wollten sehen, was ihr sehet, und haben's nicht gesehen, und hören, was ihr höret, und haben's nicht gehört.
	 
	ибо сказываю вам, что многие пророки и цари желали видеть, что вы видите, и не видели, и слышать, что вы слышите, и не слышали.

	25  
	Und siehe, da stand ein Schriftgelehrter auf, versuchte ihn und sprach: Meister, was muß ich tun, daß ich das ewige Leben ererbe?
	 
	И вот, один законник встал и, искушая Его, сказал: Учитель! что мне делать, чтобы наследовать жизнь вечную?

	26  
	Er aber sprach zu ihm: Wie steht im Gesetz geschrieben? Wie lieset du?
	 
	Он же сказал ему: в законе что написано? как читаешь?

	27  
	Er antwortete und sprach: "Du sollst Gott, deinen HERRN, lieben von ganzem Herzen, von ganzer Seele, von allen Kräften und von ganzem Gemüte und deinen Nächsten als dich selbst."
	 
	Он сказал в ответ: возлюби Господа Бога твоего всем сердцем твоим, и всею душею твоею, и всею крепостию твоею, и всем разумением твоим, и ближнего твоего, как самого себя.

	28  
	Er aber sprach zu ihm: Du hast recht geantwortet; tue das, so wirst du leben.
	 
	[Иисус] сказал ему: правильно ты отвечал; так поступай, и будешь жить.

	29  
	Er aber wollte sich selbst rechtfertigen und sprach zu Jesus: "Wer ist denn mein Nächster?"
	 
	Но он, желая оправдать себя, сказал Иисусу: а кто мой ближний?

	30  
	Da antwortete Jesus und sprach: Es war ein Mensch, der ging von Jerusalem hinab gen Jericho und fiel unter die Mörder; die zogen ihn aus und schlugen ihn und gingen davon und ließen ihn halbtot liegen.
	 
	На это сказал Иисус: некоторый человек шел из Иерусалима в Иерихон и попался разбойникам, которые сняли с него одежду, изранили его и ушли, оставив его едва живым.

	31  
	Es begab sich aber ungefähr, daß ein Priester dieselbe Straße hinabzog; und da er ihn sah, ging er vorüber.
	 
	По случаю один священник шел тою дорогою и, увидев его, прошел мимо.

	32  
	Desgleichen auch ein Levit; da er kam zu der Stätte und sah ihn, ging er vorüber.
	 
	Также и левит, быв на том месте, подошел, посмотрел и прошел мимо.

	33  
	Ein Samariter aber reiste und kam dahin; und da er ihn sah, jammerte ihn sein,
	 
	Самарянин же некто, проезжая, нашел на него и, увидев его, сжалился

	34  
	ging zu ihm, verband ihm seine Wunden und goß darein Öl und Wein und hob ihn auf sein Tier und führte ihn in die Herberge und pflegte sein.
	 
	и, подойдя, перевязал ему раны, возливая масло и вино; и, посадив его на своего осла, привез его в гостиницу и позаботился о нем;

	35  
	Des anderen Tages reiste er und zog heraus zwei Groschen und gab sie dem Wirte und sprach zu ihm: Pflege sein; und so du was mehr wirst dartun, will ich dir's bezahlen, wenn ich wiederkomme.
	 
	а на другой день, отъезжая, вынул два динария, дал содержателю гостиницы и сказал ему: позаботься о нем; и если издержишь что более, я, когда возвращусь, отдам тебе.

	36  
	Welcher dünkt dich, der unter diesen Dreien der Nächste sei gewesen dem, der unter die Mörder gefallen war?
	 
	Кто из этих троих, думаешь ты, был ближний попавшемуся разбойникам?

	37  
	Er sprach: Der die Barmherzigkeit an ihn tat. Da sprach Jesus zu ihm: So gehe hin und tue desgleichen!
	 
	Он сказал: оказавший ему милость. Тогда Иисус сказал ему: иди, и ты поступай так же.

	38  
	Es begab sich aber, da sie wandelten, ging er in einen Markt. Da war ein Weib mit Namen Martha, die nahm ihn auf in ihr Haus.
	 
	В продолжение пути их пришел Он в одно селение; здесь женщина, именем Марфа, приняла Его в дом свой;

	39  
	Und sie hatte eine Schwester, die hieß Maria; die setzte sich zu Jesu Füßen und hörte seiner Rede zu.
	 
	у неё была сестра, именем Мария, которая села у ног Иисуса и слушала слово Его.

	40  
	Martha aber machte sich viel zu schaffen, ihm zu dienen. Und sie trat hinzu und sprach: HERR, fragst du nicht darnach, daß mich meine Schwester läßt allein dienen? Sage ihr doch, daß sie es auch angreife!
	 
	Марфа же заботилась о большом угощении и, подойдя, сказала: Господи! или Тебе нужды нет, что сестра моя одну меня оставила служить? скажи ей, чтобы помогла мне.

	41  
	Jesus aber antwortete und sprach zu ihr: Martha, Martha, du hast viel Sorge und Mühe;
	 
	Иисус же сказал ей в ответ: Марфа! Марфа! ты заботишься и суетишься о многом,

	42  
	eins aber ist not. Maria hat das gute Teil erwählt; das soll nicht von ihr genommen werden.
	 
	а одно только нужно; Мария же избрала благую часть, которая не отнимется у неё.

	Luke 11

	1  
	Und es begab sich, daß er war an einem Ort und betete. Und da er aufgehört hatte, sprach seiner Jünger einer zu ihm: HERR, lehre uns beten, wie auch Johannes seine Jünger lehrte.
	 
	Случилось, что когда Он в одном месте молился, и перестал, один из учеников Его сказал Ему: Господи! научи нас молиться, как и Иоанн научил учеников своих.

	2  
	Und er sprach zu ihnen: Wenn ihr betet, so sprecht: Unser Vater im Himmel, dein Name werde geheiligt. Dein Reich komme. Dein Wille geschehe auf Erden wie im Himmel.
	 
	Он сказал им: когда молитесь, говорите: Отче наш, сущий на небесах! да святится имя Твое; да приидет Царствие Твое; да будет воля Твоя и на земле, как на небе;

	3  
	Gib uns unser täglich Brot immerdar.
	 
	хлеб наш насущный подавай нам на каждый день;

	4  
	Und vergib uns unsre Sünden, denn auch wir vergeben allen, die uns schuldig sind. Und führe uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von dem Übel.
	 
	и прости нам грехи наши, ибо и мы прощаем всякому должнику нашему; и не введи нас в искушение, но избавь нас от лукавого.

	5  
	Und er sprach zu ihnen: Welcher ist unter euch, der einen Freund hat und ginge zu ihm zu Mitternacht und spräche zu ihm: Lieber Freund, leihe mir drei Brote;
	 
	И сказал им: [положим, что] кто-нибудь из вас, имея друга, придёт к нему в полночь и скажет ему: друг! дай мне взаймы три хлеба,

	6  
	denn es ist mein Freund zu mir gekommen von der Straße, und ich habe nicht, was ich ihm vorlege;
	 
	ибо друг мой с дороги зашел ко мне, и мне нечего предложить ему;

	7  
	und er drinnen würde antworten und sprechen: Mache mir keine Unruhe! die Tür ist schon zugeschlossen, und meine Kindlein sind bei mir in der Kammer; ich kann nicht aufstehen und dir geben.
	 
	а тот изнутри скажет ему в ответ: не беспокой меня, двери уже заперты, и дети мои со мною на постели; не могу встать и дать тебе.

	8  
	Ich sage euch: Und ob er nicht aufsteht und gibt ihm, darum daß er sein Freund ist, so wird er doch um seines unverschämten Geilens willen aufstehen und ihm geben, wieviel er bedarf.
	 
	Если, говорю вам, он не встанет и не даст ему по дружбе с ним, то по неотступности его, встав, даст ему, сколько просит.

	9  
	Und ich sage euch auch: Bittet, so wird euch gegeben; suchet, so werdet ihr finden; klopfet an, so wird euch aufgetan.
	 
	И Я скажу вам: просите, и дано будет вам; ищите, и найдете; стучите, и отворят вам,

	10  
	Denn wer da bittet, der nimmt; und wer da sucht, der findet; und wer da anklopft, dem wird aufgetan.
	 
	ибо всякий просящий получает, и ищущий находит, и стучащему отворят.

	11  
	Wo bittet unter euch ein Sohn den Vater ums Brot, der ihm einen Stein dafür biete? und, so er um einen Fisch bittet, der ihm eine Schlange für den Fisch biete?
	 
	Какой из вас отец, [когда] сын попросит у него хлеба, подаст ему камень? или, [когда попросит] рыбы, подаст ему змею вместо рыбы?

	12  
	oder, so er um ein Ei bittet, der ihm einen Skorpion dafür biete?
	 
	Или, если попросит яйца, подаст ему скорпиона?

	13  
	So denn ihr, die ihr arg seid, könnet euren Kindern gute Gaben geben, wie viel mehr wird der Vater im Himmel den heiligen Geist geben denen, die ihn bitten!
	 
	Итак, если вы, будучи злы, умеете даяния благие давать детям вашим, тем более Отец Небесный даст Духа Святаго просящим у Него.

	14  
	Und er trieb einen Teufel aus, der war stumm. Und es geschah, da der Teufel ausfuhr, da redete der Stumme. Und das Volk verwunderte sich.
	 
	Однажды изгнал Он беса, который был нем; и когда бес вышел, немой стал говорить; и народ удивился.

	15  
	Etliche aber unter ihnen sprachen: Er treibt die Teufel aus durch Beelzebub, den Obersten der Teufel.
	 
	Некоторые же из них говорили: Он изгоняет бесов силою веельзевула, князя бесовского.

	16  
	Die andern aber versuchten ihn und begehrten ein Zeichen von ihm vom Himmel.
	 
	А другие, искушая, требовали от Него знамения с неба.

	17  
	Er aber erkannte ihre Gedanken und sprach zu ihnen: Ein jeglich Reich, so es mit sich selbst uneins wird, das wird wüst; und ein Haus fällt über das andere.
	 
	Но Он, зная помышления их, сказал им: всякое царство, разделившееся само в себе, опустеет, и дом, [разделившийся] сам в себе, падет;

	18  
	Ist denn der Satanas auch mit sich selbst uneins, wie will sein Reich bestehen? dieweil ihr sagt, ich treibe die Teufel aus durch Beelzebub.
	 
	если же и сатана разделится сам в себе, то как устоит царство его? а вы говорите, что Я силою веельзевула изгоняю бесов;

	19  
	So aber ich die Teufel durch Beelzebub austreibe, durch wen treiben sie eure Kinder aus? Darum werden sie eure Richter sein.
	 
	и если Я силою веельзевула изгоняю бесов, то сыновья ваши чьею силою изгоняют их? Посему они будут вам судьями.

	20  
	So ich aber durch Gottes Finger die Teufel austreibe, so kommt ja das Reich Gottes zu euch.
	 
	Если же Я перстом Божиим изгоняю бесов, то, конечно, достигло до вас Царствие Божие.

	21  
	Wenn ein starker Gewappneter seinen Palast bewahrt, so bleibt das seine mit Frieden.
	 
	Когда сильный с оружием охраняет свой дом, тогда в безопасности его имение;

	22  
	Wenn aber ein Stärkerer über ihn kommt und überwindet ihn, so nimmt er ihm seinen Harnisch, darauf er sich verließ, und teilt den Raub aus.
	 
	когда же сильнейший его нападет на него и победит его, тогда возьмет всё оружие его, на которое он надеялся, и разделит похищенное у него.

	23  
	Wer nicht mit mir ist, der ist wider mich; und wer nicht mit mir sammelt, der zerstreut.
	 
	Кто не со Мною, тот против Меня; и кто не собирает со Мною, тот расточает.

	24  
	Wenn der unsaubere Geist von dem Menschen ausfährt, so durchwandelt er dürre Stätten, sucht Ruhe und findet sie nicht, so spricht er: Ich will wieder umkehren in mein Haus, daraus ich gegangen bin.
	 
	Когда нечистый дух выйдет из человека, то ходит по безводным местам, ища покоя, и, не находя, говорит: возвращусь в дом мой, откуда вышел;

	25  
	Und wenn er kommt, so findet er's gekehrt und geschmückt.
	 
	и, придя, находит его выметенным и убранным;

	26  
	Dann geht er hin und nimmt sieben Geister zu sich, die ärger sind denn er selbst; und wenn sie hineinkommen, wohnen sie da, und es wird hernach mit demselben Menschen ärger denn zuvor.
	 
	тогда идет и берет с собою семь других духов, злейших себя, и, войдя, живут там, --и бывает для человека того последнее хуже первого.

	27  
	Und es begab sich, da er solches redete, erhob ein Weib im Volk die Stimme und sprach zu ihm: Selig ist der Leib, der dich getragen hat, und die Brüste, die du gesogen hast.
	 
	Когда же Он говорил это, одна женщина, возвысив голос из народа, сказала Ему: блаженно чрево, носившее Тебя, и сосцы, Тебя питавшие! 

	28  
	Er aber sprach: Ja, selig sind, die das Wort Gottes hören und bewahren.
	 
	А Он сказал: блаженны слышащие слово Божие и соблюдающие его.

	29  
	Das Volk aber drang hinzu. Da fing er an und sagte: Dies ist eine arge Art; sie begehrt ein Zeichen, und es wird ihr kein Zeichen gegeben denn nur das Zeichen des Propheten Jona.
	 
	Когда же народ стал сходиться во множестве, Он начал говорить: род сей лукав, он ищет знамения, и знамение не дастся ему, кроме знамения Ионы пророка;

	30  
	Denn wie Jona ein Zeichen war den Niniviten, also wird des Menschen Sohn sein diesem Geschlecht.
	 
	ибо как Иона был знамением для Ниневитян, так будет и Сын Человеческий для рода сего.

	31  
	Die Königin von Mittag wird auftreten vor dem Gericht mit den Leuten dieses Geschlechts und wird sie verdammen; denn sie kam von der Welt Ende, zu hören die Weisheit Salomos. Und siehe, hier ist mehr denn Salomo.
	 
	Царица южная восстанет на суд с людьми рода сего и осудит их, ибо она приходила от пределов земли послушать мудрости Соломоновой; и вот, здесь больше Соломона.

	32  
	Die Leute von Ninive werden auftreten vor dem Gericht mit diesem Geschlecht und werden's verdammen; denn sie taten Buße nach der Predigt des Jona. Und siehe, hier ist mehr denn Jona.
	 
	Ниневитяне восстанут на суд с родом сим и осудят его, ибо они покаялись от проповеди Иониной, и вот, здесь больше Ионы.

	33  
	Niemand zündet ein Licht an und setzt es an einen heimlichen Ort, auch nicht unter einen Scheffel, sondern auf den Leuchter, auf daß, wer hineingeht, das Licht sehe.
	 
	Никто, зажегши свечу, не ставит ее в сокровенном месте, ни под сосудом, но на подсвечнике, чтобы входящие видели свет.

	34  
	Das Auge ist des Leibes Licht. Wenn nun dein Auge einfältig ist, so ist dein ganzer Leib licht; so aber dein Auge ein Schalk ist, so ist auch dein Leib finster.
	 
	Светильник тела есть око; итак, если око твое будет чисто, то и все тело твое будет светло; а если оно будет худо, то и тело твое будет темно.

	35  
	So schaue darauf, daß nicht das Licht in dir Finsternis sei.
	 
	Итак, смотри: свет, который в тебе, не есть ли тьма?

	36  
	Wenn nun dein Leib ganz licht ist, daß er kein Stück von Finsternis hat, so wird er ganz licht sein, wie wenn ein Licht mit hellem Blitz dich erleuchtet.
	 
	Если же тело твое всё светло и не имеет ни одной темной части, то будет светло всё так, как бы светильник освещал тебя сиянием.

	37  
	Da er aber in der Rede war, bat ihn ein Pharisäer, daß er mit ihm das Mittagsmahl äße. Und er ging hinein und setzte sich zu Tische.
	 
	Когда Он говорил это, один фарисей просил Его к себе обедать. Он пришел и возлег.

	38  
	Da das der Pharisäer sah, verwunderte er sich, daß er sich nicht vor dem Essen gewaschen hätte.
	 
	Фарисей же удивился, увидев, что Он не умыл [рук] перед обедом.

	39  
	Der HERR aber sprach zu ihm: Ihr Pharisäer haltet die Becher und Schüsseln auswendig reinlich, aber euer Inwendiges ist voll Raubes und Bosheit.
	 
	Но Господь сказал ему: ныне вы, фарисеи, внешность чаши и блюда очищаете, а внутренность ваша исполнена хищения и лукавства.

	40  
	Ihr Narren, meinet ihr, daß es inwendig rein sei, wenn's auswendig rein ist?
	 
	Неразумные! не Тот же ли, Кто сотворил внешнее, сотворил и внутреннее?

	41  
	Doch gebt Almosen von dem, was da ist, siehe, so ist's euch alles rein.
	 
	Подавайте лучше милостыню из того, что у вас есть, тогда всё будет у вас чисто.

	42  
	Aber weh euch Pharisäern, daß ihr verzehnt die Minze und Raute und allerlei Kohl, und geht vorbei an dem Gericht und an der Liebe Gottes! Dies sollte man tun und jenes nicht lassen.
	 
	Но горе вам, фарисеям, что даете десятину с мяты, руты и всяких овощей, и нерадите о суде и любви Божией: сие надлежало делать, и того не оставлять.

	43  
	Weh euch Pharisäern, daß ihr gerne obenan sitzt in den Schulen und wollt gegrüßt sein auf dem Markte.
	 
	Горе вам, фарисеям, что любите председания в синагогах и приветствия в народных собраниях.

	44  
	Weh euch, Schriftgelehrte und Pharisäer, ihr Heuchler, daß ihr seid wie die verdeckten Totengräber, darüber die Leute laufen, und kennen sie nicht!
	 
	Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры, что вы--как гробы скрытые, над которыми люди ходят и не знают того.

	45  
	Da antwortete einer von den Schriftgelehrten und sprach zu ihm: Meister, mit den Worten schmähst du uns auch.
	 
	На это некто из законников сказал Ему: Учитель! говоря это, Ты и нас обижаешь.

	46  
	Er aber sprach: Und weh auch euch Schriftgelehrten! denn ihr beladet die Menschen mit unerträglichen Lasten, und ihr rührt sie nicht mit einem Finger an.
	 
	Но Он сказал: и вам, законникам, горе, что налагаете на людей бремена неудобоносимые, а сами и одним перстом своим не дотрагиваетесь до них.

	47  
	Weh euch! denn ihr baut der Propheten Gräber; eure Väter aber haben sie getötet.
	 
	Горе вам, что строите гробницы пророкам, которых избили отцы ваши:

	48  
	So bezeugt ihr und willigt in eurer Väter Werke; denn sie töteten sie, so baut ihr ihre Gräber.
	 
	сим вы свидетельствуете о делах отцов ваших и соглашаетесь с ними, ибо они избили пророков, а вы строите им гробницы.

	49  
	Darum spricht die Weisheit Gottes: Ich will Propheten und Apostel zu ihnen senden, und derselben werden sie etliche töten und verfolgen;
	 
	Потому и премудрость Божия сказала: пошлю к ним пророков и Апостолов, и из них одних убьют, а других изгонят,

	50  
	auf daß gefordert werde von diesem Geschlecht aller Propheten Blut, das vergossen ist, seit der Welt Grund gelegt ist,
	 
	да взыщется от рода сего кровь всех пророков, пролитая от создания мира,

	51  
	von Abels Blut an bis auf das Blut des Zacharias, der umkam zwischen dem Altar und Tempel. Ja, ich sage euch: Es wird gefordert werden von diesem Geschlecht.
	 
	от крови Авеля до крови Захарии, убитого между жертвенником и храмом. Ей, говорю вам, взыщется от рода сего.

	52  
	Weh euch Schriftgelehrten! denn ihr habt den Schlüssel der Erkenntnis weggenommen. Ihr kommt nicht hinein und wehret denen, die hinein wollen.
	 
	Горе вам, законникам, что вы взяли ключ разумения: сами не вошли, и входящим воспрепятствовали.

	53  
	Da er aber solches zu ihnen sagte, fingen an die Schriftgelehrten und Pharisäer, hart auf ihn zu dringen und ihm mit mancherlei Fragen zuzusetzen,
	 
	Когда Он говорил им это, книжники и фарисеи начали сильно приступать к Нему, вынуждая у Него ответы на многое,

	54  
	und lauerten auf ihn und suchten, ob sie etwas erjagen könnten aus seinem Munde, daß sie eine Sache wider ihn hätten.
	 
	подыскиваясь под Него и стараясь уловить что-нибудь из уст Его, чтобы обвинить Его.

	Luke 12

	1  
	Es lief das Volk zu und kamen etliche Tausend zusammen, also daß sie sich untereinander traten. Da fing er an und sagte zu seinen Jüngern: Zum ersten hütet euch vor dem Sauerteig der Pharisäer, welches ist die Heuchelei.
	 
	Между тем, когда собрались тысячи народа, так что теснили друг друга, Он начал говорить сперва ученикам Своим: берегитесь закваски фарисейской, которая есть лицемерие.

	2  
	Es ist aber nichts verborgen, das nicht offenbar werde, noch heimlich, das man nicht wissen werde.
	 
	Нет ничего сокровенного, что не открылось бы, и тайного, чего не узнали бы.

	3  
	Darum, was ihr in der Finsternis saget, das wird man im Licht hören; was ihr redet ins Ohr in den Kammern, das wird man auf den Dächern predigen.
	 
	Посему, что вы сказали в темноте, то услышится во свете; и что говорили на ухо внутри дома, то будет провозглашено на кровлях.

	4  
	Ich sage euch aber, meinen Freunden: Fürchtet euch nicht vor denen die den Leib töten, und darnach nichts mehr tun können.
	 
	Говорю же вам, друзьям Моим: не бойтесь убивающих тело и потом не могущих ничего более сделать;

	5  
	Ich will euch aber zeigen, vor welchem ihr euch fürchten sollt: Fürchtet euch vor dem, der, nachdem er getötet hat, auch Macht hat, zu werfen in die Hölle. Ja, ich sage euch, vor dem fürchtet euch.
	 
	но скажу вам, кого бояться: бойтесь того, кто, по убиении, может ввергнуть в геенну: ей, говорю вам, того бойтесь.

	6  
	Verkauft man nicht fünf Sperlinge um zwei Pfennige? Dennoch ist vor Gott deren nicht eines vergessen.
	 
	Не пять ли малых птиц продаются за два ассария? и ни одна из них не забыта у Бога.

	7  
	Aber auch die Haare auf eurem Haupt sind alle gezählt. Darum fürchtet euch nicht; ihr seid besser denn viele Sperlinge.
	 
	А у вас и волосы на голове все сочтены. Итак не бойтесь: вы дороже многих малых птиц.

	8  
	Ich aber sage euch: Wer mich bekennet vor den Menschen, den wird auch des Menschen Sohn bekennen vor den Engeln Gottes.
	 
	Сказываю же вам: всякого, кто исповедает Меня пред человеками, и Сын Человеческий исповедает пред Ангелами Божиими;

	9  
	Wer mich aber verleugnet vor den Menschen, der wird verleugnet werden vor den Engeln Gottes.
	 
	а кто отвергнется Меня пред человеками, тот отвержен будет пред Ангелами Божиими.

	10  
	Und wer da redet ein Wort wider des Menschen Sohn, dem soll es vergeben werden; wer aber lästert den heiligen Geist, dem soll es nicht vergeben werden.
	 
	И всякому, кто скажет слово на Сына Человеческого, прощено будет; а кто скажет хулу на Святаго Духа, тому не простится.

	11  
	Wenn sie euch aber führen werden in ihre Schulen und vor die Obrigkeit und vor die Gewaltigen, so sorget nicht, wie oder was ihr antworten oder was ihr sagen sollt;
	 
	Когда же приведут вас в синагоги, к начальствам и властям, не заботьтесь, как или что отвечать, или что говорить,

	12  
	denn der heilige Geist wird euch zu derselben Stunde lehren, was ihr sagen sollt.
	 
	ибо Святый Дух научит вас в тот час, что должно говорить.

	13  
	Es sprach aber einer aus dem Volk zu ihm: Meister, sage meinem Bruder, daß er mit mir das Erbe teile.
	 
	Некто из народа сказал Ему: Учитель! скажи брату моему, чтобы он разделил со мною наследство.

	14  
	Er aber sprach zu ihm: Mensch, wer hat mich zum Richter oder Erbschichter über euch gesetzt?
	 
	Он же сказал человеку тому: кто поставил Меня судить или делить вас?

	15  
	Und er sprach zu ihnen: Sehet zu und hütet euch vor dem Geiz; denn niemand lebt davon, daß er viele Güter hat.
	 
	При этом сказал им: смотрите, берегитесь любостяжания, ибо жизнь человека не зависит от изобилия его имения.

	16  
	Und er sagte ihnen ein Gleichnis und sprach: Es war ein reicher Mensch, das Feld hatte wohl getragen.
	 
	И сказал им притчу: у одного богатого человека был хороший урожай в поле;

	17  
	Und er gedachte bei sich selbst und sprach: Was soll ich tun? Ich habe nicht, da ich meine Früchte hin sammle.
	 
	и он рассуждал сам с собою: что мне делать? некуда мне собрать плодов моих?

	18  
	Und sprach: Das will ich tun: ich will meine Scheunen abbrechen und größere bauen und will drein sammeln alles, was mir gewachsen ist, und meine Güter;
	 
	И сказал: вот что сделаю: сломаю житницы мои и построю большие, и соберу туда весь хлеб мой и всё добро мое,

	19  
	und will sagen zu meiner Seele: Liebe Seele, du hast einen großen Vorrat auf viele Jahre; habe nun Ruhe, iß, trink und habe guten Mut!
	 
	и скажу душе моей: душа! много добра лежит у тебя на многие годы: покойся, ешь, пей, веселись.

	20  
	Aber Gott sprach zu ihm: Du Narr! diese Nacht wird man deine Seele von dir fordern; und wes wird's sein, das du bereitet hast?
	 
	Но Бог сказал ему: безумный! в сию ночь душу твою возьмут у тебя; кому же достанется то, что ты заготовил?

	21  
	Also geht es, wer sich Schätze sammelt und ist nicht reich in Gott.
	 
	Так [бывает с тем], кто собирает сокровища для себя, а не в Бога богатеет.

	22  
	Er sprach aber zu seinen Jüngern: Darum sage ich euch: Sorget nicht für euer Leben, was ihr essen sollt, auch nicht für euren Leib, was ihr antun sollt.
	 
	И сказал ученикам Своим: посему говорю вам, --не заботьтесь для души вашей, что вам есть, ни для тела, во что одеться:

	23  
	Das Leben ist mehr denn die Speise, und der Leib mehr denn die Kleidung.
	 
	душа больше пищи, и тело--одежды.

	24  
	Nehmet wahr der Raben: die sähen nicht, sie ernten auch nicht, sie haben auch keinen Keller noch Scheune; und Gott nährt sie doch. Wie viel aber seid ihr besser denn die Vögel!
	 
	Посмотрите на воронов: они не сеют, не жнут; нет у них ни хранилищ, ни житниц, и Бог питает их; сколько же вы лучше птиц?

	25  
	Welcher ist unter euch, ob er schon darum sorget, der da könnte eine Elle seiner Länge zusetzen?
	 
	Да и кто из вас, заботясь, может прибавить себе роста хотя на один локоть?

	26  
	So ihr denn das Geringste nicht vermöget, warum sorgt ihr für das andere?
	 
	Итак, если и малейшего сделать не можете, что заботитесь о прочем?

	27  
	Nehmet wahr der Lilien auf dem Felde, wie sie wachsen: sie arbeiten nicht, auch spinnen sie nicht. Ich sage euch aber, daß auch Salomo in aller seiner Herrlichkeit nicht ist bekleidet gewesen als deren eines.
	 
	Посмотрите на лилии, как они растут: не трудятся, не прядут; но говорю вам, что и Соломон во всей славе своей не одевался так, как всякая из них.

	28  
	So denn das Gras, das heute auf dem Felde steht und morgen in den Ofen geworfen wird, Gott also kleidet, wie viel mehr wird er euch kleiden, ihr Kleingläubigen!
	 
	Если же траву на поле, которая сегодня есть, а завтра будет брошена в печь, Бог так одевает, то кольми паче вас, маловеры!

	29  
	Darum auch ihr, fraget nicht darnach, was ihr essen oder was ihr trinken sollt, und fahret nicht hoch her.
	 
	Итак, не ищите, что вам есть, или что пить, и не беспокойтесь,

	30  
	Nach solchem allen trachten die Heiden in der Welt; aber euer Vater weiß wohl, das ihr des bedürfet.
	 
	потому что всего этого ищут люди мира сего; ваш же Отец знает, что вы имеете нужду в том;

	31  
	Doch trachtet nach dem Reich Gottes, so wird euch das alles zufallen.
	 
	наипаче ищите Царствия Божия, и это всё приложится вам.

	32  
	Fürchte dich nicht, du kleine Herde! denn es ist eures Vaters Wohlgefallen, euch das Reich zu geben.
	 
	Не бойся, малое стадо! ибо Отец ваш благоволил дать вам Царство.

	33  
	Verkaufet, was ihr habt, und gebt Almosen. Machet euch Beutel, die nicht veralten, einen Schatz, der nimmer abnimmt, im Himmel, da kein Dieb zukommt, und den keine Motten fressen.
	 
	Продавайте имения ваши и давайте милостыню. Приготовляйте себе влагалища не ветшающие, сокровище неоскудевающее на небесах, куда вор не приближается и где моль не съедает,

	34  
	Denn wo euer Schatz ist, da wird auch euer Herz sein.
	 
	ибо где сокровище ваше, там и сердце ваше будет.

	35  
	Lasset eure Lenden umgürtet sein und eure Lichter brennen
	 
	Да будут чресла ваши препоясаны и светильники горящи.

	36  
	und seid gleich den Menschen, die auf ihren Herrn warten, wann er aufbrechen wird von der Hochzeit, auf daß, wenn er kommt und anklopft, sie ihm alsbald auftun.
	 
	И вы будьте подобны людям, ожидающим возвращения господина своего с брака, дабы, когда придёт и постучит, тотчас отворить ему.

	37  
	Selig sind die Knechte, die der Herr, so er kommt, wachend findet. Wahrlich, ich sage euch: Er wird sich aufschürzen und wird sie zu Tische setzen und vor ihnen gehen und ihnen dienen.
	 
	Блаженны рабы те, которых господин, придя, найдёт бодрствующими; истинно говорю вам, он препояшется и посадит их, и, подходя, станет служить им.

	38  
	Und so er kommt in der anderen Wache und in der dritten Wache und wird's also finden: selig sind diese Knechte.
	 
	И если придет во вторую стражу, и в третью стражу придет, и найдет их так, то блаженны рабы те.

	39  
	Das sollt ihr aber wissen: Wenn ein Hausherr wüßte, zu welcher Stunde der Dieb käme, so wachte er und ließe nicht in sein Haus brechen.
	 
	Вы знаете, что если бы ведал хозяин дома, в который час придет вор, то бодрствовал бы и не допустил бы подкопать дом свой.

	40  
	Darum seid auch ihr bereit; denn des Menschen Sohn wird kommen zu der Stunde, da ihr's nicht meinet.
	 
	Будьте же и вы готовы, ибо, в который час не думаете, приидет Сын Человеческий.

	41  
	Petrus aber sprach zu ihm: HERR, sagst du dies Gleichnis zu uns oder auch zu allen?
	 
	Тогда сказал Ему Петр: Господи! к нам ли притчу сию говоришь, или и ко всем?

	42  
	Der HERR aber sprach: Wie ein großes Ding ist's um einen treuen und klugen Haushalter, welchen der Herr setzt über sein Gesinde, daß er ihnen zur rechten Zeit ihre Gebühr gebe!
	 
	Господь же сказал: кто верный и благоразумный домоправитель, которого господин поставил над слугами своими раздавать им в своё время меру хлеба?

	43  
	Selig ist der Knecht, welchen sein Herr findet tun also, wenn er kommt.
	 
	Блажен раб тот, которого господин его, придя, найдет поступающим так.

	44  
	Wahrlich, ich sage euch: Er wird ihn über alle seine Güter setzen.
	 
	Истинно говорю вам, что над всем имением своим поставит его. 

	45  
	So aber der Knecht in seinem Herzen sagen wird: Mein Herr verzieht zu kommen, und fängt an, zu schlagen die Knechte und Mägde, auch zu essen und zu trinken und sich vollzusaufen:
	 
	Если же раб тот скажет в сердце своем: не скоро придет господин мой, и начнет бить слуг и служанок, есть и пить и напиваться, --

	46  
	so wird des Knechtes Herr kommen an dem Tage, da er sich's nicht versieht, und zu der Stunde, die er nicht weiß, und wird ihn zerscheitern und wird ihm seinen Lohn geben mit den Ungläubigen.
	 
	то придет господин раба того в день, в который он не ожидает, и в час, в который не думает, и рассечет его, и подвергнет его одной участи с неверными.

	47  
	Der Knecht aber, der seines Herrn Willen weiß, und hat sich nicht bereitet, auch nicht nach seinem Willen getan, der wird viel Streiche leiden müssen.
	 
	Раб же тот, который знал волю господина своего, и не был готов, и не делал по воле его, бит будет много;

	48  
	Der es aber nicht weiß, hat aber getan, was der Streiche wert ist, wird wenig Streiche leiden. Denn welchem viel gegeben ist, bei dem wird man viel suchen; und welchem viel befohlen ist, von dem wird man viel fordern.
	 
	а который не знал, и сделал достойное наказания, бит будет меньше. И от всякого, кому дано много, много и потребуется, и кому много вверено, с того больше взыщут.

	49  
	Ich bin gekommen, daß ich ein Feuer anzünde auf Erden; was wollte ich lieber, denn es brennete schon!
	 
	Огонь пришел Я низвести на землю, и как желал бы, чтобы он уже возгорелся!

	50  
	Aber ich muß mich zuvor taufen lassen mit einer Taufe; wie ist mir so bange, bis sie vollendet werde!
	 
	Крещением должен Я креститься; и как Я томлюсь, пока сие совершится!

	51  
	Meinet ihr, daß ich hergekommen bin, Frieden zu bringen auf Erden? Ich sage: Nein, sondern Zwietracht.
	 
	Думаете ли вы, что Я пришел дать мир земле? Нет, говорю вам, но разделение;

	52  
	Denn von nun an werden fünf in einem Hause uneins sein, drei wider zwei, und zwei wider drei.
	 
	ибо отныне пятеро в одном доме станут разделяться, трое против двух, и двое против трех:

	53  
	Es wird sein der Vater wider den Sohn, und der Sohn wider den Vater; die Mutter wider die Tochter, und die Tochter wider die Mutter; die Schwiegermutter wider die Schwiegertochter, und die Schwiegertochter wider die Schwiegermutter.
	 
	отец будет против сына, и сын против отца; мать против дочери, и дочь против матери; свекровь против невестки своей, и невестка против свекрови своей.

	54  
	Er sprach aber zu dem Volk: Wenn ihr eine Wolke sehet aufgehen am Abend, so sprecht ihr alsbald: Es kommt ein Regen, und es geschieht also.
	 
	Сказал же и народу: когда вы видите облако, поднимающееся с запада, тотчас говорите: дождь будет, и бывает так;

	55  
	Und wenn ihr sehet den Südwind wehen, so sprecht ihr: Es wird heiß werden, und es geschieht also.
	 
	и когда дует южный ветер, говорите: зной будет, и бывает.

	56  
	Ihr Heuchler! die Gestalt der Erde und des Himmels könnt ihr prüfen; wie prüft ihr aber diese Zeit nicht?
	 
	Лицемеры! лице земли и неба распознавать умеете, как же времени сего не узнаете?

	57  
	Warum richtet ihr aber nicht von euch selber, was recht ist?
	 
	Зачем же вы и по самим себе не судите, чему быть должно?

	58  
	So du aber mit deinem Widersacher vor den Fürsten gehst, so tu Fleiß auf dem Wege, das du ihn los werdest, auf daß er nicht etwa dich vor den Richter ziehe, und der Richter überantworte dich dem Stockmeister, und der Stockmeister werfe dich ins Gefängnis.
	 
	Когда ты идешь с соперником своим к начальству, то на дороге постарайся освободиться от него, чтобы он не привел тебя к судье, а судья не отдал тебя истязателю, а истязатель не вверг тебя в темницу.

	59  
	Ich sage dir: Du wirst von dannen nicht herauskommen, bis du den allerletzten Heller bezahlest.
	 
	Сказываю тебе: не выйдешь оттуда, пока не отдашь и последней полушки.

	Luke 13

	1  
	Es waren aber zu der Zeit etliche dabei, die verkündigten ihm von den Galiläern, deren Blut Pilatus mit ihrem Opfer vermischt hatte.
	 
	В это время пришли некоторые и рассказали Ему о Галилеянах, которых кровь Пилат смешал с жертвами их.

	2  
	Und Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Meinet ihr, daß diese Galiläer vor allen Galiläern Sünder gewesen sind, dieweil sie das erlitten haben?
	 
	Иисус сказал им на это: думаете ли вы, что эти Галилеяне были грешнее всех Галилеян, что так пострадали?

	3  
	Ich sage: Nein; sondern so ihr euch nicht bessert, werdet ihr alle auch also umkommen.
	 
	Нет, говорю вам, но, если не покаетесь, все так же погибнете. 

	4  
	Oder meinet ihr, daß die achtzehn, auf die der Turm von Siloah fiel und erschlug sie, seien schuldig gewesen vor allen Menschen, die zu Jerusalem wohnen?
	 
	Или думаете ли, что те восемнадцать человек, на которых упала башня Силоамская и побила их, виновнее были всех, живущих в Иерусалиме?

	5  
	Ich sage: Nein; sondern so ihr euch nicht bessert, werdet ihr alle auch also umkommen.
	 
	Нет, говорю вам, но, если не покаетесь, все так же погибнете. 

	6  
	Er sagte ihnen aber dies Gleichnis: Es hatte einer einen Feigenbaum, der war gepflanzt in seinem Weinberge; und er kam und suchte Frucht darauf, und fand sie nicht.
	 
	И сказал сию притчу: некто имел в винограднике своем посаженную смоковницу, и пришел искать плода на ней, и не нашел;

	7  
	Da sprach er zu dem Weingärtner: Siehe, ich bin nun drei Jahre lang alle Jahre gekommen und habe Frucht gesucht auf diesem Feigenbaum, und finde sie nicht. Haue ihn ab! was hindert er das Land?
	 
	и сказал виноградарю: вот, я третий год прихожу искать плода на этой смоковнице и не нахожу; сруби ее: на что она и землю занимает?

	8  
	Er aber antwortete und sprach zu ihm: Herr, laß ihn noch dies Jahr, bis daß ich um ihn grabe und bedünge ihn,
	 
	Но он сказал ему в ответ: господин! оставь ее и на этот год, пока я окопаю ее и обложу навозом, --

	9  
	ob er wolle Frucht bringen, wo nicht so haue ihn darnach ab.
	 
	не принесет ли плода; если же нет, то в следующий [год] срубишь ее.

	10  
	Und er lehrte in einer Schule am Sabbat.
	 
	В одной из синагог учил Он в субботу.

	11  
	Und siehe, ein Weib war da, das hatte einen Geist der Krankheit achtzehn Jahre; und sie war krumm und konnte nicht wohl aufsehen.
	 
	Там была женщина, восемнадцать лет имевшая духа немощи: она была скорчена и не могла выпрямиться.

	12  
	Da sie aber Jesus sah, rief er sie zu sich und sprach zu ihr: Weib, sei los von deiner Krankheit!
	 
	Иисус, увидев ее, подозвал и сказал ей: женщина! ты освобождаешься от недуга твоего.

	13  
	Und legte die Hände auf sie; und alsobald richtete sie sich auf und pries Gott.
	 
	И возложил на нее руки, и она тотчас выпрямилась и стала славить Бога.

	14  
	Da antwortete der Oberste der Schule und war unwillig, daß Jesus am Sabbat heilte, und sprach zu dem Volk: Es sind sechs Tage, an denen man arbeiten soll; an ihnen kommt und laßt euch heilen, und nicht am Sabbattage.
	 
	При этом начальник синагоги, негодуя, что Иисус исцелил в субботу, сказал народу: есть шесть дней, в которые должно делать; в те и приходите исцеляться, а не в день субботний.

	15  
	Da antwortete ihm der HERR und sprach: Du Heuchler! löst nicht ein jeglicher unter euch seinen Ochsen oder Esel von der Krippe am Sabbat und führt ihn zur Tränke?
	 
	Господь сказал ему в ответ: лицемер! не отвязывает ли каждый из вас вола своего или осла от яслей в субботу и не ведет ли поить?

	16  
	Sollte aber nicht gelöst werden am Sabbat diese, die doch Abrahams Tochter ist, von diesem Bande, welche Satanas gebunden hatte nun wohl achtzehn Jahre?
	 
	сию же дочь Авраамову, которую связал сатана вот уже восемнадцать лет, не надлежало ли освободить от уз сих в день субботний?

	17  
	Und als er solches sagte, mußten sich schämen alle, die ihm zuwider gewesen waren; und alles Volk freute sich über alle herrlichen Taten, die von ihm geschahen.
	 
	И когда говорил Он это, все противившиеся Ему стыдились; и весь народ радовался о всех славных делах Его.

	18  
	Er sprach aber: Wem ist das Reich Gottes gleich, und wem soll ich's vergleichen?
	 
	Он же сказал: чему подобно Царствие Божие? и чему уподоблю его?

	19  
	Es ist einem Senfkorn gleich, welches ein Mensch nahm und warf's in seinen Garten; und es wuchs und ward ein großer Baum, und die Vögel des Himmels wohnten unter seinen Zweigen.
	 
	Оно подобно зерну горчичному, которое, взяв, человек посадил в саду своем; и выросло, и стало большим деревом, и птицы небесные укрывались в ветвях его.

	20  
	Und abermals sprach er: Wem soll ich das Reich Gottes vergleichen?
	 
	Ещё сказал: чему уподоблю Царствие Божие?

	21  
	Es ist einem Sauerteige gleich, welchen ein Weib nahm und verbarg ihn unter drei Scheffel Mehl, bis daß es ganz sauer ward.
	 
	Оно подобно закваске, которую женщина, взяв, положила в три меры муки, доколе не вскисло всё.

	22  
	Und er ging durch Städte und Märkte und lehrte und nahm seinen Weg gen Jerusalem.
	 
	И проходил по городам и селениям, уча и направляя путь к Иерусалиму.

	23  
	Es sprach aber einer zu ihm: HERR, meinst du, daß wenige selig werden? Er aber sprach zu ihnen:
	 
	Некто сказал Ему: Господи! неужели мало спасающихся? Он же сказал им:

	24  
	Ringet darnach, daß ihr durch die enge Pforte eingehet; denn viele werden, das sage ich euch, darnach trachten, wie sie hineinkommen, und werden's nicht tun können.
	 
	подвизайтесь войти сквозь тесные врата, ибо, сказываю вам, многие поищут войти, и не возмогут.

	25  
	Von dem an, wenn der Hauswirt aufgestanden ist und die Tür verschlossen hat, da werdet ihr dann anfangen draußen zu stehen und an die Tür klopfen und sagen: HERR, HERR, tu uns auf! Und er wird antworten und zu euch sagen: Ich kenne euch nicht, wo ihr her seid?
	 
	Когда хозяин дома встанет и затворит двери, тогда вы, стоя вне, станете стучать в двери и говорить: Господи! Господи! отвори нам; но Он скажет вам в ответ: не знаю вас, откуда вы.

	26  
	So werdet ihr dann anfangen zu sagen: Wir haben vor dir gegessen und getrunken, und auf den Gassen hast du uns gelehrt.
	 
	Тогда станете говорить: мы ели и пили пред Тобою, и на улицах наших учил Ты.

	27  
	Und er wird sagen: Ich sage euch: Ich kenne euch nicht, wo ihr her seid; weichet alle von mir, ihr Übeltäter.
	 
	Но Он скажет: говорю вам: не знаю вас, откуда вы; отойдите от Меня все делатели неправды.

	28  
	Da wird sein Heulen und Zähneklappen, wenn ihr sehen werdet Abraham und Isaak und Jakob und alle Propheten im Reich Gottes, euch aber hinausgestoßen.
	 
	Там будет плач и скрежет зубов, когда увидите Авраама, Исаака и Иакова и всех пророков в Царствии Божием, а себя изгоняемыми вон.

	29  
	Und es werden kommen vom Morgen und vom Abend, von Mitternacht und vom Mittage, die zu Tische sitzen werden im Reich Gottes.
	 
	И придут от востока и запада, и севера и юга, и возлягут в Царствии Божием.

	30  
	Und siehe, es sind Letzte, die werden die Ersten sein, und sind Erste, die werden die Letzten sein.
	 
	И вот, есть последние, которые будут первыми, и есть первые, которые будут последними.

	31  
	An demselben Tage kamen etliche Pharisäer und sprachen zu ihm: Hebe dich hinaus und gehe von hinnen; denn Herodes will dich töten!
	 
	В тот день пришли некоторые из фарисеев и говорили Ему: выйди и удались отсюда, ибо Ирод хочет убить Тебя.

	32  
	Und er sprach zu ihnen: Gehet hin und saget diesem Fuchs: Siehe, ich treibe Teufel aus und mache gesund heut und morgen, und am dritten Tage werde ich ein Ende nehmen.
	 
	И сказал им: пойдите, скажите этой лисице: се, изгоняю бесов и совершаю исцеления сегодня и завтра, и в третий [день] кончу;

	33  
	Doch muß ich heute und morgen und am Tage darnach wandeln; denn es tut's nicht, daß ein Prophet umkomme außer Jerusalem.
	 
	а впрочем, Мне должно ходить сегодня, завтра и в последующий день, потому что не бывает, чтобы пророк погиб вне Иерусалима.

	34  
	Jerusalem, Jerusalem, die du tötest die Propheten und steinigest, die zu dir gesandt werden, wie oft habe ich wollen deine Kinder versammeln, wie eine Henne ihr Nest unter ihre Flügel, und ihr habt nicht gewollt!
	 
	Иерусалим! Иерусалим! избивающий пророков и камнями побивающий посланных к тебе! сколько раз хотел Я собрать чад твоих, как птица птенцов своих под крылья, и вы не захотели!

	35  
	Sehet, euer Haus soll euch wüst gelassen werden. Denn ich sage euch: Ihr werdet mich nicht sehen, bis daß es komme, daß ihr sagen werdet: Gelobt ist, der da kommt im Namen des HERRN!
	 
	Се, оставляется вам дом ваш пуст. Сказываю же вам, что вы не увидите Меня, пока не придет время, когда скажете: благословен Грядый во имя Господне!

	Luke 14

	1  
	Und es begab sich, daß er kam in ein Haus eines Obersten der Pharisäer an einem Sabbat, das Brot zu essen; und sie hatten acht auf ihn.
	 
	Случилось Ему в субботу придти в дом одного из начальников фарисейских вкусить хлеба, и они наблюдали за Ним.

	2  
	Und siehe, da war ein Mensch vor ihm, der war wassersüchtig.
	 
	И вот, предстал пред Него человек, страждущий водяною болезнью.

	3  
	Und Jesus antwortete und sagte zu den Schriftgelehrten und Pharisäern und sprach: Ist's auch recht, am Sabbat zu heilen?
	 
	По сему случаю Иисус спросил законников и фарисеев: позволительно ли врачевать в субботу?

	4  
	Sie aber schwiegen still. Und er griff ihn an und heilte ihn und ließ ihn gehen.
	 
	Они молчали. И, прикоснувшись, исцелил его и отпустил.

	5  
	Und antwortete und sprach zu ihnen: Welcher ist unter euch, dem sein Ochse oder Esel in den Brunnen fällt, und der nicht alsbald ihn herauszieht am Sabbattage?
	 
	При сем сказал им: если у кого из вас осёл или вол упадет в колодезь, не тотчас ли вытащит его и в субботу?

	6  
	Und sie konnten ihm darauf nicht wieder Antwort geben.
	 
	И не могли отвечать Ему на это.

	7  
	Er sagte aber ein Gleichnis zu den Gästen, da er merkte, wie sie erwählten obenan zu sitzen, und sprach zu ihnen:
	 
	Замечая же, как званые выбирали первые места, сказал им притчу:

	8  
	Wenn du von jemand geladen wirst zur Hochzeit, so setze dich nicht obenan, daß nicht etwa ein Vornehmerer denn du von ihm geladen sei,
	 
	когда ты будешь позван кем на брак, не садись на первое место, чтобы не случился кто из званых им почетнее тебя,

	9  
	und dann komme, der dich und ihn geladen hat, und spreche zu dir: Weiche diesem! und du müssest dann mit Scham untenan sitzen.
	 
	и звавший тебя и его, подойдя, не сказал бы тебе: уступи ему место; и тогда со стыдом должен будешь занять последнее место.

	10  
	Sondern wenn du geladen wirst, so gehe hin und setze dich untenan, auf daß, wenn da kommt, der dich geladen hat, er spreche zu dir: Freund, rücke hinauf! Dann wirst du Ehre haben vor denen, die mit dir am Tische sitzen.
	 
	Но когда зван будешь, придя, садись на последнее место, чтобы звавший тебя, подойдя, сказал: друг! пересядь выше; тогда будет тебе честь пред сидящими с тобою,

	11  
	Denn wer sich selbst erhöht, der soll erniedrigt werden; und wer sich selbst erniedrigt, der soll erhöht werden.
	 
	ибо всякий возвышающий сам себя унижен будет, а унижающий себя возвысится.

	12  
	Er sprach auch zu dem, der ihn geladen hatte: Wenn du ein Mittags-oder Abendmahl machst, so lade nicht deine Freunde noch deine Brüder noch deine Gefreunden noch deine Nachbarn, die da reich sind, auf daß sie dich nicht etwa wieder laden und dir vergolten werde.
	 
	Сказал же и позвавшему Его: когда делаешь обед или ужин, не зови друзей твоих, ни братьев твоих, ни родственников твоих, ни соседей богатых, чтобы и они тебя когда не позвали, и не получил ты воздаяния.

	13  
	Sondern wenn du ein Mahl machst, so lade die Armen, die Krüppel, die Lahmen, die Blinden,
	 
	Но, когда делаешь пир, зови нищих, увечных, хромых, слепых,

	14  
	so bist du selig; denn sie haben's dir nicht zu vergelten, es wird dir aber vergolten werden in der Auferstehung der Gerechten.
	 
	и блажен будешь, что они не могут воздать тебе, ибо воздастся тебе в воскресение праведных.

	15  
	Da aber solches hörte einer, der mit zu Tische saß, sprach er zu ihm: Selig ist, der das Brot ißt im Reiche Gottes.
	 
	Услышав это, некто из возлежащих с Ним сказал Ему: блажен, кто вкусит хлеба в Царствии Божием!

	16  
	Er aber sprach zu ihm: Es war ein Mensch, der machte ein großes Abendmahl und lud viele dazu.
	 
	Он же сказал ему: один человек сделал большой ужин и звал многих,

	17  
	Und sandte seinen Knecht aus zur Stunde des Abendmahls, zu sagen den Geladenen: Kommt, denn es ist alles bereit!
	 
	и когда наступило время ужина, послал раба своего сказать званым: идите, ибо уже всё готово.

	18  
	Und sie fingen an, alle nacheinander, sich zu entschuldigen. Der erste sprach zu ihm: Ich habe einen Acker gekauft und muß hinausgehen und ihn besehen; ich bitte dich, entschuldige mich.
	 
	И начали все, как бы сговорившись, извиняться. Первый сказал ему: я купил землю и мне нужно пойти посмотреть ее; прошу тебя, извини меня.

	19  
	Und der andere sprach: Ich habe fünf Joch Ochsen gekauft, und ich gehe jetzt hin, sie zu besehen; ich bitte dich, entschuldige mich.
	 
	Другой сказал: я купил пять пар волов и иду испытать их; прошу тебя, извини меня.

	20  
	Und der dritte sprach: Ich habe ein Weib genommen, darum kann ich nicht kommen.
	 
	Третий сказал: я женился и потому не могу придти.

	21  
	Und der Knecht kam und sagte das seinem Herrn wieder. Da ward der Hausherr zornig und sprach zu seinem Knechte: Gehe aus schnell auf die Straßen und Gassen der Stadt und führe die Armen und Krüppel und Lahmen und Blinden herein.
	 
	И, возвратившись, раб тот донес о сем господину своему. Тогда, разгневавшись, хозяин дома сказал рабу своему: пойди скорее по улицам и переулкам города и приведи сюда нищих, увечных, хромых и слепых.

	22  
	Und der Knecht sprach: Herr, es ist geschehen, was du befohlen hast; es ist aber noch Raum da.
	 
	И сказал раб: господин! исполнено, как приказал ты, и еще есть место.

	23  
	Und der Herr sprach zu dem Knechte: Gehe aus auf die Landstraßen und an die Zäune und nötige sie hereinzukommen, auf das mein Haus voll werde.
	 
	Господин сказал рабу: пойди по дорогам и изгородям и убеди придти, чтобы наполнился дом мой.

	24  
	Ich sage euch aber, daß der Männer keiner, die geladen waren mein Abendmahl schmecken wird.
	 
	Ибо сказываю вам, что никто из тех званых не вкусит моего ужина, ибо много званых, но мало избранных.

	25  
	Es ging aber viel Volks mit ihm; und er wandte sich und sprach zu ihnen:
	 
	С Ним шло множество народа; и Он, обратившись, сказал им:

	26  
	So jemand zu mir kommt und haßt nicht seinen Vater, Mutter, Weib, Kinder, Brüder, Schwestern, auch dazu sein eigen Leben, der kann nicht mein Jünger sein.
	 
	если кто приходит ко Мне и не возненавидит отца своего и матери, и жены и детей, и братьев и сестер, а притом и самой жизни своей, тот не может быть Моим учеником;

	27  
	Und wer nicht sein Kreuz trägt und mir nachfolgt, der kann nicht mein Jünger sein.
	 
	и кто не несет креста своего и идёт за Мною, не может быть Моим учеником.

	28  
	Wer ist aber unter euch, der einen Turm bauen will, und sitzt nicht zuvor und überschlägt die Kosten, ob er's habe, hinauszuführen?
	 
	Ибо кто из вас, желая построить башню, не сядет прежде и не вычислит издержек, имеет ли он, что нужно для совершения ее,

	29  
	auf daß nicht, wo er Grund gelegt hat und kann's nicht hinausführen, alle, die es sehen, fangen an, sein zu spotten,
	 
	дабы, когда положит основание и не возможет совершить, все видящие не стали смеяться над ним,

	30  
	und sagen: Dieser Mensch hob an zu bauen, und kann's nicht hinausführen.
	 
	говоря: этот человек начал строить и не мог окончить?

	31  
	Oder welcher König will sich begeben in einen Streit wider einen andern König und sitzt nicht zuvor und ratschlagt, ob er könne mit zehntausend begegnen dem, der über ihn kommt mit zwanzigtausend?
	 
	Или какой царь, идя на войну против другого царя, не сядет и не посоветуется прежде, силен ли он с десятью тысячами противостать идущему на него с двадцатью тысячами?

	32  
	Wo nicht, so schickt er Botschaft, wenn jener noch ferne ist, und bittet um Frieden.
	 
	Иначе, пока тот еще далеко, он пошлет к нему посольство просить о мире.

	33  
	Also muß auch ein jeglicher unter euch, der nicht absagt allem, was er hat, kann nicht mein Jünger sein.
	 
	Так всякий из вас, кто не отрешится от всего, что имеет, не может быть Моим учеником.

	34  
	Das Salz ist ein gutes Ding; wo aber das Salz dumm wird, womit wird man's würzen?
	 
	Соль--добрая вещь; но если соль потеряет силу, чем исправить ее?

	35  
	Es ist weder auf das Land noch in den Mist nütze, sondern man wird's wegwerfen. Wer Ohren hat, zu hören, der höre!
	 
	ни в землю, ни в навоз не годится; вон выбрасывают ее. Кто имеет уши слышать, да слышит!

	Luke 15

	1  
	Es nahten aber zu ihm allerlei Zöllner und Sünder, daß sie ihn hörten.
	 
	Приближались к Нему все мытари и грешники слушать Его.

	2  
	Und die Pharisäer und Schriftgelehrten murrten und sprachen: Dieser nimmt die Sünder an und isset mit ihnen.
	 
	Фарисеи же и книжники роптали, говоря: Он принимает грешников и ест с ними.

	3  
	Er sagte aber zu ihnen dies Gleichnis und sprach:
	 
	Но Он сказал им следующую притчу:

	4  
	Welcher Mensch ist unter euch, der hundert Schafe hat und, so er der eines verliert, der nicht lasse die neunundneunzig in der Wüste und hingehe nach dem verlorenen, bis daß er's finde?
	 
	кто из вас, имея сто овец и потеряв одну из них, не оставит девяноста девяти в пустыне и не пойдет за пропавшею, пока не найдет ее?

	5  
	Und wenn er's gefunden hat, so legt er's auf seine Achseln mit Freuden.
	 
	А найдя, возьмет ее на плечи свои с радостью

	6  
	Und wenn er heimkommt, ruft er seine Freunde und Nachbarn und spricht zu ihnen: Freuet euch mit mir; denn ich habe mein Schaf gefunden, das verloren war.
	 
	и, придя домой, созовет друзей и соседей и скажет им: порадуйтесь со мною: я нашел мою пропавшую овцу.

	7  
	Ich sage euch: Also wird auch Freude im Himmel sein über einen Sünder, der Buße tut, vor neunundneunzig Gerechten, die der Buße nicht bedürfen.
	 
	Сказываю вам, что так на небесах более радости будет об одном грешнике кающемся, нежели о девяноста девяти праведниках, не имеющих нужды в покаянии.

	8  
	Oder welches Weib ist, die zehn Groschen hat, so sie der einen verliert, die nicht ein Licht anzünde und kehre das Haus und suche mit Fleiß, bis daß sie ihn finde?
	 
	Или какая женщина, имея десять драхм, если потеряет одну драхму, не зажжет свечи и не станет мести комнату и искать тщательно, пока не найдет,

	9  
	Und wenn sie ihn gefunden hat, ruft sie ihre Freundinnen und Nachbarinnen und spricht: Freuet euch mit mir; denn ich habe meinen Groschen gefunden, den ich verloren hatte.
	 
	а найдя, созовет подруг и соседок и скажет: порадуйтесь со мною: я нашла потерянную драхму.

	10  
	Also auch, sage ich euch, wird Freude sein vor den Engeln Gottes über einen Sünder, der Buße tut.
	 
	Так, говорю вам, бывает радость у Ангелов Божиих и об одном грешнике кающемся.

	11  
	Und er sprach: Ein Mensch hatte zwei Söhne.
	 
	Еще сказал: у некоторого человека было два сына;

	12  
	Und der jüngste unter ihnen sprach zu dem Vater: Gib mir, Vater, das Teil der Güter, das mir gehört. Und er teilte ihnen das Gut.
	 
	и сказал младший из них отцу: отче! дай мне следующую [мне] часть имения. И [отец] разделил им имение.

	13  
	Und nicht lange darnach sammelte der jüngste Sohn alles zusammen und zog ferne über Land; und daselbst brachte er sein Gut um mit Prassen.
	 
	По прошествии немногих дней младший сын, собрав всё, пошел в дальнюю сторону и там расточил имение свое, живя распутно.

	14  
	Da er nun all das Seine verzehrt hatte, ward eine große Teuerung durch dasselbe ganze Land, und er fing an zu darben.
	 
	Когда же он прожил всё, настал великий голод в той стране, и он начал нуждаться;

	15  
	Und ging hin und hängte sich an einen Bürger des Landes; der schickte ihn auf seinen Acker, die Säue zu hüten.
	 
	и пошел, пристал к одному из жителей страны той, а тот послал его на поля свои пасти свиней;

	16  
	Und er begehrte seinen Bauch zu füllen mit Trebern, die die Säue aßen; und niemand gab sie ihm.
	 
	и он рад был наполнить чрево свое рожками, которые ели свиньи, но никто не давал ему.

	17  
	Da schlug er in sich und sprach: Wie viel Tagelöhner hat mein Vater, die Brot die Fülle haben, und ich verderbe im Hunger!
	 
	Придя же в себя, сказал: сколько наемников у отца моего избыточествуют хлебом, а я умираю от голода;

	18  
	Ich will mich aufmachen und zu meinem Vater gehen und zu ihm sagen: Vater, ich habe gesündigt gegen den Himmel und vor dir
	 
	встану, пойду к отцу моему и скажу ему: отче! я согрешил против неба и пред тобою

	19  
	und bin hinfort nicht mehr wert, daß ich dein Sohn heiße; mache mich zu einem deiner Tagelöhner!
	 
	и уже недостоин называться сыном твоим; прими меня в число наемников твоих.

	20  
	Und er machte sich auf und kam zu seinem Vater. Da er aber noch ferne von dannen war, sah ihn sein Vater, und es jammerte ihn, lief und fiel ihm um seinen Hals und küßte ihn.
	 
	Встал и пошел к отцу своему. И когда он был еще далеко, увидел его отец его и сжалился; и, побежав, пал ему на шею и целовал его.

	21  
	Der Sohn aber sprach zu ihm: Vater, ich habe gesündigt gegen den Himmel und vor dir; ich bin hinfort nicht mehr wert, daß ich dein Sohn heiße.
	 
	Сын же сказал ему: отче! я согрешил против неба и пред тобою и уже недостоин называться сыном твоим.

	22  
	Aber der Vater sprach zu seinen Knechten: Bringet das beste Kleid hervor und tut es ihm an, und gebet ihm einen Fingerreif an seine Hand und Schuhe an seine Füße,
	 
	А отец сказал рабам своим: принесите лучшую одежду и оденьте его, и дайте перстень на руку его и обувь на ноги;

	23  
	und bringet ein gemästet Kalb her und schlachtet's; lasset uns essen und fröhlich sein!
	 
	и приведите откормленного теленка, и заколите; станем есть и веселиться!

	24  
	denn dieser mein Sohn war tot und ist wieder lebendig geworden; er war verloren und ist gefunden worden. Und sie fingen an fröhlich zu sein.
	 
	ибо этот сын мой был мертв и ожил, пропадал и нашелся. И начали веселиться.

	25  
	Aber der älteste Sohn war auf dem Felde. Und als er nahe zum Hause kam, hörte er das Gesänge und den Reigen;
	 
	Старший же сын его был на поле; и возвращаясь, когда приблизился к дому, услышал пение и ликование;

	26  
	und er rief zu sich der Knechte einen und fragte, was das wäre.
	 
	и, призвав одного из слуг, спросил: что это такое?

	27  
	Der aber sagte ihm: Dein Bruder ist gekommen, und dein Vater hat ein gemästet Kalb geschlachtet, daß er ihn gesund wieder hat.
	 
	Он сказал ему: брат твой пришел, и отец твой заколол откормленного теленка, потому что принял его здоровым.

	28  
	Da ward er zornig und wollte nicht hineingehen. Da ging sein Vater heraus und bat ihn.
	 
	Он осердился и не хотел войти. Отец же его, выйдя, звал его. 

	29  
	Er aber antwortete und sprach zum Vater: Siehe, so viel Jahre diene ich dir und habe dein Gebot noch nie übertreten; und du hast mir nie einen Bock gegeben, daß ich mit meinen Freunden fröhlich wäre.
	 
	Но он сказал в ответ отцу: вот, я столько лет служу тебе и никогда не преступал приказания твоего, но ты никогда не дал мне и козлёнка, чтобы мне повеселиться с друзьями моими;

	30  
	Nun aber dieser dein Sohn gekommen ist, der sein Gut mit Huren verschlungen hat, hast du ihm ein gemästet Kalb geschlachtet.
	 
	а когда этот сын твой, расточивший имение своё с блудницами, пришел, ты заколол для него откормленного теленка.

	31  
	Er aber sprach zu ihm: Mein Sohn, du bist allezeit bei mir, und alles, was mein ist, das ist dein.
	 
	Он же сказал ему: сын мой! ты всегда со мною, и всё мое твое,

	32  
	Du solltest aber fröhlich und gutes Muts sein; denn dieser dein Bruder war tot und ist wieder lebendig geworden; er war verloren und ist wieder gefunden.
	 
	а о том надобно было радоваться и веселиться, что брат твой сей был мертв и ожил, пропадал и нашелся.

	Luke 16

	1  
	Er aber sprach zu seinen Jüngern: Es war ein reicher Mann, der hatte einen Haushalter; der ward von ihm berüchtigt, als hätte er ihm seine Güter umgebracht.
	 
	Сказал же и к ученикам Своим: один человек был богат и имел управителя, на которого донесено было ему, что расточает имение его;

	2  
	Und er forderte ihn und sprach zu ihm: Wie höre ich das von dir? Tu Rechnung von deinem Haushalten; denn du kannst hinfort nicht Haushalter sein!
	 
	и, призвав его, сказал ему: что это я слышу о тебе? дай отчет в управлении твоем, ибо ты не можешь более управлять.

	3  
	Der Haushalter sprach bei sich selbst: Was soll ich tun? Mein Herr nimmt das Amt von mir; graben kann ich nicht, so schäme ich mich zu betteln.
	 
	Тогда управитель сказал сам в себе: что мне делать? господин мой отнимает у меня управление домом; копать не могу, просить стыжусь;

	4  
	Ich weiß wohl, was ich tun will, wenn ich nun von dem Amt gesetzt werde, daß sie mich in ihre Häuser nehmen.
	 
	знаю, что сделать, чтобы приняли меня в домы свои, когда отставлен буду от управления домом.

	5  
	Und er rief zu sich alle Schuldner seines Herrn und sprach zu dem ersten: Wie viel bist du meinem Herrn schuldig?
	 
	И, призвав должников господина своего, каждого порознь, сказал первому: сколько ты должен господину моему?

	6  
	Er sprach: Hundert Tonnen Öl. Und er sprach zu ihm: Nimm deinen Brief, setze dich und schreib flugs fünfzig.
	 
	Он сказал: сто мер масла. И сказал ему: возьми твою расписку и садись скорее, напиши: пятьдесят.

	7  
	Darnach sprach er zu dem andern: Du aber, wie viel bist du schuldig? Er sprach: Hundert Malter Weizen. Und er sprach zu ihm: Nimm deinen Brief und schreib achtzig.
	 
	Потом другому сказал: а ты сколько должен? Он отвечал: сто мер пшеницы. И сказал ему: возьми твою расписку и напиши: восемьдесят.

	8  
	Und der HERR lobte den ungerechten Haushalter, daß er klüglich gehandelt hatte; denn die Kinder dieser Welt sind klüger als die Kinder des Lichtes in ihrem Geschlecht.
	 
	И похвалил господин управителя неверного, что догадливо поступил; ибо сыны века сего догадливее сынов света в своем роде.

	9  
	Und ich sage euch auch: Machet euch Freunde mit dem ungerechten Mammon, auf daß, wenn ihr nun darbet, sie euch aufnehmen in die ewigen Hütten.
	 
	И Я говорю вам: приобретайте себе друзей богатством неправедным, чтобы они, когда обнищаете, приняли вас в вечные обители.

	10  
	Wer im geringsten treu ist, der ist auch im Großen treu; und wer im Geringsten unrecht ist, der ist auch im Großen unrecht.
	 
	Верный в малом и во многом верен, а неверный в малом неверен и во многом.

	11  
	So ihr nun in dem ungerechten Mammon nicht treu seid, wer will euch das Wahrhaftige vertrauen?
	 
	Итак, если вы в неправедном богатстве не были верны, кто поверит вам истинное?

	12  
	Und so ihr in dem Fremden nicht treu seid, wer wird euch geben, was euer ist?
	 
	И если в чужом не были верны, кто даст вам ваше?

	13  
	Kein Knecht kann zwei Herren dienen: entweder er wird den einen hassen und den andern lieben, oder er wird dem einen anhangen und den andern verachten. Ihr könnt nicht Gott samt dem Mammon dienen.
	 
	Никакой слуга не может служить двум господам, ибо или одного будет ненавидеть, а другого любить, или одному станет усердствовать, а о другом нерадеть. Не можете служить Богу и маммоне.

	14  
	Das alles hörten die Pharisäer auch, und waren geizig, und spotteten sein.
	 
	Слышали всё это и фарисеи, которые были сребролюбивы, и они смеялись над Ним.

	15  
	Und er sprach zu ihnen: Ihr seid's, die ihr euch selbst rechtfertigt vor den Menschen; aber Gott kennt eure Herzen; denn was hoch ist unter den Menschen, das ist ein Greuel vor Gott.
	 
	Он сказал им: вы выказываете себя праведниками пред людьми, но Бог знает сердца ваши, ибо что высоко у людей, то мерзость пред Богом.

	16  
	Das Gesetz und die Propheten weissagen bis auf Johannes; und von der Zeit wird das Reich Gottes durchs Evangelium gepredigt, und jedermann dringt mit Gewalt hinein.
	 
	Закон и пророки до Иоанна; с сего времени Царствие Божие благовествуется, и всякий усилием входит в него.

	17  
	Es ist aber leichter, daß Himmel und Erde vergehen, denn daß ein Tüttel am Gesetz falle.
	 
	Но скорее небо и земля прейдут, нежели одна черта из закона пропадет.

	18  
	Wer sich scheidet von seinem Weibe und freit eine andere, der bricht die Ehe; und wer die von dem Manne Geschiedene freit, der bricht auch die Ehe.
	 
	Всякий, разводящийся с женою своею и женящийся на другой, прелюбодействует, и всякий, женящийся на разведенной с мужем, прелюбодействует.

	19  
	Es war aber ein reicher Mann, der kleidete sich mit Purpur und köstlicher Leinwand und lebte alle Tage herrlich und in Freuden.
	 
	Некоторый человек был богат, одевался в порфиру и виссон и каждый день пиршествовал блистательно.

	20  
	Es war aber ein armer Mann mit Namen Lazarus, der lag vor seiner Tür voller Schwären
	 
	Был также некоторый нищий, именем Лазарь, который лежал у ворот его в струпьях

	21  
	und begehrte sich zu sättigen von den Brosamen, die von des Reichen Tische fielen; doch kamen die Hunde und leckten ihm seine Schwären.
	 
	и желал напитаться крошками, падающими со стола богача, и псы, приходя, лизали струпья его.

	22  
	Es begab sich aber, daß der Arme starb und ward getragen von den Engeln in Abrahams Schoß. Der Reiche aber starb auch und ward begraben.
	 
	Умер нищий и отнесен был Ангелами на лоно Авраамово. Умер и богач, и похоронили его.

	23  
	Als er nun in der Hölle und in der Qual war, hob er seine Augen auf und sah Abraham von ferne und Lazarus in seinem Schoß.
	 
	И в аде, будучи в муках, он поднял глаза свои, увидел вдали Авраама и Лазаря на лоне его

	24  
	Und er rief und sprach: Vater Abraham, erbarme dich mein und sende Lazarus, daß er die Spitze seines Fingers ins Wasser tauche und kühle meine Zunge; denn ich leide Pein in dieser Flamme.
	 
	и, возопив, сказал: отче Аврааме! умилосердись надо мною и пошли Лазаря, чтобы омочил конец перста своего в воде и прохладил язык мой, ибо я мучаюсь в пламени сем.

	25  
	Abraham aber sprach: Gedenke, Sohn, daß du dein Gutes empfangen hast in deinem Leben, und Lazarus dagegen hat Böses empfangen; nun aber wird er getröstet, und du wirst gepeinigt.
	 
	Но Авраам сказал: чадо! вспомни, что ты получил уже доброе твое в жизни твоей, а Лазарь--злое; ныне же он здесь утешается, а ты страдаешь;

	26  
	Und über das alles ist zwischen uns und euch eine große Kluft befestigt, daß die wollten von hinnen hinabfahren zu euch, könnten nicht, und auch nicht von dannen zu uns herüberfahren.
	 
	и сверх всего того между нами и вами утверждена великая пропасть, так что хотящие перейти отсюда к вам не могут, также и оттуда к нам не переходят.

	27  
	Da sprach er: So bitte ich dich, Vater, daß du ihn sendest in meines Vaters Haus;
	 
	Тогда сказал он: так прошу тебя, отче, пошли его в дом отца моего,

	28  
	denn ich habe noch fünf Brüder, daß er ihnen bezeuge, auf daß sie nicht auch kommen an diesen Ort der Qual.
	 
	ибо у меня пять братьев; пусть он засвидетельствует им, чтобы и они не пришли в это место мучения.

	29  
	Abraham sprach zu ihm: Sie haben Mose und die Propheten; laß sie dieselben hören.
	 
	Авраам сказал ему: у них есть Моисей и пророки; пусть слушают их.

	30  
	Er aber sprach: Nein, Vater Abraham! sondern wenn einer von den Toten zu ihnen ginge, so würden sie Buße tun.
	 
	Он же сказал: нет, отче Аврааме, но если кто из мертвых придет к ним, покаются.

	31  
	Er sprach zu ihm: Hören sie Mose und die Propheten nicht, so werden sie auch nicht glauben, wenn jemand von den Toten aufstünde.
	 
	Тогда [Авраам] сказал ему: если Моисея и пророков не слушают, то если бы кто и из мертвых воскрес, не поверят.

	Luke 17

	1  
	Er sprach aber zu seinen Jüngern: Es ist unmöglich, daß nicht Ärgernisse kommen; weh aber dem, durch welchen sie kommen!
	 
	Сказал также [Иисус] ученикам: невозможно не придти соблазнам, но горе тому, через кого они приходят;

	2  
	Es wäre ihm besser, daß man einen Mühlstein an seinen Hals hängte und würfe ihm ins Meer, denn daß er dieser Kleinen einen ärgert.
	 
	лучше было бы ему, если бы мельничный жернов повесили ему на шею и бросили его в море, нежели чтобы он соблазнил одного из малых сих.

	3  
	Hütet euch! So dein Bruder an dir sündigt, so strafe ihn; und so es ihn reut, vergib ihm.
	 
	Наблюдайте за собою. Если же согрешит против тебя брат твой, выговори ему; и если покается, прости ему;

	4  
	Und wenn er siebenmal des Tages an dir sündigen würde und siebenmal des Tages wiederkäme zu dir und spräche: Es reut mich! so sollst du ihm vergeben.
	 
	и если семь раз в день согрешит против тебя и семь раз в день обратится, и скажет: каюсь, --прости ему.

	5  
	Und die Apostel sprachen zum HERRN: Stärke uns den Glauben!
	 
	И сказали Апостолы Господу: умножь в нас веру.

	6  
	Der HERR aber sprach: Wenn ihr Glauben habt wie ein Senfkorn und sagt zu diesem Maulbeerbaum: Reiß dich aus und versetze dich ins Meer! so wird er euch gehorsam sein.
	 
	Господь сказал: если бы вы имели веру с зерно горчичное и сказали смоковнице сей: исторгнись и пересадись в море, то она послушалась бы вас.

	7  
	Welcher ist unter euch, der einen Knecht hat, der ihm pflügt oder das Vieh weidet, wenn er heimkommt vom Felde, daß er ihm alsbald sage: Gehe alsbald hin und setze dich zu Tische?
	 
	Кто из вас, имея раба пашущего или пасущего, по возвращении его с поля, скажет ему: пойди скорее, садись за стол?

	8  
	Ist's nicht also, daß er zu ihm sagt: Richte zu, was ich zum Abend esse, schürze dich und diene mir, bis ich esse und trinke; darnach sollst du auch essen und trinken?
	 
	Напротив, не скажет ли ему: приготовь мне поужинать и, подпоясавшись, служи мне, пока буду есть и пить, и потом ешь и пей сам?

	9  
	Dankt er auch dem Knechte, daß er getan hat, was ihm befohlen war? Ich meine es nicht.
	 
	Станет ли он благодарить раба сего за то, что он исполнил приказание? Не думаю.

	10  
	Also auch ihr; wenn ihr alles getan habt, was euch befohlen ist, so sprechet: Wir sind unnütze Knechte; wir haben getan, was wir zu tun schuldig waren.
	 
	Так и вы, когда исполните всё повеленное вам, говорите: мы рабы ничего не стоящие, потому что сделали, что должны были сделать.

	11  
	Und es begab sich, da er reiste gen Jerusalem, zog er mitten durch Samarien und Galiläa.
	 
	Идя в Иерусалим, Он проходил между Самариею и Галилеею.

	12  
	Und als er in einen Markt kam, begegneten ihm zehn aussätzige Männer, die standen von ferne
	 
	И когда входил Он в одно селение, встретили Его десять человек прокаженных, которые остановились вдали

	13  
	und erhoben ihre Stimme und sprachen: Jesu, lieber Meister, erbarme dich unser!
	 
	и громким голосом говорили: Иисус Наставник! помилуй нас.

	14  
	Und da er sie sah, sprach er zu ihnen: Gehet hin und zeiget euch den Priestern! Und es geschah, da sie hingingen, wurden sie rein.
	 
	Увидев [их], Он сказал им: пойдите, покажитесь священникам. И когда они шли, очистились.

	15  
	Einer aber unter ihnen, da er sah, daß er geheilt war, kehrte um und pries Gott mit lauter Stimme
	 
	Один же из них, видя, что исцелен, возвратился, громким голосом прославляя Бога,

	16  
	und fiel auf sein Angesicht zu seinen Füßen und dankte ihm. Und das war ein Samariter.
	 
	и пал ниц к ногам Его, благодаря Его; и это был Самарянин.

	17  
	Jesus aber antwortete und sprach: Sind ihrer nicht zehn rein geworden? Wo sind aber die neun?
	 
	Тогда Иисус сказал: не десять ли очистились? где же девять?

	18  
	Hat sich sonst keiner gefunden, der wieder umkehrte und gäbe Gott die Ehre, denn dieser Fremdling?
	 
	как они не возвратились воздать славу Богу, кроме сего иноплеменника?

	19  
	Und er sprach zu ihm: Stehe auf, gehe hin; dein Glaube hat dir geholfen.
	 
	И сказал ему: встань, иди; вера твоя спасла тебя.

	20  
	Da er aber gefragt ward von den Pharisäern: Wann kommt das Reich Gottes? antwortete er ihnen und sprach: Das Reich Gottes kommt nicht mit äußerlichen Gebärden;
	 
	Быв же спрошен фарисеями, когда придет Царствие Божие, отвечал им: не придет Царствие Божие приметным образом,

	21  
	man wird auch nicht sagen: Siehe hier! oder: da ist es! Denn sehet, das Reich Gottes ist inwendig in euch.
	 
	и не скажут: вот, оно здесь, или: вот, там. Ибо вот, Царствие Божие внутрь вас есть.

	22  
	Er sprach aber zu den Jüngern: Es wird die Zeit kommen, daß ihr werdet begehren zu sehen einen Tag des Menschensohnes, und werdet ihn nicht sehen.
	 
	Сказал также ученикам: придут дни, когда пожелаете видеть хотя один из дней Сына Человеческого, и не увидите;

	23  
	Und sie werden zu euch sagen: Siehe hier! siehe da! Gehet nicht hin und folget auch nicht.
	 
	и скажут вам: вот, здесь, или: вот, там, --не ходите и не гоняйтесь,

	24  
	Denn wie der Blitz oben vom Himmel blitzt und leuchtet über alles, was unter dem Himmel ist, also wird des Menschen Sohn an seinem Tage sein.
	 
	ибо, как молния, сверкнувшая от одного края неба, блистает до другого края неба, так будет Сын Человеческий в день Свой.

	25  
	Zuvor aber muß er viel leiden und verworfen werden von diesem Geschlecht.
	 
	Но прежде надлежит Ему много пострадать и быть отвержену родом сим.

	26  
	Und wie es geschah zu den Zeiten Noahs, so wird's auch geschehen in den Tagen des Menschensohnes:
	 
	И как было во дни Ноя, так будет и во дни Сына Человеческого:

	27  
	sie aßen, sie tranken, sie freiten, sie ließen freien bis auf den Tag, da Noah in die Arche ging und die Sintflut kam und brachte sie alle um.
	 
	ели, пили, женились, выходили замуж, до того дня, как вошел Ной в ковчег, и пришел потоп и погубил всех.

	28  
	Desgleichen wie es geschah zu den Zeiten Lots: sie aßen, sie tranken, sie kauften, sie verkauften, sie pflanzten, sie bauten;
	 
	Так же, как было и во дни Лота: ели, пили, покупали, продавали, садили, строили;

	29  
	an dem Tage aber, da Lot aus Sodom ging, da regnete es Feuer und Schwefel vom Himmel und brachte sie alle um.
	 
	но в день, в который Лот вышел из Содома, пролился с неба дождь огненный и серный и истребил всех;

	30  
	Auf diese Weise wird's auch gehen an dem Tage, wenn des Menschen Sohn soll offenbart werden.
	 
	так будет и в тот день, когда Сын Человеческий явится.

	31  
	An dem Tage, wer auf dem Dach ist und sein Hausrat in dem Hause, der steige nicht hernieder, ihn zu holen. Desgleichen wer auf dem Felde ist, der wende nicht um nach dem was hinter ihm ist.
	 
	В тот день, кто будет на кровле, а вещи его в доме, тот не сходи взять их; и кто будет на поле, также не обращайся назад.

	32  
	Gedenket an des Lot Weib!
	 
	Вспоминайте жену Лотову.

	33  
	Wer da sucht, seine Seele zu erhalten, der wird sie verlieren; und wer sie verlieren wird, der wird ihr zum Leben helfen.
	 
	Кто станет сберегать душу свою, тот погубит ее; а кто погубит ее, тот оживит ее.

	34  
	Ich sage euch: In derselben Nacht werden zwei auf einem Bette liegen; einer wird angenommen, der andere wird verlassen werden.
	 
	Сказываю вам: в ту ночь будут двое на одной постели: один возьмется, а другой оставится;

	35  
	Zwei werden mahlen miteinander; eine wird angenommen, die andere wird verlassen werden.
	 
	две будут молоть вместе: одна возьмется, а другая оставится; 

	36  
	Zwei werden auf dem Felde sein; einer wird angenommen, der andere wird verlassen werden.
	 
	двое будут на поле: один возьмется, а другой оставится.

	37  
	Und sie antworteten und sprachen zu ihm: HERR wo? Er aber sprach zu ihnen: Wo das Aas ist, da sammeln sich auch die Adler.
	 
	На это сказали Ему: где, Господи? Он же сказал им: где труп, там соберутся и орлы.

	Luke 18

	1  
	Er sagte ihnen aber ein Gleichnis davon, daß man allezeit beten und nicht laß werden solle,
	 
	Сказал также им притчу о том, что должно всегда молиться и не унывать,

	2  
	und sprach: Es war ein Richter in einer Stadt, der fürchtete sich nicht vor Gott und scheute sich vor keinem Menschen.
	 
	говоря: в одном городе был судья, который Бога не боялся и людей не стыдился.

	3  
	Es war aber eine Witwe in dieser Stadt, die kam zu ihm und sprach: Rette mich von meinem Widersacher!
	 
	В том же городе была одна вдова, и она, приходя к нему, говорила: защити меня от соперника моего.

	4  
	Und er wollte lange nicht. Darnach aber dachte er bei sich selbst: Ob ich mich schon vor Gott nicht fürchte noch vor keinem Menschen scheue,
	 
	Но он долгое время не хотел. А после сказал сам в себе: хотя я и Бога не боюсь и людей не стыжусь,

	5  
	dieweil aber mir diese Witwe so viel Mühe macht, will ich sie retten, auf daß sie nicht zuletzt komme und betäube mich.
	 
	но, как эта вдова не дает мне покоя, защищу ее, чтобы она не приходила больше докучать мне.

	6  
	Da sprach der HERR: Höret hier, was der ungerechte Richter sagt!
	 
	И сказал Господь: слышите, что говорит судья неправедный?

	7  
	Sollte aber Gott nicht auch retten seine Auserwählten, die zu ihm Tag und Nacht rufen, und sollte er's mit ihnen verziehen?
	 
	Бог ли не защитит избранных Своих, вопиющих к Нему день и ночь, хотя и медлит защищать их?

	8  
	Ich sage euch: Er wird sie erretten in einer Kürze. Doch wenn des Menschen Sohn kommen wird, meinst du, daß er auch werde Glauben finden auf Erden?
	 
	сказываю вам, что подаст им защиту вскоре. Но Сын Человеческий, придя, найдет ли веру на земле?

	9  
	Er sagte aber zu etlichen, die sich selbst vermaßen, daß sie fromm wären, und verachteten die andern, ein solch Gleichnis:
	 
	Сказал также к некоторым, которые уверены были о себе, что они праведны, и уничижали других, следующую притчу:

	10  
	Es gingen zwei Menschen hinauf in den Tempel, zu beten, einer ein Pharisäer, der andere ein Zöllner.
	 
	два человека вошли в храм помолиться: один фарисей, а другой мытарь.

	11  
	Der Pharisäer stand und betete bei sich selbst also: Ich danke dir, Gott, daß ich nicht bin wie die anderen Leute, Räuber, Ungerechte, Ehebrecher, oder auch wie dieser Zöllner.
	 
	Фарисей, став, молился сам в себе так: Боже! благодарю Тебя, что я не таков, как прочие люди, грабители, обидчики, прелюбодеи, или как этот мытарь:

	12  
	Ich faste zweimal in der Woche und gebe den Zehnten von allem, was ich habe.
	 
	пощусь два раза в неделю, даю десятую часть из всего, что приобретаю.

	13  
	Und der Zöllner stand von ferne, wollte auch seine Augen nicht aufheben gen Himmel, sondern schlug an seine Brust und sprach: Gott, sei mir Sünder gnädig!
	 
	Мытарь же, стоя вдали, не смел даже поднять глаз на небо; но, ударяя себя в грудь, говорил: Боже! будь милостив ко мне грешнику!

	14  
	Ich sage euch: Dieser ging hinab gerechtfertigt in sein Haus vor jenem. Denn wer sich selbst erhöht, der wird erniedrigt werden; und wer sich selbst erniedrigt, der wird erhöht werden.
	 
	Сказываю вам, что сей пошел оправданным в дом свой более, нежели тот: ибо всякий, возвышающий сам себя, унижен будет, а унижающий себя возвысится.

	15  
	Sie brachten auch junge Kindlein zu ihm, daß er sie anrühren sollte. Da es aber die Jünger sahen, bedrohten sie die.
	 
	Приносили к Нему и младенцев, чтобы Он прикоснулся к ним; ученики же, видя то, возбраняли им.

	16  
	Aber Jesus rief sie zu sich und sprach: Lasset die Kindlein zu mir kommen und wehret ihnen nicht; denn solcher ist das Reich Gottes.
	 
	Но Иисус, подозвав их, сказал: пустите детей приходить ко Мне и не возбраняйте им, ибо таковых есть Царствие Божие.

	17  
	Wahrlich ich sage euch: Wer nicht das Reich Gottes annimmt wie ein Kind, der wird nicht hineinkommen.
	 
	Истинно говорю вам: кто не примет Царствия Божия, как дитя, тот не войдет в него.

	18  
	Und es fragte ihn ein Oberster und sprach: Guter Meister, was muß ich tun, daß ich das ewige Leben ererbe?
	 
	И спросил Его некто из начальствующих: Учитель благий! что мне делать, чтобы наследовать жизнь вечную?

	19  
	Jesus aber sprach zu ihm: Was heißest du mich gut? Niemand ist gut denn der einige Gott.
	 
	Иисус сказал ему: что ты называешь Меня благим? никто не благ, как только один Бог;

	20  
	Du weißt die Gebote wohl: "Du sollst nicht ehebrechen; du sollst nicht töten; du sollst nicht stehlen; du sollst nicht falsch Zeugnis reden; du sollst deinen Vater und deine Mutter ehren."
	 
	знаешь заповеди: не прелюбодействуй, не убивай, не кради, не лжесвидетельствуй, почитай отца твоего и матерь твою.

	21  
	Er aber sprach: Das habe ich alles gehalten von meiner Jugend auf.
	 
	Он же сказал: все это сохранил я от юности моей.

	22  
	Da Jesus das hörte, sprach er zu ihm: Es fehlt dir noch eins. Verkaufe alles, was du hast, und gib's den Armen, so wirst du einen Schatz im Himmel haben; und komm, folge mir nach!
	 
	Услышав это, Иисус сказал ему: еще одного недостает тебе: все, что имеешь, продай и раздай нищим, и будешь иметь сокровище на небесах, и приходи, следуй за Мною.

	23  
	Da er aber das hörte, ward er traurig; denn er war sehr reich.
	 
	Он же, услышав сие, опечалился, потому что был очень богат.

	24  
	Da aber Jesus sah, daß er traurig war geworden, sprach er: Wie schwer werden die Reichen in das Reich Gottes kommen!
	 
	Иисус, видя, что он опечалился, сказал: как трудно имеющим богатство войти в Царствие Божие!

	25  
	Es ist leichter, daß ein Kamel gehe durch ein Nadelöhr, denn daß ein Reicher in das Reich Gottes komme.
	 
	ибо удобнее верблюду пройти сквозь игольные уши, нежели богатому войти в Царствие Божие.

	26  
	Da sprachen, die das hörten: Wer kann denn selig werden?
	 
	Слышавшие сие сказали: кто же может спастись?

	27  
	Er aber sprach: Was bei den Menschen unmöglich ist, das ist bei Gott möglich.
	 
	Но Он сказал: невозможное человекам возможно Богу.

	28  
	Da sprach Petrus: Siehe, wir haben alles verlassen und sind dir nachgefolgt.
	 
	Петр же сказал: вот, мы оставили все и последовали за Тобою. 

	29  
	Er aber sprach zu ihnen: Wahrlich ich sage euch: Es ist niemand, der ein Haus verläßt oder Eltern oder Brüder oder Weib oder Kinder um des Reiches Gottes willen,
	 
	Он сказал им: истинно говорю вам: нет никого, кто оставил бы дом, или родителей, или братьев, или сестер, или жену, или детей для Царствия Божия,

	30  
	der es nicht vielfältig wieder empfange in dieser Zeit, und in der zukünftigen Welt das ewige Leben.
	 
	и не получил бы гораздо более в сие время, и в век будущий жизни вечной.

	31  
	Er nahm aber zu sich die Zwölf und sprach zu ihnen: Sehet, wir gehen hinauf gen Jerusalem, und es wird alles vollendet werden, was geschrieben ist durch die Propheten von des Menschen Sohn.
	 
	Отозвав же двенадцать учеников Своих, сказал им: вот, мы восходим в Иерусалим, и совершится все, написанное через пророков о Сыне Человеческом,

	32  
	Denn er wird überantwortet werden den Heiden; und er wird verspottet und geschmähet und verspeiet werden,
	 
	ибо предадут Его язычникам, и поругаются над Ним, и оскорбят Его, и оплюют Его,

	33  
	und sie werden ihn geißeln und töten; und am dritten Tage wird er wieder auferstehen.
	 
	и будут бить, и убьют Его: и в третий день воскреснет.

	34  
	Sie aber verstanden der keines, und die Rede war ihnen verborgen, und wußten nicht, was das Gesagte war.
	 
	Но они ничего из этого не поняли; слова сии были для них сокровенны, и они не разумели сказанного.

	35  
	Es geschah aber, da er nahe an Jericho kam, saß ein Blinder am Wege und bettelte.
	 
	Когда же подходил Он к Иерихону, один слепой сидел у дороги, прося милостыни,

	36  
	Da er aber hörte das Volk, das hindurchging, forschte er, was das wäre.
	 
	и, услышав, что мимо него проходит народ, спросил: что это такое?

	37  
	Da verkündigten sie ihm, Jesus von Nazareth ginge vorüber.
	 
	Ему сказали, что Иисус Назорей идет.

	38  
	Und er rief und sprach: Jesu, du Sohn Davids, erbarme dich mein!
	 
	Тогда он закричал: Иисус, Сын Давидов! помилуй меня.

	39  
	Die aber vornean gingen, bedrohten ihn, er sollte schweigen. Er aber schrie viel mehr: Du Sohn Davids, erbarme dich mein!
	 
	Шедшие впереди заставляли его молчать; но он еще громче кричал: Сын Давидов! помилуй меня.

	40  
	Jesus aber stand still und hieß ihn zu sich führen. Da sie ihn aber nahe zu ihm brachten, fragte er ihn
	 
	Иисус, остановившись, велел привести его к Себе: и, когда тот подошел к Нему, спросил его:

	41  
	und sprach: Was willst du, daß ich dir tun soll? Er sprach: HERR, daß ich sehen möge.
	 
	чего ты хочешь от Меня? Он сказал: Господи! чтобы мне прозреть.

	42  
	Und Jesus sprach zu ihm: Sei sehend! dein Glaube hat dir geholfen.
	 
	Иисус сказал ему: прозри! вера твоя спасла тебя.

	43  
	Und alsobald ward er sehend und folgte ihm nach und pries Gott. Und alles Volk, das solches sah, lobte Gott.
	 
	И он тотчас прозрел и пошел за Ним, славя Бога; и весь народ, видя это, воздал хвалу Богу.

	Luke 19

	1  
	Und er zog hinein und ging durch Jericho.
	 
	Потом [Иисус] вошел в Иерихон и проходил через него.

	2  
	Und siehe, da war ein Mann, genannt Zachäus, der war ein Oberster der Zöllner und war reich.
	 
	И вот, некто, именем Закхей, начальник мытарей и человек богатый,

	3  
	Und er begehrte Jesum zu sehen, wer er wäre, und konnte nicht vor dem Volk; denn er war klein von Person.
	 
	искал видеть Иисуса, кто Он, но не мог за народом, потому что мал был ростом,

	4  
	Und er lief voraus und stieg auf einen Maulbeerbaum, auf daß er ihn sähe: denn allda sollte er durchkommen.
	 
	и, забежав вперед, взлез на смоковницу, чтобы увидеть Его, потому что Ему надлежало проходить мимо нее.

	5  
	Und als Jesus kam an die Stätte, sah er auf und ward sein gewahr und sprach zu ihm: Zachäus, steig eilend hernieder; denn ich muß heute in deinem Hause einkehren!
	 
	Иисус, когда пришел на это место, взглянув, увидел его и сказал ему: Закхей! сойди скорее, ибо сегодня надобно Мне быть у тебя в доме.

	6  
	Und er stieg eilend hernieder und nahm ihn auf mit Freuden.
	 
	И он поспешно сошел и принял Его с радостью.

	7  
	Da sie das sahen, murrten sie alle, daß er bei einem Sünder einkehrte.
	 
	И все, видя то, начали роптать, и говорили, что Он зашел к грешному человеку;

	8  
	Zachäus aber trat dar und sprach zu dem HERRN: Siehe, HERR, die Hälfte meiner Güter gebe ich den Armen, und so ich jemand betrogen habe, das gebe ich vierfältig wieder.
	 
	Закхей же, став, сказал Господу: Господи! половину имения моего я отдам нищим, и, если кого чем обидел, воздам вчетверо.

	9  
	Jesus aber sprach zu ihm: Heute ist diesem Hause Heil widerfahren, sintemal er auch Abrahams Sohn ist.
	 
	Иисус сказал ему: ныне пришло спасение дому сему, потому что и он сын Авраама,

	10  
	Denn des Menschen Sohn ist gekommen, zu suchen und selig zu machen, das verloren ist.
	 
	ибо Сын Человеческий пришел взыскать и спасти погибшее.

	11  
	Da sie nun zuhörten, sagte er weiter ein Gleichnis, darum daß er nahe bei Jerusalem war und sie meinten, das Reich Gottes sollte alsbald offenbart werden,
	 
	Когда же они слушали это, присовокупил притчу: ибо Он был близ Иерусалима, и они думали, что скоро должно открыться Царствие Божие.

	12  
	und sprach: Ein Edler zog ferne in ein Land, daß er ein Reich einnähme und dann wiederkäme.
	 
	Итак сказал: некоторый человек высокого рода отправлялся в дальнюю страну, чтобы получить себе царство и возвратиться;

	13  
	Dieser forderte zehn seiner Knechte und gab ihnen zehn Pfund und sprach zu ihnen: Handelt, bis daß ich wiederkomme!
	 
	призвав же десять рабов своих, дал им десять мин и сказал им: употребляйте их в оборот, пока я возвращусь.

	14  
	Seine Bürger aber waren ihm feind und schickten Botschaft ihm nach und ließen sagen: Wir wollen nicht, daß dieser über uns herrsche.
	 
	Но граждане ненавидели его и отправили вслед за ним посольство, сказав: не хотим, чтобы он царствовал над нами.

	15  
	Und es begab sich, da er wiederkam, nachdem er das Reich eingenommen hatte, hieß dieselben Knechte fordern, welchen er das Geld gegeben hatte, daß er wüßte, was ein jeglicher gehandelt hätte.
	 
	И когда возвратился, получив царство, велел призвать к себе рабов тех, которым дал серебро, чтобы узнать, кто что приобрел.

	16  
	Da trat herzu der erste und sprach: Herr, dein Pfund hat zehn Pfund erworben.
	 
	Пришел первый и сказал: господин! мина твоя принесла десять мин.

	17  
	Und er sprach zu ihm: Ei, du frommer Knecht, dieweil du bist im Geringsten treu gewesen, sollst du Macht haben über zehn Städte.
	 
	И сказал ему: хорошо, добрый раб! за то, что ты в малом был верен, возьми в управление десять городов.

	18  
	Der andere kam und sprach: Herr dein Pfund hat fünf Pfund getragen.
	 
	Пришел второй и сказал: господин! мина твоя принесла пять мин.

	19  
	Zu dem sprach er auch: Du sollst sein über fünf Städte.
	 
	Сказал и этому: и ты будь над пятью городами.

	20  
	Und der dritte kam und sprach: Herr, siehe da, hier ist dein Pfund, welches ich habe im Schweißtuch behalten;
	 
	Пришел третий и сказал: господин! вот твоя мина, которую я хранил, завернув в платок,

	21  
	ich fürchtete mich vor dir, denn du bist ein harter Mann: du nimmst, was du nicht hingelegt hast, und erntest, was du nicht gesät hast.
	 
	ибо я боялся тебя, потому что ты человек жестокий: берешь, чего не клал, и жнешь, чего не сеял.

	22  
	Er sprach zu ihm: Aus deinem Munde richte ich dich, du Schalk. Wußtest Du, daß ich ein harter Mann bin, nehme, was ich nicht hingelegt habe, und ernte, was ich nicht gesät habe?
	 
	[Господин] сказал ему: твоими устами буду судить тебя, лукавый раб! ты знал, что я человек жестокий, беру, чего не клал, и жну, чего не сеял;

	23  
	Warum hast du denn mein Geld nicht in die Wechselbank gegeben? Und wenn ich gekommen wäre, hätte ich's mit Zinsen erfordert.
	 
	для чего же ты не отдал серебра моего в оборот, чтобы я, придя, получил его с прибылью?

	24  
	Und er sprach zu denen, die dabeistanden: Nehmt das Pfund von ihm und gebt es dem, der zehn Pfund hat.
	 
	И сказал предстоящим: возьмите у него мину и дайте имеющему десять мин.

	25  
	Und sie sprachen zu ihm: Herr, hat er doch zehn Pfund.
	 
	И сказали ему: господин! у него есть десять мин.

	26  
	Ich sage euch aber: Wer da hat, dem wird gegeben werden; von dem aber, der nicht hat, wird auch das genommen werden, was er hat.
	 
	Сказываю вам, что всякому имеющему дано будет, а у неимеющего отнимется и то, что имеет;

	27  
	Doch jene meine Feinde, die nicht wollten, daß ich über sie herrschen sollte, bringet her und erwürget sie vor mir.
	 
	врагов же моих тех, которые не хотели, чтобы я царствовал над ними, приведите сюда и избейте предо мною.

	28  
	Und als er solches sagte, zog er fort und reiste hinauf gen Jerusalem.
	 
	Сказав это, Он пошел далее, восходя в Иерусалим.

	29  
	Uns es begab sich, als er nahte gen Bethphage und Bethanien und kam an den Ölberg, sandte er seiner Jünger zwei
	 
	И когда приблизился к Виффагии и Вифании, к горе, называемой Елеонскою, послал двух учеников Своих,

	30  
	und sprach: Gehet hin in den Markt, der gegenüberliegt. Und wenn ihr hineinkommt, werdet ihr ein Füllen angebunden finden, auf welchem noch nie ein Mensch gesessen hat; löset es ab und bringet es!
	 
	сказав: пойдите в противолежащее селение; войдя в него, найдете молодого осла привязанного, на которого никто из людей никогда не садился; отвязав его, приведите;

	31  
	Und so euch jemand fragt, warum ihr's ablöset, so sagt also zu ihm: Der HERR bedarf sein.
	 
	и если кто спросит вас: зачем отвязываете? скажите ему так: он надобен Господу.

	32  
	Und die Gesandten gingen hin und fanden, wie er ihnen gesagt hatte.
	 
	Посланные пошли и нашли, как Он сказал им.

	33  
	Da sie aber das Füllen ablösten, sprachen seine Herren zu ihnen: Warum löst ihr das Füllen ab?
	 
	Когда же они отвязывали молодого осла, хозяева его сказали им: зачем отвязываете осленка?

	34  
	Sie aber sprachen: Der HERR bedarf sein.
	 
	Они отвечали: он надобен Господу.

	35  
	Und sie brachten's zu Jesu und warfen ihre Kleider auf das Füllen und setzten Jesum darauf.
	 
	И привели его к Иисусу, и, накинув одежды свои на осленка, посадили на него Иисуса.

	36  
	Da er nun hinzog, breiteten sie ihre Kleider auf den Weg.
	 
	И, когда Он ехал, постилали одежды свои по дороге.

	37  
	Und da er nahe hinzukam und zog den Ölberg herab, fing an der ganze Haufe seiner Jünger, fröhlich Gott zu loben mit lauter Stimme über alle Taten, die sie gesehen hatten,
	 
	А когда Он приблизился к спуску с горы Елеонской, все множество учеников начало в радости велегласно славить Бога за все чудеса, какие видели они,

	38  
	und sprachen: Gelobt sei, der da kommt, ein König, in dem Namen des HERRN! Friede sei im Himmel und Ehre in der Höhe!
	 
	говоря: благословен Царь, грядущий во имя Господне! мир на небесах и слава в вышних!

	39  
	Und etliche der Pharisäer im Volk sprachen zu ihm: Meister, strafe doch deine Jünger!
	 
	И некоторые фарисеи из среды народа сказали Ему: Учитель! запрети ученикам Твоим.

	40  
	Er antwortete und sprach zu ihnen: Ich sage euch: Wo diese werden schweigen, so werden die Steine schreien.
	 
	Но Он сказал им в ответ: сказываю вам, что если они умолкнут, то камни возопиют.

	41  
	Und als er nahe hinzukam, sah er die Stadt an und weinte über sie
	 
	И когда приблизился к городу, то, смотря на него, заплакал о нем

	42  
	und sprach: Wenn doch auch du erkenntest zu dieser deiner Zeit, was zu deinem Frieden dient! Aber nun ist's vor deinen Augen verborgen.
	 
	и сказал: о, если бы и ты хотя в сей твой день узнал, что служит к миру твоему! Но это сокрыто ныне от глаз твоих,

	43  
	Denn es wird die Zeit über dich kommen, daß deine Feinde werden um dich und deine Kinder mit dir eine Wagenburg schlagen, dich belagern und an allen Orten ängsten;
	 
	ибо придут на тебя дни, когда враги твои обложат тебя окопами и окружат тебя, и стеснят тебя отовсюду,

	44  
	und werden dich schleifen und keinen Stein auf dem andern lassen, darum daß du nicht erkannt hast die Zeit, darin du heimgesucht bist.
	 
	и разорят тебя, и побьют детей твоих в тебе, и не оставят в тебе камня на камне за то, что ты не узнал времени посещения твоего.

	45  
	Und er ging in den Tempel und fing an auszutreiben, die darin verkauften und kauften,
	 
	И, войдя в храм, начал выгонять продающих в нем и покупающих,

	46  
	und er sprach zu ihnen: Es steht geschrieben: "Mein Haus ist ein Bethaus"; ihr aber habt's gemacht zur Mördergrube.
	 
	говоря им: написано: дом Мой есть дом молитвы, а вы сделали его вертепом разбойников.

	47  
	Und er lehrte täglich im Tempel. Aber die Hohenpriester und Schriftgelehrten und die Vornehmsten im Volk trachteten ihm nach, wie sie ihn umbrächten;
	 
	И учил каждый день в храме. Первосвященники же и книжники и старейшины народа искали погубить Его,

	48  
	und fanden nicht, wie sie ihm tun sollten, denn das Volk hing ihm an und hörte ihn.
	 
	и не находили, что бы сделать с Ним; потому что весь народ неотступно слушал Его.

	Luke 20

	1  
	Und es begab sich an der Tage einem, da er das Volk lehrte im Tempel und predigte das Evangelium, da traten zu ihm die Hohenpriester und Schriftgelehrten mit den Ältesten
	 
	В один из тех дней, когда Он учил народ в храме и благовествовал, приступили первосвященники и книжники со старейшинами,

	2  
	und sagten zu ihm und sprachen: Sage uns, aus was für Macht tust du das? oder wer hat dir die Macht gegeben?
	 
	и сказали Ему: скажи нам, какою властью Ты это делаешь, или кто дал Тебе власть сию?

	3  
	Er aber antwortete und sprach zu ihnen: Ich will euch auch ein Wort fragen; saget mir's:
	 
	Он сказал им в ответ: спрошу и Я вас об одном, и скажите Мне: 

	4  
	Die Taufe des Johannes, war sie vom Himmel oder von Menschen?
	 
	крещение Иоанново с небес было, или от человеков?

	5  
	Sie aber gedachten bei sich selbst und sprachen: Sagen wir: Vom Himmel, so wird er sagen: Warum habt ihr ihm denn nicht geglaubt?
	 
	Они же, рассуждая между собою, говорили: если скажем: с небес, то скажет: почему же вы не поверили ему?

	6  
	Sagen wir aber: Von Menschen, so wird uns das Volk steinigen; denn sie stehen darauf, daß Johannes ein Prophet sei.
	 
	а если скажем: от человеков, то весь народ побьет нас камнями, ибо он уверен, что Иоанн есть пророк.

	7  
	Und sie antworteten, sie wüßten's nicht, wo sie her wäre.
	 
	И отвечали: не знаем откуда.

	8  
	Und Jesus sprach zu ihnen: So sage ich euch auch nicht, aus was für Macht ich das tue.
	 
	Иисус сказал им: и Я не скажу вам, какою властью это делаю.

	9  
	Er fing aber an, zu sagen dem Volk dies Gleichnis: Ein Mensch pflanzte einen Weinberg und tat ihn den Weingärtnern aus und zog über Land eine gute Zeit.
	 
	И начал Он говорить к народу притчу сию: один человек насадил виноградник и отдал его виноградарям, и отлучился на долгое время;

	10  
	Und zu seiner Zeit sandte er einen Knecht zu den Weingärtnern, daß sie ihm gäben von der Frucht des Weinberges. Aber die Weingärtner stäupten ihn und ließen ihn leer von sich.
	 
	и в свое время послал к виноградарям раба, чтобы они дали ему плодов из виноградника; но виноградари, прибив его, отослали ни с чем.

	11  
	Und über das sandte er noch einen anderen Knecht; sie aber stäupten den auch und höhnten ihn und ließen ihn leer von sich.
	 
	Еще послал другого раба; но они и этого, прибив и обругав, отослали ни с чем.

	12  
	Und über das sandte er den dritten; sie aber verwundeten den auch und stießen ihn hinaus.
	 
	И еще послал третьего; но они и того, изранив, выгнали.

	13  
	Da sprach der Herr des Weinberges: Was soll ich tun? Ich will meinen lieben Sohn senden; vielleicht, wenn sie den sehen, werden sie sich scheuen.
	 
	Тогда сказал господин виноградника: что мне делать? Пошлю сына моего возлюбленного; может быть, увидев его, постыдятся.

	14  
	Da aber die Weingärtner den Sohn sahen, dachten sie bei sich selbst und sprachen: Das ist der Erbe; kommt, laßt uns ihn töten, daß das Erbe unser sei!
	 
	Но виноградари, увидев его, рассуждали между собою, говоря: это наследник; пойдем, убьем его, и наследство его будет наше.

	15  
	Und sie stießen ihn hinaus vor den Weinberg und töteten ihn. Was wird nun der Herr des Weinberges ihnen tun?
	 
	И, выведя его вон из виноградника, убили. Что же сделает с ними господин виноградника?

	16  
	Er wird kommen und diese Weingärtner umbringen und seinen Weinberg andern austun. Da sie das hörten, sprachen sie: Das sei ferne!
	 
	Придет и погубит виноградарей тех, и отдаст виноградник другим. Слышавшие же это сказали: да не будет!

	17  
	Er aber sah sie an und sprach: Was ist denn das, was geschrieben steht: "Der Stein, den die Bauleute verworfen haben, ist zum Eckstein geworden"?
	 
	Но Он, взглянув на них, сказал: что значит сие написанное: камень, который отвергли строители, тот самый сделался главою угла?

	18  
	Wer auf diesen Stein fällt, der wird zerschellen; auf wen aber er fällt, den wird er zermalmen.
	 
	Всякий, кто упадет на тот камень, разобьется, а на кого он упадет, того раздавит.

	19  
	Und die Hohenpriester und Schriftgelehrten trachteten darnach, wie sie die Hände an ihn legten zu derselben Stunde; und fürchteten sich vor dem Volk, denn sie verstanden, daß er auf sie dies Gleichnis gesagt hatte.
	 
	И искали в это время первосвященники и книжники, чтобы наложить на Него руки, но побоялись народа, ибо поняли, что о них сказал Он эту притчу.

	20  
	Und sie stellten ihm nach und sandten Laurer aus, die sich stellen sollten, als wären sie fromm, auf daß sie ihn in der Rede fingen, damit sie ihn überantworten könnten der Obrigkeit und Gewalt des Landpflegers.
	 
	И, наблюдая за Ним, подослали лукавых людей, которые, притворившись благочестивыми, уловили бы Его в каком-либо слове, чтобы предать Его начальству и власти правителя.

	21  
	Und sie fragten ihn und sprachen: Meister, wir wissen, daß du aufrichtig redest und lehrest und achtest keines Menschen Ansehen, sondern du lehrest den Weg Gottes recht.
	 
	И они спросили Его: Учитель! мы знаем, что Ты правдиво говоришь и учишь и не смотришь на лице, но истинно пути Божию учишь;

	22  
	Ist's recht, daß wir dem Kaiser den Schoß geben, oder nicht?
	 
	позволительно ли нам давать подать кесарю, или нет?

	23  
	Er aber merkte ihre List und sprach zu ihnen: Was versuchet ihr mich?
	 
	Он же, уразумев лукавство их, сказал им: что вы Меня искушаете?

	24  
	Zeiget mir den Groschen! Wes Bild und Überschrift hat er? Sie antworteten und sprachen: Des Kaisers.
	 
	Покажите Мне динарий: чье на нем изображение и надпись? Они отвечали: кесаревы.

	25  
	Er aber sprach: So gebet dem Kaiser, was des Kaisers ist, und Gott, was Gottes ist!
	 
	Он сказал им: итак, отдавайте кесарево кесарю, а Божие Богу. 

	26  
	Und sie konnten sein Wort nicht tadeln vor dem Volk und verwunderten sich seiner Antwort und schwiegen still.
	 
	И не могли уловить Его в слове перед народом, и, удивившись ответу Его, замолчали.

	27  
	Da traten zu ihm etliche der Sadduzäer, welche da halten, es sei kein Auferstehen, und fragten ihn
	 
	Тогда пришли некоторые из саддукеев, отвергающих воскресение, и спросили Его:

	28  
	und sprachen: Meister, Mose hat uns geschrieben: So jemandes Bruder stirbt, der ein Weib hat, und stirbt kinderlos, so soll sein Bruder das Weib nehmen und seinem Bruder einen Samen erwecken.
	 
	Учитель! Моисей написал нам, что если у кого умрет брат, имевший жену, и умрет бездетным, то брат его должен взять его жену и восставить семя брату своему.

	29  
	Nun waren sieben Brüder. Der erste nahm ein Weib und starb kinderlos.
	 
	Было семь братьев, первый, взяв жену, умер бездетным;

	30  
	Und der andere nahm das Weib und starb auch kinderlos.
	 
	взял ту жену второй, и тот умер бездетным;

	31  
	Und der dritte nahm sie. Desgleichen alle sieben und hinterließen keine Kinder und starben.
	 
	взял ее третий; также и все семеро, и умерли, не оставив детей;

	32  
	Zuletzt nach allen starb auch das Weib.
	 
	после всех умерла и жена;

	33  
	Nun in der Auferstehung, wes Weib wird sie sein unter denen? Denn alle sieben haben sie zum Weibe gehabt.
	 
	итак, в воскресение которого из них будет она женою, ибо семеро имели ее женою?

	34  
	Und Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Die Kinder dieser Welt freien und lassen sich freien;
	 
	Иисус сказал им в ответ: чада века сего женятся и выходят замуж;

	35  
	welche aber würdig sein werden, jene Welt zu erlangen und die Auferstehung von den Toten, die werden weder freien noch sich freien lassen.
	 
	а сподобившиеся достигнуть того века и воскресения из мертвых ни женятся, ни замуж не выходят,

	36  
	Denn sie können hinfort nicht sterben; denn sie sind den Engeln gleich und Gottes Kinder, dieweil sie Kinder sind der Auferstehung.
	 
	и умереть уже не могут, ибо они равны Ангелам и суть сыны Божии, будучи сынами воскресения.

	37  
	Daß aber die Toten auferstehen, hat auch Mose gedeutet bei dem Busch, da er den HERRN heißt Gott Abrahams und Gott Isaaks und Gott Jakobs.
	 
	А что мертвые воскреснут, и Моисей показал при купине, когда назвал Господа Богом Авраама и Богом Исаака и Богом Иакова.

	38  
	Gott aber ist nicht der Toten, sondern der Lebendigen Gott; denn sie leben ihm alle.
	 
	Бог же не есть [Бог] мертвых, но живых, ибо у Него все живы. 

	39  
	Da antworteten etliche der Schriftgelehrten und sprachen: Meister, du hast recht gesagt.
	 
	На это некоторые из книжников сказали: Учитель! Ты хорошо сказал.

	40  
	Und sie wagten ihn fürder nichts mehr zu fragen.
	 
	И уже не смели спрашивать Его ни о чем. Он же сказал им:

	41  
	Er sprach aber zu ihnen: Wie sagen sie, Christus sei Davids Sohn?
	 
	как говорят, что Христос есть Сын Давидов,

	42  
	Und er selbst, David, spricht im Psalmbuch: "Der HERR hat gesagt zu meinem HERRN: Setze dich zu meiner Rechten,
	 
	а сам Давид говорит в книге псалмов: сказал Господь Господу моему: седи одесную Меня,

	43  
	bis daß ich lege deine Feinde zum Schemel deiner Füße."
	 
	доколе положу врагов Твоих в подножие ног Твоих?

	44  
	David nennt ihn einen HERRN; wie ist er denn sein Sohn?
	 
	Итак, Давид Господом называет Его; как же Он Сын ему?

	45  
	Da aber alles Volk zuhörte, sprach er zu seinen Jüngern:
	 
	И когда слушал весь народ, Он сказал ученикам Своим:

	46  
	Hütet euch vor den Schriftgelehrten, die da wollen einhertreten in langen Kleidern und lassen sich gerne grüßen auf dem Markte und sitzen gern obenan in den Schulen und über Tisch;
	 
	остерегайтесь книжников, которые любят ходить в длинных одеждах и любят приветствия в народных собраниях, председания в синагогах и предвозлежания на пиршествах,

	47  
	sie fressen der Witwen Häuser und wenden lange Gebete vor. Die werden desto schwerere Verdammnis empfangen.
	 
	которые поедают домы вдов и лицемерно долго молятся; они примут тем большее осуждение.

	Luke 21

	1  
	Er sah aber auf und schaute die Reichen, wie sie ihre Opfer einlegten in den Gotteskasten.
	 
	Взглянув же, Он увидел богатых, клавших дары свои в сокровищницу;

	2  
	Er sah aber auch eine arme Witwe, die legte zwei Scherflein ein.
	 
	увидел также и бедную вдову, положившую туда две лепты,

	3  
	Und er sprach: Wahrlich ich sage euch: Diese arme Witwe hat mehr denn sie alle eingelegt.
	 
	и сказал: истинно говорю вам, что эта бедная вдова больше всех положила;

	4  
	Denn diese alle haben aus ihrem Überfluß eingelegt zu dem Opfer Gottes; sie aber hat von ihrer Armut alle ihre Nahrung, die sie hatte, eingelegt.
	 
	ибо все те от избытка своего положили в дар Богу, а она от скудости своей положила все пропитание свое, какое имела.

	5  
	Und da etliche sagten von dem Tempel, daß er geschmückt wäre mit feinen Steinen und Kleinoden, sprach er:
	 
	И когда некоторые говорили о храме, что он украшен дорогими камнями и вкладами, Он сказал:

	6  
	Es wird die Zeit kommen, in welcher von dem allem, was ihr sehet, nicht ein Stein auf dem andern gelassen wird, der nicht zerbrochen werde.
	 
	придут дни, в которые из того, что вы здесь видите, не останется камня на камне; все будет разрушено.

	7  
	Sie fragten ihn aber und sprachen: Meister, wann soll das werden? und welches ist das Zeichen, wann das geschehen wird?
	 
	И спросили Его: Учитель! когда же это будет? и какой признак, когда это должно произойти?

	8  
	Er aber sprach: Sehet zu, lasset euch nicht verführen. Denn viele werden kommen in meinem Namen und sagen, ich sei es, und: "Die Zeit ist herbeigekommen." Folget ihnen nicht nach!
	 
	Он сказал: берегитесь, чтобы вас не ввели в заблуждение, ибо многие придут под именем Моим, говоря, что это Я; и это время близко: не ходите вслед их.

	9  
	Wenn ihr aber hören werdet von Kriegen und Empörungen, so entsetzet euch nicht. Denn solches muß zuvor geschehen; aber das Ende ist noch nicht so bald da.
	 
	Когда же услышите о войнах и смятениях, не ужасайтесь, ибо этому надлежит быть прежде; но не тотчас конец.

	10  
	Da sprach er zu ihnen: Ein Volk wird sich erheben wider das andere und ein Reich wider das andere,
	 
	Тогда сказал им: восстанет народ на народ, и царство на царство;

	11  
	und es werden geschehen große Erdbeben hin und wieder, teure Zeit und Pestilenz; auch werden Schrecknisse und große Zeichen am Himmel geschehen.
	 
	будут большие землетрясения по местам, и глады, и моры, и ужасные явления, и великие знамения с неба.

	12  
	Aber vor diesem allem werden sie die Hände an euch legen und euch verfolgen und werden euch überantworten in ihre Schulen und Gefängnisse und vor Könige und Fürsten ziehen um meines Namens willen.
	 
	Прежде же всего того возложат на вас руки и будут гнать [вас], предавая в синагоги и в темницы, и поведут пред царей и правителей за имя Мое;

	13  
	Das wird euch aber widerfahren zu einem Zeugnis.
	 
	будет же это вам для свидетельства.

	14  
	So nehmet nun zu Herzen, daß ihr nicht sorget, wie ihr euch verantworten sollt.
	 
	Итак положите себе на сердце не обдумывать заранее, что отвечать,

	15  
	Denn ich will euch Mund und Weisheit geben, welcher nicht sollen widersprechen können noch widerstehen alle eure Widersacher.
	 
	ибо Я дам вам уста и премудрость, которой не возмогут противоречить ни противостоять все, противящиеся вам.

	16  
	Ihr werdet aber überantwortet werden von den Eltern, Brüdern, Gefreunden und Freunden; und sie werden euer etliche töten.
	 
	Преданы также будете и родителями, и братьями, и родственниками, и друзьями, и некоторых из вас умертвят;

	17  
	Und ihr werdet gehaßt sein von jedermann um meines Namens willen.
	 
	и будете ненавидимы всеми за имя Мое,

	18  
	Und ein Haar von eurem Haupte soll nicht umkommen.
	 
	но и волос с головы вашей не пропадет, --

	19  
	Fasset eure Seelen mit Geduld.
	 
	терпением вашим спасайте души ваши.

	20  
	Wenn ihr aber sehen werdet Jerusalem belagert mit einem Heer, so merket daß herbeigekommen ist seine Verwüstung.
	 
	Когда же увидите Иерусалим, окруженный войсками, тогда знайте, что приблизилось запустение его:

	21  
	Alsdann, wer in Judäa ist, der fliehe auf das Gebirge, und wer drinnen ist, der weiche heraus, und wer auf dem Lande ist, der komme nicht hinein.
	 
	тогда находящиеся в Иудее да бегут в горы; и кто в городе, выходи из него; и кто в окрестностях, не входи в него,

	22  
	Denn das sind die Tage der Rache, daß erfüllet werde alles, was geschrieben ist.
	 
	потому что это дни отмщения, да исполнится все написанное.

	23  
	Weh aber den Schwangern und Säugerinnen in jenen Tagen! Denn es wird große Not auf Erden sein und ein Zorn über dies Volk,
	 
	Горе же беременным и питающим сосцами в те дни; ибо великое будет бедствие на земле и гнев на народ сей:

	24  
	und sie werden fallen durch des Schwertes Schärfe und gefangen geführt werden unter alle Völker; und Jerusalem wird zertreten werden von den Heiden, bis daß der Heiden Zeit erfüllt wird.
	 
	и падут от острия меча, и отведутся в плен во все народы; и Иерусалим будет попираем язычниками, доколе не окончатся времена язычников. 

	25  
	Und es werden Zeichen geschehen an Sonne und Mond und Sternen; und auf Erden wird den Leuten bange sein, und sie werden zagen, und das Meer und die Wassermengen werden brausen,
	 
	И будут знамения в солнце и луне и звездах, а на земле уныние народов и недоумение; и море восшумит и возмутится;

	26  
	und Menschen werden verschmachten vor Furcht und vor Warten der Dinge, die kommen sollen auf Erden; denn auch der Himmel Kräfte werden sich bewegen.
	 
	люди будут издыхать от страха и ожидания [бедствий], грядущих на вселенную, ибо силы небесные поколеблются,

	27  
	Und alsdann werden sie sehen des Menschen Sohn kommen in der Wolke mit großer Kraft und Herrlichkeit.
	 
	и тогда увидят Сына Человеческого, грядущего на облаке с силою и славою великою.

	28  
	Wenn aber dieses anfängt zu geschehen, so sehet auf und erhebet eure Häupter, darum daß sich eure Erlösung naht.
	 
	Когда же начнет это сбываться, тогда восклонитесь и поднимите головы ваши, потому что приближается избавление ваше.

	29  
	Und er sagte ihnen ein Gleichnis: Sehet an den Feigenbaum und alle Bäume:
	 
	И сказал им притчу: посмотрите на смоковницу и на все деревья:

	30  
	wenn sie jetzt ausschlagen, so sehet ihr's an ihnen und merket, daß jetzt der Sommer nahe ist.
	 
	когда они уже распускаются, то, видя это, знаете сами, что уже близко лето.

	31  
	Also auch ihr: wenn ihr dies alles sehet angehen, so wisset, daß das Reich Gottes nahe ist.
	 
	Так, и когда вы увидите то сбывающимся, знайте, что близко Царствие Божие.

	32  
	Wahrlich ich sage euch: Dies Geschlecht wird nicht vergehen, bis daß es alles geschehe.
	 
	Истинно говорю вам: не прейдет род сей, как все это будет;

	33  
	Himmel und Erde werden vergehen; aber meine Worte vergehen nicht.
	 
	небо и земля прейдут, но слова Мои не прейдут.

	34  
	Hütet euch aber, daß eure Herzen nicht beschwert werden mit Fressen und Saufen und mit Sorgen der Nahrung und komme dieser Tag schnell über euch;
	 
	Смотрите же за собою, чтобы сердца ваши не отягчались объядением и пьянством и заботами житейскими, и чтобы день тот не постиг вас внезапно,

	35  
	denn wie ein Fallstrick wird er kommen über alle, die auf Erden wohnen.
	 
	ибо он, как сеть, найдет на всех живущих по всему лицу земному;

	36  
	So seid nun wach allezeit und betet, daß ihr würdig werden möget, zu entfliehen diesem allem, das geschehen soll, und zu stehen vor des Menschen Sohn.
	 
	итак бодрствуйте на всякое время и молитесь, да сподобитесь избежать всех сих будущих [бедствий] и предстать пред Сына Человеческого.

	37  
	Und er lehrte des Tages im Tempel; des Nachts aber ging er hinaus und blieb über Nacht am Ölberge.
	 
	Днем Он учил в храме, а ночи, выходя, проводил на горе, называемой Елеонскою.

	38  
	Und alles Volk machte sich früh auf zu ihm, im Tempel ihn zu hören.
	 
	И весь народ с утра приходил к Нему в храм слушать Его.

	Luke 22

	1  
	Es war aber nahe das Fest der süßen Brote, das da Ostern heißt.
	 
	Приближался праздник опресноков, называемый Пасхою,

	2  
	Und die Hohenpriester und Schriftgelehrten trachteten, wie sie ihn töteten; und fürchteten sich vor dem Volk.
	 
	и искали первосвященники и книжники, как бы погубить Его, потому что боялись народа.

	3  
	Es war aber der Satanas gefahren in den Judas, genannt Ischariot, der da war aus der Zahl der Zwölf.
	 
	Вошел же сатана в Иуду, прозванного Искариотом, одного из числа двенадцати,

	4  
	Und er ging hin und redete mit den Hohenpriestern und Hauptleuten, wie er ihn wollte ihnen überantworten.
	 
	и он пошел, и говорил с первосвященниками и начальниками, как Его предать им.

	5  
	Und sie wurden froh und gelobten ihm Geld zu geben.
	 
	Они обрадовались и согласились дать ему денег;

	6  
	Und er versprach es und suchte Gelegenheit, daß er ihn überantwortete ohne Lärmen.
	 
	и он обещал, и искал удобного времени, чтобы предать Его им не при народе.

	7  
	Es kam nun der Tag der süßen Brote, an welchem man mußte opfern das Osterlamm.
	 
	Настал же день опресноков, в который надлежало заколать пасхального [агнца],

	8  
	Und er sandte Petrus und Johannes und sprach: Gehet hin, bereitet uns das Osterlamm, auf daß wir's essen.
	 
	и послал [Иисус] Петра и Иоанна, сказав: пойдите, приготовьте нам есть пасху.

	9  
	Sie aber sprachen zu ihm: Wo willst du, daß wir's bereiten?
	 
	Они же сказали Ему: где велишь нам приготовить?

	10  
	Er sprach zu ihnen: Siehe, wenn ihr hineinkommt in die Stadt, wird euch ein Mensch begegnen, der trägt einen Wasserkrug; folget ihm nach in das Haus, da er hineingeht,
	 
	Он сказал им: вот, при входе вашем в город, встретится с вами человек, несущий кувшин воды; последуйте за ним в дом, в который войдет он,

	11  
	und saget zu dem Hausherrn: Der Meister läßt dir sagen: Wo ist die Herberge, darin ich das Osterlamm essen möge mit meinen Jüngern?
	 
	и скажите хозяину дома: Учитель говорит тебе: где комната, в которой бы Мне есть пасху с учениками Моими?

	12  
	Und er wird euch einen großen Saal zeigen, der mit Polstern versehen ist; daselbst bereitet es.
	 
	И он покажет вам горницу большую устланную; там приготовьте. 

	13  
	Sie gingen hin und fanden, wie er ihnen gesagt hatte, und bereiteten das Osterlamm.
	 
	Они пошли, и нашли, как сказал им, и приготовили пасху.

	14  
	Und da die Stunde kam, setzte er sich nieder und die zwölf Apostel mit ihm.
	 
	И когда настал час, Он возлег, и двенадцать Апостолов с Ним, 

	15  
	Und er sprach zu ihnen: Mich hat herzlich verlangt, dies Osterlamm mit euch zu essen, ehe denn ich leide.
	 
	и сказал им: очень желал Я есть с вами сию пасху прежде Моего страдания,

	16  
	Denn ich sage euch, daß ich hinfort nicht mehr davon essen werde, bis daß es erfüllet werde im Reich Gottes.
	 
	ибо сказываю вам, что уже не буду есть ее, пока она не совершится в Царствии Божием.

	17  
	Und er nahm den Kelch, dankte und sprach: Nehmet ihn und teilet ihn unter euch;
	 
	И, взяв чашу и благодарив, сказал: приимите ее и разделите между собою,

	18  
	denn ich sage euch: Ich werde nicht trinken von dem Gewächs des Weinstocks, bis das Reich Gottes komme.
	 
	ибо сказываю вам, что не буду пить от плода виноградного, доколе не придет Царствие Божие.

	19  
	Und er nahm das Brot, dankte und brach's und gab's ihnen und sprach: Das ist mein Leib, der für euch gegeben wird; das tut zu meinem Gedächtnis.
	 
	И, взяв хлеб и благодарив, преломил и подал им, говоря: сие есть тело Мое, которое за вас предается; сие творите в Мое воспоминание.

	20  
	Desgleichen auch den Kelch, nach dem Abendmahl, und sprach: Das ist der Kelch, das neue Testament in meinem Blut, das für euch vergossen wird.
	 
	Также и чашу после вечери, говоря: сия чаша [есть] Новый Завет в Моей крови, которая за вас проливается.

	21  
	Doch siehe, die Hand meines Verräters ist mit mir über Tische.
	 
	И вот, рука предающего Меня со Мною за столом;

	22  
	Denn des Menschen Sohn geht zwar hin, wie es beschlossen ist; doch weh dem Menschen, durch welchen er verraten wird!
	 
	впрочем, Сын Человеческий идет по предназначению, но горе тому человеку, которым Он предается.

	23  
	Und sie fingen an, zu fragen unter sich selbst, welcher es doch wäre unter ihnen, der das tun würde.
	 
	И они начали спрашивать друг друга, кто бы из них был, который это сделает.

	24  
	Es erhob sich auch ein Zank unter ihnen, welcher unter ihnen sollte für den Größten gehalten werden.
	 
	Был же и спор между ними, кто из них должен почитаться большим.

	25  
	Er aber sprach zu ihnen: Die weltlichen Könige herrschen, und die Gewaltigen heißt man gnädige Herren.
	 
	Он же сказал им: цари господствуют над народами, и владеющие ими благодетелями называются,

	26  
	Ihr aber nicht also! Sondern der Größte unter euch soll sein wie der Jüngste, und der Vornehmste wie ein Diener.
	 
	а вы не так: но кто из вас больше, будь как меньший, и начальствующий--как служащий.

	27  
	Denn welcher ist größer: Der zu Tische sitzt oder der da dient? Ist's nicht also, daß der zu Tische sitzt! Ich aber bin unter euch wie ein Diener.
	 
	Ибо кто больше: возлежащий, или служащий? не возлежащий ли? А Я посреди вас, как служащий.

	28  
	Ihr aber seid's, die ihr beharrt habt bei mir in meinen Anfechtungen.
	 
	Но вы пребыли со Мною в напастях Моих,

	29  
	Und ich will euch das Reich bescheiden, wie mir's mein Vater beschieden hat,
	 
	и Я завещаваю вам, как завещал Мне Отец Мой, Царство,

	30  
	daß ihr essen und trinken sollt an meinem Tische in meinem Reich und sitzen auf Stühlen und richten die zwölf Geschlechter Israels.
	 
	да ядите и пиете за трапезою Моею в Царстве Моем, и сядете на престолах судить двенадцать колен Израилевых.

	31  
	Der HERR aber sprach: Simon, Simon, siehe, der Satanas hat euer begehrt, daß er euch möchte sichten wie den Weizen;
	 
	И сказал Господь: Симон! Симон! се, сатана просил, чтобы сеять вас как пшеницу,

	32  
	ich aber habe für dich gebeten, daß dein Glaube nicht aufhöre. Und wenn du dermaleinst dich bekehrst, so stärke deine Brüder.
	 
	но Я молился о тебе, чтобы не оскудела вера твоя; и ты некогда, обратившись, утверди братьев твоих.

	33  
	Er sprach aber zu ihm: HERR, ich bin bereit, mit dir ins Gefängnis und in den Tod zu gehen.
	 
	Он отвечал Ему: Господи! с Тобою я готов и в темницу и на смерть идти.

	34  
	Er aber sprach: Petrus, ich sage dir: Der Hahn wird heute nicht krähen, ehe denn du dreimal verleugnet hast, daß du mich kennest.
	 
	Но Он сказал: говорю тебе, Петр, не пропоет петух сегодня, как ты трижды отречешься, что не знаешь Меня.

	35  
	Und er sprach zu ihnen: So oft ich euch ausgesandt habe ohne Beutel, ohne Tasche und ohne Schuhe, habt ihr auch je Mangel gehabt? Sie sprachen: Niemals.
	 
	И сказал им: когда Я посылал вас без мешка и без сумы и без обуви, имели ли вы в чем недостаток? Они отвечали: ни в чем.

	36  
	Da sprach er zu ihnen: Aber nun, wer einen Beutel hat, der nehme ihn, desgleichen auch die Tasche; wer aber nichts hat, verkaufe sein Kleid und kaufe ein Schwert.
	 
	Тогда Он сказал им: но теперь, кто имеет мешок, тот возьми его, также и суму; а у кого нет, продай одежду свою и купи меч;

	37  
	Denn ich sage euch: Es muß noch das auch vollendet werden an mir, was geschrieben steht: "Er ist unter die Übeltäter gerechnet." Denn was von mir geschrieben ist, das hat ein Ende.
	 
	ибо сказываю вам, что должно исполниться на Мне и сему написанному: и к злодеям причтен. Ибо то, что о Мне, приходит к концу.

	38  
	Sie sprachen aber: HERR, siehe, hier sind zwei Schwerter. Er aber sprach zu ihnen: Es ist genug.
	 
	Они сказали: Господи! вот, здесь два меча. Он сказал им: довольно.

	39  
	Und er ging hinaus nach seiner Gewohnheit an den Ölberg. Es folgten ihm aber seine Jünger nach an den Ort.
	 
	И, выйдя, пошел по обыкновению на гору Елеонскую, за Ним последовали и ученики Его.

	40  
	Und als er dahin kam, sprach er zu ihnen: Betet, auf daß ihr nicht in Anfechtung fallet!
	 
	Придя же на место, сказал им: молитесь, чтобы не впасть в искушение.

	41  
	Und er riß sich von ihnen einen Steinwurf weit und kniete nieder, betete
	 
	И Сам отошел от них на вержение камня, и, преклонив колени, молился,

	42  
	und sprach: Vater, willst du, so nehme diesen Kelch von mir, doch nicht mein, sondern dein Wille geschehe!
	 
	говоря: Отче! о, если бы Ты благоволил пронести чашу сию мимо Меня! впрочем не Моя воля, но Твоя да будет.

	43  
	Es erschien ihm aber ein Engel vom Himmel und stärkte ihn.
	 
	Явился же Ему Ангел с небес и укреплял Его.

	44  
	Und es kam, daß er mit dem Tode rang und betete heftiger. Es ward aber sein Schweiß wie Blutstropfen, die fielen auf die Erde.
	 
	И, находясь в борении, прилежнее молился, и был пот Его, как капли крови, падающие на землю.

	45  
	Und er stand auf von dem Gebet und kam zu seinen Jüngern und fand sie schlafen vor Traurigkeit
	 
	Встав от молитвы, Он пришел к ученикам, и нашел их спящими от печали

	46  
	und sprach zu ihnen: Was schlafet ihr? Stehet auf und betet, auf das ihr nicht in Anfechtung fallet!
	 
	и сказал им: что вы спите? встаньте и молитесь, чтобы не впасть в искушение.

	47  
	Da er aber noch redete, siehe, da kam die Schar; und einer von den Zwölfen, genannt Judas, ging vor ihnen her und nahte sich zu Jesu, ihn zu küssen.
	 
	Когда Он еще говорил это, появился народ, а впереди его шел один из двенадцати, называемый Иуда, и он подошел к Иисусу, чтобы поцеловать Его. Ибо он такой им дал знак: Кого я поцелую, Тот и есть.

	48  
	Jesus aber sprach zu ihm: Judas, verrätst du des Menschen Sohn mit einem Kuß?
	 
	Иисус же сказал ему: Иуда! целованием ли предаешь Сына Человеческого?

	49  
	Da aber sahen, die um ihn waren, was da werden wollte, sprachen sie zu ihm: HERR, sollen wir mit dem Schwert drein schlagen?
	 
	Бывшие же с Ним, видя, к чему идет дело, сказали Ему: Господи! не ударить ли нам мечом?

	50  
	Und einer aus ihnen schlug des Hohenpriesters Knecht und hieb ihm sein rechtes Ohr ab.
	 
	И один из них ударил раба первосвященникова, и отсек ему правое ухо.

	51  
	Jesus aber antwortete und sprach: Lasset sie doch so machen! Und er rührte sein Ohr an und heilte ihn.
	 
	Тогда Иисус сказал: оставьте, довольно. И, коснувшись уха его, исцелил его.

	52  
	Jesus aber sprach zu den Hohenpriestern und Hauptleuten des Tempels und den Ältesten, die über ihn gekommen waren: Ihr seid, wie zu einem Mörder, mit Schwertern und mit Stangen ausgegangen.
	 
	Первосвященникам же и начальникам храма и старейшинам, собравшимся против Него, сказал Иисус: как будто на разбойника вышли вы с мечами и кольями, чтобы взять Меня?

	53  
	Ich bin täglich bei euch im Tempel gewesen, und ihr habt keine Hand an mich gelegt; aber dies ist eure Stunde und die Macht der Finsternis.
	 
	Каждый день бывал Я с вами в храме, и вы не поднимали на Меня рук, но теперь ваше время и власть тьмы.

	54  
	Sie griffen ihn aber und führten ihn hin und brachten ihn in des Hohenpriesters Haus. Petrus aber folgte von ferne.
	 
	Взяв Его, повели и привели в дом первосвященника. Петр же следовал издали.

	55  
	Da zündeten sie ein Feuer an mitten im Hof und setzten sich zusammen; und Petrus setzte sich unter sie.
	 
	Когда они развели огонь среди двора и сели вместе, сел и Петр между ними.

	56  
	Da sah ihn eine Magd sitzen bei dem Licht und sah genau auf ihn und sprach: Dieser war auch mit ihm.
	 
	Одна служанка, увидев его сидящего у огня и всмотревшись в него, сказала: и этот был с Ним.

	57  
	Er aber verleugnete ihn und sprach: Weib, ich kenne ihn nicht.
	 
	Но он отрекся от Него, сказав женщине: я не знаю Его.

	58  
	Und über eine kleine Weile sah ihn ein anderer und sprach: Du bist auch deren einer. Petrus aber sprach: Mensch ich bin's nicht.
	 
	Вскоре потом другой, увидев его, сказал: и ты из них. Но Петр сказал этому человеку: нет!

	59  
	Und über eine Weile, bei einer Stunde, bekräftigte es ein anderer und sprach: Wahrlich dieser war auch mit ihm; denn er ist ein Galiläer.
	 
	Прошло с час времени, еще некто настоятельно говорил: точно и этот был с Ним, ибо он Галилеянин.

	60  
	Petrus aber sprach: Mensch, ich weiß nicht, was du sagst. Und alsbald, als er noch redete, krähte der Hahn.
	 
	Но Петр сказал тому человеку: не знаю, что ты говоришь. И тотчас, когда еще говорил он, запел петух.

	61  
	Und der HERR wandte sich um und sah Petrus an. Und Petrus gedachte an des HERRN Wort, wie er zu ihm gesagt hatte: Ehe denn der Hahn kräht, wirst du mich dreimal verleugnen.
	 
	Тогда Господь, обратившись, взглянул на Петра, и Петр вспомнил слово Господа, как Он сказал ему: прежде нежели пропоет петух, отречешься от Меня трижды.

	62  
	Und Petrus ging hinaus und weinte bitterlich.
	 
	И, выйдя вон, горько заплакал.

	63  
	Die Männer aber, die Jesum hielten, verspotteten ihn und schlugen ihn,
	 
	Люди, державшие Иисуса, ругались над Ним и били Его;

	64  
	verdeckten ihn und schlugen ihn ins Angesicht und fragten ihn und sprachen: Weissage, wer ist's, der dich schlug?
	 
	и, закрыв Его, ударяли Его по лицу и спрашивали Его: прореки, кто ударил Тебя?

	65  
	Und viele andere Lästerungen sagten sie wider ihn.
	 
	И много иных хулений произносили против Него.

	66  
	Und als es Tag ward, sammelten sich die Ältesten des Volks, die Hohenpriester und Schriftgelehrten und führten ihn hinauf vor ihren Rat
	 
	И как настал день, собрались старейшины народа, первосвященники и книжники, и ввели Его в свой синедрион

	67  
	und sprachen: Bist du Christus, sage es uns! Er aber sprach zu ihnen: Sage ich's euch, so glaubt ihr's nicht;
	 
	и сказали: Ты ли Христос? скажи нам. Он сказал им: если скажу вам, вы не поверите;

	68  
	frage ich aber, so antwortet ihr nicht und laßt mich doch nicht los.
	 
	если же и спрошу вас, не будете отвечать Мне и не отпустите [Меня];

	69  
	Darum von nun an wird des Menschen Sohn sitzen zur rechten Hand der Kraft Gottes.
	 
	отныне Сын Человеческий воссядет одесную силы Божией.

	70  
	Da sprachen sie alle: Bist du denn Gottes Sohn? Er aber sprach zu ihnen: Ihr sagt es, denn ich bin's.
	 
	И сказали все: итак, Ты Сын Божий? Он отвечал им: вы говорите, что Я.

	71  
	Sie aber sprachen: Was bedürfen wir weiteres Zeugnis? Wir haben's selbst gehört aus seinem Munde.
	 
	Они же сказали: какое еще нужно нам свидетельство? ибо мы сами слышали из уст Его.

	Luke 23

	1  
	Und der ganze Haufe stand auf, und sie führten ihn vor Pilatus
	 
	И поднялось все множество их, и повели Его к Пилату,

	2  
	und fingen an, ihn zu verklagen, und sprachen: Diesen finden wir, daß er das Volk abwendet und verbietet, den Schoß dem Kaiser zu geben, und spricht, er sei ein König.
	 
	и начали обвинять Его, говоря: мы нашли, что Он развращает народ наш и запрещает давать подать кесарю, называя Себя Христом Царем.

	3  
	Pilatus aber fragte ihn und sprach: Bist du der Juden König? Er antwortete und sprach: Du sagst es.
	 
	Пилат спросил Его: Ты Царь Иудейский? Он сказал ему в ответ: ты говоришь.

	4  
	Pilatus sprach zu den Hohenpriestern und zum Volk: Ich finde keine Ursache an diesem Menschen.
	 
	Пилат сказал первосвященникам и народу: я не нахожу никакой вины в этом человеке.

	5  
	Sie aber hielten an und sprachen: Er hat das Volk erregt damit, daß er gelehrt hat hin und her im ganzen jüdischen Lande und hat in Galiläa angefangen bis hierher.
	 
	Но они настаивали, говоря, что Он возмущает народ, уча по всей Иудее, начиная от Галилеи до сего места.

	6  
	Da aber Pilatus Galiläa hörte, fragte er, ob er aus Galiläa wäre.
	 
	Пилат, услышав о Галилее, спросил: разве Он Галилеянин?

	7  
	Und als er vernahm, daß er unter des Herodes Obrigkeit gehörte, übersandte er ihn zu Herodes, welcher in den Tagen auch zu Jerusalem war.
	 
	И, узнав, что Он из области Иродовой, послал Его к Ироду, который в эти дни был также в Иерусалиме.

	8  
	Da aber Herodes Jesum sah, ward er sehr froh; denn er hätte ihn längst gern gesehen, denn er hatte viel von ihm gehört, und hoffte, er würde ein Zeichen von ihm sehen.
	 
	Ирод, увидев Иисуса, очень обрадовался, ибо давно желал видеть Его, потому что много слышал о Нем, и надеялся увидеть от Него какое-нибудь чудо,

	9  
	Und er fragte ihn mancherlei; er antwortete ihm aber nichts.
	 
	и предлагал Ему многие вопросы, но Он ничего не отвечал ему.

	10  
	Die Hohenpriester aber und Schriftgelehrten standen und verklagten ihn hart.
	 
	Первосвященники же и книжники стояли и усильно обвиняли Его. 

	11  
	Aber Herodes mit seinem Hofgesinde verachtete und verspottete ihn, legte ihm ein weißes Kleid an und sandte ihn wieder zu Pilatus.
	 
	Но Ирод со своими воинами, уничижив Его и насмеявшись над Ним, одел Его в светлую одежду и отослал обратно к Пилату.

	12  
	Auf den Tag wurden Pilatus und Herodes Freunde miteinander; denn zuvor waren sie einander feind.
	 
	И сделались в тот день Пилат и Ирод друзьями между собою, ибо прежде были во вражде друг с другом.

	13  
	Pilatus aber rief die Hohenpriester und die Obersten und das Volk zusammen
	 
	Пилат же, созвав первосвященников и начальников и народ,

	14  
	und sprach zu ihnen: Ihr habt diesen Menschen zu mir gebracht, als der das Volk abwende, und siehe, ich habe ihn vor euch verhört und finde an dem Menschen der Sache keine, deren ihr ihn beschuldiget;
	 
	сказал им: вы привели ко мне человека сего, как развращающего народ; и вот, я при вас исследовал и не нашел человека сего виновным ни в чем том, в чем вы обвиняете Его;

	15  
	Herodes auch nicht, denn ich habe euch zu ihm gesandt, und siehe, man hat nichts auf ihn gebracht, das des Todes wert sei.
	 
	и Ирод также, ибо я посылал Его к нему; и ничего не найдено в Нем достойного смерти;

	16  
	Darum will ich ihn züchtigen und loslassen.
	 
	итак, наказав Его, отпущу.

	17  
	(Denn er mußte ihnen einen nach der Gewohnheit des Festes losgeben.)
	 
	А ему и нужно было для праздника отпустить им одного [узника].

	18  
	Da schrie der ganze Haufe und sprach: Hinweg mit diesem und gib uns Barabbas los!
	 
	Но весь народ стал кричать: смерть Ему! а отпусти нам Варавву.

	19  
	(welcher war um eines Aufruhrs, so in der Stadt geschehen war, und um eines Mordes willen ins Gefängnis geworfen.)
	 
	Варавва был посажен в темницу за произведенное в городе возмущение и убийство.

	20  
	Da rief Pilatus abermals ihnen zu und wollte Jesum loslassen.
	 
	Пилат снова возвысил голос, желая отпустить Иисуса.

	21  
	Sie riefen aber und sprachen: Kreuzige, kreuzige ihn!
	 
	Но они кричали: распни, распни Его!

	22  
	Er aber sprach zum drittenmal zu ihnen: Was hat denn dieser Übles getan? Ich finde keine Ursache des Todes an ihm; darum will ich ihn züchtigen und loslassen.
	 
	Он в третий раз сказал им: какое же зло сделал Он? я ничего достойного смерти не нашел в Нем; итак, наказав Его, отпущу.

	23  
	Aber sie lagen ihm an mit großem Geschrei und forderten, daß er gekreuzigt würde. Und ihr und der Hohenpriester Geschrei nahm überhand.
	 
	Но они продолжали с великим криком требовать, чтобы Он был распят; и превозмог крик их и первосвященников.

	24  
	Pilatus aber urteilte, daß ihr Bitte geschähe,
	 
	И Пилат решил быть по прошению их,

	25  
	und ließ den los, der um Aufruhrs und Mordes willen war ins Gefängnis geworfen, um welchen sie baten; aber Jesum übergab er ihrem Willen.
	 
	и отпустил им посаженного за возмущение и убийство в темницу, которого они просили; а Иисуса предал в их волю.

	26  
	Und als sie ihn hinführten, ergriffen sie einen, Simon von Kyrene, der kam vom Felde, und legten das Kreuz auf ihn, daß er's Jesu nachtrüge.
	 
	И когда повели Его, то, захватив некоего Симона Киринеянина, шедшего с поля, возложили на него крест, чтобы нес за Иисусом.

	27  
	Es folgte ihm aber nach ein großer Haufe Volks und Weiber, die beklagten und beweinten ihn.
	 
	И шло за Ним великое множество народа и женщин, которые плакали и рыдали о Нем.

	28  
	Jesus aber wandte sich um zu ihnen und sprach: Ihr Töchter von Jerusalem, weinet nicht über mich, sondern weinet über euch selbst und über eure Kinder.
	 
	Иисус же, обратившись к ним, сказал: дщери Иерусалимские! не плачьте обо Мне, но плачьте о себе и о детях ваших,

	29  
	Denn siehe, es wird die Zeit kommen, in welcher man sagen wird: Selig sind die Unfruchtbaren und die Leiber, die nicht geboren haben, und die Brüste, die nicht gesäugt haben!
	 
	ибо приходят дни, в которые скажут: блаженны неплодные, и утробы неродившие, и сосцы непитавшие!

	30  
	Dann werden sie anfangen, zu sagen zu den Bergen: Fallet über uns! und zu den Hügeln: Decket uns!
	 
	тогда начнут говорить горам: падите на нас! и холмам: покройте нас!

	31  
	Denn so man das tut am grünen Holz, was will am dürren werden?
	 
	Ибо если с зеленеющим деревом это делают, то с сухим что будет?

	32  
	Es wurden aber auch hingeführt zwei andere, Übeltäter, daß sie mit ihm abgetan würden.
	 
	Вели с Ним на смерть и двух злодеев.

	33  
	Und als sie kamen an die Stätte, die da heißt Schädelstätte, kreuzigten sie ihn daselbst und die Übeltäter mit ihm, einen zur Rechten und einen zur Linken.
	 
	И когда пришли на место, называемое Лобное, там распяли Его и злодеев, одного по правую, а другого по левую сторону.

	34  
	Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen sie wissen nicht, was sie tun! Und sie teilten seine Kleider und warfen das Los darum.
	 
	Иисус же говорил: Отче! прости им, ибо не знают, что делают. И делили одежды Его, бросая жребий.

	35  
	Und das Volk stand und sah zu. Und die Obersten samt ihnen spotteten sein und sprachen: Er hat anderen geholfen; er helfe sich selber, ist er Christus, der Auserwählte Gottes.
	 
	И стоял народ и смотрел. Насмехались же вместе с ними и начальники, говоря: других спасал; пусть спасет Себя Самого, если Он Христос, избранный Божий.

	36  
	Es verspotteten ihn auch die Kriegsknechte, traten zu ihm und brachten ihm Essig
	 
	Также и воины ругались над Ним, подходя и поднося Ему уксус

	37  
	und sprachen: Bist du der Juden König, so helf dir selber!
	 
	и говоря: если Ты Царь Иудейский, спаси Себя Самого.

	38  
	Es war aber auch oben über ihm geschrieben die Überschrift mit griechischen und lateinische und hebräischen Buchstaben: Dies ist der Juden König.
	 
	И была над Ним надпись, написанная словами греческими, римскими и еврейскими: Сей есть Царь Иудейский.

	39  
	Aber der Übeltäter einer, die da gehenkt waren, lästerte ihn und sprach: Bist du Christus, so hilf dir selber und uns!
	 
	Один из повешенных злодеев злословил Его и говорил: если Ты Христос, спаси Себя и нас.

	40  
	Da antwortete der andere, strafte ihn und sprach: Und du fürchtest dich auch nicht vor Gott, der du doch in gleicher Verdammnis bist?
	 
	Другой же, напротив, унимал его и говорил: или ты не боишься Бога, когда и сам осужден на то же?

	41  
	Und wir zwar sind billig darin, denn wir empfangen, was unsere Taten wert sind; dieser aber hat nichts Ungeschicktes getan.
	 
	и мы [осуждены] справедливо, потому что достойное по делам нашим приняли, а Он ничего худого не сделал.

	42  
	Und er sprach zu Jesu: HERR, gedenke an mich, wenn du in dein Reich kommst!
	 
	И сказал Иисусу: помяни меня, Господи, когда приидешь в Царствие Твое!

	43  
	Und Jesus sprach zu ihm: Wahrlich ich sage dir: Heute wirst du mit mir im Paradiese sein.
	 
	И сказал ему Иисус: истинно говорю тебе, ныне же будешь со Мною в раю.

	44  
	Und es war um die sechste Stunde, und es ward eine Finsternis über das ganze Land bis an die neunte Stunde,
	 
	Было же около шестого часа дня, и сделалась тьма по всей земле до часа девятого:

	45  
	und die Sonne verlor ihren Schein, und der Vorhang des Tempels zerriß mitten entzwei.
	 
	и померкло солнце, и завеса в храме раздралась по средине.

	46  
	Und Jesus rief laut und sprach: Vater, ich befehle meinen Geist in deine Hände! Und als er das gesagt, verschied er.
	 
	Иисус, возгласив громким голосом, сказал: Отче! в руки Твои предаю дух Мой. И, сие сказав, испустил дух.

	47  
	Da aber der Hauptmann sah, was da geschah, pries er Gott und sprach: Fürwahr, dieser ist ein frommer Mensch gewesen!
	 
	Сотник же, видев происходившее, прославил Бога и сказал: истинно человек этот был праведник.

	48  
	Und alles Volk, das dabei war und zusah, da sie sahen, was da geschah, schlugen sich an ihre Brust und wandten wieder um.
	 
	И весь народ, сшедшийся на сие зрелище, видя происходившее, возвращался, бия себя в грудь.

	49  
	Es standen aber alle seine Bekannten von ferne und die Weiber, die ihm aus Galiläa waren nachgefolgt, und sahen das alles.
	 
	Все же, знавшие Его, и женщины, следовавшие за Ним из Галилеи, стояли вдали и смотрели на это.

	50  
	Und siehe, ein Mann mit Namen Joseph, ein Ratsherr, der war ein guter, frommer Mann
	 
	Тогда некто, именем Иосиф, член совета, человек добрый и правдивый,

	51  
	und hatte nicht gewilligt in ihren Rat und Handel. Er war von Arimathia, der Stadt der Juden, einer, der auch auf das Reich Gottes wartete.
	 
	не участвовавший в совете и в деле их; из Аримафеи, города Иудейского, ожидавший также Царствия Божия,

	52  
	Der ging zu Pilatus und bat um den Leib Jesu;
	 
	пришел к Пилату и просил тела Иисусова;

	53  
	und nahm ihn ab, wickelte ihn in Leinwand und legte ihn in ein gehauenes Grab, darin niemand je gelegen hatte.
	 
	и, сняв его, обвил плащаницею и положил его в гробе, высеченном [в скале], где еще никто не был положен.

	54  
	Und es war der Rüsttag, und der Sabbat brach an.
	 
	День тот был пятница, и наступала суббота.

	55  
	Es folgten aber die Weiber nach, die mit ihm gekommen waren aus Galiläa, und beschauten das Grab und wie sein Leib gelegt ward.
	 
	Последовали также и женщины, пришедшие с Иисусом из Галилеи, и смотрели гроб, и как полагалось тело Его;

	56  
	Sie kehrten aber um und bereiteten Spezerei und Salben. Und den Sabbat über waren sie still nach dem Gesetz.
	 
	возвратившись же, приготовили благовония и масти; и в субботу остались в покое по заповеди.

	Luke 24

	1  
	Aber am ersten Tage der Woche sehr früh kamen sie zum Grabe und trugen die Spezerei, die sie bereitet hatten, und etliche mit ihnen.
	 
	В первый же день недели, очень рано, неся приготовленные ароматы, пришли они ко гробу, и вместе с ними некоторые другие;

	2  
	Sie fanden aber den Stein abgewälzt von dem Grabe
	 
	но нашли камень отваленным от гроба.

	3  
	und gingen hinein und fanden den Leib des HERRN Jesu nicht.
	 
	И, войдя, не нашли тела Господа Иисуса.

	4  
	Und da sie darum bekümmert waren, siehe, da traten zu ihnen zwei Männer mit glänzenden Kleidern.
	 
	Когда же недоумевали они о сем, вдруг предстали перед ними два мужа в одеждах блистающих.

	5  
	Und sie erschraken und schlugen ihre Angesichter nieder zur Erde. Da sprachen die zu ihnen: Was suchet ihr den Lebendigen bei den Toten?
	 
	И когда они были в страхе и наклонили лица [свои] к земле, сказали им: что вы ищете живого между мертвыми?

	6  
	Er ist nicht hier; er ist auferstanden. Gedenket daran, wie er euch sagte, da er noch in Galiläa war
	 
	Его нет здесь: Он воскрес; вспомните, как Он говорил вам, когда был еще в Галилее,

	7  
	und sprach: Des Menschen Sohn muß überantwortet werden in die Hände der Sünder und gekreuzigt werden und am dritten Tage auferstehen.
	 
	сказывая, что Сыну Человеческому надлежит быть предану в руки человеков грешников, и быть распяту, и в третий день воскреснуть.

	8  
	Und sie gedachten an seine Worte.
	 
	И вспомнили они слова Его;

	9  
	Und sie gingen wieder vom Grabe und verkündigten das alles den Elfen und den andern allen.
	 
	и, возвратившись от гроба, возвестили всё это одиннадцати и всем прочим.

	10  
	Es war aber Maria Magdalena und Johanna und Maria, des Jakobus Mutter, und andere mit ihnen, die solches den Aposteln sagten.
	 
	То были Магдалина Мария, и Иоанна, и Мария, [мать] Иакова, и другие с ними, которые сказали о сем Апостолам.

	11  
	Und es deuchten sie ihre Worte eben, als wären's Märlein, und sie glaubten ihnen nicht.
	 
	И показались им слова их пустыми, и не поверили им.

	12  
	Petrus aber stand auf und lief zum Grabe und bückte sich hinein und sah die leinenen Tücher allein liegen; und ging davon, und es nahm ihn wunder, wie es zuginge.
	 
	Но Петр, встав, побежал ко гробу и, наклонившись, увидел только пелены лежащие, и пошел назад, дивясь сам в себе происшедшему.

	13  
	Und siehe, zwei aus ihnen gingen an demselben Tage in einen Flecken, der war von Jerusalem sechzig Feld Wegs weit; des Name heißt Emmaus.
	 
	В тот же день двое из них шли в селение, отстоящее стадий на шестьдесят от Иерусалима, называемое Эммаус;

	14  
	Und sie redeten miteinander von allen diesen Geschichten.
	 
	и разговаривали между собою о всех сих событиях.

	15  
	Und es geschah, da sie so redeten und befragten sich miteinander, nahte sich Jesus zu ihnen und wandelte mit ihnen.
	 
	И когда они разговаривали и рассуждали между собою, и Сам Иисус, приблизившись, пошел с ними.

	16  
	Aber ihre Augen wurden gehalten, daß sie ihn nicht kannten.
	 
	Но глаза их были удержаны, так что они не узнали Его.

	17  
	Er sprach aber zu ihnen: Was sind das für Reden, die ihr zwischen euch handelt unterwegs, und seid traurig?
	 
	Он же сказал им: о чем это вы, идя, рассуждаете между собою, и отчего вы печальны?

	18  
	Da antwortete einer mit Namen Kleophas und sprach zu ihm: Bist du allein unter den Fremdlingen zu Jerusalem, der nicht wisse, was in diesen Tagen darin geschehen ist?
	 
	Один из них, именем Клеопа, сказал Ему в ответ: неужели Ты один из пришедших в Иерусалим не знаешь о происшедшем в нем в эти дни?

	19  
	Und er sprach zu ihnen: Welches? Sie aber sprachen zu ihm: Das von Jesus von Nazareth, welcher war ein Prophet mächtig von Taten und Worten vor Gott und allem Volk;
	 
	И сказал им: о чем? Они сказали Ему: что было с Иисусом Назарянином, Который был пророк, сильный в деле и слове пред Богом и всем народом;

	20  
	wie ihn unsre Hohenpriester und Obersten überantwortet haben zur Verdammnis des Todes und gekreuzigt.
	 
	как предали Его первосвященники и начальники наши для осуждения на смерть и распяли Его.

	21  
	Wir aber hofften, er sollte Israel erlösen. Und über das alles ist heute der dritte Tag, daß solches geschehen ist.
	 
	А мы надеялись было, что Он есть Тот, Который должен избавить Израиля; но со всем тем, уже третий день ныне, как это произошло.

	22  
	Auch haben uns erschreckt etliche Weiber der Unsern; die sind früh bei dem Grabe gewesen,
	 
	Но и некоторые женщины из наших изумили нас: они были рано у гроба

	23  
	haben seinen Leib nicht gefunden, kommen und sagen, sie haben ein Gesicht der Engel gesehen, welche sagen, er lebe.
	 
	и не нашли тела Его и, придя, сказывали, что они видели и явление Ангелов, которые говорят, что Он жив.

	24  
	Und etliche unter uns gingen hin zum Grabe und fanden's also, wie die Weiber sagten; aber ihn sahen sie nicht.
	 
	И пошли некоторые из наших ко гробу и нашли так, как и женщины говорили, но Его не видели.

	25  
	Und er sprach zu ihnen: O ihr Toren und träges Herzens, zu glauben alle dem, was die Propheten geredet haben!
	 
	Тогда Он сказал им: о, несмысленные и медлительные сердцем, чтобы веровать всему, что предсказывали пророки!

	26  
	Mußte nicht Christus solches leiden und zu seiner Herrlichkeit eingehen?
	 
	Не так ли надлежало пострадать Христу и войти в славу Свою?

	27  
	Und fing an von Mose und allen Propheten und legte ihnen alle Schriften aus, die von ihm gesagt waren.
	 
	И, начав от Моисея, из всех пророков изъяснял им сказанное о Нем во всем Писании.

	28  
	Und sie kamen nahe zum Flecken, da sie hineingingen; und er stellte sich, als wollte er weiter gehen.
	 
	И приблизились они к тому селению, в которое шли; и Он показывал им вид, что хочет идти далее.

	29  
	Und sie nötigten ihn und sprachen: Bleibe bei uns; denn es will Abend werden, und der Tag hat sich geneigt. Und er ging hinein, bei ihnen zu bleiben.
	 
	Но они удерживали Его, говоря: останься с нами, потому что день уже склонился к вечеру. И Он вошел и остался с ними.

	30  
	Und es geschah, da er mit ihnen zu Tische saß, nahm er das Brot, dankte, brach's und gab's ihnen.
	 
	И когда Он возлежал с ними, то, взяв хлеб, благословил, преломил и подал им.

	31  
	Da wurden ihre Augen geöffnet, und sie erkannten ihn. Und er verschwand vor ihnen.
	 
	Тогда открылись у них глаза, и они узнали Его. Но Он стал невидим для них.

	32  
	Und sie sprachen untereinander: Brannte nicht unser Herz in uns, da er mit uns redete auf dem Wege, als er uns die Schrift öffnete?
	 
	И они сказали друг другу: не горело ли в нас сердце наше, когда Он говорил нам на дороге и когда изъяснял нам Писание?

	33  
	Und sie standen auf zu derselben Stunde, kehrten wieder gen Jerusalem und fanden die Elf versammelt und die bei ihnen waren,
	 
	И, встав в тот же час, возвратились в Иерусалим и нашли вместе одиннадцать [Апостолов] и бывших с ними,

	34  
	welche sprachen: Der HERR ist wahrhaftig auferstanden und Simon erschienen.
	 
	которые говорили, что Господь истинно воскрес и явился Симону.

	35  
	Und sie erzählten ihnen, was auf dem Wege geschehen war und wie er von ihnen erkannt wäre an dem, da er das Brot brach.
	 
	И они рассказывали о происшедшем на пути, и как Он был узнан ими в преломлении хлеба.

	36  
	Da sie aber davon redeten, trat er selbst, Jesus, mitten unter sie und sprach: Friede sei mit euch!
	 
	Когда они говорили о сем, Сам Иисус стал посреди них и сказал им: мир вам.

	37  
	Sie erschraken aber und fürchteten sich, meinten, sie sähen einen Geist.
	 
	Они, смутившись и испугавшись, подумали, что видят духа.

	38  
	Und er sprach zu ihnen: Was seid ihr so erschrocken, und warum kommen solche Gedanken in euer Herz?
	 
	Но Он сказал им: что смущаетесь, и для чего такие мысли входят в сердца ваши?

	39  
	Sehet meine Hände und meine Füße: ich bin's selber. Fühlet mich an und sehet; denn ein Geist hat nicht Fleisch und Bein, wie ihr sehet, daß ich habe.
	 
	Посмотрите на руки Мои и на ноги Мои; это Я Сам; осяжите Меня и рассмотрите; ибо дух плоти и костей не имеет, как видите у Меня.

	40  
	Und da er das sagte, zeigte er ihnen Hände und Füße.
	 
	И, сказав это, показал им руки и ноги.

	41  
	Da sie aber noch nicht glaubten, vor Freuden und sich verwunderten, sprach er zu ihnen: Habt ihr etwas zu essen?
	 
	Когда же они от радости еще не верили и дивились, Он сказал им: есть ли у вас здесь какая пища?

	42  
	Und sie legten ihm vor ein Stück von gebratenem Fisch und Honigseim.
	 
	Они подали Ему часть печеной рыбы и сотового меда.

	43  
	Und er nahm's und aß vor ihnen.
	 
	И, взяв, ел пред ними.

	44  
	Er sprach aber zu ihnen: Das sind die Reden, die ich zu euch sagte, da ich noch bei euch war; denn es muß alles erfüllet werden, was von mir geschrieben ist im Gesetz Mose's, in den Propheten und in den Psalmen.
	 
	И сказал им: вот то, о чем Я вам говорил, еще быв с вами, что надлежит исполниться всему, написанному о Мне в законе Моисеевом и в пророках и псалмах.

	45  
	Da öffnete er ihnen das Verständnis, daß sie die Schrift verstanden,
	 
	Тогда отверз им ум к уразумению Писаний.

	46  
	und er sprach zu ihnen: Also ist's geschrieben, und also mußte Christus leiden und auferstehen von den Toten am dritten Tage
	 
	И сказал им: так написано, и так надлежало пострадать Христу, и воскреснуть из мертвых в третий день,

	47  
	und predigen lassen in seinem Namen Buße und Vergebung der Sünden unter allen Völkern und anheben zu Jerusalem.
	 
	и проповедану быть во имя Его покаянию и прощению грехов во всех народах, начиная с Иерусалима.

	48  
	Ihr aber seid des alles Zeugen.
	 
	Вы же свидетели сему.

	49  
	Und siehe, ich will auf euch senden die Verheißung meines Vaters. Ihr aber sollt in der Stadt Jerusalem bleiben, bis ihr angetan werdet mit der Kraft aus der Höhe.
	 
	И Я пошлю обетование Отца Моего на вас; вы же оставайтесь в городе Иерусалиме, доколе не облечетесь силою свыше.

	50  
	Er führte sie aber hinaus bis gen Bethanien und hob die Hände auf und segnete sie.
	 
	И вывел их вон [из города] до Вифании и, подняв руки Свои, благословил их.

	51  
	Und es geschah, da er sie segnete, schied er von ihnen und fuhr auf gen Himmel.
	 
	И, когда благословлял их, стал отдаляться от них и возноситься на небо.

	52  
	Sie aber beteten ihn an und kehrten wieder gen Jerusalem mit großer Freude
	 
	Они поклонились Ему и возвратились в Иерусалим с великою радостью.

	53  
	und waren allewege im Tempel, priesen und lobten Gott.
	 
	И пребывали всегда в храме, прославляя и благословляя Бога. Аминь.

	John

	John 1

	1  
	Im Anfang war das Wort, und das Wort war bei Gott, und Gott war das Wort.
	 
	В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог.

	2  
	Dasselbe war im Anfang bei Gott.
	 
	Оно было в начале у Бога.

	3  
	Alle Dinge sind durch dasselbe gemacht, und ohne dasselbe ist nichts gemacht, was gemacht ist.
	 
	Все чрез Него начало быть, и без Него ничто не начало быть, что начало быть.

	4  
	In ihm war das Leben, und das Leben war das Licht der Menschen.
	 
	В Нем была жизнь, и жизнь была свет человеков.

	5  
	Und das Licht scheint in der Finsternis, und die Finsternis hat's nicht begriffen.
	 
	И свет во тьме светит, и тьма не объяла его.

	6  
	Es ward ein Mensch von Gott gesandt, der hieß Johannes.
	 
	Был человек, посланный от Бога; имя ему Иоанн.

	7  
	Dieser kam zum Zeugnis, daß er von dem Licht zeugte, auf daß sie alle durch ihn glaubten.
	 
	Он пришел для свидетельства, чтобы свидетельствовать о Свете, дабы все уверовали чрез него.

	8  
	Er war nicht das Licht, sondern daß er zeugte von dem Licht.
	 
	Он не был свет, но [был послан], чтобы свидетельствовать о Свете.

	9  
	Das war das wahrhaftige Licht, welches alle Menschen erleuchtet, die in diese Welt kommen.
	 
	Был Свет истинный, Который просвещает всякого человека, приходящего в мир.

	10  
	Es war in der Welt, und die Welt ist durch dasselbe gemacht; und die Welt kannte es nicht.
	 
	В мире был, и мир чрез Него начал быть, и мир Его не познал.

	11  
	Er kam in sein Eigentum; und die Seinen nahmen ihn nicht auf.
	 
	Пришел к своим, и свои Его не приняли.

	12  
	Wie viele ihn aber aufnahmen, denen gab er Macht, Kinder Gottes zu werden, die an seinen Namen glauben;
	 
	А тем, которые приняли Его, верующим во имя Его, дал власть быть чадами Божиими,

	13  
	welche nicht von dem Geblüt noch von dem Willen des Fleisches noch von dem Willen eines Mannes, sondern von Gott geboren sind.
	 
	которые ни от крови, ни от хотения плоти, ни от хотения мужа, но от Бога родились.

	14  
	Und das Wort ward Fleisch und wohnte unter uns, und wir sahen seine Herrlichkeit, eine Herrlichkeit als des eingeborenen Sohnes vom Vater, voller Gnade und Wahrheit.
	 
	И Слово стало плотию, и обитало с нами, полное благодати и истины; и мы видели славу Его, славу, как Единородного от Отца.

	15  
	Johannes zeugt von ihm, ruft und spricht: Dieser war es, von dem ich gesagt habe: Nach mir wird kommen, der vor mir gewesen ist; denn er war eher als ich.
	 
	Иоанн свидетельствует о Нем и, восклицая, говорит: Сей был Тот, о Котором я сказал, что Идущий за мною стал впереди меня, потому что был прежде меня.

	16  
	Und von seiner Fülle haben wir alle genommen Gnade um Gnade.
	 
	И от полноты Его все мы приняли и благодать на благодать,

	17  
	Denn das Gesetz ist durch Moses gegeben; die Gnade und Wahrheit ist durch Jesum Christum geworden.
	 
	ибо закон дан чрез Моисея; благодать же и истина произошли чрез Иисуса Христа.

	18  
	Niemand hat Gott je gesehen; der eingeborene Sohn, der in des Vaters Schoß ist, der hat es uns verkündigt.
	 
	Бога не видел никто никогда; Единородный Сын, сущий в недре Отчем, Он явил.

	19  
	Und dies ist das Zeugnis des Johannes, da die Juden sandten von Jerusalem Priester und Leviten, daß sie ihn fragten: Wer bist du?
	 
	И вот свидетельство Иоанна, когда Иудеи прислали из Иерусалима священников и левитов спросить его: кто ты?

	20  
	Und er bekannte und leugnete nicht; und er bekannte: Ich bin nicht Christus.
	 
	Он объявил, и не отрекся, и объявил, что я не Христос.

	21  
	Und sie fragten ihn: Was denn? Bist du Elia? Er sprach: Ich bin's nicht. Bist du der Prophet? Und er antwortete: Nein!
	 
	И спросили его: что же? ты Илия? Он сказал: нет. Пророк? Он отвечал: нет.

	22  
	Da sprachen sie zu ihm: Was bist du denn? Daß wir Antwort geben denen, die uns gesandt haben. Was sagst du von dir selbst?
	 
	Сказали ему: кто же ты? чтобы нам дать ответ пославшим нас: что ты скажешь о себе самом?

	23  
	Er sprach: Ich bin eine Stimme eines Predigers in der Wüste: Richtet den Weg des HERRN! wie der Prophet Jesaja gesagt hat.
	 
	Он сказал: я глас вопиющего в пустыне: исправьте путь Господу, как сказал пророк Исаия.

	24  
	Und die gesandt waren, die waren von den Pharisäern.
	 
	А посланные были из фарисеев;

	25  
	Und sie fragten ihn und sprachen zu ihm: Warum taufst du denn, so du nicht Christus bist noch Elia noch der Prophet?
	 
	И они спросили его: что же ты крестишь, если ты ни Христос, ни Илия, ни пророк?

	26  
	Johannes antwortete ihnen und sprach: Ich taufe mit Wasser; aber er ist mitten unter euch getreten, den ihr nicht kennt.
	 
	Иоанн сказал им в ответ: я крещу в воде; но стоит среди вас [Некто], Которого вы не знаете.

	27  
	Der ist's, der nach mir kommen wird, welcher vor mir gewesen ist, des ich nicht wert bin, daß ich seine Schuhriemen auflöse.
	 
	Он-то Идущий за мною, но Который стал впереди меня. Я недостоин развязать ремень у обуви Его.

	28  
	Dies geschah zu Bethabara jenseit des Jordans, wo Johannes taufte.
	 
	Это происходило в Вифаваре при Иордане, где крестил Иоанн.

	29  
	Des andern Tages sieht Johannes Jesum zu ihm kommen und spricht: Siehe, das ist Gottes Lamm, welches der Welt Sünde trägt!
	 
	На другой день видит Иоанн идущего к нему Иисуса и говорит: вот Агнец Божий, Который берет [на Себя] грех мира.

	30  
	Dieser ist's, von dem ich gesagt habe: Nach mir kommt ein Mann, welcher vor mir gewesen ist; denn er war eher denn ich.
	 
	Сей есть, о Котором я сказал: за мною идет Муж, Который стал впереди меня, потому что Он был прежде меня.

	31  
	Und ich kannte ihn nicht; sondern auf daß er offenbar würde in Israel, darum bin ich gekommen, zu taufen mit Wasser.
	 
	Я не знал Его; но для того пришел крестить в воде, чтобы Он явлен был Израилю.

	32  
	Und Johannes zeugte und sprach: Ich sah, daß der Geist herabfuhr wie eine Taube vom Himmel und blieb auf ihm.
	 
	И свидетельствовал Иоанн, говоря: я видел Духа, сходящего с неба, как голубя, и пребывающего на Нем.

	33  
	Und ich kannte ihn nicht; aber der mich sandte, zu taufen mit Wasser, der sprach zu mir: Auf welchen du sehen wirst den Geist herabfahren und auf ihm bleiben, der ist's, der mit dem heiligen Geist tauft.
	 
	Я не знал Его; но Пославший меня крестить в воде сказал мне: на Кого увидишь Духа сходящего и пребывающего на Нем, Тот есть крестящий Духом Святым.

	34  
	Und ich sah es und zeugte, daß dieser ist Gottes Sohn.
	 
	И я видел и засвидетельствовал, что Сей есть Сын Божий.

	35  
	Des andern Tages stand abermals Johannes und zwei seiner Jünger.
	 
	На другой день опять стоял Иоанн и двое из учеников его.

	36  
	Und als er Jesum sah wandeln, sprach er: Siehe, das ist Gottes Lamm!
	 
	И, увидев идущего Иисуса, сказал: вот Агнец Божий.

	37  
	Und die zwei Jünger hörten ihn reden und folgten Jesu nach.
	 
	Услышав от него сии слова, оба ученика пошли за Иисусом.

	38  
	Jesus aber wandte sich um und sah sie nachfolgen und sprach zu ihnen: Was suchet ihr? Sie aber sprachen zu ihm: Meister, wo bist du zur Herberge?
	 
	Иисус же, обратившись и увидев их идущих, говорит им: что вам надобно? Они сказали Ему: Равви, --что значит: учитель, --где живешь?

	39  
	Er sprach zu ihnen: Kommt und sehet's! Sie kamen und sahen's und blieben den Tag bei ihm. Es war aber um die zehnte Stunde.
	 
	Говорит им: пойдите и увидите. Они пошли и увидели, где Он живет; и пробыли у Него день тот. Было около десятого часа.

	40  
	Einer aus den zweien, die von Johannes hörten und Jesus nachfolgten, war Andreas, der Bruder des Simon Petrus.
	 
	Один из двух, слышавших от Иоанна [об Иисусе] и последовавших за Ним, был Андрей, брат Симона Петра.

	41  
	Der findet am ersten seinen Bruder Simon und spricht zu ihm: Wir haben den Messias gefunden (welches ist verdolmetscht: der Gesalbte),
	 
	Он первый находит брата своего Симона и говорит ему: мы нашли Мессию, что значит: Христос;

	42  
	und führte ihn zu Jesu. Da ihn Jesus sah, sprach er: Du bist Simon, Jona's Sohn; du sollst Kephas (Fels) heißen.
	 
	и привел его к Иисусу. Иисус же, взглянув на него, сказал: ты--Симон, сын Ионин; ты наречешься Кифа, что значит: камень (Петр).

	43  
	Des andern Tages wollte Jesus wieder nach Galiläa ziehen und findet Philippus und spricht zu ihm: Folge mir nach!
	 
	На другой день [Иисус] восхотел идти в Галилею, и находит Филиппа и говорит ему: иди за Мною.

	44  
	Philippus aber war von Bethsaida, aus der Stadt des Andreas und Petrus.
	 
	Филипп же был из Вифсаиды, из [одного] города с Андреем и Петром.

	45  
	Philippus findet Nathanael und spricht zu ihm: Wir haben den gefunden, von welchem Moses im Gesetz und die Propheten geschrieben haben, Jesum, Joseph's Sohn von Nazareth.
	 
	Филипп находит Нафанаила и говорит ему: мы нашли Того, о Котором писали Моисей в законе и пророки, Иисуса, сына Иосифова, из Назарета.

	46  
	Und Nathanael sprach zu ihm: Was kann von Nazareth Gutes kommen? Philippus spricht zu ihm: Komm und sieh es!
	 
	Но Нафанаил сказал ему: из Назарета может ли быть что доброе? Филипп говорит ему: пойди и посмотри.

	47  
	Jesus sah Nathanael zu sich kommen und spricht von ihm: Siehe, ein rechter Israeliter, in welchem kein Falsch ist.
	 
	Иисус, увидев идущего к Нему Нафанаила, говорит о нем: вот подлинно Израильтянин, в котором нет лукавства.

	48  
	Nathanael spricht zu ihm: Woher kennst du mich? Jesus antwortete und sprach zu ihm: Ehe denn dich Philippus rief, da du unter dem Feigenbaum warst, sah ich dich.
	 
	Нафанаил говорит Ему: почему Ты знаешь меня? Иисус сказал ему в ответ: прежде нежели позвал тебя Филипп, когда ты был под смоковницею, Я видел тебя.

	49  
	Nathanael antwortete und spricht zu ihm: Rabbi, du bist Gottes Sohn, du bist der König von Israel!
	 
	Нафанаил отвечал Ему: Равви! Ты Сын Божий, Ты Царь Израилев.

	50  
	Jesus antwortete und sprach zu ihm: Du glaubst, weil ich dir gesagt habe, daß ich dich gesehen habe unter dem Feigenbaum; du wirst noch Größeres denn das sehen.
	 
	Иисус сказал ему в ответ: ты веришь, потому что Я тебе сказал: Я видел тебя под смоковницею; увидишь больше сего.

	51  
	Und spricht zu ihm: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Von nun an werdet ihr den Himmel offen sehen und die Engel Gottes hinauf und herab fahren auf des Menschen Sohn.
	 
	И говорит ему: истинно, истинно говорю вам: отныне будете видеть небо отверстым и Ангелов Божиих восходящих и нисходящих к Сыну Человеческому.

	John 2

	1  
	Und am dritten Tag ward eine Hochzeit zu Kana in Galiläa; und die Mutter Jesu war da.
	 
	На третий день был брак в Кане Галилейской, и Матерь Иисуса была там.

	2  
	Jesus aber und seine Jünger wurden auch auf die Hochzeit geladen.
	 
	Был также зван Иисус и ученики Его на брак.

	3  
	Und da es an Wein gebrach, spricht die Mutter Jesu zu ihm: Sie haben nicht Wein.
	 
	И как недоставало вина, то Матерь Иисуса говорит Ему: вина нет у них.

	4  
	Jesus spricht zu ihr: Weib, was habe ich mit dir zu schaffen? Meine Stunde ist noch nicht gekommen.
	 
	Иисус говорит Ей: что Мне и Тебе, Жено? еще не пришел час Мой. 

	5  
	Seine Mutter spricht zu den Dienern: Was er euch sagt, das tut.
	 
	Матерь Его сказала служителям: что скажет Он вам, то сделайте. 

	6  
	Es waren aber allda sechs steinerne Wasserkrüge gesetzt nach der Weise der jüdischen Reinigung, und ging in je einen zwei oder drei Maß.
	 
	Было же тут шесть каменных водоносов, стоявших [по обычаю] очищения Иудейского, вмещавших по две или по три меры.

	7  
	Jesus spricht zu ihnen: Füllet die Wasserkrüge mit Wasser! Und sie füllten sie bis obenan.
	 
	Иисус говорит им: наполните сосуды водою. И наполнили их до верха.

	8  
	Und er spricht zu ihnen: Schöpfet nun und bringet's dem Speisemeister! Und sie brachten's.
	 
	И говорит им: теперь почерпните и несите к распорядителю пира. И понесли.

	9  
	Als aber der Speisemeister kostete den Wein, der Wasser gewesen war, und wußte nicht, woher er kam (die Diener aber wußten's, die das Wasser geschöpft hatten), ruft der Speisemeister den Bräutigam
	 
	Когда же распорядитель отведал воды, сделавшейся вином, --а он не знал, откуда [это вино], знали только служители, почерпавшие воду, --тогда распорядитель зовет жениха

	10  
	und spricht zu ihm: Jedermann gibt zum ersten guten Wein, und wenn sie trunken geworden sind, alsdann den geringeren; du hast den guten Wein bisher behalten.
	 
	и говорит ему: всякий человек подает сперва хорошее вино, а когда напьются, тогда худшее; а ты хорошее вино сберег доселе.

	11  
	Das ist das erste Zeichen, das Jesus tat, geschehen zu Kana in Galiläa, und offenbarte seine Herrlichkeit. Und seine Jünger glaubten an ihn.
	 
	Так положил Иисус начало чудесам в Кане Галилейской и явил славу Свою; и уверовали в Него ученики Его.

	12  
	Darnach zog er hinab gen Kapernaum, er, seine Mutter, seine Brüder und seine Jünger; und sie blieben nicht lange daselbst.
	 
	После сего пришел Он в Капернаум, Сам и Матерь Его, и братья его, и ученики Его; и там пробыли немного дней.

	13  
	Und der Juden Ostern war nahe, und Jesus zog hinauf gen Jerusalem.
	 
	Приближалась Пасха Иудейская, и Иисус пришел в Иерусалим

	14  
	Und er fand im Tempel sitzen, die da Ochsen, Schafe und Tauben feil hatten, und die Wechsler.
	 
	и нашел, что в храме продавали волов, овец и голубей, и сидели меновщики денег.

	15  
	Und er machte eine Geißel aus Stricken und trieb sie alle zum Tempel hinaus samt den Schafen und Ochsen und verschüttete den Wechslern das Geld und stieß die Tische um
	 
	И, сделав бич из веревок, выгнал из храма всех, [также] и овец и волов; и деньги у меновщиков рассыпал, а столы их опрокинул.

	16  
	und sprach zu denen, die die Tauben feil hatten: tragt das von dannen und macht nicht meines Vaters Haus zum Kaufhause!
	 
	И сказал продающим голубей: возьмите это отсюда и дома Отца Моего не делайте домом торговли.

	17  
	Seine Jünger aber gedachten daran, daß geschrieben steht: Der Eifer um dein Haus hat mich gefressen.
	 
	При сем ученики Его вспомнили, что написано: ревность по доме Твоем снедает Меня.

	18  
	Da antworteten nun die Juden und sprachen zu ihm: Was zeigst du uns für ein Zeichen, daß du solches tun mögest?
	 
	На это Иудеи сказали: каким знамением докажешь Ты нам, что [имеешь] [власть] так поступать?

	19  
	Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Brechet diesen Tempel, und am dritten Tage will ich ihn aufrichten.
	 
	Иисус сказал им в ответ: разрушьте храм сей, и Я в три дня воздвигну его.

	20  
	Da sprachen die Juden: Dieser Tempel ist in Jahren erbaut; und du willst ihn in drei Tagen aufrichten?
	 
	На это сказали Иудеи: сей храм строился сорок шесть лет, и Ты в три дня воздвигнешь его?

	21  
	(Er aber redete von dem Tempel seines Leibes.
	 
	А Он говорил о храме тела Своего.

	22  
	Da er nun auferstanden war von den Toten, gedachten seine Jünger daran, daß er dies gesagt hatte, und glaubten der Schrift und der Rede, die Jesus gesagt hatte.)
	 
	Когда же воскрес Он из мертвых, то ученики Его вспомнили, что Он говорил это, и поверили Писанию и слову, которое сказал Иисус.

	23  
	Als er aber zu Jerusalem war am Osterfest, glaubten viele an seinen Namen, da sie die Zeichen sahen, die er tat.
	 
	И когда Он был в Иерусалиме на празднике Пасхи, то многие, видя чудеса, которые Он творил, уверовали во имя Его.

	24  
	Aber Jesus vertraute sich ihnen nicht; denn er kannte sie alle
	 
	Но Сам Иисус не вверял Себя им, потому что знал всех

	25  
	und bedurfte nicht, daß jemand Zeugnis gäbe von einem Menschen; denn er wußte wohl, was im Menschen war.
	 
	и не имел нужды, чтобы кто засвидетельствовал о человеке, ибо Сам знал, что в человеке.

	John 3

	1  
	Es war aber ein Mensch unter den Pharisäern mit Namen Nikodemus, ein Oberster unter den Juden.
	 
	Между фарисеями был некто, именем Никодим, [один] из начальников Иудейских.

	2  
	Der kam zu Jesu bei der Nacht und sprach zu ihm: Meister, wir wissen, daß du bist ein Lehrer von Gott gekommen; denn niemand kann die Zeichen tun, die du tust, es sei denn Gott mit ihm.
	 
	Он пришел к Иисусу ночью и сказал Ему: Равви! мы знаем, что Ты учитель, пришедший от Бога; ибо таких чудес, какие Ты творишь, никто не может творить, если не будет с ним Бог.

	3  
	Jesus antwortete und sprach zu ihm: Wahrlich, wahrlich, ich sage dir: Es sei denn, daß jemand von neuem geboren werde, so kann er das Reich Gottes nicht sehen.
	 
	Иисус сказал ему в ответ: истинно, истинно говорю тебе, если кто не родится свыше, не может увидеть Царствия Божия.

	4  
	Nikodemus spricht zu ihm: Wie kann ein Mensch geboren werden wenn er alt ist? Kann er auch wiederum in seiner Mutter Leib gehen und geboren werden?
	 
	Никодим говорит Ему: как может человек родиться, будучи стар? неужели может он в другой раз войти в утробу матери своей и родиться?

	5  
	Jesus antwortete: Wahrlich, wahrlich ich sage dir: Es sei denn daß jemand geboren werde aus Wasser und Geist, so kann er nicht in das Reich Gottes kommen.
	 
	Иисус отвечал: истинно, истинно говорю тебе, если кто не родится от воды и Духа, не может войти в Царствие Божие.

	6  
	Was vom Fleisch geboren wird, das ist Fleisch; und was vom Geist geboren wird, das ist Geist.
	 
	Рожденное от плоти есть плоть, а рожденное от Духа есть дух.

	7  
	Laß dich's nicht wundern, daß ich dir gesagt habe: Ihr müsset von neuem geboren werden.
	 
	Не удивляйся тому, что Я сказал тебе: должно вам родиться свыше.

	8  
	Der Wind bläst, wo er will, und du hörst sein Sausen wohl; aber du weißt nicht, woher er kommt und wohin er fährt. Also ist ein jeglicher, der aus dem Geist geboren ist.
	 
	Дух дышит, где хочет, и голос его слышишь, а не знаешь, откуда приходит и куда уходит: так бывает со всяким, рожденным от Духа.

	9  
	Nikodemus antwortete und sprach zu ihm: Wie mag solches zugehen?
	 
	Никодим сказал Ему в ответ: как это может быть?

	10  
	Jesus antwortete und sprach zu ihm: Bist du ein Meister in Israel und weißt das nicht?
	 
	Иисус отвечал и сказал ему: ты--учитель Израилев, и этого ли не знаешь?

	11  
	Wahrlich, wahrlich ich sage dir: Wir reden, was wir wissen, und zeugen, was wir gesehen haben; und ihr nehmt unser Zeugnis nicht an.
	 
	Истинно, истинно говорю тебе: мы говорим о том, что знаем, и свидетельствуем о том, что видели, а вы свидетельства Нашего не принимаете. 

	12  
	Glaubet ihr nicht, wenn ich euch von irdischen Dingen sage, wie würdet ihr glauben, wenn ich euch von himmlischen Dingen sagen würde?
	 
	Если Я сказал вам о земном, и вы не верите, --как поверите, если буду говорить вам о небесном?

	13  
	Und niemand fährt gen Himmel, denn der vom Himmel herniedergekommen ist, nämlich des Menschen Sohn, der im Himmel ist.
	 
	Никто не восходил на небо, как только сшедший с небес Сын Человеческий, сущий на небесах.

	14  
	Und wie Mose in der Wüste eine Schlange erhöht hat, also muß des Menschen Sohn erhöht werden,
	 
	И как Моисей вознес змию в пустыне, так должно вознесену быть Сыну Человеческому,

	15  
	auf das alle, die an ihn glauben, nicht verloren werden, sondern das ewige Leben haben.
	 
	дабы всякий, верующий в Него, не погиб, но имел жизнь вечную. 

	16  
	Also hat Gott die Welt geliebt, daß er seinen eingeborenen Sohn gab, auf daß alle, die an ihn glauben, nicht verloren werden, sondern das ewige Leben haben.
	 
	Ибо так возлюбил Бог мир, что отдал Сына Своего Единородного, дабы всякий верующий в Него, не погиб, но имел жизнь вечную.

	17  
	Denn Gott hat seinen Sohn nicht gesandt in die Welt, daß er die Welt richte, sondern daß die Welt durch ihn selig werde.
	 
	Ибо не послал Бог Сына Своего в мир, чтобы судить мир, но чтобы мир спасен был чрез Него.

	18  
	Wer an ihn glaubt, der wird nicht gerichtet; wer aber nicht glaubt, der ist schon gerichtet, denn er glaubt nicht an den Namen des eingeborenen Sohnes Gottes.
	 
	Верующий в Него не судится, а неверующий уже осужден, потому что не уверовал во имя Единородного Сына Божия.

	19  
	Das ist aber das Gericht, daß das Licht in die Welt gekommen ist, und die Menschen liebten die Finsternis mehr als das Licht; denn ihre Werke waren böse.
	 
	Суд же состоит в том, что свет пришел в мир; но люди более возлюбили тьму, нежели свет, потому что дела их были злы;

	20  
	Wer arges tut, der haßt das Licht und kommt nicht an das Licht, auf daß seine Werke nicht gestraft werden.
	 
	ибо всякий, делающий злое, ненавидит свет и не идет к свету, чтобы не обличились дела его, потому что они злы,

	21  
	Wer aber die Wahrheit tut, der kommt an das Licht, daß seine Werke offenbar werden; denn sie sind in Gott getan.
	 
	а поступающий по правде идет к свету, дабы явны были дела его, потому что они в Боге соделаны.

	22  
	Darnach kam Jesus und seine Jünger in das jüdische Land und hatte daselbst sein Wesen mit ihnen und taufte.
	 
	После сего пришел Иисус с учениками Своими в землю Иудейскую и там жил с ними и крестил.

	23  
	Johannes aber taufte auch noch zu Enon, nahe bei Salim, denn es war viel Wasser daselbst; und sie kamen dahin und ließen sich taufen.
	 
	А Иоанн также крестил в Еноне, близ Салима, потому что там было много воды; и приходили [туда] и крестились,

	24  
	Denn Johannes war noch nicht ins Gefängnis gelegt.
	 
	ибо Иоанн еще не был заключен в темницу.

	25  
	Da erhob sich eine Frage unter den Jüngern des Johannes mit den Juden über die Reinigung.
	 
	Тогда у Иоанновых учеников произошел спор с Иудеями об очищении.

	26  
	Und sie kamen zu Johannes und sprachen zu ihm: Meister, der bei dir war jenseit des Jordans, von dem du zeugtest, siehe, der tauft, und jedermann kommt zu ihm.
	 
	И пришли к Иоанну и сказали ему: равви! Тот, Который был с тобою при Иордане и о Котором ты свидетельствовал, вот Он крестит, и все идут к Нему.

	27  
	Johannes antwortete und sprach: Ein Mensch kann nichts nehmen, es werde ihm denn gegeben vom Himmel.
	 
	Иоанн сказал в ответ: не может человек ничего принимать [на] [себя], если не будет дано ему с неба.

	28  
	Ihr selbst seid meine Zeugen, daß ich gesagt habe, ich sei nicht Christus, sondern vor ihm her gesandt.
	 
	Вы сами мне свидетели в том, что я сказал: не я Христос, но я послан пред Ним.

	29  
	Wer die Braut hat, der ist der Bräutigam; der Freund aber des Bräutigams steht und hört ihm zu und freut sich hoch über des Bräutigams Stimme. Diese meine Freude ist nun erfüllt.
	 
	Имеющий невесту есть жених, а друг жениха, стоящий и внимающий ему, радостью радуется, слыша голос жениха. Сия-то радость моя исполнилась.

	30  
	Er muß wachsen, ich aber muß abnehmen.
	 
	Ему должно расти, а мне умаляться.

	31  
	Der von obenher kommt, ist über alle. Wer von der Erde ist, der ist von der Erde und redet von der Erde. Der vom Himmel kommt, der ist über alle
	 
	Приходящий свыше и есть выше всех; а сущий от земли земной и есть и говорит, как сущий от земли; Приходящий с небес есть выше всех,

	32  
	und zeugt, was er gesehen und gehört hat; und sein Zeugnis nimmt niemand an.
	 
	и что Он видел и слышал, о том и свидетельствует; и никто не принимает свидетельства Его.

	33  
	Wer es aber annimmt, der besiegelt's, daß Gott wahrhaftig sei.
	 
	Принявший Его свидетельство сим запечатлел, что Бог истинен,

	34  
	Denn welchen Gott gesandt hat, der redet Gottes Worte; denn Gott gibt den Geist nicht nach dem Maß.
	 
	ибо Тот, Которого послал Бог, говорит слова Божии; ибо не мерою дает Бог Духа.

	35  
	Der Vater hat den Sohn lieb und hat ihm alles in seine Hand gegeben.
	 
	Отец любит Сына и все дал в руку Его.

	36  
	Wer an den Sohn glaubt, der hat das ewige Leben. Wer dem Sohn nicht glaubt, der wird das Leben nicht sehen, sondern der Zorn Gottes bleibt über ihm.
	 
	Верующий в Сына имеет жизнь вечную, а не верующий в Сына не увидит жизни, но гнев Божий пребывает на нем.

	John 4

	1  
	Da nun der HERR inneward, daß vor die Pharisäer gekommen war, wie Jesus mehr Jünger machte und taufte denn Johannes
	 
	Когда же узнал Иисус о [дошедшем до] фарисеев слухе, что Он более приобретает учеников и крестит, нежели Иоанн, --

	2  
	(wiewohl Jesus selber nicht taufte, sondern seine Jünger),
	 
	хотя Сам Иисус не крестил, а ученики Его, --

	3  
	verließ er das Land Judäa und zog wieder nach Galiläa.
	 
	то оставил Иудею и пошел опять в Галилею.

	4  
	Er mußte aber durch Samaria reisen.
	 
	Надлежало же Ему проходить через Самарию.

	5  
	Da kam er in eine Stadt Samarias, die heißt Sichar, nahe bei dem Feld, das Jakob seinem Sohn Joseph gab.
	 
	Итак приходит Он в город Самарийский, называемый Сихарь, близ участка земли, данного Иаковом сыну своему Иосифу.

	6  
	Es war aber daselbst Jakobs Brunnen. Da nun Jesus müde war von der Reise, setzte er sich also auf den Brunnen; und es war um die sechste Stunde.
	 
	Там был колодезь Иаковлев. Иисус, утрудившись от пути, сел у колодезя. Было около шестого часа.

	7  
	Da kommt ein Weib aus Samaria, Wasser zu schöpfen. Jesus spricht zu ihr: Gib mir zu trinken!
	 
	Приходит женщина из Самарии почерпнуть воды. Иисус говорит ей: дай Мне пить.

	8  
	(Denn seine Jünger waren in die Stadt gegangen, daß sie Speise kauften.)
	 
	Ибо ученики Его отлучились в город купить пищи.

	9  
	Spricht nun das samaritische Weib zu ihm: Wie bittest du von mir zu trinken, so du ein Jude bist, und ich ein samaritisch Weib? (Denn die Juden haben keine Gemeinschaft mit den Samaritern.)
	 
	Женщина Самарянская говорит Ему: как ты, будучи Иудей, просишь пить у меня, Самарянки? ибо Иудеи с Самарянами не сообщаются.

	10  
	Jesus antwortete und sprach zu ihr: Wenn du erkenntest die Gabe Gottes und wer der ist, der zu dir sagt: "Gib mir zu trinken!", du bätest ihn, und er gäbe dir lebendiges Wasser.
	 
	Иисус сказал ей в ответ: если бы ты знала дар Божий и Кто говорит тебе: дай Мне пить, то ты сама просила бы у Него, и Он дал бы тебе воду живую.

	11  
	Spricht zu ihm das Weib: HERR, hast du doch nichts, womit du schöpfest, und der Brunnen ist tief; woher hast du denn lebendiges Wasser?
	 
	Женщина говорит Ему: господин! тебе и почерпнуть нечем, а колодезь глубок; откуда же у тебя вода живая?

	12  
	Bist du mehr denn unser Vater Jakob, der uns diesen Brunnen gegeben hat? Und er hat daraus getrunken und seine Kinder und sein Vieh.
	 
	Неужели ты больше отца нашего Иакова, который дал нам этот колодезь и сам из него пил, и дети его, и скот его?

	13  
	Jesus antwortete und sprach zu ihr: Wer von diesem Wasser trinkt, den wir wieder dürsten;
	 
	Иисус сказал ей в ответ: всякий, пьющий воду сию, возжаждет опять,

	14  
	wer aber von dem Wasser trinken wird, das ich ihm gebe, den wird ewiglich nicht dürsten; sondern das Wasser, das ich ihm geben werde, das wird in ihm ein Brunnen des Wassers werden, das in das ewige Leben quillt.
	 
	а кто будет пить воду, которую Я дам ему, тот не будет жаждать вовек; но вода, которую Я дам ему, сделается в нем источником воды, текущей в жизнь вечную.

	15  
	Spricht das Weib zu ihm: HERR, gib mir dieses Wasser, auf daß mich nicht dürste und ich nicht herkommen müsse, zu schöpfen!
	 
	Женщина говорит Ему: господин! дай мне этой воды, чтобы мне не иметь жажды и не приходить сюда черпать.

	16  
	Jesus spricht zu ihr: Gehe hin, rufe deinen Mann und komm her!
	 
	Иисус говорит ей: пойди, позови мужа твоего и приди сюда.

	17  
	Das Weib antwortete und sprach zu ihm: Ich habe keinen Mann. Jesus spricht zu ihr: Du hast recht gesagt: Ich habe keinen Mann.
	 
	Женщина сказала в ответ: у меня нет мужа. Иисус говорит ей: правду ты сказала, что у тебя нет мужа,

	18  
	Fünf Männer hast du gehabt, und den du nun hast, der ist nicht dein Mann; da hast du recht gesagt.
	 
	ибо у тебя было пять мужей, и тот, которого ныне имеешь, не муж тебе; это справедливо ты сказала.

	19  
	Das Weib spricht zu ihm: HERR, ich sehe, daß du ein Prophet bist.
	 
	Женщина говорит Ему: Господи! вижу, что Ты пророк.

	20  
	Unsere Väter haben auf diesem Berge angebetet, und ihr sagt, zu Jerusalem sei die Stätte, da man anbeten solle.
	 
	Отцы наши поклонялись на этой горе, а вы говорите, что место, где должно поклоняться, находится в Иерусалиме.

	21  
	Jesus spricht zu ihr: Weib, glaube mir, es kommt die Zeit, daß ihr weder auf diesem Berge noch zu Jerusalem werdet den Vater anbeten.
	 
	Иисус говорит ей: поверь Мне, что наступает время, когда и не на горе сей, и не в Иерусалиме будете поклоняться Отцу.

	22  
	Ihr wisset nicht, was ihr anbetet; wir wissen aber, was wir anbeten, denn das Heil kommt von den Juden.
	 
	Вы не знаете, чему кланяетесь, а мы знаем, чему кланяемся, ибо спасение от Иудеев.

	23  
	Aber es kommt die Zeit und ist schon jetzt, daß die wahrhaftigen Anbeter werden den Vater anbeten im Geist und in der Wahrheit; denn der Vater will haben, die ihn also anbeten.
	 
	Но настанет время и настало уже, когда истинные поклонники будут поклоняться Отцу в духе и истине, ибо таких поклонников Отец ищет Себе.

	24  
	Gott ist Geist, und die ihn anbeten, die müssen ihn im Geist und in der Wahrheit anbeten.
	 
	Бог есть дух, и поклоняющиеся Ему должны поклоняться в духе и истине.

	25  
	Spricht das Weib zu ihm: Ich weiß, daß der Messias kommt, der da Christus heißt. Wenn derselbe kommen wird, so wird er's uns alles verkündigen.
	 
	Женщина говорит Ему: знаю, что придет Мессия, то есть Христос; когда Он придет, то возвестит нам все.

	26  
	Jesus spricht zu ihr: Ich bin's, der mit dir redet.
	 
	Иисус говорит ей: это Я, Который говорю с тобою.

	27  
	Und über dem kamen seine Jünger, und es nahm sie wunder, daß er mit dem Weib redete. Doch sprach niemand: Was fragst du? oder: Was redest du mit ihr?
	 
	В это время пришли ученики Его, и удивились, что Он разговаривал с женщиною; однакож ни один не сказал: чего Ты требуешь? или: о чем говоришь с нею?

	28  
	Da ließ das Weib ihren Krug stehen und ging hin in die Stadt und spricht zu den Leuten:
	 
	Тогда женщина оставила водонос свой и пошла в город, и говорит людям:

	29  
	Kommt, seht einen Menschen, der mir gesagt hat alles, was ich getan habe, ob er nicht Christus sei!
	 
	пойдите, посмотрите Человека, Который сказал мне все, что я сделала: не Он ли Христос?

	30  
	Da gingen sie aus der Stadt und kamen zu ihm.
	 
	Они вышли из города и пошли к Нему.

	31  
	Indes aber ermahnten ihn die Jünger und sprachen: Rabbi, iß!
	 
	Между тем ученики просили Его, говоря: Равви! ешь.

	32  
	Er aber sprach zu ihnen: Ich habe eine Speise zu essen, von der ihr nicht wisset.
	 
	Но Он сказал им: у Меня есть пища, которой вы не знаете.

	33  
	Da sprachen die Jünger untereinander: Hat ihm jemand zu essen gebracht?
	 
	Посему ученики говорили между собою: разве кто принес Ему есть?

	34  
	Jesus spricht zu ihnen: Meine Speise ist die, daß ich tue den Willen des, der mich gesandt hat, und vollende sein Werk.
	 
	Иисус говорит им: Моя пища есть творить волю Пославшего Меня и совершить дело Его.

	35  
	Saget ihr nicht: Es sind noch vier Monate, so kommt die Ernte? Siehe, ich sage euch: Hebet eure Augen auf und sehet in das Feld; denn es ist schon weiß zur Ernte.
	 
	Не говорите ли вы, что еще четыре месяца, и наступит жатва? А Я говорю вам: возведите очи ваши и посмотрите на нивы, как они побелели и поспели к жатве.

	36  
	Und wer da schneidet, der empfängt Lohn und sammelt Frucht zum ewigen Leben, auf daß sich miteinander freuen, der da sät und der da schneidet.
	 
	Жнущий получает награду и собирает плод в жизнь вечную, так что и сеющий и жнущий вместе радоваться будут,

	37  
	Denn hier ist der Spruch wahr: Dieser sät, der andere schneidet.
	 
	ибо в этом случае справедливо изречение: один сеет, а другой жнет.

	38  
	Ich habe euch gesandt, zu schneiden, was ihr nicht gearbeitet habt; andere haben gearbeitet und ihr seid in ihre Arbeit gekommen.
	 
	Я послал вас жать то, над чем вы не трудились: другие трудились, а вы вошли в труд их.

	39  
	Es glaubten aber an ihn viele der Samariter aus der Stadt um des Weibes Rede willen, welches da zeugte: Er hat mir gesagt alles, was ich getan habe.
	 
	И многие Самаряне из города того уверовали в Него по слову женщины, свидетельствовавшей, что Он сказал ей все, что она сделала.

	40  
	Als nun die Samariter zu ihm kamen, baten sie ihn, daß er bei ihnen bliebe; und er blieb zwei Tage da.
	 
	И потому, когда пришли к Нему Самаряне, то просили Его побыть у них; и Он пробыл там два дня.

	41  
	Und viel mehr glaubten um seines Wortes willen
	 
	И еще большее число уверовали по Его слову.

	42  
	und sprachen zum Weibe: Wir glauben nun hinfort nicht um deiner Rede willen; wir haben selber gehört und erkannt, daß dieser ist wahrlich Christus, der Welt Heiland.
	 
	А женщине той говорили: уже не по твоим речам веруем, ибо сами слышали и узнали, что Он истинно Спаситель мира, Христос.

	43  
	Aber nach zwei Tagen zog er aus von dannen und zog nach Galiläa.
	 
	По прошествии же двух дней Он вышел оттуда и пошел в Галилею, 

	44  
	Denn er selber, Jesus, zeugte, daß ein Prophet daheim nichts gilt.
	 
	ибо Сам Иисус свидетельствовал, что пророк не имеет чести в своем отечестве.

	45  
	Da er nun nach Galiläa kam, nahmen ihn die Galiläer auf, die gesehen hatten alles, was er zu Jerusalem auf dem Fest getan hatte; denn sie waren auch zum Fest gekommen.
	 
	Когда пришел Он в Галилею, то Галилеяне приняли Его, видев все, что Он сделал в Иерусалиме в праздник, --ибо и они ходили на праздник. 

	46  
	Und Jesus kam abermals gen Kana in Galiläa, da er das Wasser hatte zu Wein gemacht.
	 
	Итак Иисус опять пришел в Кану Галилейскую, где претворил воду в вино. В Капернауме был некоторый царедворец, у которого сын был болен.

	47  
	Und es war ein Königischer, des Sohn lag krank zu Kapernaum. Dieser hörte, daß Jesus kam aus Judäa nach Galiläa, und ging hin zu ihm und bat ihn, daß er hinabkäme und hülfe seinem Sohn; denn er war todkrank.
	 
	Он, услышав, что Иисус пришел из Иудеи в Галилею, пришел к Нему и просил Его придти и исцелить сына его, который был при смерти.

	48  
	Und Jesus sprach zu ihm: Wenn ihr nicht Zeichen und Wunder seht, so glaubet ihr nicht.
	 
	Иисус сказал ему: вы не уверуете, если не увидите знамений и чудес.

	49  
	Der Königische sprach zu ihm: HERR, komm hinab, ehe denn mein Kind stirbt!
	 
	Царедворец говорит Ему: Господи! приди, пока не умер сын мой. 

	50  
	Jesus spricht zu ihm: Gehe hin, dein Sohn lebt! der Mensch glaubte dem Wort, das Jesus zu ihm sagte, und ging hin.
	 
	Иисус говорит ему: пойди, сын твой здоров. Он поверил слову, которое сказал ему Иисус, и пошел.

	51  
	Und indem er hinabging, begegneten ihm seine Knechte, verkündigten ihm und sprachen: Dein Kind lebt.
	 
	На дороге встретили его слуги его и сказали: сын твой здоров. 

	52  
	Da forschte er von ihnen die Stunde, in welcher es besser mit ihm geworden war. Und sie sprachen zu ihm: Gestern um die siebente Stunde verließ ihn das Fieber.
	 
	Он спросил у них: в котором часу стало ему легче? Ему сказали: вчера в седьмом часу горячка оставила его.

	53  
	Da merkte der Vater, daß es um die Stunde wäre, in welcher Jesus zu ihm gesagt hatte: Dein Sohn lebt. Und er glaubte mit seinem ganzen Hause.
	 
	Из этого отец узнал, что это был тот час, в который Иисус сказал ему: сын твой здоров, и уверовал сам и весь дом его.

	54  
	Das ist nun das andere Zeichen, das Jesus tat, da er aus Judäa nach Galiläa kam.
	 
	Это второе чудо сотворил Иисус, возвратившись из Иудеи в Галилею.

	John 5

	1  
	Darnach war ein Fest der Juden, und Jesus zog hinauf gen Jerusalem.
	 
	После сего был праздник Иудейский, и пришел Иисус в Иерусалим. 

	2  
	Es ist aber zu Jerusalem bei dem Schaftor ein Teich, der heißt auf hebräisch Bethesda und hat fünf Hallen,
	 
	Есть же в Иерусалиме у Овечьих [ворот] купальня, называемая по-еврейски Вифезда, при которой было пять крытых ходов.

	3  
	in welchem lagen viele Kranke, Blinde, Lahme, Verdorrte, die warteten, wann sich das Wasser bewegte.
	 
	В них лежало великое множество больных, слепых, хромых, иссохших, ожидающих движения воды,

	4  
	(Denn ein Engel fuhr herab zu seiner Zeit in den Teich und bewegte das Wasser.) Welcher nun zuerst, nachdem das Wasser bewegt war, hineinstieg, der ward gesund, mit welcherlei Seuche er behaftet war.
	 
	ибо Ангел Господень по временам сходил в купальню и возмущал воду, и кто первый входил [в нее] по возмущении воды, тот выздоравливал, какою бы ни был одержим болезнью.

	5  
	Es war aber ein Mensch daselbst, achtunddreißig Jahre lang krank gelegen.
	 
	Тут был человек, находившийся в болезни тридцать восемь лет.

	6  
	Da Jesus ihn sah liegen und vernahm, daß er so lange gelegen hatte, spricht er zu ihm: Willst du gesund werden?
	 
	Иисус, увидев его лежащего и узнав, что он лежит уже долгое время, говорит ему: хочешь ли быть здоров?

	7  
	Der Kranke antwortete ihm: HERR, ich habe keinen Menschen, wenn das Wasser sich bewegt, der mich in den Teich lasse; und wenn ich komme, so steigt ein anderer vor mir hinein.
	 
	Больной отвечал Ему: так, Господи; но не имею человека, который опустил бы меня в купальню, когда возмутится вода; когда же я прихожу, другой уже сходит прежде меня.

	8  
	Jesus spricht zu ihm: Stehe auf, nimm dein Bett und gehe hin!
	 
	Иисус говорит ему: встань, возьми постель твою и ходи.

	9  
	Und alsbald ward der Mensch gesund und nahm sein Bett und ging hin. Es war aber desselben Tages der Sabbat.
	 
	И он тотчас выздоровел, и взял постель свою и пошел. Было же это в день субботний.

	10  
	Da sprachen die Juden zu dem, der geheilt worden war: Es ist heute Sabbat; es ziemt dir nicht, das Bett zu tragen.
	 
	Посему Иудеи говорили исцеленному: сегодня суббота; не должно тебе брать постели.

	11  
	Er antwortete ihnen: Der mich gesund machte, der sprach zu mir: "Nimm dein Bett und gehe hin!"
	 
	Он отвечал им: Кто меня исцелил, Тот мне сказал: возьми постель твою и ходи.

	12  
	Da fragten sie ihn: Wer ist der Mensch, der zu dir gesagt hat: "Nimm dein Bett und gehe hin!"?
	 
	Его спросили: кто Тот Человек, Который сказал тебе: возьми постель твою и ходи?

	13  
	Der aber geheilt worden war, wußte nicht, wer es war; denn Jesus war gewichen, da so viel Volks an dem Ort war.
	 
	Исцеленный же не знал, кто Он, ибо Иисус скрылся в народе, бывшем на том месте.

	14  
	Darnach fand ihn Jesus im Tempel und sprach zu ihm: Siehe zu, du bist gesund geworden; sündige hinfort nicht mehr, daß dir nicht etwas Ärgeres widerfahre.
	 
	Потом Иисус встретил его в храме и сказал ему: вот, ты выздоровел; не греши больше, чтобы не случилось с тобою чего хуже.

	15  
	Der Mensch ging hin und verkündete es den Juden, es sei Jesus, der ihn gesund gemacht habe.
	 
	Человек сей пошел и объявил Иудеям, что исцеливший его есть Иисус.

	16  
	Darum verfolgten die Juden Jesum und suchten ihn zu töten, daß er solches getan hatte am Sabbat.
	 
	И стали Иудеи гнать Иисуса и искали убить Его за то, что Он делал такие [дела] в субботу.

	17  
	Jesus aber antwortete Ihnen: Mein Vater wirkt bisher, und ich wirke auch.
	 
	Иисус же говорил им: Отец Мой доныне делает, и Я делаю.

	18  
	Darum trachteten ihm die Juden viel mehr nach, daß sie ihn töteten, daß er nicht allein den Sabbat brach, sondern sagte auch, Gott sei sein Vater, und machte sich selbst Gott gleich.
	 
	И еще более искали убить Его Иудеи за то, что Он не только нарушал субботу, но и Отцем Своим называл Бога, делая Себя равным Богу.

	19  
	Da antwortete Jesus und sprach zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Der Sohn kann nichts von sich selber tun, sondern was er sieht den Vater tun; denn was dieser tut, das tut gleicherweise auch der Sohn.
	 
	На это Иисус сказал: истинно, истинно говорю вам: Сын ничего не может творить Сам от Себя, если не увидит Отца творящего: ибо, что творит Он, то и Сын творит также.

	20  
	Der Vater aber hat den Sohn lieb und zeigt ihm alles, was er tut, und wird ihm noch größere Werke zeigen, daß ihr euch verwundern werdet.
	 
	Ибо Отец любит Сына и показывает Ему все, что творит Сам; и покажет Ему дела больше сих, так что вы удивитесь.

	21  
	Denn wie der Vater die Toten auferweckt und macht sie lebendig, also auch der Sohn macht lebendig, welche er will.
	 
	Ибо, как Отец воскрешает мертвых и оживляет, так и Сын оживляет, кого хочет.

	22  
	Denn der Vater richtet niemand; sondern alles Gericht hat er dem Sohn gegeben,
	 
	Ибо Отец и не судит никого, но весь суд отдал Сыну,

	23  
	auf daß sie alle den Sohn ehren, wie sie den Vater ehren. Wer den Sohn nicht ehrt, der ehrt den Vater nicht, der ihn gesandt hat.
	 
	дабы все чтили Сына, как чтут Отца. Кто не чтит Сына, тот не чтит и Отца, пославшего Его.

	24  
	Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Wer mein Wort hört und glaubt dem, der mich gesandt hat, der hat das ewige Leben und kommt nicht in das Gericht, sondern er ist vom Tode zum Leben hindurchgedrungen.
	 
	Истинно, истинно говорю вам: слушающий слово Мое и верующий в Пославшего Меня имеет жизнь вечную, и на суд не приходит, но перешел от смерти в жизнь.

	25  
	Wahrlich, wahrlich, ich sage euch: Es kommt die Stunde und ist schon jetzt, daß die Toten werden die Stimme des Sohnes Gottes hören; und die sie hören werden, die werden leben.
	 
	Истинно, истинно говорю вам: наступает время, и настало уже, когда мертвые услышат глас Сына Божия и, услышав, оживут.

	26  
	Denn wie der Vater hat das Leben in ihm selber, also hat er dem Sohn gegeben, das Leben zu haben in ihm selber,
	 
	Ибо, как Отец имеет жизнь в Самом Себе, так и Сыну дал иметь жизнь в Самом Себе.

	27  
	und hat ihm Macht gegeben, auch das Gericht zu halten, darum daß er des Menschen Sohn ist.
	 
	И дал Ему власть производить и суд, потому что Он есть Сын Человеческий.

	28  
	Verwundert euch des nicht, denn es kommt die Stunde, in welcher alle, die in den Gräbern sind, werden seine Stimme hören,
	 
	Не дивитесь сему; ибо наступает время, в которое все, находящиеся в гробах, услышат глас Сына Божия;

	29  
	und werden hervorgehen, die da Gutes getan haben, zur Auferstehung des Lebens, die aber Übles getan haben, zur Auferstehung des Gerichts.
	 
	и изыдут творившие добро в воскресение жизни, а делавшие зло--в воскресение осуждения.

	30  
	Ich kann nichts von mir selber tun. Wie ich höre, so richte ich, und mein Gericht ist recht; denn ich suche nicht meinen Willen, sondern des Vaters Willen, der mich gesandt hat.
	 
	Я ничего не могу творить Сам от Себя. Как слышу, так и сужу, и суд Мой праведен; ибо не ищу Моей воли, но воли пославшего Меня Отца.

	31  
	So ich von mir selbst zeuge, so ist mein Zeugnis nicht wahr.
	 
	Если Я свидетельствую Сам о Себе, то свидетельство Мое не есть истинно.

	32  
	Ein anderer ist's, der von mir zeugt; und ich weiß, daß das Zeugnis wahr ist, das er von mir zeugt.
	 
	Есть другой, свидетельствующий о Мне; и Я знаю, что истинно то свидетельство, которым он свидетельствует о Мне.

	33  
	Ihr schicktet zu Johannes, und er zeugte von der Wahrheit.
	 
	Вы посылали к Иоанну, и он засвидетельствовал об истине.

	34  
	Ich aber nehme nicht Zeugnis von Menschen; sondern solches sage ich, auf daß ihr selig werdet.
	 
	Впрочем Я не от человека принимаю свидетельство, но говорю это для того, чтобы вы спаслись.

	35  
	Er war ein brennend und scheinend Licht; ihr aber wolltet eine kleine Weile fröhlich sein in seinem Lichte.
	 
	Он был светильник, горящий и светящий; а вы хотели малое время порадоваться при свете его.

	36  
	Ich aber habe ein größeres Zeugnis; denn des Johannes Zeugnis; denn die Werke, die mir der Vater gegeben hat, daß ich sie vollende, eben diese Werke, die ich tue, zeugen von mir, daß mich der Vater gesandt habe.
	 
	Я же имею свидетельство больше Иоаннова: ибо дела, которые Отец дал Мне совершить, самые дела сии, Мною творимые, свидетельствуют о Мне, что Отец послал Меня.

	37  
	Und der Vater, der mich gesandt hat, derselbe hat von mir gezeugt. Ihr habt nie weder seine Stimme gehört noch seine Gestalt gesehen,
	 
	И пославший Меня Отец Сам засвидетельствовал о Мне. А вы ни гласа Его никогда не слышали, ни лица Его не видели;

	38  
	und sein Wort habt ihr nicht in euch wohnend; denn ihr glaubt dem nicht, den er gesandt hat.
	 
	и не имеете слова Его пребывающего в вас, потому что вы не веруете Тому, Которого Он послал.

	39  
	Suchet in der Schrift; denn ihr meinet, ihr habet das ewige Leben darin; und sie ist's, die von mir zeuget;
	 
	Исследуйте Писания, ибо вы думаете чрез них иметь жизнь вечную; а они свидетельствуют о Мне.

	40  
	und ihr wollt nicht zu mir kommen, daß ihr das Leben haben möchtet.
	 
	Но вы не хотите придти ко Мне, чтобы иметь жизнь.

	41  
	Ich nehme nicht Ehre von Menschen;
	 
	Не принимаю славы от человеков,

	42  
	aber ich kenne euch, daß ihr nicht Gottes Liebe in euch habt.
	 
	но знаю вас: вы не имеете в себе любви к Богу.

	43  
	Ich bin gekommen in meines Vaters Namen, und ihr nehmet mich nicht an. So ein anderer wird in seinem eigenen Namen kommen, den werdet ihr annehmen.
	 
	Я пришел во имя Отца Моего, и не принимаете Меня; а если иной придет во имя свое, его примете.

	44  
	Wie könnet ihr glauben, die ihr Ehre voneinander nehmet? und die Ehre, die von Gott allein ist, suchet ihr nicht.
	 
	Как вы можете веровать, когда друг от друга принимаете славу, а славы, которая от Единого Бога, не ищете?

	45  
	Ihr sollt nicht meinen, daß ich euch vor dem Vater verklagen werde; es ist einer, der euch verklagt, der Mose, auf welchen ihr hofft.
	 
	Не думайте, что Я буду обвинять вас пред Отцем: есть на вас обвинитель Моисей, на которого вы уповаете.

	46  
	Wenn ihr Mose glaubtet, so glaubtet ihr auch mir; denn er hat von mir geschrieben.
	 
	Ибо если бы вы верили Моисею, то поверили бы и Мне, потому что он писал о Мне.

	47  
	So ihr aber seinen Schriften nicht glaubt, wie werdet ihr meinen Worten glauben?
	 
	Если же его писаниям не верите, как поверите Моим словам?

	John 6

	1  
	Darnach fuhr Jesus weg über das Meer an der Stadt Tiberias in Galiläa.
	 
	После сего пошел Иисус на ту сторону моря Галилейского, [в] [окрестности] Тивериады.

	2  
	Und es zog ihm viel Volks nach, darum daß sie die Zeichen sahen, die er an den Kranken tat.
	 
	За Ним последовало множество народа, потому что видели чудеса, которые Он творил над больными.

	3  
	Jesus aber ging hinauf auf einen Berg und setzte sich daselbst mit seinen Jüngern.
	 
	Иисус взошел на гору и там сидел с учениками Своими.

	4  
	Es war aber nahe Ostern, der Juden Fest.
	 
	Приближалась же Пасха, праздник Иудейский.

	5  
	Da hob Jesus seine Augen auf und sieht, daß viel Volks zu ihm kommt, und spricht zu Philippus: Wo kaufen wir Brot, daß diese essen?
	 
	Иисус, возведя очи и увидев, что множество народа идет к Нему, говорит Филиппу: где нам купить хлебов, чтобы их накормить?

	6  
	(Das sagte er aber, ihn zu versuchen; denn er wußte wohl, was er tun wollte.)
	 
	Говорил же это, испытывая его; ибо Сам знал, что хотел сделать.

	7  
	Philippus antwortete ihm: Für zweihundert Groschen Brot ist nicht genug unter sie, daß ein jeglicher unter ihnen ein wenig nehme.
	 
	Филипп отвечал Ему: им на двести динариев не довольно будет хлеба, чтобы каждому из них досталось хотя понемногу.

	8  
	Spricht zu ihm einer seiner Jünger, Andreas, der Bruder des Simon Petrus:
	 
	Один из учеников Его, Андрей, брат Симона Петра, говорит Ему:

	9  
	Es ist ein Knabe hier, der hat fünf Gerstenbrote und zwei Fische; aber was ist das unter so viele?
	 
	здесь есть у одного мальчика пять хлебов ячменных и две рыбки; но что это для такого множества?

	10  
	Jesus aber sprach: Schaffet, daß sich das Volk lagert. Es war aber viel Gras an dem Ort. Da lagerten sich bei fünftausend Mann.
	 
	Иисус сказал: велите им возлечь. Было же на том месте много травы. Итак возлегло людей числом около пяти тысяч.

	11  
	Jesus aber nahm die Brote, dankte und gab sie den Jüngern, die Jünger aber denen, die sich gelagert hatten; desgleichen auch von den Fischen, wieviel sie wollten.
	 
	Иисус, взяв хлебы и воздав благодарение, роздал ученикам, а ученики возлежавшим, также и рыбы, сколько кто хотел.

	12  
	Da sie aber satt waren, sprach er zu seinen Jüngern: Sammelt die übrigen Brocken, daß nichts umkommt.
	 
	И когда насытились, то сказал ученикам Своим: соберите оставшиеся куски, чтобы ничего не пропало.

	13  
	Da sammelten sie und füllten zwölf Körbe mit Brocken von den fünf Gerstenbroten, die übrig blieben denen, die gespeist worden.
	 
	И собрали, и наполнили двенадцать коробов кусками от пяти ячменных хлебов, оставшимися у тех, которые ели.

	14  
	Da nun die Menschen das Zeichen sahen, das Jesus tat, sprachen sie: Das ist wahrlich der Prophet, der in die Welt kommen soll.
	 
	Тогда люди, видевшие чудо, сотворенное Иисусом, сказали: это истинно Тот Пророк, Которому должно придти в мир.

	15  
	Da Jesus nun merkte, daß sie kommen würden und ihn haschen, daß sie ihn zum König machten, entwich er abermals auf den Berg, er selbst allein.
	 
	Иисус же, узнав, что хотят придти, нечаянно взять его и сделать царем, опять удалился на гору один.

	16  
	Am Abend aber gingen die Jünger hinab an das Meer
	 
	Когда же настал вечер, то ученики Его сошли к морю

	17  
	und traten in das Schiff und kamen über das Meer gen Kapernaum. Und es war schon finster geworden, und Jesus war nicht zu ihnen gekommen.
	 
	и, войдя в лодку, отправились на ту сторону моря, в Капернаум. Становилось темно, а Иисус не приходил к ним.

	18  
	Und das Meer erhob sich von einem großen Winde.
	 
	Дул сильный ветер, и море волновалось.

	19  
	Da sie nun gerudert hatten bei fünfundzwanzig oder dreißig Feld Wegs, sahen sie Jesum auf dem Meere dahergehen und nahe zum Schiff kommen; und sie fürchteten sich.
	 
	Проплыв около двадцати пяти или тридцати стадий, они увидели Иисуса, идущего по морю и приближающегося к лодке, и испугались.

	20  
	Er aber sprach zu ihnen: Ich bin's; fürchtet euch nicht!
	 
	Но Он сказал им: это Я; не бойтесь.

	21  
	Da wollten sie ihn in das Schiff nehmen; und alsbald war das Schiff am Lande, da sie hin fuhren.
	 
	Они хотели принять Его в лодку; и тотчас лодка пристала к берегу, куда плыли.

	22  
	Des anderen Tages sah das Volk, das diesseit des Meeres stand, daß kein anderes Schiff daselbst war denn das eine, darin seine Jünger getreten waren, und daß Jesus nicht mit seinen Jüngern in das Schiff getreten war, sondern allein seine Jünger waren weggefahren.
	 
	На другой день народ, стоявший по ту сторону моря, видел, что там, кроме одной лодки, в которую вошли ученики Его, иной не было, и что Иисус не входил в лодку с учениками Своими, а отплыли одни ученики Его.

	23  
	Es kamen aber andere Schiffe von Tiberias nahe zur Stätte, da sie das Brot gegessen hatten durch des HERRN Danksagung.
	 
	Между тем пришли из Тивериады другие лодки близко к тому месту, где ели хлеб по благословении Господнем.

	24  
	Da nun das Volk sah, daß Jesus nicht da war noch seine Jünger, traten sie auch in Schiffe und kamen gen Kapernaum und suchten Jesum.
	 
	Итак, когда народ увидел, что тут нет Иисуса, ни учеников Его, то вошли в лодки и приплыли в Капернаум, ища Иисуса.

	25  
	Und da sie ihn fanden jenseit des Meeres, sprachen sie zu ihm: Rabbi, wann bist du hergekommen?
	 
	И, найдя Его на той стороне моря, сказали Ему: Равви! когда Ты сюда пришел?

	26  
	Jesus antwortete ihnen und sprach: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Ihr suchet mich nicht darum, daß ihr Zeichen gesehen habt, sondern daß ihr von dem Brot gegessen habt und seid satt geworden.
	 
	Иисус сказал им в ответ: истинно, истинно говорю вам: вы ищете Меня не потому, что видели чудеса, но потому, что ели хлеб и насытились.

	27  
	Wirket Speise, nicht, die vergänglich ist, sondern die da bleibt in das ewige Leben, welche euch des Menschen Sohn geben wird; denn den hat Gott der Vater versiegelt.
	 
	Старайтесь не о пище тленной, но о пище, пребывающей в жизнь вечную, которую даст вам Сын Человеческий, ибо на Нем положил печать [Свою] Отец, Бог.

	28  
	Da sprachen sie zu ihm: Was sollen wir tun, daß wir Gottes Werke wirken?
	 
	Итак сказали Ему: что нам делать, чтобы творить дела Божии?

	29  
	Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Das ist Gottes Werk, daß ihr an den glaubt, den er gesandt hat.
	 
	Иисус сказал им в ответ: вот дело Божие, чтобы вы веровали в Того, Кого Он послал.

	30  
	Da sprachen sie zu ihm: Was tust du denn für ein Zeichen, auf daß wir sehen und glauben dir? Was wirkst du?
	 
	На это сказали Ему: какое же Ты дашь знамение, чтобы мы увидели и поверили Тебе? что Ты делаешь?

	31  
	Unsere Väter haben Manna gegessen in der Wüste, wie geschrieben steht: "Er gab ihnen Brot vom Himmel zu essen."
	 
	Отцы наши ели манну в пустыне, как написано: хлеб с неба дал им есть.

	32  
	Da sprach Jesus zu ihnen: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Mose hat euch nicht das Brot vom Himmel gegeben, sondern mein Vater gibt euch das rechte Brot vom Himmel.
	 
	Иисус же сказал им: истинно, истинно говорю вам: не Моисей дал вам хлеб с неба, а Отец Мой дает вам истинный хлеб с небес.

	33  
	Denn dies ist das Brot Gottes, das vom Himmel kommt und gibt der Welt das Leben.
	 
	Ибо хлеб Божий есть тот, который сходит с небес и дает жизнь миру.

	34  
	Da sprachen sie zu ihm: HERR, gib uns allewege solch Brot.
	 
	На это сказали Ему: Господи! подавай нам всегда такой хлеб.

	35  
	Jesus aber sprach zu ihnen: Ich bin das Brot des Lebens. Wer zu mir kommt, den wird nicht hungern; und wer an mich glaubt, den wird nimmermehr dürsten.
	 
	Иисус же сказал им: Я есмь хлеб жизни; приходящий ко Мне не будет алкать, и верующий в Меня не будет жаждать никогда.

	36  
	Aber ich habe es euch gesagt, daß ihr mich gesehen habt, und glaubet doch nicht.
	 
	Но Я сказал вам, что вы и видели Меня, и не веруете.

	37  
	Alles, was mir mein Vater gibt, das kommt zu mir; und wer zu mir kommt, den werde ich nicht hinausstoßen.
	 
	Все, что дает Мне Отец, ко Мне придет; и приходящего ко Мне не изгоню вон,

	38  
	Denn ich bin vom Himmel gekommen, nicht daß ich meinen Willen tue, sondern den Willen des, der mich gesandt hat.
	 
	ибо Я сошел с небес не для того, чтобы творить волю Мою, но волю пославшего Меня Отца.

	39  
	Das ist aber der Wille des Vaters, der mich gesandt hat, daß ich nichts verliere von allem, was er mir gegeben hat, sondern daß ich's auferwecke am Jüngsten Tage.
	 
	Воля же пославшего Меня Отца есть та, чтобы из того, что Он Мне дал, ничего не погубить, но все то воскресить в последний день.

	40  
	Denn das ist der Wille des, der mich gesandt hat, daß, wer den Sohn sieht und glaubt an ihn, habe das ewige Leben; und ich werde ihn auferwecken am Jüngsten Tage.
	 
	Воля Пославшего Меня есть та, чтобы всякий, видящий Сына и верующий в Него, имел жизнь вечную; и Я воскрешу его в последний день.

	41  
	Da murrten die Juden darüber, daß er sagte: Ich bin das Brot, daß vom Himmel gekommen ist,
	 
	Возроптали на Него Иудеи за то, что Он сказал: Я есмь хлеб, сшедший с небес.

	42  
	und sprachen: Ist dieser nicht Jesus, Josephs Sohn, des Vater und Mutter wir kennen? Wie spricht er denn: Ich bin vom Himmel gekommen?
	 
	И говорили: не Иисус ли это, сын Иосифов, Которого отца и Мать мы знаем? Как же говорит Он: я сшел с небес?

	43  
	Jesus antwortete und sprach zu ihnen: Murret nicht untereinander.
	 
	Иисус сказал им в ответ: не ропщите между собою.

	44  
	Es kann niemand zu mir kommen, es sei denn, daß ihn ziehe der Vater, der mich gesandt hat; und ich werde ihn auferwecken am Jüngsten Tage.
	 
	Никто не может придти ко Мне, если не привлечет его Отец, пославший Меня; и Я воскрешу его в последний день.

	45  
	Es steht geschrieben in den Propheten: "Sie werden alle von Gott gelehrt sein." Wer es nun hört vom Vater und lernt es, der kommt zu mir.
	 
	У пророков написано: и будут все научены Богом. Всякий, слышавший от Отца и научившийся, приходит ко Мне.

	46  
	Nicht daß jemand den Vater habe gesehen, außer dem, der vom Vater ist; der hat den Vater gesehen.
	 
	Это не то, чтобы кто видел Отца, кроме Того, Кто есть от Бога; Он видел Отца.

	47  
	Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Wer an mich glaubt, der hat das ewige Leben.
	 
	Истинно, истинно говорю вам: верующий в Меня имеет жизнь вечную.

	48  
	Ich bin das Brot des Lebens.
	 
	Я есмь хлеб жизни.

	49  
	Eure Väter haben Manna gegessen in der Wüste und sind gestorben.
	 
	Отцы ваши ели манну в пустыне и умерли;

	50  
	Dies ist das Brot, das vom Himmel kommt, auf daß, wer davon isset, nicht sterbe.
	 
	хлеб же, сходящий с небес, таков, что ядущий его не умрет.

	51  
	Ich bin das lebendige Brot, vom Himmel gekommen. Wer von diesem Brot essen wird, der wird leben in Ewigkeit. Und das Brot, daß ich geben werde, ist mein Fleisch, welches ich geben werde für das Leben der Welt.
	 
	Я хлеб живый, сшедший с небес; ядущий хлеб сей будет жить вовек; хлеб же, который Я дам, есть Плоть Моя, которую Я отдам за жизнь мира.

	52  
	Da zankten die Juden untereinander und sprachen: Wie kann dieser uns sein Fleisch zu essen geben?
	 
	Тогда Иудеи стали спорить между собою, говоря: как Он может дать нам есть Плоть Свою?

	53  
	Jesus sprach zu ihnen: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Werdet ihr nicht essen das Fleisch des Menschensohnes und trinken sein Blut, so habt ihr kein Leben in euch.
	 
	Иисус же сказал им: истинно, истинно говорю вам: если не будете есть Плоти Сына Человеческого и пить Крови Его, то не будете иметь в себе жизни.

	54  
	Wer mein Fleisch isset und trinket mein Blut, der hat das ewige Leben, und ich werde ihn am Jüngsten Tage auferwecken.
	 
	Ядущий Мою Плоть и пиющий Мою Кровь имеет жизнь вечную, и Я воскрешу его в последний день.

	55  
	Denn mein Fleisch ist die rechte Speise, und mein Blut ist der rechte Trank.
	 
	Ибо Плоть Моя истинно есть пища, и Кровь Моя истинно есть питие.

	56  
	Wer mein Fleisch isset und trinket mein Blut, der bleibt in mir und ich in ihm.
	 
	Ядущий Мою Плоть и пиющий Мою Кровь пребывает во Мне, и Я в нем.

	57  
	Wie mich gesandt hat der lebendige Vater und ich lebe um des Vaters willen, also, wer mich isset, der wird auch leben um meinetwillen.
	 
	Как послал Меня живый Отец, и Я живу Отцем, [так] и ядущий Меня жить будет Мною.

	58  
	Dies ist das Brot, das vom Himmel gekommen ist; nicht, wie eure Väter haben Manna gegessen und sind gestorben: wer dies Brot isset, der wird leben in Ewigkeit.
	 
	Сей-то есть хлеб, сшедший с небес. Не так, как отцы ваши ели манну и умерли: ядущий хлеб сей жить будет вовек.

	59  
	Solches sagte er in der Schule, da er lehrte zu Kapernaum.
	 
	Сие говорил Он в синагоге, уча в Капернауме.

	60  
	Viele nun seine Jünger, die das hörten, sprachen: Das ist eine harte Rede; wer kann sie hören?
	 
	Многие из учеников Его, слыша то, говорили: какие странные слова! кто может это слушать?

	61  
	Da Jesus aber bei sich selbst merkte, daß seine Jünger darüber murrten, sprach er zu ihnen: Ärgert euch das?
	 
	Но Иисус, зная Сам в Себе, что ученики Его ропщут на то, сказал им: это ли соблазняет вас?

	62  
	Wie, wenn ihr denn sehen werdet des Menschen Sohn auffahren dahin, da er zuvor war?
	 
	Что ж, если увидите Сына Человеческого восходящего [туда], где был прежде?

	63  
	Der Geist ist's, der da lebendig macht; das Fleisch ist nichts nütze. Die Worte, die ich rede, die sind Geist und sind Leben.
	 
	Дух животворит; плоть не пользует нимало. Слова, которые говорю Я вам, суть дух и жизнь.

	64  
	Aber es sind etliche unter euch, die glauben nicht. (Denn Jesus wußte von Anfang wohl, welche nicht glaubend waren und welcher ihn verraten würde.)
	 
	Но есть из вас некоторые неверующие. Ибо Иисус от начала знал, кто суть неверующие и кто предаст Его.

	65  
	Und er sprach: Darum habe ich euch gesagt: Niemand kann zu mir kommen, es sei ihm denn von meinem Vater gegeben.
	 
	И сказал: для того-то и говорил Я вам, что никто не может придти ко Мне, если то не дано будет ему от Отца Моего.

	66  
	Von dem an gingen seiner Jünger viele hinter sich und wandelten hinfort nicht mehr mit ihm.
	 
	С этого времени многие из учеников Его отошли от Него и уже не ходили с Ним.

	67  
	Da sprach Jesus zu den Zwölfen: Wollt ihr auch weggehen?
	 
	Тогда Иисус сказал двенадцати: не хотите ли и вы отойти?

	68  
	Da antwortete ihm Simon Petrus: HERR, wohin sollen wir gehen? Du hast Worte des ewigen Lebens;
	 
	Симон Петр отвечал Ему: Господи! к кому нам идти? Ты имеешь глаголы вечной жизни:

	69  
	und wir haben geglaubt und erkannt, daß du bist Christus, der Sohn des lebendigen Gottes.
	 
	и мы уверовали и познали, что Ты Христос, Сын Бога живаго.

	70  
	Jesus antwortete ihnen: Habe ich nicht euch Zwölf erwählt? und-euer einer ist ein Teufel!
	 
	Иисус отвечал им: не двенадцать ли вас избрал Я? но один из вас диавол.

	71  
	Er redete aber von dem Judas, Simons Sohn, Ischariot; der verriet ihn hernach, und war der Zwölfe einer.
	 
	Это говорил Он об Иуде Симонове Искариоте, ибо сей хотел предать Его, будучи один из двенадцати.

	John 7

	1  
	Darnach zog Jesus umher in Galiläa; denn er wollte nicht in Judäa umherziehen, darum daß ihm die Juden nach dem Leben stellten.
	 
	После сего Иисус ходил по Галилее, ибо по Иудее не хотел ходить, потому что Иудеи искали убить Его.

	2  
	Es war aber nahe der Juden Fest, die Laubhütten.
	 
	Приближался праздник Иудейский--поставление кущей.

	3  
	Da sprachen seine Brüder zu ihm: Mache dich auf von dannen und gehe nach Judäa, auf daß auch deine Jünger sehen, die Werke die du tust.
	 
	Тогда братья Его сказали Ему: выйди отсюда и пойди в Иудею, чтобы и ученики Твои видели дела, которые Ты делаешь.

	4  
	Niemand tut etwas im Verborgenen und will doch frei offenbar sein. Tust du solches, so offenbare dich vor der Welt.
	 
	Ибо никто не делает чего-либо втайне, и ищет сам быть известным. Если Ты творишь такие дела, то яви Себя миру.

	5  
	Denn auch seine Brüder glaubten nicht an ihn.
	 
	Ибо и братья Его не веровали в Него.

	6  
	Da spricht Jesus zu ihnen: Meine Zeit ist noch nicht hier; eure Zeit aber ist allewege.
	 
	На это Иисус сказал им: Мое время еще не настало, а для вас всегда время.

	7  
	Die Welt kann euch nicht hassen; mich aber haßt sie, denn ich zeuge von ihr, daß ihre Werke böse sind.
	 
	Вас мир не может ненавидеть, а Меня ненавидит, потому что Я свидетельствую о нем, что дела его злы.

	8  
	Gehet ihr hinauf auf dieses Fest; ich will noch nicht hinaufgehen auf dieses Fest, den meine Zeit ist noch nicht erfüllt.
	 
	Вы пойдите на праздник сей; а Я еще не пойду на сей праздник, потому что Мое время еще не исполнилось.

	9  
	Da er aber das zu ihnen gesagt, blieb er in Galiläa.
	 
	Сие сказав им, остался в Галилее.

	10  
	Als aber seine Brüder waren hinaufgegangen, da ging er auch hinauf zu dem Fest, nicht offenbar, sondern wie heimlich.
	 
	Но когда пришли братья Его, тогда и Он пришел на праздник не явно, а как бы тайно.

	11  
	Da suchten ihn die Juden am Fest und sprachen: Wo ist der?
	 
	Иудеи же искали Его на празднике и говорили: где Он?

	12  
	Und es war ein großes Gemurmel unter dem Volk. Etliche sprachen: Er ist fromm; die andern aber sprachen: Nein, er verführt das Volk.
	 
	И много толков было о Нем в народе: одни говорили, что Он добр; а другие говорили: нет, но обольщает народ.

	13  
	Niemand aber redete frei von ihm um der Furcht willen vor den Juden.
	 
	Впрочем никто не говорил о Нем явно, боясь Иудеев.

	14  
	Aber mitten im Fest ging Jesus hinauf in den Tempel und lehrte.
	 
	Но в половине уже праздника вошел Иисус в храм и учил.

	15  
	Und die Juden verwunderten sich und sprachen: Wie kann dieser die Schrift, so er sie doch nicht gelernt hat?
	 
	И дивились Иудеи, говоря: как Он знает Писания, не учившись?

	16  
	Jesus antwortete ihnen und sprach: Meine Lehre ist nicht mein, sondern des, der mich gesandt hat.
	 
	Иисус, отвечая им, сказал: Мое учение--не Мое, но Пославшего Меня;

	17  
	So jemand will des Willen tun, der wird innewerden, ob diese Lehre von Gott sei, oder ob ich von mir selbst rede.
	 
	кто хочет творить волю Его, тот узнает о сем учении, от Бога ли оно, или Я Сам от Себя говорю.

	18  
	Wer von sich selbst redet, der sucht seine eigene Ehre; wer aber sucht die Ehre des, der ihn gesandt hat, der ist wahrhaftig, und ist keine Ungerechtigkeit an ihm.
	 
	Говорящий сам от себя ищет славы себе; а Кто ищет славы Пославшему Его, Тот истинен, и нет неправды в Нем.

	19  
	Hat euch nicht Mose das Gesetz gegeben? und niemand unter euch tut das Gesetz. Warum sucht ihr mich zu töten?
	 
	Не дал ли вам Моисей закона? и никто из вас не поступает по закону. За что ищете убить Меня?

	20  
	Das Volk antwortete und sprach: Du hast den Teufel; wer versucht dich zu töten?
	 
	Народ сказал в ответ: не бес ли в Тебе? кто ищет убить Тебя?

	21  
	Jesus antwortete und sprach: Ein einziges Werk habe ich getan, und es wundert euch alle.
	 
	Иисус, продолжая речь, сказал им: одно дело сделал Я, и все вы дивитесь.

	22  
	Mose hat euch darum gegeben die Beschneidung, nicht daß sie von Mose kommt, sondern von den Vätern, und ihr beschneidet den Menschen am Sabbat.
	 
	Моисей дал вам обрезание--хотя оно не от Моисея, но от отцов, --и в субботу вы обрезываете человека.

	23  
	So ein Mensch die Beschneidung annimmt am Sabbat, auf daß nicht das Gesetz Mose's gebrochen werde, zürnet ihr denn über mich, daß ich den ganzen Menschen habe am Sabbat gesund gemacht?
	 
	Если в субботу принимает человек обрезание, чтобы не был нарушен закон Моисеев, --на Меня ли негодуете за то, что Я всего человека исцелил в субботу?

	24  
	Richtet nicht nach dem Ansehen, sondern richtet ein rechtes Gericht.
	 
	Не судите по наружности, но судите судом праведным.

	25  
	Da sprachen etliche aus Jerusalem: Ist das nicht der, den sie suchten zu töten?
	 
	Тут некоторые из Иерусалимлян говорили: не Тот ли это, Которого ищут убить?

	26  
	Und siehe zu, er redet frei, und sie sagen nichts. Erkennen unsere Obersten nun gewiß, daß er gewiß Christus sei?
	 
	Вот, Он говорит явно, и ничего не говорят Ему: не удостоверились ли начальники, что Он подлинно Христос?

	27  
	Doch wir wissen, woher dieser ist; wenn aber Christus kommen wird, so wird niemand wissen, woher er ist.
	 
	Но мы знаем Его, откуда Он; Христос же когда придет, никто не будет знать, откуда Он.

	28  
	Da rief Jesus im Tempel und sprach: Ja, ihr kennet mich und wisset, woher ich bin; und von mir selbst bin ich nicht gekommen, sondern es ist ein Wahrhaftiger, der mich gesandt hat, welchen ihr nicht kennet.
	 
	Тогда Иисус возгласил в храме, уча и говоря: и знаете Меня, и знаете, откуда Я; и Я пришел не Сам от Себя, но истинен Пославший Меня, Которого вы не знаете.

	29  
	Ich kenne ihn aber; denn ich bin von ihm, und er hat mich gesandt.
	 
	Я знаю Его, потому что Я от Него, и Он послал Меня.

	30  
	Da suchten sie ihn zu greifen; aber niemand legte die Hand an ihn, denn seine Stunde war noch nicht gekommen.
	 
	И искали схватить Его, но никто не наложил на Него руки, потому что еще не пришел час Его.

	31  
	Aber viele vom Volk glaubten an ihn und sprachen: Wenn Christus kommen wird, wird er auch mehr Zeichen tun, denn dieser tut?
	 
	Многие же из народа уверовали в Него и говорили: когда придет Христос, неужели сотворит больше знамений, нежели сколько Сей сотворил?

	32  
	Und es kam vor die Pharisäer, daß das Volk solches von ihm murmelte. Da sandten die Pharisäer und Hohenpriester Knechte aus, das sie ihn griffen.
	 
	Услышали фарисеи такие толки о Нем в народе, и послали фарисеи и первосвященники служителей--схватить Его.

	33  
	Da sprach Jesus zu ihnen: Ich bin noch eine kleine Zeit bei euch, und dann gehe ich hin zu dem, der mich gesandt hat.
	 
	Иисус же сказал им: еще недолго быть Мне с вами, и пойду к Пославшему Меня;

	34  
	Ihr werdet mich suchen, und nicht finden; und wo ich bin, könnet ihr nicht hin kommen.
	 
	будете искать Меня, и не найдете; и где буду Я, [туда] вы не можете придти.

	35  
	Da sprachen die Juden untereinander: Wo soll dieser hin gehen, daß wir ihn nicht finden sollen? Will er zu den Zerstreuten unter den Griechen gehen und die Griechen lehren?
	 
	При сем Иудеи говорили между собою: куда Он хочет идти, так что мы не найдем Его? Не хочет ли Он идти в Еллинское рассеяние и учить Еллинов?

	36  
	Was ist das für eine Rede, daß er sagte: "Ihr werdet mich suchen, und nicht finden; und wo ich bin, da könnet ihr nicht hin kommen"?
	 
	Что значат сии слова, которые Он сказал: будете искать Меня, и не найдете; и где буду Я, [туда] вы не можете придти?

	37  
	Aber am letzten Tage des Festes, der am herrlichsten war, trat Jesus auf, rief und sprach: Wen da dürstet, der komme zu mir und trinke!
	 
	В последний же великий день праздника стоял Иисус и возгласил, говоря: кто жаждет, иди ко Мне и пей.

	38  
	Wer an mich glaubt, wie die Schrift sagt, von des Leibe werden Ströme des lebendigen Wassers fließen.
	 
	Кто верует в Меня, у того, как сказано в Писании, из чрева потекут реки воды живой.

	39  
	Das sagte er aber von dem Geist, welchen empfangen sollten, die an ihn glaubten; denn der Heilige Geist war noch nicht da, denn Jesus war noch nicht verklärt.
	 
	Сие сказал Он о Духе, Которого имели принять верующие в Него: ибо еще не было на них Духа Святаго, потому что Иисус еще не был прославлен.

	40  
	Viele nun vom Volk, die diese Rede hörten, sprachen: Dieser ist wahrlich der Prophet.
	 
	Многие из народа, услышав сии слова, говорили: Он точно пророк.

	41  
	Andere sprachen: Er ist Christus. Etliche aber sprachen: Soll Christus aus Galiläa kommen?
	 
	Другие говорили: это Христос. А иные говорили: разве из Галилеи Христос придет?

	42  
	Spricht nicht die Schrift: von dem Samen Davids und aus dem Flecken Bethlehem, da David war, soll Christus kommen?
	 
	Не сказано ли в Писании, что Христос придет от семени Давидова и из Вифлеема, из того места, откуда был Давид?

	43  
	Also ward eine Zwietracht unter dem Volk über ihn.
	 
	Итак произошла о Нем распря в народе.

	44  
	Es wollten aber etliche ihn greifen; aber niemand legte die Hand an ihn.
	 
	Некоторые из них хотели схватить Его; но никто не наложил на Него рук.

	45  
	Die Knechte kamen zu den Hohenpriestern und Pharisäern; und sie sprachen zu ihnen: Warum habt ihr ihn nicht gebracht?
	 
	Итак служители возвратились к первосвященникам и фарисеям, и сии сказали им: для чего вы не привели Его?

	46  
	Die Knechte antworteten: Es hat nie ein Mensch also geredet wie dieser Mensch.
	 
	Служители отвечали: никогда человек не говорил так, как Этот Человек.

	47  
	Da antworteten ihnen die Pharisäer: Seid ihr auch verführt?
	 
	Фарисеи сказали им: неужели и вы прельстились?

	48  
	Glaubt auch irgendein Oberster oder Pharisäer an ihn?
	 
	Уверовал ли в Него кто из начальников, или из фарисеев?

	49  
	sondern das Volk, das nichts vom Gesetz weiß, ist verflucht.
	 
	Но этот народ невежда в законе, проклят он.

	50  
	Spricht zu ihnen Nikodemus, der bei der Nacht zu ihm kam, welcher einer unter ihnen war:
	 
	Никодим, приходивший к Нему ночью, будучи один из них, говорит им:

	51  
	Richtet unser Gesetz auch einen Menschen, ehe man ihn verhört und erkennt, was er tut?
	 
	судит ли закон наш человека, если прежде не выслушают его и не узнают, что он делает?

	52  
	Sie antworteten und sprachen zu ihm: Bist du auch ein Galiläer? Forsche und siehe, aus Galiläa steht kein Prophet auf.
	 
	На это сказали ему: и ты не из Галилеи ли? рассмотри и увидишь, что из Галилеи не приходит пророк.

	53  
	Und ein jeglicher ging also heim.
	 
	И разошлись все по домам.

	John 8

	1  
	Jesus aber ging an den Ölberg.
	 
	Иисус же пошел на гору Елеонскую.

	2  
	Und frühmorgens kam er wieder in den Tempel, und alles Volk kam zu ihm; und er setzte sich und lehrte sie.
	 
	А утром опять пришел в храм, и весь народ шел к Нему. Он сел и учил их.

	3  
	Aber die Schriftgelehrten und Pharisäer brachten ein Weib zu ihm, im Ehebruch ergriffen, und stellten sie in die Mitte dar
	 
	Тут книжники и фарисеи привели к Нему женщину, взятую в прелюбодеянии, и, поставив ее посреди,

	4  
	und sprachen zu ihm: Meister, dies Weib ist ergriffen auf frischer Tat im Ehebruch.
	 
	сказали Ему: Учитель! эта женщина взята в прелюбодеянии;

	5  
	Mose aber hat uns im Gesetz geboten, solche zu steinigen; was sagst du?
	 
	а Моисей в законе заповедал нам побивать таких камнями: Ты что скажешь?

	6  
	Das sprachen sie aber, ihn zu versuchen, auf daß sie eine Sache wider ihn hätten. Aber Jesus bückte sich nieder und schrieb mit dem Finger auf die Erde.
	 
	Говорили же это, искушая Его, чтобы найти что-нибудь к обвинению Его. Но Иисус, наклонившись низко, писал перстом на земле, не обращая на них внимания.

	7  
	Als sie nun anhielten, ihn zu fragen, richtete er sich auf und sprach zu ihnen: Wer unter euch ohne Sünde ist, der werfe den ersten Stein auf sie.
	 
	Когда же продолжали спрашивать Его, Он, восклонившись, сказал им: кто из вас без греха, первый брось на нее камень.

	8  
	Und bückte sich wieder nieder und schrieb auf die Erde.
	 
	И опять, наклонившись низко, писал на земле.

	9  
	Da sie aber das hörten, gingen sie hinaus (von ihrem Gewissen überführt), einer nach dem andern, von den Ältesten bis zu den Geringsten; und Jesus ward gelassen allein und das Weib in der Mitte stehend.
	 
	Они же, услышав [то] и будучи обличаемы совестью, стали уходить один за другим, начиная от старших до последних; и остался один Иисус и женщина, стоящая посреди.

	10  
	Jesus aber richtete sich auf; und da er niemand sah denn das Weib, sprach er zu ihr: Weib, wo sind sie, deine Verkläger? Hat dich niemand verdammt?
	 
	Иисус, восклонившись и не видя никого, кроме женщины, сказал ей: женщина! где твои обвинители? никто не осудил тебя?

	11  
	Sie aber sprach: HERR, niemand. Jesus aber sprach: So verdamme ich dich auch nicht; gehe hin und sündige hinfort nicht mehr!
	 
	Она отвечала: никто, Господи. Иисус сказал ей: и Я не осуждаю тебя; иди и впредь не греши.

	12  
	Da redete Jesus abermals zu ihnen und sprach: Ich bin das Licht der Welt; wer mir nachfolgt, der wird nicht wandeln in der Finsternis, sondern wir das Licht des Lebens haben.
	 
	Опять говорил Иисус [к народу] и сказал им: Я свет миру; кто последует за Мною, тот не будет ходить во тьме, но будет иметь свет жизни.

	13  
	Da sprachen die Pharisäer zu ihm: Du zeugst von dir selbst; dein Zeugnis ist nicht wahr.
	 
	Тогда фарисеи сказали Ему: Ты Сам о Себе свидетельствуешь, свидетельство Твое не истинно.

	14  
	Jesus antwortete und sprach zu ihnen: So ich von mir selbst zeugen würde, so ist mein Zeugnis wahr; denn ich weiß, woher ich gekommen bin und wohin ich gehe; ihr aber wißt nicht, woher ich komme und wohin ich gehe.
	 
	Иисус сказал им в ответ: если Я и Сам о Себе свидетельствую, свидетельство Мое истинно; потому что Я знаю, откуда пришел и куда иду; а вы не знаете, откуда Я и куда иду.

	15  
	Ihr richtet nach dem Fleisch; ich richte niemand.
	 
	Вы судите по плоти; Я не сужу никого.

	16  
	So ich aber richte, so ist mein Gericht recht; denn ich bin nicht allein, sondern ich und der Vater, der mich gesandt hat.
	 
	А если и сужу Я, то суд Мой истинен, потому что Я не один, но Я и Отец, пославший Меня.

	17  
	Auch steht in eurem Gesetz geschrieben, daß zweier Menschen Zeugnis wahr sei.
	 
	А и в законе вашем написано, что двух человек свидетельство истинно.

	18  
	Ich bin's, der ich von mir selbst zeuge; und der Vater, der mich gesandt hat, zeugt auch von mir.
	 
	Я Сам свидетельствую о Себе, и свидетельствует о Мне Отец, пославший Меня.

	19  
	Da sprachen sie zu ihm: Wo ist dein Vater? Jesus antwortete: Ihr kennt weder mich noch meinen Vater; wenn ihr mich kenntet, so kenntet ihr auch meinen Vater.
	 
	Тогда сказали Ему: где Твой Отец? Иисус отвечал: вы не знаете ни Меня, ни Отца Моего; если бы вы знали Меня, то знали бы и Отца Моего.

	20  
	Diese Worte redete Jesus an dem Gotteskasten, da er lehrte im Tempel; und niemand griff ihn, denn seine Stunde war noch nicht gekommen.
	 
	Сии слова говорил Иисус у сокровищницы, когда учил в храме; и никто не взял Его, потому что еще не пришел час Его.

	21  
	Da sprach Jesus abermals zu ihnen: Ich gehe hinweg, und ihr werdet mich suchen und in eurer Sünde sterben. Wo ich hin gehe, da könnet ihr nicht hin kommen.
	 
	Опять сказал им Иисус: Я отхожу, и будете искать Меня, и умрете во грехе вашем. Куда Я иду, [туда] вы не можете придти.

	22  
	Da sprachen die Juden: Will er sich denn selbst töten, daß er spricht: "Wohin ich gehe, da könnet ihr nicht hin kommen"?
	 
	Тут Иудеи говорили: неужели Он убьет Сам Себя, что говорит: 'куда Я иду, вы не можете придти'?

	23  
	Und er sprach zu ihnen: Ihr seid von untenher, ich bin von obenher; ihr seid von dieser Welt, ich bin nicht von dieser Welt.
	 
	Он сказал им: вы от нижних, Я от вышних; вы от мира сего, Я не от сего мира.

	24  
	So habe ich euch gesagt, daß ihr sterben werdet in euren Sünden; denn so ihr nicht glaubt, daß ich es sei, so werdet ihr sterben in euren Sünden.
	 
	Потому Я и сказал вам, что вы умрете во грехах ваших; ибо если не уверуете, что это Я, то умрете во грехах ваших.

	25  
	Da sprachen sie zu ihm: Wer bist du denn? Und Jesus sprach zu ihnen: Erstlich der, der ich mit euch rede.
	 
	Тогда сказали Ему: кто же Ты? Иисус сказал им: от начала Сущий, как и говорю вам.

	26  
	Ich habe viel von euch zu reden und zu richten; aber der mich gesandt hat, ist wahrhaftig, und was ich von ihm gehört habe, das rede ich vor der Welt.
	 
	Много имею говорить и судить о вас; но Пославший Меня есть истинен, и что Я слышал от Него, то и говорю миру.

	27  
	Sie verstanden aber nicht, daß er ihnen von dem Vater sagte.
	 
	Не поняли, что Он говорил им об Отце.

	28  
	Da sprach Jesus zu ihnen: Wenn ihr des Menschen Sohn erhöhen werdet, dann werdet ihr erkennen, daß ich es sei und nichts von mir selber tue, sondern wie mich mein Vater gelehrt hat, so rede ich.
	 
	Итак Иисус сказал им: когда вознесете Сына Человеческого, тогда узнаете, что это Я и что ничего не делаю от Себя, но как научил Меня Отец Мой, так и говорю.

	29  
	Und der mich gesandt hat, ist mit mir. Der Vater läßt mich nicht allein; denn ich tue allezeit, was ihm gefällt.
	 
	Пославший Меня есть со Мною; Отец не оставил Меня одного, ибо Я всегда делаю то, что Ему угодно.

	30  
	Da er solches redete, glaubten viele an ihn.
	 
	Когда Он говорил это, многие уверовали в Него.

	31  
	Da sprach nun Jesus zu den Juden, die an ihn glaubten: So ihr bleiben werdet an meiner Rede, so seid ihr meine rechten Jünger
	 
	Тогда сказал Иисус к уверовавшим в Него Иудеям: если пребудете в слове Моем, то вы истинно Мои ученики,

	32  
	und werdet die Wahrheit erkennen, und die Wahrheit wird euch frei machen.
	 
	и познаете истину, и истина сделает вас свободными.

	33  
	Da antworteten sie ihm: Wir sind Abrahams Samen, sind niemals jemandes Knecht gewesen; wie sprichst du denn: "Ihr sollt frei werden"?
	 
	Ему отвечали: мы семя Авраамово и не были рабами никому никогда; как же Ты говоришь: сделаетесь свободными?

	34  
	Jesus antwortete ihnen und sprach: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Wer Sünde tut, der ist der Sünde Knecht.
	 
	Иисус отвечал им: истинно, истинно говорю вам: всякий, делающий грех, есть раб греха.

	35  
	Der Knecht aber bleibt nicht ewiglich im Hause; der Sohn bleibt ewiglich.
	 
	Но раб не пребывает в доме вечно; сын пребывает вечно.

	36  
	So euch nun der Sohn frei macht, so seid ihr recht frei.
	 
	Итак, если Сын освободит вас, то истинно свободны будете.

	37  
	Ich weiß wohl, daß ihr Abrahams Samen seid; aber ihr sucht mich zu töten, denn meine Rede fängt nicht bei euch.
	 
	Знаю, что вы семя Авраамово; однако ищете убить Меня, потому что слово Мое не вмещается в вас.

	38  
	Ich rede, was ich von meinem Vater gesehen habe; so tut ihr, was ihr von eurem Vater gesehen habt.
	 
	Я говорю то, что видел у Отца Моего; а вы делаете то, что видели у отца вашего.

	39  
	Sie antworteten und sprachen zu ihm: Abraham ist unser Vater. Spricht Jesus zu ihnen: Wenn ihr Abrahams Kinder wärt, so tätet ihr Abrahams Werke.
	 
	Сказали Ему в ответ: отец наш есть Авраам. Иисус сказал им: если бы вы были дети Авраама, то дела Авраамовы делали бы.

	40  
	Nun aber sucht ihr mich zu töten, einen solchen Menschen, der ich euch die Wahrheit gesagt habe, die ich von Gott gehört habe. Das hat Abraham nicht getan.
	 
	А теперь ищете убить Меня, Человека, сказавшего вам истину, которую слышал от Бога: Авраам этого не делал.

	41  
	Ihr tut eures Vaters Werke. Da sprachen sie zu ihm: Wir sind nicht unehelich geboren, wir haben einen Vater, Gott.
	 
	Вы делаете дела отца вашего. На это сказали Ему: мы не от любодеяния рождены; одного Отца имеем, Бога.

	42  
	Jesus sprach zu ihnen: Wäre Gott euer Vater, so liebtet ihr mich; denn ich bin ausgegangen und komme von Gott; denn ich bin nicht von mir selber gekommen, sondern er hat mich gesandt.
	 
	Иисус сказал им: если бы Бог был Отец ваш, то вы любили бы Меня, потому что Я от Бога исшел и пришел; ибо Я не Сам от Себя пришел, но Он послал Меня.

	43  
	Warum kennet ihr denn meine Sprache nicht? Denn ihr könnt ja mein Wort nicht hören.
	 
	Почему вы не понимаете речи Моей? Потому что не можете слышать слова Моего.

	44  
	Ihr seid von dem Vater, dem Teufel, und nach eures Vaters Lust wollt ihr tun. Der ist ein Mörder von Anfang und ist nicht bestanden in der Wahrheit; denn die Wahrheit ist nicht in ihm. Wenn er die Lüge redet, so redet er von seinem Eigenen; denn er ist ein Lügner und ein Vater derselben.
	 
	Ваш отец диавол; и вы хотите исполнять похоти отца вашего. Он был человекоубийца от начала и не устоял в истине, ибо нет в нем истины. Когда говорит он ложь, говорит свое, ибо он лжец и отец лжи.

	45  
	Ich aber, weil ich die Wahrheit sage, so glaubet ihr mir nicht.
	 
	А как Я истину говорю, то не верите Мне.

	46  
	Welcher unter euch kann mich einer Sünde zeihen? So ich aber die Wahrheit sage, warum glaubet ihr mir nicht?
	 
	Кто из вас обличит Меня в неправде? Если же Я говорю истину, почему вы не верите Мне?

	47  
	Wer von Gott ist, der hört Gottes Worte; darum hört ihr nicht, denn ihr seid nicht von Gott.
	 
	Кто от Бога, тот слушает слова Божии. Вы потому не слушаете, что вы не от Бога.

	48  
	Da antworteten die Juden und sprachen zu ihm: Sagen wir nicht recht, daß du ein Samariter bist und hast den Teufel?
	 
	На это Иудеи отвечали и сказали Ему: не правду ли мы говорим, что Ты Самарянин и что бес в Тебе?

	49  
	Jesus antwortete: Ich habe keinen Teufel, sondern ich ehre meinen Vater, und ihr unehret mich.
	 
	Иисус отвечал: во Мне беса нет; но Я чту Отца Моего, а вы бесчестите Меня.

	50  
	Ich suche nicht meine Ehre; es ist aber einer, der sie sucht, und richtet.
	 
	Впрочем Я не ищу Моей славы: есть Ищущий и Судящий.

	51  
	Wahrlich, wahrlich ich sage euch: So jemand mein Wort wird halten, der wird den Tod nicht sehen ewiglich.
	 
	Истинно, истинно говорю вам: кто соблюдет слово Мое, тот не увидит смерти вовек.

	52  
	Da sprachen die Juden zu ihm: Nun erkennen wir, daß du den Teufel hast. Abraham ist gestorben und die Propheten, und du sprichst: "So jemand mein Wort hält, der wird den Tod nicht schmecken ewiglich."
	 
	Иудеи сказали Ему: теперь узнали мы, что бес в Тебе. Авраам умер и пророки, а Ты говоришь: кто соблюдет слово Мое, тот не вкусит смерти вовек.

	53  
	Bist du denn mehr als unser Vater Abraham, welcher gestorben ist? Und die Propheten sind gestorben. Was machst du aus dir selbst?
	 
	Неужели Ты больше отца нашего Авраама, который умер? и пророки умерли: чем Ты Себя делаешь?

	54  
	Jesus antwortete: So ich mich selber ehre, so ist meine Ehre nichts. Es ist aber mein Vater, der mich ehrt, von welchem ihr sprecht, er sei euer Gott;
	 
	Иисус отвечал: если Я Сам Себя славлю, то слава Моя ничто. Меня прославляет Отец Мой, о Котором вы говорите, что Он Бог ваш.

	55  
	und kennet ihn nicht, ich aber kenne ihn. Und so ich würde sagen: Ich kenne ihn nicht, so würde ich ein Lügner, gleichwie ihr seid. Aber ich kenne ihn und halte sein Wort.
	 
	И вы не познали Его, а Я знаю Его; и если скажу, что не знаю Его, то буду подобный вам лжец. Но Я знаю Его и соблюдаю слово Его.

	56  
	Abraham, euer Vater, ward froh, daß er meinen Tag sehen sollte; und er sah ihn und freute sich.
	 
	Авраам, отец ваш, рад был увидеть день Мой; и увидел и возрадовался.

	57  
	Da sprachen die Juden zu ihm: Du bist noch nicht fünfzig Jahre alt und hast Abraham gesehen?
	 
	На это сказали Ему Иудеи: Тебе нет еще пятидесяти лет, --и Ты видел Авраама?

	58  
	Jesus sprach zu ihnen: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Ehe denn Abraham ward, bin ich.
	 
	Иисус сказал им: истинно, истинно говорю вам: прежде нежели был Авраам, Я есмь.

	59  
	Da hoben sie Steine auf, daß sie auf ihn würfen. Aber Jesus verbarg sich und ging zum Tempel hinaus.
	 
	Тогда взяли каменья, чтобы бросить на Него; но Иисус скрылся и вышел из храма, пройдя посреди них, и пошел далее.

	John 9

	1  
	Und Jesus ging vorüber und sah einen, der blind geboren war.
	 
	И, проходя, увидел человека, слепого от рождения.

	2  
	Und seine Jünger fragten ihn und sprachen: Meister, wer hat gesündigt, dieser oder seine Eltern, daß er ist blind geboren?
	 
	Ученики Его спросили у Него: Равви! кто согрешил, он или родители его, что родился слепым?

	3  
	Jesus antwortete: Es hat weder dieser gesündigt noch seine Eltern, sondern daß die Werke Gottes offenbar würden an ihm.
	 
	Иисус отвечал: не согрешил ни он, ни родители его, но [это для] [того], чтобы на нем явились дела Божии.

	4  
	Ich muß wirken die Werke des, der mich gesandt hat, solange es Tag ist; es kommt die Nacht, da niemand wirken kann.
	 
	Мне должно делать дела Пославшего Меня, доколе есть день; приходит ночь, когда никто не может делать.

	5  
	Dieweil ich bin in der Welt, bin ich das Licht der Welt.
	 
	Доколе Я в мире, Я свет миру.

	6  
	Da er solches gesagt, spützte er auf die Erde und machte einen Kot aus dem Speichel und schmierte den Kot auf des Blinden Augen
	 
	Сказав это, Он плюнул на землю, сделал брение из плюновения и помазал брением глаза слепому,

	7  
	und sprach zu ihm: Gehe hin zu dem Teich Siloah (das ist verdolmetscht: gesandt) und wasche dich! Da ging er hin und wusch sich und kam sehend.
	 
	и сказал ему: пойди, умойся в купальне Силоам, что значит: посланный. Он пошел и умылся, и пришел зрячим.

	8  
	Die Nachbarn und die ihn zuvor gesehen hatten, daß er ein Bettler war, sprachen: Ist dieser nicht, der dasaß und bettelte?
	 
	Тут соседи и видевшие прежде, что он был слеп, говорили: не тот ли это, который сидел и просил милостыни?

	9  
	Etliche sprachen: Er ist's, etliche aber: er ist ihm ähnlich. Er selbst aber sprach: Ich bin's.
	 
	Иные говорили: это он, а иные: похож на него. Он же говорил: это я.

	10  
	Da sprachen sie zu ihm: Wie sind deine Augen aufgetan worden?
	 
	Тогда спрашивали у него: как открылись у тебя глаза?

	11  
	Er antwortete und sprach: Der Mensch, der Jesus heißt, machte einen Kot und schmierte meine Augen und sprach: "Gehe hin zu dem Teich Siloah und wasche dich!" Ich ging hin und wusch mich und ward sehend.
	 
	Он сказал в ответ: Человек, называемый Иисус, сделал брение, помазал глаза мои и сказал мне: пойди на купальню Силоам и умойся. Я пошел, умылся и прозрел.

	12  
	Da sprachen sie zu ihm: Wo ist er? Er sprach: Ich weiß nicht.
	 
	Тогда сказали ему: где Он? Он отвечал: не знаю.

	13  
	Da führten sie ihn zu den Pharisäern, der weiland blind war.
	 
	Повели сего бывшего слепца к фарисеям.

	14  
	(Es war aber Sabbat, da Jesus den Kot machte und seine Augen öffnete.)
	 
	А была суббота, когда Иисус сделал брение и отверз ему очи.

	15  
	Da fragten ihn abermals auch die Pharisäer, wie er wäre sehend geworden. Er aber sprach zu ihnen: Kot legte er mir auf die Augen, und ich wusch mich und bin nun sehend.
	 
	Спросили его также и фарисеи, как он прозрел. Он сказал им: брение положил Он на мои глаза, и я умылся, и вижу.

	16  
	Da sprachen etliche der Pharisäer: Der Mensch ist nicht von Gott, dieweil er den Sabbat nicht hält. Die andern aber sprachen: Wie kann ein sündiger Mensch solche Zeichen tun? Und es ward eine Zwietracht unter ihnen.
	 
	Тогда некоторые из фарисеев говорили: не от Бога Этот Человек, потому что не хранит субботы. Другие говорили: как может человек грешный творить такие чудеса? И была между ними распря.

	17  
	Sie sprachen wieder zu dem Blinden: Was sagst du von ihm, daß er hat deine Augen aufgetan? Er aber sprach: Er ist ein Prophet.
	 
	Опять говорят слепому: ты что скажешь о Нем, потому что Он отверз тебе очи? Он сказал: это пророк.

	18  
	Die Juden glaubten nicht von ihm, daß er blind gewesen und sehend geworden wäre, bis daß sie riefen die Eltern des, der sehend war geworden,
	 
	Тогда Иудеи не поверили, что он был слеп и прозрел, доколе не призвали родителей сего прозревшего

	19  
	fragten sie und sprachen: Ist das euer Sohn, von welchem ihr sagt, er sei blind geboren? Wie ist er denn nun sehend?
	 
	и спросили их: это ли сын ваш, о котором вы говорите, что родился слепым? как же он теперь видит?

	20  
	Seine Eltern antworteten ihnen und sprachen: Wir wissen, daß dieser unser Sohn ist und daß er blind geboren ist;
	 
	Родители его сказали им в ответ: мы знаем, что это сын наш и что он родился слепым,

	21  
	wie er aber nun sehend ist, wissen wir nicht; oder wer ihm hat seine Augen aufgetan, wissen wir auch nicht. Er ist alt genug, fraget ihn, laßt ihn selbst für sich reden.
	 
	а как теперь видит, не знаем, или кто отверз ему очи, мы не знаем. Сам в совершенных летах; самого спросите; пусть сам о себе скажет.

	22  
	Solches sagten seine Eltern; denn sie fürchteten sich vor den Juden. Denn die Juden hatten sich schon vereinigt, so jemand ihn für Christus bekennte, daß er in den Bann getan würde.
	 
	Так отвечали родители его, потому что боялись Иудеев; ибо Иудеи сговорились уже, чтобы, кто признает Его за Христа, того отлучать от синагоги.

	23  
	Darum sprachen seine Eltern: er ist alt genug, fraget ihn selbst.
	 
	Посему-то родители его и сказали: он в совершенных летах; самого спросите.

	24  
	Da riefen sie zum andernmal den Menschen, der blind gewesen war, und sprachen zu ihm: Gib Gott die Ehre! wir wissen, daß dieser Mensch ein Sünder ist.
	 
	Итак, вторично призвали человека, который был слеп, и сказали ему: воздай славу Богу; мы знаем, что Человек Тот грешник.

	25  
	Er antwortete und sprach: Ist er ein Sünder, das weiß ich nicht; eines weiß ich wohl, daß ich blind war und bin nun sehend.
	 
	Он сказал им в ответ: грешник ли Он, не знаю; одно знаю, что я был слеп, а теперь вижу.

	26  
	Da sprachen sie wieder zu ihm: Was tat er dir? Wie tat er deine Augen auf?
	 
	Снова спросили его: что сделал Он с тобою? как отверз твои очи?

	27  
	Er antwortete ihnen: Ich habe es euch jetzt gesagt; habt ihr's nicht gehört? Was wollt ihr's abermals hören? Wollt ihr auch seine Jünger werden?
	 
	Отвечал им: я уже сказал вам, и вы не слушали; что еще хотите слышать? или и вы хотите сделаться Его учениками?

	28  
	Da schalten sie ihn und sprachen: Du bist sein Jünger; wir aber sind Mose's Jünger.
	 
	Они же укорили его и сказали: ты ученик Его, а мы Моисеевы ученики.

	29  
	Wir wissen, daß Gott mit Mose geredet hat; woher aber dieser ist, wissen wir nicht.
	 
	Мы знаем, что с Моисеем говорил Бог; Сего же не знаем, откуда Он.

	30  
	Der Mensch antwortete und sprach zu ihnen: Das ist ein wunderlich Ding, daß ihr nicht wisset, woher er sei, und er hat meine Augen aufgetan.
	 
	Человек [прозревший] сказал им в ответ: это и удивительно, что вы не знаете, откуда Он, а Он отверз мне очи.

	31  
	Wir wissen aber, daß Gott die Sünder nicht hört; sondern so jemand gottesfürchtig ist und tut seinen Willen, den hört er.
	 
	Но мы знаем, что грешников Бог не слушает; но кто чтит Бога и творит волю Его, того слушает.

	32  
	Von der Welt an ist's nicht erhört, daß jemand einem geborenen Blinden die Augen aufgetan habe.
	 
	От века не слыхано, чтобы кто отверз очи слепорожденному.

	33  
	Wäre dieser nicht von Gott, er könnte nichts tun.
	 
	Если бы Он не был от Бога, не мог бы творить ничего.

	34  
	Sie antworteten und sprachen zu ihm: Du bist ganz in Sünde geboren, und lehrst uns? Und stießen ihn hinaus.
	 
	Сказали ему в ответ: во грехах ты весь родился, и ты ли нас учишь? И выгнали его вон.

	35  
	Es kam vor Jesus, daß sie ihn ausgestoßen hatten. Und da er ihn fand, sprach er zu ihm: Glaubst du an den Sohn Gottes?
	 
	Иисус, услышав, что выгнали его вон, и найдя его, сказал ему: ты веруешь ли в Сына Божия?

	36  
	Er antwortete und sprach: Herr, welcher ist's? auf daß ich an ihn glaube.
	 
	Он отвечал и сказал: а кто Он, Господи, чтобы мне веровать в Него?

	37  
	Jesus sprach zu ihm: Du hast ihn gesehen, und der mit dir redet, der ist's.
	 
	Иисус сказал ему: и видел ты Его, и Он говорит с тобою.

	38  
	Er aber sprach: HERR, ich glaube, und betete ihn an.
	 
	Он же сказал: верую, Господи! И поклонился Ему.

	39  
	Und Jesus sprach: Ich bin zum Gericht auf diese Welt gekommen, auf daß, die da nicht sehen, sehend werden, und die da sehen, blind werden.
	 
	И сказал Иисус: на суд пришел Я в мир сей, чтобы невидящие видели, а видящие стали слепы.

	40  
	Und solches hörten etliche der Pharisäer, die bei ihm waren, und sprachen zu ihm: Sind wir denn auch blind?
	 
	Услышав это, некоторые из фарисеев, бывших с Ним, сказали Ему: неужели и мы слепы?

	41  
	Jesus sprach zu ihnen: Wärt ihr blind, so hättet ihr keine Sünde; nun ihr aber sprecht: "Wir sind sehend", bleibt eure Sünde.
	 
	Иисус сказал им: если бы вы были слепы, то не имели бы [на] [себе] греха; но как вы говорите, что видите, то грех остается на вас.

	John 10

	1  
	Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Wer nicht zur Tür eingeht in den Schafstall, sondern steigt anderswo hinein, der ist ein Dieb und ein Mörder.
	 
	Истинно, истинно говорю вам: кто не дверью входит во двор овчий, но перелазит инуде, тот вор и разбойник;

	2  
	Der aber zur Tür hineingeht, der ist ein Hirte der Schafe.
	 
	а входящий дверью есть пастырь овцам.

	3  
	Dem tut der Türhüter auf, und die Schafe hören seine Stimme; und er ruft seine Schafe mit Namen und führt sie aus.
	 
	Ему придверник отворяет, и овцы слушаются голоса его, и он зовет своих овец по имени и выводит их.

	4  
	Und wenn er seine Schafe hat ausgelassen, geht er vor ihnen hin, und die Schafe folgen ihm nach; denn sie kennen seine Stimme.
	 
	И когда выведет своих овец, идет перед ними; а овцы за ним идут, потому что знают голос его.

	5  
	Einem Fremden aber folgen sie nicht nach, sondern fliehen von ihm; denn sie kennen der Fremden Stimme nicht.
	 
	За чужим же не идут, но бегут от него, потому что не знают чужого голоса.

	6  
	Diesen Spruch sagte Jesus zu ihnen; sie verstanden aber nicht, was es war, das er zu ihnen sagte.
	 
	Сию притчу сказал им Иисус; но они не поняли, что такое Он говорил им.

	7  
	Da sprach Jesus wieder zu ihnen: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Ich bin die Tür zu den Schafen.
	 
	Итак, опять Иисус сказал им: истинно, истинно говорю вам, что Я дверь овцам.

	8  
	Alle, die vor mir gekommen sind, die sind Diebe und Mörder; aber die Schafe haben ihnen nicht gehorcht.
	 
	Все, сколько их ни приходило предо Мною, суть воры и разбойники; но овцы не послушали их.

	9  
	Ich bin die Tür; so jemand durch mich eingeht, der wird selig werden und wird ein und aus gehen und Weide finden.
	 
	Я есмь дверь: кто войдет Мною, тот спасется, и войдет, и выйдет, и пажить найдет.

	10  
	Ein Dieb kommt nur, daß er stehle, würge und umbringe.
	 
	Вор приходит только для того, чтобы украсть, убить и погубить. Я пришел для того, чтобы имели жизнь и имели с избытком.

	11  
	Ich bin gekommen, daß sie das Leben und volle Genüge haben sollen.
	 
	Я есмь пастырь добрый: пастырь добрый полагает жизнь свою за овец.

	12  
	Ich bin der gute Hirte. Der gute Hirte läßt sein Leben für seine Schafe. Der Mietling aber, der nicht Hirte ist, des die Schafe nicht eigen sind, sieht den Wolf kommen und verläßt die Schafe und flieht; und der Wolf erhascht und zerstreut die Schafe.
	 
	А наемник, не пастырь, которому овцы не свои, видит приходящего волка, и оставляет овец, и бежит; и волк расхищает овец, и разгоняет их.

	13  
	Der Mietling aber flieht; denn er ist ein Mietling und achtet der Schafe nicht.
	 
	А наемник бежит, потому что наемник, и нерадит об овцах.

	14  
	Ich bin der gute Hirte und erkenne die Meinen und bin bekannt den Meinen,
	 
	Я есмь пастырь добрый; и знаю Моих, и Мои знают Меня.

	15  
	wie mich mein Vater kennt und ich kenne den Vater. Und ich lasse mein Leben für die Schafe.
	 
	Как Отец знает Меня, [так] и Я знаю Отца; и жизнь Мою полагаю за овец.

	16  
	Und ich habe noch andere Schafe, die sind nicht aus diesem Stalle; und dieselben muß ich herführen, und sie werden meine Stimme hören, und wird eine Herde und ein Hirte werden.
	 
	Есть у Меня и другие овцы, которые не сего двора, и тех надлежит Мне привести: и они услышат голос Мой, и будет одно стадо и один Пастырь.

	17  
	Darum liebt mich mein Vater, daß ich mein Leben lasse, auf daß ich's wiedernehme.
	 
	Потому любит Меня Отец, что Я отдаю жизнь Мою, чтобы опять принять ее.

	18  
	Niemand nimmt es von mir, sondern ich lasse es von mir selber. Ich habe Macht, es zu lassen, und habe Macht, es wiederzunehmen. Solch Gebot habe ich empfangen von meinem Vater.
	 
	Никто не отнимает ее у Меня, но Я Сам отдаю ее. Имею власть отдать ее и власть имею опять принять ее. Сию заповедь получил Я от Отца Моего.

	19  
	Da ward abermals eine Zwietracht unter den Juden über diese Worte.
	 
	От этих слов опять произошла между Иудеями распря.

	20  
	Viele unter ihnen sprachen: Er hat den Teufel und ist unsinnig; was höret ihr ihm zu?
	 
	Многие из них говорили: Он одержим бесом и безумствует; что слушаете Его?

	21  
	Die andern sprachen: Das sind nicht Worte eines Besessenen; kann der Teufel auch der Blinden Augen auftun?
	 
	Другие говорили: это слова не бесноватого; может ли бес отверзать очи слепым?

	22  
	Es ward aber Kirchweihe zu Jerusalem und war Winter.
	 
	Настал же тогда в Иерусалиме [праздник] обновления, и была зима.

	23  
	Und Jesus wandelte im Tempel in der Halle Salomos.
	 
	И ходил Иисус в храме, в притворе Соломоновом.

	24  
	Da umringten ihn die Juden und sprachen zu ihm: Wie lange hältst du unsere Seele auf? Bist du Christus, so sage es uns frei heraus.
	 
	Тут Иудеи обступили Его и говорили Ему: долго ли Тебе держать нас в недоумении? если Ты Христос, скажи нам прямо.

	25  
	Jesus antwortete ihnen: Ich habe es euch gesagt, und ihr glaubet nicht. Die Werke, die ich tue in meines Vaters Namen, die zeugen von mir.
	 
	Иисус отвечал им: Я сказал вам, и не верите; дела, которые творю Я во имя Отца Моего, они свидетельствуют о Мне.

	26  
	Aber ihr glaubet nicht; denn ihr seid von meinen Schafen nicht, wie ich euch gesagt habe.
	 
	Но вы не верите, ибо вы не из овец Моих, как Я сказал вам.

	27  
	Denn meine Schafe hören meine Stimme, und ich kenne sie; und sie folgen mir,
	 
	Овцы Мои слушаются голоса Моего, и Я знаю их; и они идут за Мною.

	28  
	und ich gebe ihnen das ewige Leben; und sie werden nimmermehr umkommen, und niemand wird sie mir aus meiner Hand reißen.
	 
	И Я даю им жизнь вечную, и не погибнут вовек; и никто не похитит их из руки Моей.

	29  
	Der Vater, der sie mir gegeben hat, ist größer denn alles; und niemand kann sie aus meines Vaters Hand reißen.
	 
	Отец Мой, Который дал Мне их, больше всех; и никто не может похитить их из руки Отца Моего.

	30  
	Ich und der Vater sind eins.
	 
	Я и Отец--одно.

	31  
	Da hoben die Juden abermals Steine auf, daß sie ihn steinigten.
	 
	Тут опять Иудеи схватили каменья, чтобы побить Его.

	32  
	Jesus antwortete ihnen: Viel gute Werke habe ich euch erzeigt von meinem Vater; um welches Werk unter ihnen steinigt ihr mich?
	 
	Иисус отвечал им: много добрых дел показал Я вам от Отца Моего; за которое из них хотите побить Меня камнями?

	33  
	Die Juden antworteten ihm und sprachen: Um des guten Werks willen steinigen wir dich nicht, sondern um der Gotteslästerung willen und daß du ein Mensch bist und machst dich selbst zu Gott.
	 
	Иудеи сказали Ему в ответ: не за доброе дело хотим побить Тебя камнями, но за богохульство и за то, что Ты, будучи человек, делаешь Себя Богом.

	34  
	Jesus antwortete ihnen: Steht nicht geschrieben in eurem Gesetz: "Ich habe gesagt: Ihr seid Götter"?
	 
	Иисус отвечал им: не написано ли в законе вашем: Я сказал: вы боги?

	35  
	So er die Götter nennt, zu welchen das Wort geschah, und die Schrift kann doch nicht gebrochen werden,
	 
	Если Он назвал богами тех, к которым было слово Божие, и не может нарушиться Писание, --

	36  
	sprecht ihr denn zu dem, den der Vater geheiligt und in die Welt gesandt hat: "Du lästerst Gott", darum daß ich sage: Ich bin Gottes Sohn?
	 
	Тому ли, Которого Отец освятил и послал в мир, вы говорите: богохульствуешь, потому что Я сказал: Я Сын Божий?

	37  
	Tue ich nicht die Werke meines Vaters, so glaubet mir nicht;
	 
	Если Я не творю дел Отца Моего, не верьте Мне;

	38  
	tue ich sie aber, glaubet doch den Werken, wollt ihr mir nicht glauben, auf daß ihr erkennet und glaubet, daß der Vater in mir ist und ich in ihm.
	 
	а если творю, то, когда не верите Мне, верьте делам Моим, чтобы узнать и поверить, что Отец во Мне и Я в Нем.

	39  
	Sie suchten abermals ihn zu greifen; aber er entging ihnen aus ihren Händen
	 
	Тогда опять искали схватить Его; но Он уклонился от рук их,

	40  
	und zog hin wieder jenseit des Jordans an den Ort, da Johannes zuvor getauft hatte, und blieb allda.
	 
	и пошел опять за Иордан, на то место, где прежде крестил Иоанн, и остался там.

	41  
	Und viele kamen zu ihm und sprachen: Johannes tat kein Zeichen; aber alles, was Johannes von diesem gesagt hat, das ist wahr.
	 
	Многие пришли к Нему и говорили, что Иоанн не сотворил никакого чуда, но все, что сказал Иоанн о Нем, было истинно.

	42  
	Und glaubten allda viele an ihn.
	 
	И многие там уверовали в Него.

	John 11

	1  
	Es lag aber einer krank mit Namen Lazarus, von Bethanien, in dem Flecken Marias und ihrer Schwester Martha.
	 
	Был болен некто Лазарь из Вифании, из селения, [где жили] Мария и Марфа, сестра ее.

	2  
	(Maria aber war, die den HERRN gesalbt hat mit Salbe und seine Füße getrocknet mit ihrem Haar; deren Bruder, Lazarus, war krank.)
	 
	Мария же, которой брат Лазарь был болен, была [та], которая помазала Господа миром и отерла ноги Его волосами своими.

	3  
	Da sandten seine Schwestern zu ihm und ließen ihm sagen: HERR, siehe, den du liebhast, der liegt krank.
	 
	Сестры послали сказать Ему: Господи! вот, кого Ты любишь, болен.

	4  
	Da Jesus das hörte, sprach er: Die Krankheit ist nicht zum Tode, sondern zur Ehre Gottes, daß der Sohn Gottes dadurch geehrt werde.
	 
	Иисус, услышав [то], сказал: эта болезнь не к смерти, но к славе Божией, да прославится через нее Сын Божий.

	5  
	Jesus aber hatte Martha lieb und ihre Schwester und Lazarus.
	 
	Иисус же любил Марфу и сестру ее и Лазаря.

	6  
	Als er nun hörte, daß er krank war, blieb er zwei Tage an dem Ort, da er war.
	 
	Когда же услышал, что он болен, то пробыл два дня на том месте, где находился.

	7  
	Darnach spricht er zu seinen Jüngern: Laßt uns wieder nach Judäa ziehen!
	 
	После этого сказал ученикам: пойдем опять в Иудею.

	8  
	Seine Jünger sprachen zu ihm: Meister, jenes Mal wollten die Juden dich steinigen, und du willst wieder dahin ziehen?
	 
	Ученики сказали Ему: Равви! давно ли Иудеи искали побить Тебя камнями, и Ты опять идешь туда?

	9  
	Jesus antwortete: Sind nicht des Tages zwölf Stunden? Wer des Tages wandelt, der stößt sich nicht; denn er sieht das Licht dieser Welt.
	 
	Иисус отвечал: не двенадцать ли часов во дне? кто ходит днем, тот не спотыкается, потому что видит свет мира сего;

	10  
	Wer aber des Nachts wandelt, der stößt sich; denn es ist kein Licht in ihm.
	 
	а кто ходит ночью, спотыкается, потому что нет света с ним.

	11  
	Solches sagte er, und darnach spricht er zu ihnen: Lazarus, unser Freund, schläft; aber ich gehe hin, daß ich ihn auferwecke.
	 
	Сказав это, говорит им потом: Лазарь, друг наш, уснул; но Я иду разбудить его.

	12  
	Da sprachen seine Jünger: HERR, schläft er, so wird's besser mit ihm.
	 
	Ученики Его сказали: Господи! если уснул, то выздоровеет.

	13  
	Jesus aber sagte von seinem Tode; sie meinten aber, er redete vom leiblichen Schlaf.
	 
	Иисус говорил о смерти его, а они думали, что Он говорит о сне обыкновенном.

	14  
	Da sagte es ihnen Jesus frei heraus: Lazarus ist gestorben;
	 
	Тогда Иисус сказал им прямо: Лазарь умер;

	15  
	und ich bin froh um euretwillen, daß ich nicht dagewesen bin, auf daß ihr glaubt. Aber laßt uns zu ihm ziehen!
	 
	и радуюсь за вас, что Меня не было там, дабы вы уверовали; но пойдем к нему.

	16  
	Da sprach Thomas, der genannt ist Zwilling, zu den Jüngern: Laßt uns mitziehen, daß wir mit ihm sterben!
	 
	Тогда Фома, иначе называемый Близнец, сказал ученикам: пойдем и мы умрем с ним.

	17  
	Da kam Jesus und fand ihn, daß er schon vier Tage im Grabe gelegen hatte.
	 
	Иисус, придя, нашел, что он уже четыре дня в гробе.

	18  
	Bethanien aber war nahe bei Jerusalem, bei fünfzehn Feld Weges;
	 
	Вифания же была близ Иерусалима, стадиях в пятнадцати;

	19  
	und viele Juden waren zu Martha und Maria gekommen, sie zu trösten über ihren Bruder.
	 
	и многие из Иудеев пришли к Марфе и Марии утешать их [в] [печали] о брате их.

	20  
	Als Martha nun hörte, daß Jesus kommt, geht sie ihm entgegen; Maria aber blieb daheim sitzen.
	 
	Марфа, услышав, что идет Иисус, пошла навстречу Ему; Мария же сидела дома.

	21  
	Da sprach Martha zu Jesus: HERR, wärest du hier gewesen, mein Bruder wäre nicht gestorben!
	 
	Тогда Марфа сказала Иисусу: Господи! если бы Ты был здесь, не умер бы брат мой.

	22  
	Aber ich weiß auch noch, daß, was du bittest von Gott, das wird dir Gott geben.
	 
	Но и теперь знаю, что чего Ты попросишь у Бога, даст Тебе Бог.

	23  
	Jesus spricht zu ihr: Dein Bruder soll auferstehen.
	 
	Иисус говорит ей: воскреснет брат твой.

	24  
	Martha spricht zu ihm: Ich weiß wohl, daß er auferstehen wird in der Auferstehung am Jüngsten Tage.
	 
	Марфа сказала Ему: знаю, что воскреснет в воскресение, в последний день.

	25  
	Jesus spricht zu ihr: Ich bin die Auferstehung und das Leben. Wer an mich glaubt, der wird leben, ob er gleich stürbe;
	 
	Иисус сказал ей: Я есмь воскресение и жизнь; верующий в Меня, если и умрет, оживет.

	26  
	und wer da lebet und glaubet an mich, der wird nimmermehr sterben. Glaubst du das?
	 
	И всякий, живущий и верующий в Меня, не умрет вовек. Веришь ли сему?

	27  
	Sie spricht zu ihm: HERR, ja, ich glaube, daß du bist Christus, der Sohn Gottes, der in die Welt gekommen ist.
	 
	Она говорит Ему: так, Господи! я верую, что Ты Христос, Сын Божий, грядущий в мир.

	28  
	Und da sie das gesagt hatte, ging sie hin und rief ihre Schwester Maria heimlich und sprach: Der Meister ist da und ruft dich.
	 
	Сказав это, пошла и позвала тайно Марию, сестру свою, говоря: Учитель здесь и зовет тебя.

	29  
	Dieselbe, als sie das hörte, stand sie eilend auf und kam zu ihm.
	 
	Она, как скоро услышала, поспешно встала и пошла к Нему.

	30  
	(Denn Jesus war noch nicht in den Flecken gekommen, sondern war noch an dem Ort, da ihm Martha war entgegengekommen.)
	 
	Иисус еще не входил в селение, но был на том месте, где встретила Его Марфа.

	31  
	Die Juden, die bei ihr im Haus waren und sie trösteten, da sie sahen Maria, daß sie eilend aufstand und hinausging, folgten sie ihr nach und sprachen: Sie geht hin zum Grabe, daß sie daselbst weine.
	 
	Иудеи, которые были с нею в доме и утешали ее, видя, что Мария поспешно встала и вышла, пошли за нею, полагая, что она пошла на гроб--плакать там.

	32  
	Als nun Maria kam, da Jesus war, und sah ihn, fiel sie zu seinen Füßen und sprach zu ihm: HERR, wärest du hier gewesen, mein Bruder wäre nicht gestorben!
	 
	Мария же, придя туда, где был Иисус, и увидев Его, пала к ногам Его и сказала Ему: Господи! если бы Ты был здесь, не умер бы брат мой.

	33  
	Als Jesus sie sah weinen und die Juden auch weinen, die mit ihr kamen, ergrimmte er im Geist und betrübte sich selbst
	 
	Иисус, когда увидел ее плачущую и пришедших с нею Иудеев плачущих, Сам восскорбел духом и возмутился

	34  
	und sprach: Wo habt ihr ihn hingelegt? Sie sprachen zu ihm: HERR, komm und sieh es!
	 
	и сказал: где вы положили его? Говорят Ему: Господи! пойди и посмотри.

	35  
	Und Jesus gingen die Augen über.
	 
	Иисус прослезился.

	36  
	Da sprachen die Juden: Siehe, wie hat er ihn so liebgehabt!
	 
	Тогда Иудеи говорили: смотри, как Он любил его.

	37  
	Etliche aber unter ihnen sprachen: Konnte, der den Blinden die Augen aufgetan hat, nicht verschaffen, daß auch dieser nicht stürbe?
	 
	А некоторые из них сказали: не мог ли Сей, отверзший очи слепому, сделать, чтобы и этот не умер?

	38  
	Da ergrimmte Jesus abermals in sich selbst und kam zum Grabe. Es war aber eine Kluft, und ein Stein daraufgelegt.
	 
	Иисус же, опять скорбя внутренно, приходит ко гробу. То была пещера, и камень лежал на ней.

	39  
	Jesus sprach: Hebt den Stein ab! Spricht zu ihm Martha, die Schwester des Verstorbenen: HERR, er stinkt schon; denn er ist vier Tage gelegen.
	 
	Иисус говорит: отнимите камень. Сестра умершего, Марфа, говорит Ему: Господи! уже смердит; ибо четыре дня, как он во гробе.

	40  
	Jesus spricht zu ihr: Habe ich dir nicht gesagt, so du glauben würdest, du würdest die Herrlichkeit Gottes sehen?
	 
	Иисус говорит ей: не сказал ли Я тебе, что, если будешь веровать, увидишь славу Божию?

	41  
	Da hoben sie den Stein ab, da der Verstorbene lag. Jesus aber hob seine Augen empor und sprach: Vater, ich danke dir, daß du mich erhört hast.
	 
	Итак отняли камень [от пещеры], где лежал умерший. Иисус же возвел очи к небу и сказал: Отче! благодарю Тебя, что Ты услышал Меня.

	42  
	Doch ich weiß, daß du mich allezeit hörst; aber um des Volkes willen, das umhersteht, sage ich's, daß sie glauben, du habest mich gesandt.
	 
	Я и знал, что Ты всегда услышишь Меня; но сказал [сие] для народа, здесь стоящего, чтобы поверили, что Ты послал Меня.

	43  
	Da er das gesagt hatte, rief er mit lauter Stimme: Lazarus, komm heraus!
	 
	Сказав это, Он воззвал громким голосом: Лазарь! иди вон.

	44  
	Und der Verstorbene kam heraus, gebunden mit Grabtüchern an Füßen und Händen und sein Angesicht verhüllt mit dem Schweißtuch. Jesus spricht zu ihnen: Löset ihn auf und lasset ihn gehen!
	 
	И вышел умерший, обвитый по рукам и ногам погребальными пеленами, и лице его обвязано было платком. Иисус говорит им: развяжите его, пусть идет.

	45  
	Viele nun der Juden, die zu Maria gekommen waren und sahen, was Jesus tat, glaubten an ihn.
	 
	Тогда многие из Иудеев, пришедших к Марии и видевших, что сотворил Иисус, уверовали в Него.

	46  
	Etliche aber von ihnen gingen hin zu den Pharisäern und sagten ihnen, was Jesus getan hatte.
	 
	А некоторые из них пошли к фарисеям и сказали им, что сделал Иисус.

	47  
	Da versammelten die Hohenpriester und die Pharisäer einen Rat und sprachen: Was tun wir? Dieser Mensch tut viele Zeichen.
	 
	Тогда первосвященники и фарисеи собрали совет и говорили: что нам делать? Этот Человек много чудес творит.

	48  
	Lassen wir ihn also, so werden sie alle an ihn glauben; so kommen dann die Römer und nehmen uns Land und Leute.
	 
	Если оставим Его так, то все уверуют в Него, и придут Римляне и овладеют и местом нашим и народом.

	49  
	Einer aber unter ihnen, Kaiphas, der desselben Jahres Hoherpriester war, sprach zu ihnen: Ihr wisset nichts,
	 
	Один же из них, некто Каиафа, будучи на тот год первосвященником, сказал им: вы ничего не знаете,

	50  
	bedenket auch nichts; es ist uns besser ein Mensch sterbe für das Volk, denn daß das ganze Volk verderbe.
	 
	и не подумаете, что лучше нам, чтобы один человек умер за людей, нежели чтобы весь народ погиб.

	51  
	(Solches aber redete er nicht von sich selbst, sondern weil er desselben Jahres Hoherpriester war, weissagte er. Denn Jesus sollte sterben für das Volk;
	 
	Сие же он сказал не от себя, но, будучи на тот год первосвященником, предсказал, что Иисус умрет за народ,

	52  
	und nicht für das Volk allein, sondern daß er auch die Kinder Gottes, die zerstreut waren, zusammenbrächte.)
	 
	и не только за народ, но чтобы и рассеянных чад Божиих собрать воедино.

	53  
	Von dem Tage an ratschlagten sie, wie sie ihn töteten.
	 
	С этого дня положили убить Его.

	54  
	Jesus aber wandelte nicht mehr frei unter den Juden, sondern ging von dannen in eine Gegend nahe bei der Wüste, in eine Stadt, genannt Ephrem, und hatte sein Wesen daselbst mit seinen Jüngern.
	 
	Посему Иисус уже не ходил явно между Иудеями, а пошел оттуда в страну близ пустыни, в город, называемый Ефраим, и там оставался с учениками Своими.

	55  
	Es war aber nahe das Ostern der Juden; und es gingen viele aus der Gegend hinauf gen Jerusalem vor Ostern, daß sie sich reinigten.
	 
	Приближалась Пасха Иудейская, и многие из всей страны пришли в Иерусалим перед Пасхою, чтобы очиститься.

	56  
	Da standen sie und fragten nach Jesus und redeten miteinander im Tempel: Was dünkt euch, daß er nicht kommt auf das Fest?
	 
	Тогда искали Иисуса и, стоя в храме, говорили друг другу: как вы думаете? не придет ли Он на праздник?

	57  
	Es hatten aber die Hohenpriester und Pharisäer lassen ein Gebot ausgehen: so jemand wüßte, wo er wäre, daß er's anzeige, daß sie ihn griffen.
	 
	Первосвященники же и фарисеи дали приказание, что если кто узнает, где Он будет, то объявил бы, дабы взять Его.

	John 12

	1  
	Sechs Tage vor Ostern kam Jesus gen Bethanien, da Lazarus war, der Verstorbene, welchen Jesus auferweckt hatte von den Toten.
	 
	За шесть дней до Пасхи пришел Иисус в Вифанию, где был Лазарь умерший, которого Он воскресил из мертвых.

	2  
	Daselbst machten sie ihm ein Abendmahl, und Martha diente; Lazarus aber war deren einer, die mit ihm zu Tische saßen.
	 
	Там приготовили Ему вечерю, и Марфа служила, и Лазарь был одним из возлежавших с Ним.

	3  
	Da nahm Maria ein Pfund Salbe von ungefälschter, köstlicher Narde und salbte die Füße Jesu und trocknete mit ihrem Haar seine Füße; das Haus aber ward voll vom Geruch der Salbe.
	 
	Мария же, взяв фунт нардового чистого драгоценного мира, помазала ноги Иисуса и отерла волосами своими ноги Его; и дом наполнился благоуханием от мира.

	4  
	Da sprach seiner Jünger einer, Judas, Simons Sohn, Ischariot, der ihn hernach verriet:
	 
	Тогда один из учеников Его, Иуда Симонов Искариот, который хотел предать Его, сказал:

	5  
	Warum ist diese Salbe nicht verkauft um dreihundert Groschen und den Armen gegeben?
	 
	Для чего бы не продать это миро за триста динариев и не раздать нищим?

	6  
	Das sagte er aber nicht, daß er nach den Armen fragte; sondern er war ein Dieb und hatte den Beutel und trug, was gegeben ward.
	 
	Сказал же он это не потому, чтобы заботился о нищих, но потому что был вор. Он имел [при себе денежный] ящик и носил, что туда опускали.

	7  
	Da sprach Jesus: Laß sie in Frieden! Solches hat sie behalten zum Tage meines Begräbnisses.
	 
	Иисус же сказал: оставьте ее; она сберегла это на день погребения Моего.

	8  
	Denn Arme habt ihr allezeit bei euch; mich aber habt ihr nicht allezeit.
	 
	Ибо нищих всегда имеете с собою, а Меня не всегда.

	9  
	Da erfuhr viel Volks der Juden, daß er daselbst war; und sie kamen nicht um Jesu willen allein, sondern daß sie auch Lazarus sähen, welchen er von den Toten auferweckt hatte.
	 
	Многие из Иудеев узнали, что Он там, и пришли не только для Иисуса, но чтобы видеть и Лазаря, которого Он воскресил из мертвых.

	10  
	Aber die Hohenpriester trachteten darnach, daß sie auch Lazarus töteten;
	 
	Первосвященники же положили убить и Лазаря,

	11  
	denn um seinetwillen gingen viele Juden hin und glaubten an Jesus.
	 
	потому что ради него многие из Иудеев приходили и веровали в Иисуса.

	12  
	Des andern Tages, da viel Volks, das aufs Fest gekommen war, hörte, daß Jesus käme gen Jerusalem,
	 
	На другой день множество народа, пришедшего на праздник, услышав, что Иисус идет в Иерусалим,

	13  
	nahmen sie Palmenzweige und gingen hinaus ihm entgegen und schrieen: Hosianna! Gelobt sei, der da kommt in dem Namen des HERRN, der König von Israel!
	 
	взяли пальмовые ветви, вышли навстречу Ему и восклицали: осанна! благословен грядущий во имя Господне, Царь Израилев!

	14  
	Jesus aber fand ein Eselein und ritt darauf; wie denn geschrieben steht:
	 
	Иисус же, найдя молодого осла, сел на него, как написано:

	15  
	"Fürchte dich nicht du Tochter Zion! Siehe, dein König kommt, reitend auf einem Eselsfüllen."
	 
	Не бойся, дщерь Сионова! се, Царь твой грядет, сидя на молодом осле.

	16  
	Solches verstanden seine Jünger zuvor nicht; sondern da Jesus verklärt ward, da dachten sie daran, daß solches von ihm geschrieben war und sie solches ihm getan hatten.
	 
	Ученики Его сперва не поняли этого; но когда прославился Иисус, тогда вспомнили, что так было о Нем написано, и это сделали Ему.

	17  
	Das Volk aber, das mit ihm war, da er Lazarus aus dem Grabe rief und von den Toten auferweckte, rühmte die Tat.
	 
	Народ, бывший с Ним прежде, свидетельствовал, что Он вызвал из гроба Лазаря и воскресил его из мертвых.

	18  
	Darum ging ihm auch das Volk entgegen, da sie hörten, er hätte solches Zeichen getan.
	 
	Потому и встретил Его народ, ибо слышал, что Он сотворил это чудо.

	19  
	Die Pharisäer aber sprachen untereinander: Ihr sehet, daß ihr nichts ausrichtet; siehe, alle Welt läuft ihm nach!
	 
	Фарисеи же говорили между собою: видите ли, что не успеваете ничего? весь мир идет за Ним.

	20  
	Es waren aber etliche Griechen unter denen, die hinaufgekommen waren, daß sie anbeten auf dem Fest.
	 
	Из пришедших на поклонение в праздник были некоторые Еллины. 

	21  
	Die traten zu Philippus, der von Bethsaida aus Galiläa war, baten ihn und sprachen: Herr, wir wollten Jesum gerne sehen.
	 
	Они подошли к Филиппу, который был из Вифсаиды Галилейской, и просили его, говоря: господин! нам хочется видеть Иисуса.

	22  
	Philippus kommt und sagt es Andreas, und Philippus und Andreas sagten's weiter Jesus.
	 
	Филипп идет и говорит о том Андрею; и потом Андрей и Филипп сказывают о том Иисусу.

	23  
	Jesus aber antwortete ihnen und sprach: Die Zeit ist gekommen, daß des Menschen Sohn verklärt werde.
	 
	Иисус же сказал им в ответ: пришел час прославиться Сыну Человеческому.

	24  
	Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Es sei denn, daß das Weizenkorn in die Erde falle und ersterbe, so bleibt's allein; wo es aber erstirbt, so bringt es viele Früchte.
	 
	Истинно, истинно говорю вам: если пшеничное зерно, пав в землю, не умрет, то останется одно; а если умрет, то принесет много плода.

	25  
	Wer sein Leben liebhat, der wird's verlieren; und wer sein Leben auf dieser Welt haßt, der wird's erhalten zum ewigen Leben.
	 
	Любящий душу свою погубит ее; а ненавидящий душу свою в мире сем сохранит ее в жизнь вечную.

	26  
	Wer mir dienen will, der folge mir nach; und wo ich bin, da soll mein Diener auch sein. Und wer mir dienen wird, den wird mein Vater ehren.
	 
	Кто Мне служит, Мне да последует; и где Я, там и слуга Мой будет. И кто Мне служит, того почтит Отец Мой.

	27  
	Jetzt ist meine Seele betrübt. Und was soll ich sagen? Vater, hilf mir aus dieser Stunde! Doch darum bin ich in die Welt gekommen.
	 
	Душа Моя теперь возмутилась; и что Мне сказать? Отче! избавь Меня от часа сего! Но на сей час Я и пришел.

	28  
	Vater verkläre deinen Namen! Da kam eine Stimme vom Himmel: Ich habe ihn verklärt und will ihn abermals verklären.
	 
	Отче! прославь имя Твое. Тогда пришел с неба глас: и прославил и еще прославлю.

	29  
	Da sprach das Volk, das dabeistand und zuhörte: Es donnerte. Die andern sprachen: Es redete ein Engel mit ihm.
	 
	Народ, стоявший и слышавший [то], говорил: это гром; а другие говорили: Ангел говорил Ему.

	30  
	Jesus antwortete und sprach: Diese Stimme ist nicht um meinetwillen geschehen, sondern um euretwillen.
	 
	Иисус на это сказал: не для Меня был глас сей, но для народа.

	31  
	Jetzt geht das Gericht über die Welt; nun wird der Fürst dieser Welt ausgestoßen werden.
	 
	Ныне суд миру сему; ныне князь мира сего изгнан будет вон.

	32  
	Und ich, wenn ich erhöht werde von der Erde, so will ich sie alle zu mir ziehen.
	 
	И когда Я вознесен буду от земли, всех привлеку к Себе.

	33  
	(Das sagte er aber, zu deuten, welches Todes er sterben würde.)
	 
	Сие говорил Он, давая разуметь, какою смертью Он умрет.

	34  
	Da antwortete ihm das Volk: Wir haben gehört im Gesetz, daß Christus ewiglich bleibe; und wie sagst du denn: "Des Menschen Sohn muß erhöht werden"? Wer ist dieser Menschensohn?
	 
	Народ отвечал Ему: мы слышали из закона, что Христос пребывает вовек; как же Ты говоришь, что должно вознесену быть Сыну Человеческому? кто Этот Сын Человеческий?

	35  
	Da sprach Jesus zu ihnen: Es ist das Licht noch eine kleine Zeit bei euch. Wandelt, dieweil ihr das Licht habt, daß euch die Finsternis nicht überfalle. Wer in der Finsternis wandelt, der weiß nicht, wo er hingeht.
	 
	Тогда Иисус сказал им: еще на малое время свет есть с вами; ходите, пока есть свет, чтобы не объяла вас тьма: а ходящий во тьме не знает, куда идет.

	36  
	Glaubet an das Licht, dieweil ihr es habt, auf daß ihr des Lichtes Kinder seid.
	 
	Доколе свет с вами, веруйте в свет, да будете сынами света. Сказав это, Иисус отошел и скрылся от них.

	37  
	Solches redete Jesus und ging weg und verbarg sich vor ihnen. Und ob er wohl solche Zeichen vor ihnen getan hatte, glaubten sie doch nicht an ihn,
	 
	Столько чудес сотворил Он пред ними, и они не веровали в Него,

	38  
	auf daß erfüllet werde der Spruch des Propheten Jesaja, den er sagte: "HERR, wer glaubt unserm Predigen? Und wem ist der Arm des HERRN offenbart?"
	 
	да сбудется слово Исаии пророка: Господи! кто поверил слышанному от нас? и кому открылась мышца Господня?

	39  
	Darum konnten sie nicht glauben, denn Jesaja sagte abermals:
	 
	Потому не могли они веровать, что, как еще сказал Исаия,

	40  
	"Er hat ihre Augen verblendet und ihr Herz verstockt, daß sie mit den Augen nicht sehen noch mit dem Herzen vernehmen und sich bekehren und ich ihnen hülfe."
	 
	народ сей ослепил глаза свои и окаменил сердце свое, да не видят глазами, и не уразумеют сердцем, и не обратятся, чтобы Я исцелил их.

	41  
	Solches sagte Jesaja, da er seine Herrlichkeit sah und redete von ihm.
	 
	Сие сказал Исаия, когда видел славу Его и говорил о Нем.

	42  
	Doch auch der Obersten glaubten viele an ihn; aber um der Pharisäer willen bekannten sie's nicht, daß sie nicht in den Bann getan würden.
	 
	Впрочем и из начальников многие уверовали в Него; но ради фарисеев не исповедывали, чтобы не быть отлученными от синагоги,

	43  
	Denn sie hatten lieber die Ehre bei den Menschen als die Ehre bei Gott.
	 
	ибо возлюбили больше славу человеческую, нежели славу Божию. 

	44  
	Jesus aber rief und sprach: Wer an mich glaubt, der glaubt nicht an mich, sondern an den, der mich gesandt hat.
	 
	Иисус же возгласил и сказал: верующий в Меня не в Меня верует, но в Пославшего Меня.

	45  
	Und wer mich sieht, der sieht den, der mich gesandt hat.
	 
	И видящий Меня видит Пославшего Меня.

	46  
	Ich bin gekommen in die Welt ein Licht, auf daß, wer an mich glaubt, nicht in der Finsternis bleibe.
	 
	Я свет пришел в мир, чтобы всякий верующий в Меня не оставался во тьме.

	47  
	Und wer meine Worte hört, und glaubt nicht, den werde ich nicht richten; denn ich bin nicht gekommen, daß ich die Welt richte, sondern daß ich die Welt selig mache.
	 
	И если кто услышит Мои слова и не поверит, Я не сужу его, ибо Я пришел не судить мир, но спасти мир.

	48  
	Wer mich verachtet und nimmt meine Worte nicht auf, der hat schon seinen Richter; das Wort, welches ich geredet habe, das wird ihn richten am Jüngsten Tage.
	 
	Отвергающий Меня и не принимающий слов Моих имеет судью себе: слово, которое Я говорил, оно будет судить его в последний день.

	49  
	Denn ich habe nicht von mir selber geredet; sondern der Vater, der mich gesandt hat, der hat mir ein Gebot gegeben, was ich tun und reden soll.
	 
	Ибо Я говорил не от Себя; но пославший Меня Отец, Он дал Мне заповедь, что сказать и что говорить.

	50  
	Und ich weiß, daß sein Gebot ist das ewige Leben. Darum, was ich rede, das rede ich also, wie mir der Vater gesagt hat.
	 
	И Я знаю, что заповедь Его есть жизнь вечная. Итак, что Я говорю, говорю, как сказал Мне Отец.

	John 13

	1  
	Vor dem Fest aber der Ostern, da Jesus erkannte, daß seine Zeit gekommen war, daß er aus dieser Welt ginge zum Vater: wie hatte er geliebt die Seinen, die in der Welt waren, so liebte er sie bis ans Ende.
	 
	Перед праздником Пасхи Иисус, зная, что пришел час Его перейти от мира сего к Отцу, [явил делом, что], возлюбив Своих сущих в мире, до конца возлюбил их.

	2  
	Und beim Abendessen, da schon der Teufel hatte dem Judas, Simons Sohn, dem Ischariot, ins Herz gegeben, daß er ihn verriete,
	 
	И во время вечери, когда диавол уже вложил в сердце Иуде Симонову Искариоту предать Его,

	3  
	und Jesus wußte, daß ihm der Vater alles in seine Hände gegeben und daß er von Gott gekommen war und zu Gott ging:
	 
	Иисус, зная, что Отец все отдал в руки Его, и что Он от Бога исшел и к Богу отходит,

	4  
	stand er von Abendmahl auf, legte seine Kleider ab und nahm einen Schurz und umgürtete sich.
	 
	встал с вечери, снял [с Себя верхнюю] одежду и, взяв полотенце, препоясался.

	5  
	Darnach goß er Wasser in ein Becken, hob an, den Jüngern die Füße zu waschen, und trocknete sie mit dem Schurz, damit er umgürtet war.
	 
	Потом влил воды в умывальницу и начал умывать ноги ученикам и отирать полотенцем, которым был препоясан.

	6  
	Da kam er zu Simon Petrus; und der sprach zu ihm: HERR, sollst du mir meine Füße waschen?
	 
	Подходит к Симону Петру, и тот говорит Ему: Господи! Тебе ли умывать мои ноги?

	7  
	Jesus antwortete und sprach zu ihm: Was ich tue, das weißt du jetzt nicht; du wirst es aber hernach erfahren.
	 
	Иисус сказал ему в ответ: что Я делаю, теперь ты не знаешь, а уразумеешь после.

	8  
	Da sprach Petrus zu ihm: Nimmermehr sollst du meine Füße waschen! Jesus antwortete ihm: Werde ich dich nicht waschen, so hast du kein Teil mit mir.
	 
	Петр говорит Ему: не умоешь ног моих вовек. Иисус отвечал ему: если не умою тебя, не имеешь части со Мною.

	9  
	So spricht zu ihm Simon Petrus: HERR, nicht die Füße allein, sondern auch die Hände und das Haupt!
	 
	Симон Петр говорит Ему: Господи! не только ноги мои, но и руки и голову.

	10  
	Spricht Jesus zu ihm: Wer gewaschen ist, bedarf nichts denn die Füße waschen, sondern er ist ganz rein. Und ihr seid rein, aber nicht alle.
	 
	Иисус говорит ему: омытому нужно только ноги умыть, потому что чист весь; и вы чисты, но не все.

	11  
	(Denn er wußte seinen Verräter wohl; darum sprach er: Ihr seid nicht alle rein.)
	 
	Ибо знал Он предателя Своего, потому [и] сказал: не все вы чисты.

	12  
	Da er nun ihre Füße gewaschen hatte, nahm er wieder seine Kleider und setzte sich wieder nieder und sprach abermals zu ihnen: Wisset ihr, was ich euch getan habe?
	 
	Когда же умыл им ноги и надел одежду Свою, то, возлегши опять, сказал им: знаете ли, что Я сделал вам?

	13  
	Ihr heißet mich Meister und HERR und saget recht daran, denn ich bin es auch.
	 
	Вы называете Меня Учителем и Господом, и правильно говорите, ибо Я точно то.

	14  
	So nun ich, euer HERR und Meister, euch die Füße gewaschen habe, so sollt ihr auch euch untereinander die Füße waschen.
	 
	Итак, если Я, Господь и Учитель, умыл ноги вам, то и вы должны умывать ноги друг другу.

	15  
	Ein Beispiel habe ich euch gegeben, daß ihr tut, wie ich euch getan habe.
	 
	Ибо Я дал вам пример, чтобы и вы делали то же, что Я сделал вам.

	16  
	Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Der Knecht ist nicht größer denn sein Herr, noch der Apostel größer denn der ihn gesandt hat.
	 
	Истинно, истинно говорю вам: раб не больше господина своего, и посланник не больше пославшего его.

	17  
	So ihr solches wisset, selig seid ihr, so ihr's tut.
	 
	Если это знаете, блаженны вы, когда исполняете.

	18  
	Nicht sage ich von euch allen; ich weiß, welche ich erwählt habe. Aber es muß die Schrift erfüllt werden: "Der mein Brot isset, der tritt mich mit Füßen."
	 
	Не о всех вас говорю; Я знаю, которых избрал. Но да сбудется Писание: ядущий со Мною хлеб поднял на Меня пяту свою.

	19  
	Jetzt sage ich's euch, ehe denn es geschieht, auf daß, wenn es geschehen ist, ihr glaubt, daß ich es bin.
	 
	Теперь сказываю вам, прежде нежели [то] сбылось, дабы, когда сбудется, вы поверили, что это Я.

	20  
	Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Wer aufnimmt, so ich jemand senden werde, der nimmt mich auf; wer aber mich aufnimmt, der nimmt den auf, der mich gesandt hat.
	 
	Истинно, истинно говорю вам: принимающий того, кого Я пошлю, Меня принимает; а принимающий Меня принимает Пославшего Меня.

	21  
	Da Jesus solches gesagt hatte, ward er betrübt im Geist und zeugte und sprach: Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Einer unter euch wird mich verraten.
	 
	Сказав это, Иисус возмутился духом, и засвидетельствовал, и сказал: истинно, истинно говорю вам, что один из вас предаст Меня.

	22  
	Da sahen sich die Jünger untereinander an, und ward ihnen bange, von welchem er redete.
	 
	Тогда ученики озирались друг на друга, недоумевая, о ком Он говорит.

	23  
	Es war aber einer unter seinen Jüngern, der zu Tische saß an der Brust Jesu, welchen Jesus liebhatte.
	 
	Один же из учеников Его, которого любил Иисус, возлежал у груди Иисуса.

	24  
	Dem winkte Simon Petrus, daß er forschen sollte, wer es wäre, von dem er sagte.
	 
	Ему Симон Петр сделал знак, чтобы спросил, кто это, о котором говорит.

	25  
	Denn derselbe lag an der Brust Jesu, und er sprach zu ihm: HERR, wer ist's?
	 
	Он, припав к груди Иисуса, сказал Ему: Господи! кто это?

	26  
	Jesus antwortete: Der ist's, dem ich den Bissen eintauche und gebe. Und er tauchte den Bissen ein und gab ihn Judas, Simons Sohn, dem Ischariot.
	 
	Иисус отвечал: тот, кому Я, обмакнув кусок хлеба, подам. И, обмакнув кусок, подал Иуде Симонову Искариоту.

	27  
	Und nach dem Bissen fuhr der Satan in ihn. Da sprach Jesus zu ihm: Was du tust, das tue bald!
	 
	И после сего куска вошел в него сатана. Тогда Иисус сказал ему: что делаешь, делай скорее.

	28  
	Das aber wußte niemand am Tische, wozu er's ihm sagte.
	 
	Но никто из возлежавших не понял, к чему Он это сказал ему.

	29  
	Etliche meinten, dieweil Judas den Beutel hatte, Jesus spräche zu ihm: Kaufe was uns not ist auf das Fest! oder daß er den Armen etwas gäbe.
	 
	А как у Иуды был ящик, то некоторые думали, что Иисус говорит ему: купи, что нам нужно к празднику, или чтобы дал что-- нибудь нищим.

	30  
	Da er nun den Bissen genommen hatte, ging er alsbald hinaus. Und es war Nacht.
	 
	Он, приняв кусок, тотчас вышел; а была ночь.

	31  
	Da er aber hinausgegangen war, spricht Jesus: Nun ist des Menschen Sohn verklärt, und Gott ist verklärt in ihm.
	 
	Когда он вышел, Иисус сказал: ныне прославился Сын Человеческий, и Бог прославился в Нем.

	32  
	Ist Gott verklärt in ihm, so wird ihn auch Gott verklären in sich selbst und wird ihn bald verklären.
	 
	Если Бог прославился в Нем, то и Бог прославит Его в Себе, и вскоре прославит Его.

	33  
	Liebe Kindlein, ich bin noch eine kleine Weile bei euch. Ihr werdet mich suchen; und wie ich zu den Juden sagte: "Wo ich hin gehe, da könnet ihr nicht hin kommen", sage ich jetzt auch euch.
	 
	Дети! недолго уже быть Мне с вами. Будете искать Меня, и, как сказал Я Иудеям, что, куда Я иду, вы не можете придти, [так] и вам говорю теперь.

	34  
	Ein neu Gebot gebe ich euch, daß ihr euch untereinander liebet, wie ich euch geliebt habe, auf daß auch ihr einander liebhabet.
	 
	Заповедь новую даю вам, да любите друг друга; как Я возлюбил вас, [так] и вы да любите друг друга.

	35  
	Dabei wird jedermann erkennen, daß ihr meine Jünger seid, so ihr Liebe untereinander habt.
	 
	По тому узнают все, что вы Мои ученики, если будете иметь любовь между собою.

	36  
	Spricht Simon Petrus zu ihm: HERR, wo gehst du hin? Jesus antwortete ihm: Wo ich hin gehe, kannst du mir diesmal nicht folgen; aber du wirst mir nachmals folgen.
	 
	Симон Петр сказал Ему: Господи! куда Ты идешь? Иисус отвечал ему: куда Я иду, ты не можешь теперь за Мною идти, а после пойдешь за Мною. 

	37  
	Petrus spricht zu ihm: HERR, warum kann ich dir diesmal nicht folgen? Ich will mein Leben für dich lassen.
	 
	Петр сказал Ему: Господи! почему я не могу идти за Тобою теперь? я душу мою положу за Тебя.

	38  
	Jesus antwortete ihm: Solltest du dein Leben für mich lassen? Wahrlich, wahrlich ich sage dir: Der Hahn wird nicht krähen, bis du mich dreimal habest verleugnet.
	 
	Иисус отвечал ему: душу твою за Меня положишь? истинно, истинно говорю тебе: не пропоет петух, как отречешься от Меня трижды.

	John 14

	1  
	Und er sprach zu seinen Jüngern: Euer Herz erschrecke nicht! Glaubet an Gott und glaubet an mich!
	 
	Да не смущается сердце ваше; веруйте в Бога, и в Меня веруйте.

	2  
	In meines Vaters Hause sind viele Wohnungen. Wenn es nicht so wäre, so wollte ich zu euch sagen: Ich gehe hin euch die Stätte zu bereiten.
	 
	В доме Отца Моего обителей много. А если бы не так, Я сказал бы вам: Я иду приготовить место вам.

	3  
	Und wenn ich hingehe euch die Stätte zu bereiten, so will ich wiederkommen und euch zu mir nehmen, auf daß ihr seid, wo ich bin.
	 
	И когда пойду и приготовлю вам место, приду опять и возьму вас к Себе, чтобы и вы были, где Я.

	4  
	Und wo ich hin gehe, das wißt ihr, und den Weg wißt ihr auch.
	 
	А куда Я иду, вы знаете, и путь знаете.

	5  
	Spricht zu ihm Thomas: HERR, wir wissen nicht, wo du hin gehst; und wie können wir den Weg wissen?
	 
	Фома сказал Ему: Господи! не знаем, куда идешь; и как можем знать путь?

	6  
	Jesus spricht zu ihm: Ich bin der Weg und die Wahrheit und das Leben; niemand kommt zum Vater denn durch mich.
	 
	Иисус сказал ему: Я есмь путь и истина и жизнь; никто не приходит к Отцу, как только через Меня.

	7  
	Wenn ihr mich kenntet, so kenntet ihr auch meinen Vater. Und von nun an kennt ihr ihn und habt ihn gesehen.
	 
	Если бы вы знали Меня, то знали бы и Отца Моего. И отныне знаете Его и видели Его.

	8  
	Spricht zu ihm Philippus: HERR, zeige uns den Vater, so genügt uns.
	 
	Филипп сказал Ему: Господи! покажи нам Отца, и довольно для нас.

	9  
	Jesus spricht zu ihm: So lange bin ich bei euch, und du kennst mich nicht, Philippus? Wer mich sieht, der sieht den Vater; wie sprichst du denn: Zeige uns den Vater?
	 
	Иисус сказал ему: столько времени Я с вами, и ты не знаешь Меня, Филипп? Видевший Меня видел Отца; как же ты говоришь, покажи нам Отца?

	10  
	Glaubst du nicht, daß ich im Vater bin und der Vater in mir? Die Worte, die ich zu euch rede, die rede ich nicht von mir selbst. Der Vater aber, der in mir wohnt, der tut die Werke.
	 
	Разве ты не веришь, что Я в Отце и Отец во Мне? Слова, которые говорю Я вам, говорю не от Себя; Отец, пребывающий во Мне, Он творит дела.

	11  
	Glaubet mir, daß ich im Vater und der Vater in mir ist; wo nicht, so glaubet mir doch um der Werke willen.
	 
	Верьте Мне, что Я в Отце и Отец во Мне; а если не так, то верьте Мне по самым делам.

	12  
	Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Wer an mich glaubt, der wird die Werke auch tun, die ich tue, und wird größere als diese tun; denn ich gehe zum Vater.
	 
	Истинно, истинно говорю вам: верующий в Меня, дела, которые творю Я, и он сотворит, и больше сих сотворит, потому что Я к Отцу Моему иду.

	13  
	Und was ihr bitten werdet in meinem Namen, das will ich tun, auf daß der Vater geehrt werde in dem Sohne.
	 
	И если чего попросите у Отца во имя Мое, то сделаю, да прославится Отец в Сыне.

	14  
	Was ihr bitten werdet in meinem Namen, das will ich tun.
	 
	Если чего попросите во имя Мое, Я то сделаю.

	15  
	Liebet ihr mich, so haltet ihr meine Gebote.
	 
	Если любите Меня, соблюдите Мои заповеди.

	16  
	Und ich will den Vater bitten, und er soll euch einen andern Tröster geben, daß er bei euch bleibe ewiglich:
	 
	И Я умолю Отца, и даст вам другого Утешителя, да пребудет с вами вовек,

	17  
	den Geist der Wahrheit, welchen die Welt nicht kann empfangen; denn sie sieht ihn nicht und kennt ihn nicht. Ihr aber kennet ihn; denn er bleibt bei euch und wird in euch sein.
	 
	Духа истины, Которого мир не может принять, потому что не видит Его и не знает Его; а вы знаете Его, ибо Он с вами пребывает и в вас будет.

	18  
	Ich will euch nicht Waisen lassen; ich komme zu euch.
	 
	Не оставлю вас сиротами; приду к вам.

	19  
	Es ist noch um ein kleines, so wird mich die Welt nicht mehr sehen; ihr aber sollt mich sehen; denn ich lebe, und ihr sollt auch leben.
	 
	Еще немного, и мир уже не увидит Меня; а вы увидите Меня, ибо Я живу, и вы будете жить.

	20  
	An dem Tage werdet ihr erkennen, daß ich in meinem Vater bin und ihr in mir und ich in euch.
	 
	В тот день узнаете вы, что Я в Отце Моем, и вы во Мне, и Я в вас.

	21  
	Wer meine Gebote hat und hält sie, der ist es, der mich liebt. Wer mich aber liebt, der wird von meinem Vater geliebt werden, und ich werde ihn lieben und mich ihm offenbaren.
	 
	Кто имеет заповеди Мои и соблюдает их, тот любит Меня; а кто любит Меня, тот возлюблен будет Отцем Моим; и Я возлюблю его и явлюсь ему Сам.

	22  
	Spricht zu ihm Judas, nicht der Ischariot: HERR, was ist's, daß du dich uns willst offenbaren und nicht der Welt?
	 
	Иуда--не Искариот--говорит Ему: Господи! что это, что Ты хочешь явить Себя нам, а не миру?

	23  
	Jesus antwortete und sprach zu ihm: Wer mich liebt, der wird mein Wort halten; und mein Vater wird ihn lieben, und wir werden zu ihm kommen und Wohnung bei ihm machen.
	 
	Иисус сказал ему в ответ: кто любит Меня, тот соблюдет слово Мое; и Отец Мой возлюбит его, и Мы придем к нему и обитель у него сотворим. 

	24  
	Wer mich aber nicht liebt, der hält meine Worte nicht. Und das Wort, das ihr hört, ist nicht mein, sondern des Vaters, der mich gesandt hat.
	 
	Нелюбящий Меня не соблюдает слов Моих; слово же, которое вы слышите, не есть Мое, но пославшего Меня Отца.

	25  
	Solches habe ich zu euch geredet, solange ich bei euch gewesen bin.
	 
	Сие сказал Я вам, находясь с вами.

	26  
	Aber der Tröster, der Heilige Geist, welchen mein Vater senden wird in meinem Namen, der wird euch alles lehren und euch erinnern alles des, das ich euch gesagt habe.
	 
	Утешитель же, Дух Святый, Которого пошлет Отец во имя Мое, научит вас всему и напомнит вам все, что Я говорил вам.

	27  
	Den Frieden lasse ich euch, meinen Frieden gebe ich euch. Nicht gebe ich euch, wie die Welt gibt. Euer Herz erschrecke nicht und fürchte sich nicht.
	 
	Мир оставляю вам, мир Мой даю вам; не так, как мир дает, Я даю вам. Да не смущается сердце ваше и да не устрашается.

	28  
	Ihr habt gehört, daß ich euch gesagt habe: Ich gehe hin und komme wieder zu euch. Hättet ihr mich lieb, so würdet ihr euch freuen, daß ich gesagt habe: "Ich gehe zum Vater"; denn der Vater ist größer als ich.
	 
	Вы слышали, что Я сказал вам: иду от вас и приду к вам. Если бы вы любили Меня, то возрадовались бы, что Я сказал: иду к Отцу; ибо Отец Мой более Меня.

	29  
	Und nun ich es euch gesagt habe, ehe denn es geschieht, auf daß, wenn es nun geschehen wird, ihr glaubet.
	 
	И вот, Я сказал вам [о том], прежде нежели сбылось, дабы вы поверили, когда сбудется.

	30  
	Ich werde nicht mehr viel mit euch reden; denn es kommt der Fürst dieser Welt, und hat nichts an mir.
	 
	Уже немного Мне говорить с вами; ибо идет князь мира сего, и во Мне не имеет ничего.

	31  
	Aber auf daß die Welt erkenne, daß ich den Vater liebe und ich also tue, wie mir der Vater geboten hat: stehet auf und lasset uns von hinnen gehen.
	 
	Но чтобы мир знал, что Я люблю Отца и, как заповедал Мне Отец, так и творю: встаньте, пойдем отсюда.

	John 15

	1  
	Ich bin der rechte Weinstock, und mein Vater der Weingärtner.
	 
	Я есмь истинная виноградная лоза, а Отец Мой--виноградарь.

	2  
	Eine jeglich Rebe an mir, die nicht Frucht bringt, wird er wegnehmen; und eine jegliche, die da Frucht bringt, wird er reinigen, daß sie mehr Frucht bringe.
	 
	Всякую у Меня ветвь, не приносящую плода, Он отсекает; и всякую, приносящую плод, очищает, чтобы более принесла плода.

	3  
	Ihr seid schon rein um des Wortes willen, das ich zu euch geredet habe.
	 
	Вы уже очищены через слово, которое Я проповедал вам.

	4  
	Bleibet in mir und ich in euch. Gleichwie die Rebe kann keine Frucht bringen von ihr selber, sie bleibe denn am Weinstock, also auch ihr nicht, ihr bleibet denn in mir.
	 
	Пребудьте во Мне, и Я в вас. Как ветвь не может приносить плода сама собою, если не будет на лозе: так и вы, если не будете во Мне.

	5  
	Ich bin der Weinstock, ihr seid die Reben. Wer in mir bleibt und ich in ihm, der bringt viele Frucht, denn ohne mich könnt ihr nichts tun.
	 
	Я есмь лоза, а вы ветви; кто пребывает во Мне, и Я в нем, тот приносит много плода; ибо без Меня не можете делать ничего.

	6  
	Wer nicht in mir bleibt, der wird weggeworfen wie eine Rebe und verdorrt, und man sammelt sie und wirft sie ins Feuer, und müssen brennen.
	 
	Кто не пребудет во Мне, извергнется вон, как ветвь, и засохнет; а такие [ветви] собирают и бросают в огонь, и они сгорают.

	7  
	So ihr in mir bleibet und meine Worte in euch bleiben, so werdet ihr bitten, was ihr wollt, und es wird euch widerfahren.
	 
	Если пребудете во Мне и слова Мои в вас пребудут, то, чего ни пожелаете, просите, и будет вам.

	8  
	Darin wird mein Vater geehrt, daß ihr viel Frucht bringet und werdet meine Jünger.
	 
	Тем прославится Отец Мой, если вы принесете много плода и будете Моими учениками.

	9  
	Gleichwie mich mein Vater liebt, also liebe ich euch auch. Bleibet in meiner Liebe!
	 
	Как возлюбил Меня Отец, и Я возлюбил вас; пребудьте в любви Моей.

	10  
	So ihr meine Gebote haltet, so bleibet ihr in meiner Liebe, gleichwie ich meines Vaters Gebote halte und bleibe in seiner Liebe.
	 
	Если заповеди Мои соблюдете, пребудете в любви Моей, как и Я соблюл заповеди Отца Моего и пребываю в Его любви.

	11  
	Solches rede ich zu euch, auf daß meine Freude in euch bleibe und eure Freude vollkommen werde.
	 
	Сие сказал Я вам, да радость Моя в вас пребудет и радость ваша будет совершенна.

	12  
	Das ist mein Gebot, daß ihr euch untereinander liebet, gleichwie ich euch liebe.
	 
	Сия есть заповедь Моя, да любите друг друга, как Я возлюбил вас.

	13  
	Niemand hat größere Liebe denn die, daß er sein Leben läßt für seine Freunde.
	 
	Нет больше той любви, как если кто положит душу свою за друзей своих.

	14  
	Ihr seid meine Freunde, so ihr tut, was ich euch gebiete.
	 
	Вы друзья Мои, если исполняете то, что Я заповедую вам.

	15  
	Ich sage hinfort nicht, daß ihr Knechte seid; denn ein Knecht weiß nicht, was sein Herr tut. Euch aber habe ich gesagt, daß ihr Freunde seid; denn alles, was ich habe von meinem Vater gehört, habe ich euch kundgetan.
	 
	Я уже не называю вас рабами, ибо раб не знает, что делает господин его; но Я назвал вас друзьями, потому что сказал вам все, что слышал от Отца Моего.

	16  
	Ihr habt mich nicht erwählt; sondern ich habe euch erwählt und gesetzt, daß ihr hingeht und Frucht bringt und eure Frucht bleibe, auf daß, so ihr den Vater bittet in meinem Namen, er's euch gebe.
	 
	Не вы Меня избрали, а Я вас избрал и поставил вас, чтобы вы шли и приносили плод, и чтобы плод ваш пребывал, дабы, чего ни попросите от Отца во имя Мое, Он дал вам.

	17  
	Das gebiete ich euch, daß ihr euch untereinander liebet.
	 
	Сие заповедаю вам, да любите друг друга.

	18  
	So euch die Welt haßt, so wisset, daß sie mich vor euch gehaßt hat.
	 
	Если мир вас ненавидит, знайте, что Меня прежде вас возненавидел.

	19  
	Wäret ihr von der Welt, so hätte die Welt das Ihre lieb; weil ihr aber nicht von der Welt seid, sondern ich habe euch von der Welt erwählt, darum haßt euch die Welt.
	 
	Если бы вы были от мира, то мир любил бы свое; а как вы не от мира, но Я избрал вас от мира, потому ненавидит вас мир.

	20  
	Gedenket an mein Wort, das ich euch gesagt habe: "Der Knecht ist nicht größer denn sein Herr." Haben sie mich verfolgt, sie werden euch auch verfolgen; haben sie mein Wort gehalten, so werden sie eures auch halten.
	 
	Помните слово, которое Я сказал вам: раб не больше господина своего. Если Меня гнали, будут гнать и вас; если Мое слово соблюдали, будут соблюдать и ваше.

	21  
	Aber das alles werden sie euch tun um meines Namens willen; denn sie kennen den nicht, der mich gesandt hat.
	 
	Но все то сделают вам за имя Мое, потому что не знают Пославшего Меня.

	22  
	Wenn ich nicht gekommen wäre und hätte es ihnen gesagt, so hätten sie keine Sünde; nun aber können sie nichts vorwenden, ihre Sünde zu entschuldigen.
	 
	Если бы Я не пришел и не говорил им, то не имели бы греха; а теперь не имеют извинения во грехе своем.

	23  
	Wer mich haßt, der haßt auch meinen Vater.
	 
	Ненавидящий Меня ненавидит и Отца моего.

	24  
	Hätte ich nicht die Werke getan unter ihnen, die kein anderer getan hat, so hätten sie keine Sünde; nun aber haben sie es gesehen und hassen doch beide, mich und den Vater.
	 
	Если бы Я не сотворил между ними дел, каких никто другой не делал, то не имели бы греха; а теперь и видели, и возненавидели и Меня и Отца Моего.

	25  
	Doch daß erfüllet werde der Spruch, in ihrem Gesetz geschrieben: "Sie hassen mich ohne Ursache."
	 
	Но да сбудется слово, написанное в законе их: возненавидели Меня напрасно.

	26  
	Wenn aber der Tröster kommen wird, welchen ich euch senden werde vom Vater, der Geist der Wahrheit, der vom Vater ausgeht, der wird zeugen von mir.
	 
	Когда же приидет Утешитель, Которого Я пошлю вам от Отца, Дух истины, Который от Отца исходит, Он будет свидетельствовать о Мне;

	27  
	Und ihr werdet auch zeugen; denn ihr seid von Anfang bei mir gewesen.
	 
	а также и вы будете свидетельствовать, потому что вы сначала со Мною.

	John 16

	1  
	Solches habe ich zu euch geredet, daß ihr euch nicht ärgert.
	 
	Сие сказал Я вам, чтобы вы не соблазнились.

	2  
	Sie werden euch in den Bann tun. Es kommt aber die Zeit, daß wer euch tötet, wird meinen, er tue Gott einen Dienst daran.
	 
	Изгонят вас из синагог; даже наступает время, когда всякий, убивающий вас, будет думать, что он тем служит Богу.

	3  
	Und solches werden sie euch darum tun, daß sie weder meinen Vater noch mich erkennen.
	 
	Так будут поступать, потому что не познали ни Отца, ни Меня.

	4  
	Aber solches habe ich zu euch geredet, auf das, wenn die Zeit kommen wird, ihr daran gedenket, daß ich's euch gesagt habe. Solches aber habe ich von Anfang nicht gesagt; denn ich war bei euch.
	 
	Но Я сказал вам сие для того, чтобы вы, когда придет то время вспомнили, что Я сказывал вам о том; не говорил же сего вам сначала, потому что был с вами.

	5  
	Nun aber gehe ich hin zu dem, der mich gesandt hat; und niemand unter euch fragt mich: Wo gehst du hin?
	 
	А теперь иду к Пославшему Меня, и никто из вас не спрашивает Меня: куда идешь?

	6  
	Sondern weil ich solches geredet habe, ist euer Herz voll Trauerns geworden.
	 
	Но оттого, что Я сказал вам это, печалью исполнилось сердце ваше.

	7  
	Aber ich sage euch die Wahrheit: es ist euch gut, daß ich hingehe. Denn so ich nicht hingehe, so kommt der Tröster nicht zu euch; so ich aber gehe, will ich ihn zu euch senden.
	 
	Но Я истину говорю вам: лучше для вас, чтобы Я пошел; ибо, если Я не пойду, Утешитель не приидет к вам; а если пойду, то пошлю Его к вам,

	8  
	Und wenn derselbe kommt, wird er die Welt strafen um die Sünde und um die Gerechtigkeit und um das Gericht:
	 
	и Он, придя, обличит мир о грехе и о правде и о суде:

	9  
	um die Sünde, daß sie nicht glauben an mich;
	 
	о грехе, что не веруют в Меня;

	10  
	um die Gerechtigkeit aber, daß ich zum Vater gehe und ihr mich hinfort nicht sehet;
	 
	о правде, что Я иду к Отцу Моему, и уже не увидите Меня;

	11  
	um das Gericht, daß der Fürst dieser Welt gerichtet ist.
	 
	о суде же, что князь мира сего осужден.

	12  
	Ich habe euch noch viel zu sagen; aber ihr könnt es jetzt nicht tragen.
	 
	Еще многое имею сказать вам; но вы теперь не можете вместить.

	13  
	Wenn aber jener, der Geist der Wahrheit, kommen wird, der wird euch in alle Wahrheit leiten. Denn er wird nicht von sich selber reden; sondern was er hören wird, das wird er reden, und was zukünftig ist, wird er euch verkünden.
	 
	Когда же приидет Он, Дух истины, то наставит вас на всякую истину: ибо не от Себя говорить будет, но будет говорить, что услышит, и будущее возвестит вам.

	14  
	Derselbe wird mich verklären; denn von dem Meinen wird er's nehmen und euch verkündigen.
	 
	Он прославит Меня, потому что от Моего возьмет и возвестит вам.

	15  
	Alles, was der Vater hat, das ist mein. Darum habe ich euch gesagt: Er wird's von dem Meinen nehmen und euch verkündigen.
	 
	Все, что имеет Отец, есть Мое; потому Я сказал, что от Моего возьмет и возвестит вам.

	16  
	Über ein kleines, so werdet ihr mich nicht sehen; und aber über ein kleines, so werdet ihr mich sehen, denn ich gehe zum Vater.
	 
	Вскоре вы не увидите Меня, и опять вскоре увидите Меня, ибо Я иду к Отцу.

	17  
	Da sprachen etliche unter seinen Jüngern untereinander: Was ist das, was er sagt zu uns: Über ein kleines, so werdet ihr mich nicht sehen; und aber über ein kleines, so werdet ihr mich sehen, und: Ich gehe zum Vater?
	 
	Тут [некоторые] из учеников Его сказали один другому: что это Он говорит нам: вскоре не увидите Меня, и опять вскоре увидите Меня, и: Я иду к Отцу?

	18  
	Da sprachen sie: Was ist das, was er sagt: Über ein kleines? Wir wissen nicht, was er redet.
	 
	Итак они говорили: что это говорит Он: 'вскоре'? Не знаем, что говорит.

	19  
	Da merkte Jesus, daß sie ihn fragen wollten, und sprach zu ihnen: Davon fragt ihr untereinander, daß ich gesagt habe: Über ein kleines, so werdet ihr mich nicht sehen; und aber über ein kleines, so werdet ihr mich sehen.
	 
	Иисус, уразумев, что хотят спросить Его, сказал им: о том ли спрашиваете вы один другого, что Я сказал: вскоре не увидите Меня, и опять вскоре увидите Меня?

	20  
	Wahrlich, wahrlich ich sage euch: Ihr werdet weinen und heulen, aber die Welt wird sich freuen; ihr werdet traurig sein; doch eure Traurigkeit soll in Freude verkehrt werden.
	 
	Истинно, истинно говорю вам: вы восплачете и возрыдаете, а мир возрадуется; вы печальны будете, но печаль ваша в радость будет.

	21  
	Ein Weib, wenn sie gebiert, so hat sie Traurigkeit; denn ihre Stunde ist gekommen. Wenn sie aber das Kind geboren hat, denkt sie nicht mehr an die Angst um der Freude willen, daß der Mensch zur Welt geboren ist.
	 
	Женщина, когда рождает, терпит скорбь, потому что пришел час ее; но когда родит младенца, уже не помнит скорби от радости, потому что родился человек в мир.

	22  
	Und ihr habt auch nun Traurigkeit; aber ich will euch wiedersehen, und euer Herz soll sich freuen, und eure Freude soll niemand von euch nehmen.
	 
	Так и вы теперь имеете печаль; но Я увижу вас опять, и возрадуется сердце ваше, и радости вашей никто не отнимет у вас;

	23  
	Und an dem Tage werdet ihr mich nichts fragen. Wahrlich, wahrlich ich sage euch: So ihr den Vater etwas bitten werdet in meinem Namen, so wird er's euch geben.
	 
	и в тот день вы не спросите Меня ни о чем. Истинно, истинно говорю вам: о чем ни попросите Отца во имя Мое, даст вам.

	24  
	Bisher habt ihr nichts gebeten in meinem Namen. Bittet, so werdet ihr nehmen, daß eure Freude vollkommen sei.
	 
	Доныне вы ничего не просили во имя Мое; просите, и получите, чтобы радость ваша была совершенна.

	25  
	Solches habe ich zu euch durch Sprichwörter geredet. Es kommt aber die Zeit, daß ich nicht mehr durch Sprichwörter mit euch reden werde, sondern euch frei heraus verkündigen von meinem Vater.
	 
	Доселе Я говорил вам притчами; но наступает время, когда уже не буду говорить вам притчами, но прямо возвещу вам об Отце.

	26  
	An dem Tage werdet ihr bitten in meinem Namen. Und ich sage euch nicht, daß ich den Vater für euch bitten will;
	 
	В тот день будете просить во имя Мое, и не говорю вам, что Я буду просить Отца о вас:

	27  
	denn er selbst, der Vater, hat euch lieb, darum daß ihr mich liebet und glaubet, daß ich von Gott ausgegangen bin.
	 
	ибо Сам Отец любит вас, потому что вы возлюбили Меня и уверовали, что Я исшел от Бога.

	28  
	Ich bin vom Vater ausgegangen und gekommen in die Welt; wiederum verlasse ich die Welt und gehe zum Vater.
	 
	Я исшел от Отца и пришел в мир; и опять оставляю мир и иду к Отцу.

	29  
	Sprechen zu ihm seine Jünger: Siehe, nun redest du frei heraus und sagst kein Sprichwort.
	 
	Ученики Его сказали Ему: вот, теперь Ты прямо говоришь, и притчи не говоришь никакой.

	30  
	Nun wissen wir, daß du alle Dinge weißt und bedarfst nicht, daß dich jemand frage; darum glauben wir, daß du von Gott ausgegangen bist.
	 
	Теперь видим, что Ты знаешь все и не имеешь нужды, чтобы кто спрашивал Тебя. Посему веруем, что Ты от Бога исшел.

	31  
	Jesus antwortete ihnen: Jetzt glaubet ihr?
	 
	Иисус отвечал им: теперь веруете?

	32  
	Siehe, es kommt die Stunde und ist schon gekommen, daß ihr zerstreut werdet, ein jeglicher in das Seine, und mich allein lasset. Aber ich bin nicht allein, denn der Vater ist bei mir.
	 
	Вот, наступает час, и настал уже, что вы рассеетесь каждый в свою [сторону] и Меня оставите одного; но Я не один, потому что Отец со Мною.

	33  
	Solches habe ich mit euch geredet, daß ihr in mir Frieden habet. In der Welt habt ihr Angst; aber seid getrost, ich habe die Welt überwunden.
	 
	Сие сказал Я вам, чтобы вы имели во Мне мир. В мире будете иметь скорбь; но мужайтесь: Я победил мир.

	John 17

	1  
	Solches redete Jesus, und hob seine Augen auf gen Himmel und sprach: Vater, die Stunde ist da, daß du deinen Sohn verklärest, auf daß dich dein Sohn auch verkläre;
	 
	После сих слов Иисус возвел очи Свои на небо и сказал: Отче! пришел час, прославь Сына Твоего, да и Сын Твой прославит Тебя,

	2  
	Gleichwie du ihm Macht hast gegeben über alles Fleisch, auf daß er das ewige Leben gebe allen, die du ihm gegeben hast.
	 
	так как Ты дал Ему власть над всякою плотью, да всему, что Ты дал Ему, даст Он жизнь вечную.

	3  
	Das ist aber das ewige Leben, daß sie dich, der du allein wahrer Gott bist, und den du gesandt hast, Jesum Christum, erkennen.
	 
	Сия же есть жизнь вечная, да знают Тебя, единого истинного Бога, и посланного Тобою Иисуса Христа.

	4  
	Ich habe dich verklärt auf Erden und vollendet das Werk, das du mir gegeben hast, daß ich es tun sollte.
	 
	Я прославил Тебя на земле, совершил дело, которое Ты поручил Мне исполнить.

	5  
	Und nun verkläre mich du, Vater, bei dir selbst mit der Klarheit, die ich bei dir hatte, ehe die Welt war.
	 
	И ныне прославь Меня Ты, Отче, у Тебя Самого славою, которую Я имел у Тебя прежде бытия мира.

	6  
	Ich habe deinen Namen offenbart den Menschen, die du mir von der Welt gegeben hast. Sie waren dein, und du hast sie mir gegeben, und sie haben dein Wort behalten.
	 
	Я открыл имя Твое человекам, которых Ты дал Мне от мира; они были Твои, и Ты дал их Мне, и они сохранили слово Твое.

	7  
	Nun wissen sie, daß alles, was du mir gegeben hast, sei von dir.
	 
	Ныне уразумели они, что все, что Ты дал Мне, от Тебя есть,

	8  
	Denn die Worte, die du mir gegeben hast, habe ich ihnen gegeben; und sie haben's angenommen und erkannt wahrhaftig, daß sie glauben, daß du mich gesandt hast.
	 
	ибо слова, которые Ты дал Мне, Я передал им, и они приняли, и уразумели истинно, что Я исшел от Тебя, и уверовали, что Ты послал Меня.

	9  
	Ich bitte für sie und bitte nicht für die Welt, sondern für die, die du mir gegeben hast; denn sie sind dein.
	 
	Я о них молю: не о всем мире молю, но о тех, которых Ты дал Мне, потому что они Твои.

	10  
	Und alles, was mein ist, das ist dein, und was dein ist, das ist mein; und ich bin in ihnen verklärt.
	 
	И все Мое Твое, и Твое Мое; и Я прославился в них.

	11  
	Und ich bin nicht mehr in der Welt; sie aber sind in der Welt, und ich komme zu dir. Heiliger Vater, erhalte sie in deinem Namen, die du mir gegeben hast, daß sie eins seien gleichwie wir.
	 
	Я уже не в мире, но они в мире, а Я к Тебе иду. Отче Святый! соблюди их во имя Твое, [тех], которых Ты Мне дал, чтобы они были едино, как и Мы.

	12  
	Dieweil ich bei ihnen war in der Welt, erhielt ich sie in deinem Namen. Die du mir gegeben hast, die habe ich bewahrt, und ist keiner von ihnen verloren, als das verlorene Kind, daß die Schrift erfüllet würde.
	 
	Когда Я был с ними в мире, Я соблюдал их во имя Твое; тех, которых Ты дал Мне, Я сохранил, и никто из них не погиб, кроме сына погибели, да сбудется Писание.

	13  
	Nun aber komme ich zu dir und rede solches in der Welt, auf daß sie in ihnen haben meine Freude vollkommen.
	 
	Ныне же к Тебе иду, и сие говорю в мире, чтобы они имели в себе радость Мою совершенную.

	14  
	Ich habe ihnen gegeben dein Wort, und die Welt haßte sie; denn sie sind nicht von der Welt, wie ich denn auch nicht von der Welt bin.
	 
	Я передал им слово Твое; и мир возненавидел их, потому что они не от мира, как и Я не от мира.

	15  
	Ich bitte nicht, daß du sie von der Welt nehmest, sondern daß du sie bewahrst vor dem Übel.
	 
	Не молю, чтобы Ты взял их из мира, но чтобы сохранил их от зла.

	16  
	Sie sind nicht von der Welt, gleichwie ich auch nicht von der Welt bin.
	 
	Они не от мира, как и Я не от мира.

	17  
	Heilige sie in deiner Wahrheit; dein Wort ist die Wahrheit.
	 
	Освяти их истиною Твоею; слово Твое есть истина.

	18  
	Gleichwie du mich gesandt hast in die Welt, so sende ich sie auch in die Welt.
	 
	Как Ты послал Меня в мир, [так] и Я послал их в мир.

	19  
	Ich heilige mich selbst für sie, auf daß auch sie geheiligt seien in der Wahrheit.
	 
	И за них Я посвящаю Себя, чтобы и они были освящены истиною. 

	20  
	Ich bitte aber nicht allein für sie, sondern auch für die, so durch ihr Wort an mich glauben werden,
	 
	Не о них же только молю, но и о верующих в Меня по слову их, 

	21  
	auf daß sie alle eins seien, gleichwie du, Vater, in mir und ich in dir; daß auch sie in uns eins seien, auf daß die Welt glaube, du habest mich gesandt.
	 
	да будут все едино, как Ты, Отче, во Мне, и Я в Тебе, [так] и они да будут в Нас едино, --да уверует мир, что Ты послал Меня.

	22  
	Und ich habe ihnen gegeben die Herrlichkeit, die du mir gegeben hast, daß sie eins seien, gleichwie wir eins sind,
	 
	И славу, которую Ты дал Мне, Я дал им: да будут едино, как Мы едино.

	23  
	ich in ihnen und du in mir, auf daß sie vollkommen seien in eins und die Welt erkenne, daß du mich gesandt hast und liebest sie, gleichwie du mich liebst.
	 
	Я в них, и Ты во Мне; да будут совершены воедино, и да познает мир, что Ты послал Меня и возлюбил их, как возлюбил Меня.

	24  
	Vater, ich will, daß, wo ich bin, auch die bei mir seien, die du mir gegeben hast, daß sie meine Herrlichkeit sehen, die du mir gegeben hast; denn du hast mich geliebt, ehe denn die Welt gegründet ward.
	 
	Отче! которых Ты дал Мне, хочу, чтобы там, где Я, и они были со Мною, да видят славу Мою, которую Ты дал Мне, потому что возлюбил Меня прежде основания мира.

	25  
	Gerechter Vater, die Welt kennt dich nicht; ich aber kenne dich, und diese erkennen, daß du mich gesandt hast.
	 
	Отче праведный! и мир Тебя не познал; а Я познал Тебя, и сии познали, что Ты послал Меня.

	26  
	Und ich habe ihnen deinen Namen kundgetan und will ihn kundtun, auf daß die Liebe, damit du mich liebst, sei in ihnen und ich in ihnen.
	 
	И Я открыл им имя Твое и открою, да любовь, которою Ты возлюбил Меня, в них будет, и Я в них.

	John 18

	1  
	Da Jesus solches geredet hatte, ging er hinaus mit seinen Jüngern über den Bach Kidron; da war ein Garten, darein ging Jesus und seine Jünger.
	 
	Сказав сие, Иисус вышел с учениками Своими за поток Кедрон, где был сад, в который вошел Сам и ученики Его.

	2  
	Judas aber, der ihn verriet, wußte den Ort auch; denn Jesus versammelte sich oft daselbst mit seinen Jüngern.
	 
	Знал же это место и Иуда, предатель Его, потому что Иисус часто собирался там с учениками Своими.

	3  
	Da nun Judas zu sich hatte genommen die Schar und der Hohenpriester und Pharisäer Diener, kommt er dahin mit Fackeln, Lampen und mit Waffen.
	 
	Итак Иуда, взяв отряд [воинов] и служителей от первосвященников и фарисеев, приходит туда с фонарями и светильниками и оружием.

	4  
	Wie nun Jesus wußte alles, was ihm begegnen sollte, ging er hinaus und sprach zu ihnen: Wen suchet ihr?
	 
	Иисус же, зная все, что с Ним будет, вышел и сказал им: кого ищете?

	5  
	Sie antworteten ihm: Jesum von Nazareth. Jesus spricht zu ihnen: Ich bin's! Judas aber, der ihn verriet, stand auch bei ihnen.
	 
	Ему отвечали: Иисуса Назорея. Иисус говорит им: это Я. Стоял же с ними и Иуда, предатель Его.

	6  
	Als nun Jesus zu ihnen sprach: Ich bin's! wichen sie zurück und fielen zu Boden.
	 
	И когда сказал им: это Я, они отступили назад и пали на землю.

	7  
	Da fragte er sie abermals: Wen suchet ihr? Sie sprachen: Jesum von Nazareth.
	 
	Опять спросил их: кого ищете? Они сказали: Иисуса Назорея.

	8  
	Jesus antwortete: Ich habe euch gesagt, daß ich es sei. Suchet ihr denn mich, so lasset diese gehen!
	 
	Иисус отвечал: Я сказал вам, что это Я; итак, если Меня ищете, оставьте их, пусть идут,

	9  
	(Auf daß das Wort erfüllet würde, welches er sagte: Ich habe der keinen verloren, die du mir gegeben hast.)
	 
	да сбудется слово, реченное Им: из тех, которых Ты Мне дал, Я не погубил никого.

	10  
	Da hatte Simon Petrus ein Schwert und zog es aus und schlug nach des Hohenpriesters Knecht und hieb ihm sein rechtes Ohr ab. Und der Knecht hieß Malchus.
	 
	Симон же Петр, имея меч, извлек его, и ударил первосвященнического раба, и отсек ему правое ухо. Имя рабу было Малх.

	11  
	Da sprach Jesus zu Petrus: Stecke dein Schwert in die Scheide! Soll ich den Kelch nicht trinken, den mir mein Vater gegeben hat?
	 
	Но Иисус сказал Петру: вложи меч в ножны; неужели Мне не пить чаши, которую дал Мне Отец?

	12  
	Die Schar aber und der Oberhauptmann und die Diener der Juden nahmen Jesum und banden ihn
	 
	Тогда воины и тысяченачальник и служители Иудейские взяли Иисуса и связали Его,

	13  
	und führten ihn zuerst zu Hannas; der war des Kaiphas Schwiegervater, welcher des Jahres Hoherpriester war.
	 
	и отвели Его сперва к Анне, ибо он был тесть Каиафе, который был на тот год первосвященником.

	14  
	Es war aber Kaiphas, der den Juden riet, es wäre gut, daß EIN Mensch würde umgebracht für das Volk.
	 
	Это был Каиафа, который подал совет Иудеям, что лучше одному человеку умереть за народ.

	15  
	Simon Petrus aber folgte Jesu nach und ein anderer Jünger. Dieser Jünger war den Hohenpriestern bekannt und ging mit Jesu hinein in des Hohenpriesters Palast.
	 
	За Иисусом следовали Симон Петр и другой ученик; ученик же сей был знаком первосвященнику и вошел с Иисусом во двор первосвященнический.

	16  
	Petrus aber stand draußen vor der Tür. Da ging der andere Jünger, der dem Hohenpriester bekannt war, hinaus und redete mit der Türhüterin und führte Petrus hinein.
	 
	А Петр стоял вне за дверями. Потом другой ученик, который был знаком первосвященнику, вышел, и сказал придвернице, и ввел Петра.

	17  
	Da sprach die Magd, die Türhüterin, zu Petrus: Bist du nicht auch dieses Menschen Jünger einer? Er sprach: Ich bin's nicht.
	 
	Тут раба придверница говорит Петру: и ты не из учеников ли Этого Человека? Он сказал: нет.

	18  
	Es standen aber die Knechte und Diener und hatten ein Kohlenfeuer gemacht, denn es war kalt, und wärmten sich. Petrus aber stand bei ihnen und wärmte sich.
	 
	Между тем рабы и служители, разведя огонь, потому что было холодно, стояли и грелись. Петр также стоял с ними и грелся.

	19  
	Aber der Hohepriester fragte Jesum um seine Jünger und um seine Lehre.
	 
	Первосвященник же спросил Иисуса об учениках Его и об учении Его.

	20  
	Jesus antwortete ihm: Ich habe frei öffentlich geredet vor der Welt; ich habe allezeit gelehrt in der Schule und in dem Tempel, da alle Juden zusammenkommen, und habe nichts im Verborgenen geredet.
	 
	Иисус отвечал ему: Я говорил явно миру; Я всегда учил в синагоге и в храме, где всегда Иудеи сходятся, и тайно не говорил ничего.

	21  
	Was fragst du mich darum? Frage die darum, die gehört haben, was ich zu ihnen geredet habe; siehe, diese wissen, was ich gesagt habe.
	 
	Что спрашиваешь Меня? спроси слышавших, что Я говорил им; вот, они знают, что Я говорил.

	22  
	Als er aber solches redete, gab der Diener einer, die dabeistanden, Jesu einen Backenstreich und sprach: Sollst du dem Hohenpriester also antworten?
	 
	Когда Он сказал это, один из служителей, стоявший близко, ударил Иисуса по щеке, сказав: так отвечаешь Ты первосвященнику?

	23  
	Jesus antwortete: Habe ich übel geredet, so beweise es, daß es böse sei; habe ich aber recht geredet, was schlägst du mich?
	 
	Иисус отвечал ему: если Я сказал худо, покажи, что худо; а если хорошо, что ты бьешь Меня?

	24  
	Und Hannas sandte ihn gebunden zu dem Hohenpriester Kaiphas.
	 
	Анна послал Его связанного к первосвященнику Каиафе.

	25  
	Simon Petrus aber stand und wärmte sich. Da sprachen sie zu ihm: Bist du nicht seiner Jünger einer? Er leugnete aber und sprach: Ich bin's nicht!
	 
	Симон же Петр стоял и грелся. Тут сказали ему: не из учеников ли Его и ты? Он отрекся и сказал: нет.

	26  
	Spricht einer von des Hohenpriesters Knechten, ein Gefreunder des, dem Petrus ein Ohr abgehauen hatte: Sah ich dich nicht im Garten bei Ihm?
	 
	Один из рабов первосвященнических, родственник тому, которому Петр отсек ухо, говорит: не я ли видел тебя с Ним в саду?

	27  
	Da leugnete Petrus abermals, und alsbald krähte der Hahn.
	 
	Петр опять отрекся; и тотчас запел петух.

	28  
	Da führten sie Jesum von Kaiphas vor das Richthaus. Und es war früh; und sie gingen nicht in das Richthaus, auf das sie nicht unrein würden, sondern Ostern essen möchten.
	 
	От Каиафы повели Иисуса в преторию. Было утро; и они не вошли в преторию, чтобы не оскверниться, но чтобы [можно было] есть пасху.

	29  
	Da ging Pilatus zu ihnen heraus und sprach: Was bringet ihr für Klage wider diesen Menschen?
	 
	Пилат вышел к ним и сказал: в чем вы обвиняете Человека Сего?

	30  
	Sie antworteten und sprachen zu ihm: Wäre dieser nicht ein Übeltäter, wir hätten dir ihn nicht überantwortet.
	 
	Они сказали ему в ответ: если бы Он не был злодей, мы не предали бы Его тебе.

	31  
	Da sprach Pilatus zu ihnen: So nehmet ihr ihn hin und richtet ihn nach eurem Gesetz. Da sprachen die Juden zu ihm: Wir dürfen niemand töten.
	 
	Пилат сказал им: возьмите Его вы, и по закону вашему судите Его. Иудеи сказали ему: нам не позволено предавать смерти никого, --

	32  
	(Auf das erfüllet würde das Wort Jesu, welches er sagte, da er deutete, welches Todes er sterben würde.)
	 
	да сбудется слово Иисусово, которое сказал Он, давая разуметь, какою смертью Он умрет.

	33  
	Da ging Pilatus wieder hinein ins Richthaus und rief Jesus und sprach zu ihm: Bist du der Juden König?
	 
	Тогда Пилат опять вошел в преторию, и призвал Иисуса, и сказал Ему: Ты Царь Иудейский?

	34  
	Jesus antwortete: Redest du das von dir selbst, oder haben's dir andere von mir gesagt?
	 
	Иисус отвечал ему: от себя ли ты говоришь это, или другие сказали тебе о Мне?

	35  
	Pilatus antwortete: Bin ich ein Jude? Dein Volk und die Hohenpriester haben dich mir überantwortet. Was hast du getan?
	 
	Пилат отвечал: разве я Иудей? Твой народ и первосвященники предали Тебя мне; что Ты сделал?

	36  
	Jesus antwortete: Mein Reich ist nicht von dieser Welt. Wäre mein Reich von dieser Welt, meine Diener würden kämpfen, daß ich den Juden nicht überantwortet würde; aber nun ist mein Reich nicht von dannen.
	 
	Иисус отвечал: Царство Мое не от мира сего; если бы от мира сего было Царство Мое, то служители Мои подвизались бы за Меня, чтобы Я не был предан Иудеям; но ныне Царство Мое не отсюда.

	37  
	Da sprach Pilatus zu ihm: So bist du dennoch ein König? Jesus antwortete: Du sagst es, ich bin ein König. Ich bin dazu geboren und in die Welt gekommen, daß ich für die Wahrheit zeugen soll. Wer aus der Wahrheit ist, der höret meine Stimme.
	 
	Пилат сказал Ему: итак Ты Царь? Иисус отвечал: ты говоришь, что Я Царь. Я на то родился и на то пришел в мир, чтобы свидетельствовать о истине; всякий, кто от истины, слушает гласа Моего.

	38  
	Spricht Pilatus zu ihm: Was ist Wahrheit? Und da er das gesagt, ging er wieder hinaus zu den Juden und spricht zu ihnen: Ich finde keine Schuld an ihm.
	 
	Пилат сказал Ему: что есть истина? И, сказав это, опять вышел к Иудеям и сказал им: я никакой вины не нахожу в Нем.

	39  
	Ihr habt aber eine Gewohnheit, daß ich euch einen auf Ostern losgebe; wollt ihr nun, daß ich euch der Juden König losgebe?
	 
	Есть же у вас обычай, чтобы я одного отпускал вам на Пасху; хотите ли, отпущу вам Царя Иудейского?

	40  
	Da schrieen sie wieder allesamt und sprachen: Nicht diesen, sondern Barabbas! Barabbas aber war ein Mörder.
	 
	Тогда опять закричали все, говоря: не Его, но Варавву. Варавва же был разбойник.

	John 19

	1  
	Da nahm Pilatus Jesum und geißelte ihn.
	 
	Тогда Пилат взял Иисуса и [велел] бить Его.

	2  
	Und die Kriegsknechte flochten eine Krone von Dornen und setzten sie auf sein Haupt und legten ihm ein Purpurkleid an
	 
	И воины, сплетши венец из терна, возложили Ему на голову, и одели Его в багряницу,

	3  
	und sprachen: Sei gegrüßt, lieber Judenkönig! und gaben ihm Backenstreiche.
	 
	и говорили: радуйся, Царь Иудейский! и били Его по ланитам.

	4  
	Da ging Pilatus wieder heraus und sprach zu ihnen: Sehet, ich führe ihn heraus zu euch, daß ihr erkennt, daß ich keine Schuld an ihm finde.
	 
	Пилат опять вышел и сказал им: вот, я вывожу Его к вам, чтобы вы знали, что я не нахожу в Нем никакой вины.

	5  
	Also ging Jesus heraus und trug eine Dornenkrone und ein Purpurkleid. Und er spricht zu ihnen: Sehet, welch ein Mensch!
	 
	Тогда вышел Иисус в терновом венце и в багрянице. И сказал им [Пилат]: се, Человек!

	6  
	Da ihn die Hohenpriester und die Diener sahen, schrieen sie und sprachen: Kreuzige! Kreuzige! Pilatus spricht zu ihnen: Nehmt ihr ihn hin und kreuzigt ihn; denn ich finde keine Schuld an ihm.
	 
	Когда же увидели Его первосвященники и служители, то закричали: распни, распни Его! Пилат говорит им: возьмите Его вы, и распните; ибо я не нахожу в Нем вины.

	7  
	Die Juden antworteten ihm: Wir haben ein Gesetz, und nach dem Gesetz soll er sterben; denn er hat sich selbst zu Gottes Sohn gemacht.
	 
	Иудеи отвечали ему: мы имеем закон, и по закону нашему Он должен умереть, потому что сделал Себя Сыном Божиим.

	8  
	Da Pilatus das Wort hörte, fürchtete er sich noch mehr
	 
	Пилат, услышав это слово, больше убоялся.

	9  
	und ging wieder hinein in das Richthaus und spricht zu Jesus: Woher bist du? Aber Jesus gab ihm keine Antwort.
	 
	И опять вошел в преторию и сказал Иисусу: откуда Ты? Но Иисус не дал ему ответа.

	10  
	Da sprach Pilatus zu ihm: Redest du nicht mit mir? Weißt du nicht, daß ich Macht habe, dich zu kreuzigen, und Macht habe, dich loszugeben?
	 
	Пилат говорит Ему: мне ли не отвечаешь? не знаешь ли, что я имею власть распять Тебя и власть имею отпустить Тебя?

	11  
	Jesus antwortete: Du hättest keine Macht über mich, wenn sie dir nicht wäre von obenherab gegeben; darum, der mich dir überantwortet hat, der hat größere Sünde.
	 
	Иисус отвечал: ты не имел бы надо Мною никакой власти, если бы не было дано тебе свыше; посему более греха на том, кто предал Меня тебе.

	12  
	Von da an trachtete Pilatus, wie er ihn losließe. Die Juden aber schrieen und sprachen: Läßt du diesen los, so bist du des Kaisers Freund nicht; denn wer sich zum König macht, der ist wider den Kaiser.
	 
	С этого [времени] Пилат искал отпустить Его. Иудеи же кричали: если отпустишь Его, ты не друг кесарю; всякий, делающий себя царем, противник кесарю.

	13  
	Da Pilatus das Wort hörte, führte er Jesum heraus und setzte sich auf den Richtstuhl an der Stätte, die da heißt Hochpflaster, auf hebräisch aber Gabbatha.
	 
	Пилат, услышав это слово, вывел вон Иисуса и сел на судилище, на месте, называемом Лифостротон, а по-еврейски Гаввафа.

	14  
	Es war aber der Rüsttag auf Ostern, um die sechste Stunde. Und er spricht zu den Juden: Sehet, das ist euer König!
	 
	Тогда была пятница перед Пасхою, и час шестый. И сказал [Пилат] Иудеям: се, Царь ваш!

	15  
	Sie schrieen aber: Weg, weg mit dem! kreuzige ihn! Spricht Pilatus zu ihnen: Soll ich euren König kreuzigen? Die Hohenpriester antworteten: Wir haben keinen König denn den Kaiser.
	 
	Но они закричали: возьми, возьми, распни Его! Пилат говорит им: Царя ли вашего распну? Первосвященники отвечали: нет у нас царя, кроме кесаря.

	16  
	Da überantwortete er ihn, daß er gekreuzigt würde. Sie nahmen aber Jesum und führten ihn ab.
	 
	Тогда наконец он предал Его им на распятие. И взяли Иисуса и повели.

	17  
	Und er trug sein Kreuz und ging hinaus zur Stätte, die da heißt Schädelstätte, welche heißt auf hebräisch Golgatha.
	 
	И, неся крест Свой, Он вышел на место, называемое Лобное, по-еврейски Голгофа;

	18  
	Allda kreuzigten sie ihn und mit ihm zwei andere zu beiden Seiten, Jesum aber mitteninne.
	 
	там распяли Его и с Ним двух других, по ту и по другую сторону, а посреди Иисуса.

	19  
	Pilatus aber schrieb eine Überschrift und setzte sie auf das Kreuz; und war geschrieben: Jesus von Nazareth, der Juden König.
	 
	Пилат же написал и надпись, и поставил на кресте. Написано было: Иисус Назорей, Царь Иудейский.

	20  
	Diese Überschrift lasen viele Juden; denn die Stätte war nahe bei der Stadt, da Jesus gekreuzigt ward. Und es war geschrieben in hebräischer, griechischer und lateinischer Sprache.
	 
	Эту надпись читали многие из Иудеев, потому что место, где был распят Иисус, было недалеко от города, и написано было по-- еврейски, по-гречески, по-римски.

	21  
	Da sprachen die Hohenpriester der Juden zu Pilatus: Schreibe nicht: "Der Juden König", sondern daß er gesagt habe: Ich bin der Juden König.
	 
	Первосвященники же Иудейские сказали Пилату: не пиши: Царь Иудейский, но что Он говорил: Я Царь Иудейский.

	22  
	Pilatus antwortete: Was ich geschrieben habe, das habe ich geschrieben.
	 
	Пилат отвечал: что я написал, то написал.

	23  
	Die Kriegsknechte aber, da sie Jesus gekreuzigt hatten, nahmen sie seine Kleider und machten vier Teile, einem jeglichen Kriegsknecht ein Teil, dazu auch den Rock. Der Rock aber war ungenäht, von obenan gewirkt durch und durch.
	 
	Воины же, когда распяли Иисуса, взяли одежды Его и разделили на четыре части, каждому воину по части, и хитон; хитон же был не сшитый, а весь тканый сверху.

	24  
	Da sprachen sie untereinander: Laßt uns den nicht zerteilen, sondern darum losen, wes er sein soll. (Auf daß erfüllet würde die Schrift, die da sagt: "Sie haben meine Kleider unter sich geteilt und haben über meinen Rock das Los geworfen.") Solches taten die Kriegsknechte.
	 
	Итак сказали друг другу: не станем раздирать его, а бросим о нем жребий, чей будет, --да сбудется реченное в Писании: разделили ризы Мои между собою и об одежде Моей бросали жребий. Так поступили воины.

	25  
	Es stand aber bei dem Kreuze Jesu seine Mutter und seiner Mutter Schwester, Maria, des Kleophas Weib, und Maria Magdalena.
	 
	При кресте Иисуса стояли Матерь Его и сестра Матери Его, Мария Клеопова, и Мария Магдалина.

	26  
	Da nun Jesus seine Mutter sah und den Jünger dabeistehen, den er liebhatte, spricht er zu seiner Mutter: Weib, siehe, das ist dein Sohn!
	 
	Иисус, увидев Матерь и ученика тут стоящего, которого любил, говорит Матери Своей: Жено! се, сын Твой.

	27  
	Darnach spricht er zu dem Jünger: Siehe, das ist deine Mutter! Und von der Stunde an nahm sie der Jünger zu sich.
	 
	Потом говорит ученику: се, Матерь твоя! И с этого времени ученик сей взял Ее к себе.

	28  
	Darnach, da Jesus wußte, daß schon alles vollbracht war, daß die Schrift erfüllt würde, spricht er: Mich dürstet!
	 
	После того Иисус, зная, что уже все совершилось, да сбудется Писание, говорит: жажду.

	29  
	Da stand ein Gefäß voll Essig. Sie aber füllten einen Schwamm mit Essig und legten ihn um einen Isop und hielten es ihm dar zum Munde.
	 
	Тут стоял сосуд, полный уксуса. [Воины], напоив уксусом губку и наложив на иссоп, поднесли к устам Его.

	30  
	Da nun Jesus den Essig genommen hatte, sprach er: Es ist vollbracht! und neigte das Haupt und verschied.
	 
	Когда же Иисус вкусил уксуса, сказал: совершилось! И, преклонив главу, предал дух.

	31  
	Die Juden aber, dieweil es der Rüsttag war, daß nicht die Leichname am Kreuze blieben den Sabbat über (denn desselben Sabbats Tag war groß), baten sie Pilatus, daß ihre Beine gebrochen und sie abgenommen würden.
	 
	Но так как [тогда] была пятница, то Иудеи, дабы не оставить тел на кресте в субботу, --ибо та суббота была день великий, --просили Пилата, чтобы перебить у них голени и снять их.

	32  
	Da kamen die Kriegsknechte und brachen dem ersten die Beine und dem andern, der mit ihm gekreuzigt war.
	 
	Итак пришли воины, и у первого перебили голени, и у другого, распятого с Ним.

	33  
	Als sie aber zu Jesus kamen und sahen, daß er schon gestorben war, brachen sie ihm die Beine nicht;
	 
	Но, придя к Иисусу, как увидели Его уже умершим, не перебили у Него голеней,

	34  
	sondern der Kriegsknechte einer öffnete seine Seite mit einem Speer, und alsbald ging Blut und Wasser heraus.
	 
	но один из воинов копьем пронзил Ему ребра, и тотчас истекла кровь и вода.

	35  
	Und der das gesehen hat, der hat es bezeugt, und sein Zeugnis ist wahr; und dieser weiß, daß er die Wahrheit sagt, auf daß auch ihr glaubet.
	 
	И видевший засвидетельствовал, и истинно свидетельство его; он знает, что говорит истину, дабы вы поверили.

	36  
	Denn solches ist geschehen, daß die Schrift erfüllet würde: "Ihr sollt ihm kein Bein zerbrechen."
	 
	Ибо сие произошло, да сбудется Писание: кость Его да не сокрушится.

	37  
	Und abermals spricht eine andere Schrift: "Sie werden sehen, in welchen sie gestochen haben."
	 
	Также и в другом [месте] Писание говорит: воззрят на Того, Которого пронзили.

	38  
	Darnach bat den Pilatus Joseph von Arimathia, der ein Jünger Jesu war, doch heimlich aus Furcht vor den Juden, daß er möchte abnehmen den Leichnam Jesu. Und Pilatus erlaubte es. Da kam er und nahm den Leichnam Jesu herab.
	 
	После сего Иосиф из Аримафеи--ученик Иисуса, но тайный из страха от Иудеев, --просил Пилата, чтобы снять тело Иисуса; и Пилат позволил. Он пошел и снял тело Иисуса.

	39  
	Es kam aber auch Nikodemus, der vormals in der Nacht zu Jesus gekommen war, und brachte Myrrhe und Aloe untereinander bei hundert Pfunden.
	 
	Пришел также и Никодим, --приходивший прежде к Иисусу ночью, --и принес состав из смирны и алоя, литр около ста.

	40  
	Da nahmen sie den Leichnam Jesu und banden ihn in leinene Tücher mit den Spezereien, wie die Juden pflegen zu begraben.
	 
	Итак они взяли тело Иисуса и обвили его пеленами с благовониями, как обыкновенно погребают Иудеи.

	41  
	Es war aber an der Stätte, da er gekreuzigt ward, ein Garten, und im Garten ein neues Grab, in welches niemand je gelegt war.
	 
	На том месте, где Он распят, был сад, и в саду гроб новый, в котором еще никто не был положен.

	42  
	Dahin legten sie Jesum um des Rüsttages willen der Juden, dieweil das Grab nahe war.
	 
	Там положили Иисуса ради пятницы Иудейской, потому что гроб был близко.

	John 20

	1  
	Am ersten Tag der Woche kommt Maria Magdalena früh, da es noch finster war, zum Grabe und sieht, daß der Stein vom Grabe hinweg war.
	 
	В первый же [день] недели Мария Магдалина приходит ко гробу рано, когда было еще темно, и видит, что камень отвален от гроба.

	2  
	Da läuft sie und kommt zu Simon Petrus und zu dem andern Jünger, welchen Jesus liebhatte, und spricht zu ihnen: Sie haben den HERRN weggenommen aus dem Grabe, und wir wissen nicht, wo sie ihn hin gelegt haben.
	 
	Итак, бежит и приходит к Симону Петру и к другому ученику, которого любил Иисус, и говорит им: унесли Господа из гроба, и не знаем, где положили Его.

	3  
	Da ging Petrus und der andere Jünger hinaus zum Grabe.
	 
	Тотчас вышел Петр и другой ученик, и пошли ко гробу.

	4  
	Es liefen aber die zwei miteinander, und der andere Jünger lief zuvor, schneller denn Petrus, und kam am ersten zum Grabe,
	 
	Они побежали оба вместе; но другой ученик бежал скорее Петра, и пришел ко гробу первый.

	5  
	guckt hinein und sieht die Leinen gelegt; er ging aber nicht hinein.
	 
	И, наклонившись, увидел лежащие пелены; но не вошел [во гроб].

	6  
	Da kam Simon Petrus ihm nach und ging hinein in das Grab und sieht die Leinen gelegt,
	 
	Вслед за ним приходит Симон Петр, и входит во гроб, и видит одни пелены лежащие,

	7  
	und das Schweißtuch, das Jesus um das Haupt gebunden war, nicht zu den Leinen gelegt, sondern beiseits, zusammengewickelt, an einen besonderen Ort.
	 
	и плат, который был на главе Его, не с пеленами лежащий, но особо свитый на другом месте.

	8  
	Da ging auch der andere Jünger hinein, der am ersten zum Grabe kam, und er sah und glaubte es.
	 
	Тогда вошел и другой ученик, прежде пришедший ко гробу, и увидел, и уверовал.

	9  
	Denn sie wußten die Schrift noch nicht, daß er von den Toten auferstehen müßte.
	 
	Ибо они еще не знали из Писания, что Ему надлежало воскреснуть из мертвых.

	10  
	Da gingen die Jünger wieder heim.
	 
	Итак ученики опять возвратились к себе.

	11  
	Maria aber stand vor dem Grabe und weinte draußen. Als sie nun weinte, guckte sie ins Grab
	 
	А Мария стояла у гроба и плакала. И, когда плакала, наклонилась во гроб,

	12  
	und sieht zwei Engel in weißen Kleidern sitzen, einen zu den Häupten und eine zu den Füßen, da sie den Leichnam hin gelegt hatten.
	 
	и видит двух Ангелов, в белом одеянии сидящих, одного у главы и другого у ног, где лежало тело Иисуса.

	13  
	Und diese sprachen zu ihr: Weib, was weinest du? Sie spricht zu ihnen: Sie haben meinen HERRN weggenommen, und ich weiß nicht, wo sie ihn hin gelegt haben.
	 
	И они говорят ей: жена! что ты плачешь? Говорит им: унесли Господа моего, и не знаю, где положили Его.

	14  
	Und als sie das sagte, wandte sie sich zurück und sieht Jesus stehen und weiß nicht, daß es Jesus ist.
	 
	Сказав сие, обратилась назад и увидела Иисуса стоящего; но не узнала, что это Иисус.

	15  
	Spricht er zu ihr: Weib, was weinest du? Wen suchest du? Sie meint es sei der Gärtner, und spricht zu ihm: Herr, hast du ihn weggetragen, so sage mir, wo hast du ihn hin gelegt, so will ich ihn holen.
	 
	Иисус говорит ей: жена! что ты плачешь? кого ищешь? Она, думая, что это садовник, говорит Ему: господин! если ты вынес Его, скажи мне, где ты положил Его, и я возьму Его.

	16  
	Spricht Jesus zu ihr: Maria! Da wandte sie sich um und spricht zu ihm: Rabbuni (das heißt: Meister)!
	 
	Иисус говорит ей: Мария! Она, обратившись, говорит Ему: Раввуни! --что значит: Учитель!

	17  
	Spricht Jesus zu ihr: Rühre mich nicht an! denn ich bin noch nicht aufgefahren zu meinem Vater. Gehe aber hin zu meinen Brüdern und sage ihnen: Ich fahre auf zu meinem Vater und zu eurem Vater, zu meinem Gott und zu eurem Gott.
	 
	Иисус говорит ей: не прикасайся ко Мне, ибо Я еще не восшел к Отцу Моему; а иди к братьям Моим и скажи им: восхожу к Отцу Моему и Отцу вашему, и к Богу Моему и Богу вашему.

	18  
	Maria Magdalena kommt und verkündigt den Jüngern: Ich habe den HERRN gesehen, und solches hat er zu mir gesagt.
	 
	Мария Магдалина идет и возвещает ученикам, [что] видела Господа и [что] Он это сказал ей.

	19  
	Am Abend aber desselben ersten Tages der Woche, da die Jünger versammelt und die Türen verschlossen waren aus Furcht vor den Juden, kam Jesus und trat mitten ein und spricht zu ihnen: Friede sei mit euch!
	 
	В тот же первый день недели вечером, когда двери [дома], где собирались ученики Его, были заперты из опасения от Иудеев, пришел Иисус, и стал посреди, и говорит им: мир вам!

	20  
	Und als er das gesagt hatte, zeigte er ihnen die Hände und seine Seite. Da wurden die Jünger froh, daß sie den HERRN sahen.
	 
	Сказав это, Он показал им руки и ноги и ребра Свои. Ученики обрадовались, увидев Господа.

	21  
	Da sprach Jesus abermals zu ihnen: Friede sei mit euch! Gleichwie mich der Vater gesandt hat, so sende ich euch.
	 
	Иисус же сказал им вторично: мир вам! как послал Меня Отец, [так] и Я посылаю вас.

	22  
	Und da er das gesagt hatte, blies er sie an und spricht zu ihnen: Nehmet hin den Heiligen Geist!
	 
	Сказав это, дунул, и говорит им: примите Духа Святаго.

	23  
	Welchen ihr die Sünden erlasset, denen sind sie erlassen; und welchen ihr sie behaltet, denen sind sie behalten.
	 
	Кому простите грехи, тому простятся; на ком оставите, на том останутся.

	24  
	Thomas aber, der Zwölf einer, der da heißt Zwilling, war nicht bei ihnen, da Jesus kam.
	 
	Фома же, один из двенадцати, называемый Близнец, не был тут с ними, когда приходил Иисус.

	25  
	Da sagten die andern Jünger zu ihm: Wir haben den HERRN gesehen. Er aber sprach zu ihnen: Es sei denn, daß ich in seinen Händen sehe die Nägelmale und lege meinen Finger in die Nägelmale und lege meine Hand in seine Seite, will ich's nicht glauben.
	 
	Другие ученики сказали ему: мы видели Господа. Но он сказал им: если не увижу на руках Его ран от гвоздей, и не вложу перста моего в раны от гвоздей, и не вложу руки моей в ребра Его, не поверю.

	26  
	Und über acht Tage waren abermals seine Jünger drinnen und Thomas mit ihnen. Kommt Jesus, da die Türen verschlossen waren, und tritt mitten ein und spricht: Friede sei mit euch!
	 
	После восьми дней опять были в доме ученики Его, и Фома с ними. Пришел Иисус, когда двери были заперты, стал посреди них и сказал: мир вам!

	27  
	Darnach spricht er zu Thomas: Reiche deinen Finger her und siehe meine Hände, und reiche dein Hand her und lege sie in meine Seite, und sei nicht ungläubig, sondern gläubig!
	 
	Потом говорит Фоме: подай перст твой сюда и посмотри руки Мои; подай руку твою и вложи в ребра Мои; и не будь неверующим, но верующим.

	28  
	Thomas antwortete und sprach zu ihm: Mein HERR und mein Gott!
	 
	Фома сказал Ему в ответ: Господь мой и Бог мой!

	29  
	Spricht Jesus zu ihm: Dieweil du mich gesehen hast, Thomas, glaubest du. Selig sind, die nicht sehen und doch glauben!
	 
	Иисус говорит ему: ты поверил, потому что увидел Меня; блаженны невидевшие и уверовавшие.

	30  
	Auch viele andere Zeichen tat Jesus vor seinen Jüngern, die nicht geschrieben sind in diesem Buch.
	 
	Много сотворил Иисус пред учениками Своими и других чудес, о которых не писано в книге сей.

	31  
	Diese aber sind geschrieben, daß ihr glaubet, Jesus sei Christus, der Sohn Gottes, und daß ihr durch den Glauben das Leben habet in seinem Namen.
	 
	Сие же написано, дабы вы уверовали, что Иисус есть Христос, Сын Божий, и, веруя, имели жизнь во имя Его.

	John 21

	1  
	Darnach offenbarte sich Jesus abermals den Jüngern an den Meer bei Tiberias. Er offenbarte sich aber also:
	 
	После того опять явился Иисус ученикам Своим при море Тивериадском. Явился же так:

	2  
	Es waren beieinander Simon Petrus und Thomas, der da heißt Zwilling, und Nathanael von Kana in Galiläa und die Söhne des Zebedäus und andere zwei seiner Jünger.
	 
	были вместе Симон Петр, и Фома, называемый Близнец, и Нафанаил из Каны Галилейской, и сыновья Зеведеевы, и двое других из учеников Его.

	3  
	Spricht Simon Petrus zu ihnen: Ich will hin fischen gehen. Sie sprechen zu ihm: So wollen wir mit dir gehen. Sie gingen hinaus und traten in das Schiff alsobald; und in derselben Nacht fingen sie nichts.
	 
	Симон Петр говорит им: иду ловить рыбу. Говорят ему: идем и мы с тобою. Пошли и тотчас вошли в лодку, и не поймали в ту ночь ничего.

	4  
	Da aber jetzt Morgen war, stand Jesus am Ufer; aber die Jünger wußten nicht, daß es Jesus war.
	 
	А когда уже настало утро, Иисус стоял на берегу; но ученики не узнали, что это Иисус.

	5  
	Spricht Jesus zu ihnen: Kinder, habt ihr nichts zu essen? Sie antworteten ihm: Nein.
	 
	Иисус говорит им: дети! есть ли у вас какая пища? Они отвечали Ему: нет.

	6  
	Er aber sprach zu ihnen: Werfet das Netz zur Rechten des Schiffs, so werdet ihr finden. Da warfen sie, und konnten's nicht mehr ziehen vor der Menge der Fische.
	 
	Он же сказал им: закиньте сеть по правую сторону лодки, и поймаете. Они закинули, и уже не могли вытащить [сети] от множества рыбы.

	7  
	Da spricht der Jünger, welchen Jesus liebhatte, zu Petrus: Es ist der HERR! Da Simon Petrus hörte, daß es der HERR war, gürtete er das Hemd um sich (denn er war nackt) und warf sich ins Meer.
	 
	Тогда ученик, которого любил Иисус, говорит Петру: это Господь. Симон же Петр, услышав, что это Господь, опоясался одеждою, --ибо он был наг, --и бросился в море.

	8  
	Die andern Jünger aber kamen auf dem Schiff (denn sie waren nicht ferne vom Lande, sondern bei zweihundert Ellen) und zogen das Netz mit den Fischen.
	 
	А другие ученики приплыли в лодке, --ибо недалеко были от земли, локтей около двухсот, --таща сеть с рыбою.

	9  
	Als sie nun austraten auf das Land, sahen sie Kohlen gelegt und Fische darauf und Brot.
	 
	Когда же вышли на землю, видят разложенный огонь и на нем лежащую рыбу и хлеб.

	10  
	Spricht Jesus zu ihnen: Bringt her von den Fischen, die ihr jetzt gefangen habt!
	 
	Иисус говорит им: принесите рыбы, которую вы теперь поймали. 

	11  
	Simon Petrus stieg hinein und zog das Netz auf das Land voll großer Fische, hundert und dreiundfünfzig. Und wiewohl ihrer so viel waren, zerriß das Netz nicht.
	 
	Симон Петр пошел и вытащил на землю сеть, наполненную большими рыбами, [которых было] сто пятьдесят три; и при таком множестве не прорвалась сеть.

	12  
	Spricht Jesus zu ihnen: Kommt und haltet das Mahl! Niemand aber unter den Jüngern wagte, ihn zu fragen: Wer bist du? denn sie wußten, daß es der HERR war.
	 
	Иисус говорит им: придите, обедайте. Из учеников же никто не смел спросить Его: кто Ты?, зная, что это Господь.

	13  
	Da kommt Jesus und nimmt das Brot und gibt es ihnen, desgleichen auch die Fische.
	 
	Иисус приходит, берет хлеб и дает им, также и рыбу.

	14  
	Das ist nun das drittemal, daß Jesus offenbart war seinen Jüngern, nachdem er von den Toten auferstanden war.
	 
	Это уже в третий раз явился Иисус ученикам Своим по воскресении Своем из мертвых.

	15  
	Da sie nun das Mahl gehalten hatten, spricht Jesus zu Simon Petrus: Simon Jona, hast du mich lieber, denn mich diese haben? Er spricht zu ihm: Ja, HERR, du weißt, daß ich dich liebhabe. Spricht er zu ihm: Weide meine Lämmer!
	 
	Когда же они обедали, Иисус говорит Симону Петру: Симон Ионин! любишь ли ты Меня больше, нежели они? [Петр] говорит Ему: так, Господи! Ты знаешь, что я люблю Тебя. [Иисус] говорит ему: паси агнцев Моих.

	16  
	Spricht er wider zum andernmal zu ihm: Simon Jona, hast du mich lieb? Er spricht zu ihm: Ja, HERR, du weißt, daß ich dich liebhabe. Spricht Jesus zu ihm: Weide meine Schafe!
	 
	Еще говорит ему в другой раз: Симон Ионин! любишь ли ты Меня? [Петр] говорит Ему: так, Господи! Ты знаешь, что я люблю Тебя. [Иисус] говорит ему: паси овец Моих.

	17  
	Spricht er zum drittenmal zu ihm: Simon Jona, hast du mich lieb? Petrus ward traurig, daß er zum drittenmal zu ihm sagte: Hast du mich lieb? und sprach zu ihm: HERR, du weißt alle Dinge, du weißt, daß ich dich liebhabe. Spricht Jesus zu ihm: Weide meine Schafe!
	 
	Говорит ему в третий раз: Симон Ионин! любишь ли ты Меня? Петр опечалился, что в третий раз спросил его: любишь ли Меня? и сказал Ему: Господи! Ты все знаешь; Ты знаешь, что я люблю Тебя. Иисус говорит ему: паси овец Моих.

	18  
	Wahrlich, wahrlich ich sage dir: Da du jünger warst, gürtetest du dich selbst und wandeltest, wohin du wolltest; wenn du aber alt wirst, wirst du deine Hände ausstrecken, und ein anderer wird dich gürten und führen, wohin du nicht willst.
	 
	Истинно, истинно говорю тебе: когда ты был молод, то препоясывался сам и ходил, куда хотел; а когда состаришься, то прострешь руки твои, и другой препояшет тебя, и поведет, куда не хочешь.

	19  
	Das sagte er aber, zu deuten, mit welchem Tode er Gott preisen würde. Und da er das gesagt, spricht er zu ihm: Folge mir nach!
	 
	Сказал же это, давая разуметь, какою смертью [Петр] прославит Бога. И, сказав сие, говорит ему: иди за Мною.

	20  
	Petrus aber wandte sich um und sah den Jünger folgen, welchen Jesus liebhatte, der auch an seiner Brust beim Abendessen gelegen war und gesagt hatte: HERR, wer ist's, der dich verrät?
	 
	Петр же, обратившись, видит идущего за ним ученика, которого любил Иисус и который на вечери, приклонившись к груди Его, сказал: Господи! кто предаст Тебя?

	21  
	Da Petrus diesen sah, spricht er zu Jesus: HERR, was soll aber dieser?
	 
	Его увидев, Петр говорит Иисусу: Господи! а он что?

	22  
	Jesus spricht zu ihm: So ich will, daß er bleibe, bis ich komme, was geht es dich an? Folge du mir nach!
	 
	Иисус говорит ему: если Я хочу, чтобы он пребыл, пока приду, что тебе [до того]? ты иди за Мною.

	23  
	Da ging eine Rede aus unter den Brüdern: Dieser Jünger stirbt nicht. Und Jesus sprach nicht zu ihm: "Er stirbt nicht", sondern: "So ich will, daß er bleibe, bis ich komme, was geht es dich an?"
	 
	И пронеслось это слово между братиями, что ученик тот не умрет. Но Иисус не сказал ему, что не умрет, но: если Я хочу, чтобы он пребыл, пока приду, что тебе [до того]?

	24  
	Dies ist der Jünger, der von diesen Dingen zeugt und dies geschrieben hat; und wir wissen, daß sein Zeugnis wahrhaftig ist.
	 
	Сей ученик и свидетельствует о сем, и написал сие; и знаем, что истинно свидетельство его.

	25  
	Es sind auch viele andere Dinge, die Jesus getan hat; so sie aber sollten eins nach dem andern geschrieben werden, achte ich, die Welt würde die Bücher nicht fassen, die zu schreiben wären.
	 
	Многое и другое сотворил Иисус; но, если бы писать о том подробно, то, думаю, и самому миру не вместить бы написанных книг. Аминь.


Другие книги Библии с параллельным переводом смотрите на http://unbound.biola.edu/index.cfm?fuseaction=advanced_search&lang=English
PAGE  
1
Мультиязыковой проект Ильи Франка 
 www.franklang.ru

